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HREDH EN HREDHGOTAN, 


Gdijk de meeste lied end aagscbe staten van Euro pa, ook endsr Romaan- 
sche volken, gestichtzijn door vorsten uit Germaanschen bloede, zoo begint 
ook de staatkundige gescbiedenis van*t Russ ischerijk met de vestiging van 
de Waringen Rurik en diens breeders on der eene Slawisehe bevoUdng^ 
Sedert eenigen Kjd hebben enkele Russische sthrijvers, de zoogenaamds 
An ti-n o rm an nisten ^ zich beijverd om aan te toonen dat de politieke ge- 
aehiedenls van het thans zoo machtige ]and ved eerdereen aanv&ngneemt p 
lang vddr de dynasde der Zweedsche Russon. In Rusland zelve sehijnen 
hun pogingen meer bestrijding dan bijval uitgdokt te hebfeen. Een banner 
wakkerste tegenstanderfl, de Heer Kunik, lid der Keizerlij'ke Academic te 
Petersburg, is in onderscheiden werken tegen de And-normannisten te 
velde getrokken, T t iaatst in eon geschrift waarop wij de aandacht dericzers 
van cilt tijdschrift willen vestigen. Bij wijze van aanteekeningcp'twerkvan 
B. Dorn <Caspia, tiber die Einfalle der alten Russ&n inTabaristan* ^heeft 
de Heer Kunik de uitkomsten medegededd van een naauwgezet onderzoek 
naar de waarde der gegevens voor de geschredenis der Waringen, Dte ge- 
gevens zijn dcels van geschi&d-,, deels van taalkundigen aardk De behande¬ 
ling van zuik een onderwerp vereischt dus eene groote bdezenheid in de 
□ndere gescbiedenis der Germaansche p inzonderheid Ska r. dm avis c he vcj- 
ken en, eene niet geringe kennis der Germaansche en Slawischetalen.Daar 
de geleerde schrijver volkomen op de hoogte vnn zijn onderwerp is, zijn de 
qitkomsten van zijn nasporingen niet alleen voor geschiedkenners bef ang- 
rijk, maar zijn ze ook de aandacht van Germanisten overwaard. 

Het is mijn do el niet h een overzicht te geven van al het wetenswaardige 
in genoemde aanteekeningen; immers ik hoop dat be! an gstel lender] H tge- 
s thrift zelf ter hand zullen nemem Alleen ten aanzien van een enkd punt, dat 
door Kunik uitvoeng b eh and eld is p wenschte ik mijn gevoden xiit^n tezet- 
ten in de hoop iets te kunnen bijdragen om vraagstuk ■— want dat is het 
“ een stap nader bij de oplossing te brengen* Het betreffc ? t Angelsaksh 
sche s ) ArMA en den volkstitel Hredhgotan en wat daarmede samenbangt. 

*) MeatoLrflH de l^oadftfftie iniperliile dfl Bt, PetBfrflbom'^^Il Stine, T- XXIII, L 

Kunik Mft&gt OTfitf da onjoMhrid vbb dan term a An^ekftkaiBoh." Te reeht, Mw em 
hLng 't Brig’s^ een diftn nog; in atede v&n JfiDgelfmti of OndengsJsob (Engliata) r on boo- 

luLug hot no£ to jnooi&ljjfc 15 van alio worken op te ge^en of ze in We&ti*kflificyhjOiiP- goaohre* 
ven zyn h ifl hot geradBn don gongbaien tenn^ hoe leelijk enongB|hfiat ook, te bezigflnn 
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Door S. Bugge en Millie nhoff is aangetoond dat ags, krMh Gen ander 
wonrd ia dan hredk fjiraidh ) in Hr£dhgotan> Hralthgutar. Beider gevoelen 
beaam ik ten voile. Wanneer Kunik vraagt of er tusschen tie stain men (of 
schijnbare stamroen) krS en Arm toch niet eenig verband zou kunnen be- 
staan h moefc Ik verklaren dat ik de bloote mogeiijkheid van verwantschap 
met in twijfel trek, Het is namelyk duidelijk dat Skr, cri *steun zoeken bij h 
zlch begeven tot of onder> niets anders is dan eene wrjEiging van fr t sterk 
Qar <toevlucht zoeken.* Volkomen zeker is het ook dat Skr. $rk-ta *ge- 
konkti- gehed hetzelfde bcteekent al* fri-fat en cr-£a; frkti *hij kookt* in 
zin identisch met trbi&fi. Insgelijks dat grita *gemengd* f en grayana c 3 t 
men gen* bij een 5 tarn gri behoof an, terwijl ’t Grieksche 3 f EQ&wufit, 
xqm^q enz. van &r (tier) afgeleid zijn. In *tSkr. is de gewone starn voor 
«koopen* krz, waarvan hr aye ^ kr'inati (voor krin&yatt), enz, terwijl kira{.a 
een nit het Fr&kritin p tSkr. overgencmen wo or d van kr (J&r) afgeleid h + 
Kir a hi, voor ker&fa, = krafa, evenals kirifa voor kartf# = hrista^ Lab 
crista^ Fransch cr$fe> Is gevormd met het grofhcid en veraehting uitdruk- 
kendc suffix aria of rid, zoo dat de oude Arlsche vorm geweest Is krarta of 
Herarta (op de wijze van Lab laetridy v dien teai gevolge geeft bet verachte- 
lijk een koopman, schacheraar, bedrseger te kennen. In *t Fftli komt ook de 
aflelding k*r&fika (Skr. ware het kairafikd) voor K uitslultend in den zin van 
bedrieger. Ik zal uft den grooten overvloed van stamvarietelten slechtsnog 
een voorbeeld klezen d zonder de gevolgtrekkmgen te maken; kshi *ver- 
kwijnen p verteren, vergaan*, Is in. zin naa.uwel£jks te onderschei- 

den van kskan en Askar, aks/mya (van kski) en a Askar a beteeke- 

nen hetzelfde; even zoo Is het onverschillig of men 3 t cansatief kskayay&U 
van kski f dan we] kshapayati van ksha (sterke vorm: ksk&n) bezlgt 

De mogelijkheid dus van eene elymologische vet wants chap tusschen de 
schijnbare stammen hro en krai is niet te loochenen, maar zoo er geen 
overwegende redenen bestaan om zulk eene verwantschap In J t gegeven 
geva! te veronderstellen^ doen wij beter beide ulteen tehouden, Laten we 
vrij p zander vooroordeel, de feiten heschouwen en zien waartoe *t onder- 

soek ons leidt. 

In de eerste plaats moet ik de zwarigheid die Kunik ten opzichte van de 
d in Hra;das opwerpt, uit den weg ruimen. Wei verre toch dat die d in strijd 
zou w r ezenmelded in Hredhgvtan Is ze daarmee in de schoonste overeen- 
stemming, Het is een vaste regel In J t Ags, dat bijv. van lidkan, tadk d maar 
lidm, gdiden, 3 t causatlef l&dan (voor ladhdkj&n^ en dit voor ladhjmi) 
komt. Bijna even naauwkeurig en regelmatig ten aanzlen van den overgang 
van aspiraat in media te p t Ondhoogduitsch, in aanmerking genomen de 
verschuiving. In't IJslandsch en 7 t Nederlandsch is 3 t fijnere onderscheid 
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verdwenen; *t eerste heeft overal dk (t&); s t laatste overal d. In ‘t Gotisch is 
de Ags< en Ohd. regdmatigheid oak niet raeer te v in den, hetzij omdat de 
spelling der bijbelvertaling slordig is, of omdat de zucht naar gelijkmatig- 
heid, die in 3 tIJslandschenNederlandsch gezegevierd heeft, zich reeds deed 
gulden, Dat de regel in >t algemecn ook eenmaal in't Gotisch bestaan heeft, 
blijkt voldoende uit een ta! van voorbeelden; vgl, fadar met brvtkar, enz,;; 
van gutk (waarvan nu eens guda x dan w«r gutkri) komt gudja, gudjinm, 
enz. On) tot het Ags, terug te keeren, uit een abstract krkdhe(firad/tf moet 
regelmalig als daaraan p t suffix ja gevoegd wordt, kr&dt\ krtde ontstaan. 
Wat hradki ook beteekenen mag, niemandzal betwfeteti dat het een ab¬ 
stract woord is. Maar bid ten de samenstelling kan hredh geen volksnaam 
zijn: aheen door tgevocging van een suffix, betzij s of ja t kan het concreet 
worden. Daar de gen. pi. hr&da luidt t is. het een woord gevormd en ver- 
bogen ala kirdt* Het Is waar dat men in ESene 58 Hredha her? aantreft, 
doch gesteld al eens dat de afsdirijver niet onder den invloed van ’tiets 
vroeger voorkomende Hr^dhgotan stond, dan mag men het toch niet an- 
ders dan in strijd noemen met de Ags. klankwetten, eene onregelmatig- 
heid die men so ms ook in 'tEngelsch terugvindt bijv. in father en mother. 
Noordsche invloed kan daarbij in ? t spel zijn. 

Wat de afwisseltng van £ en & betreft, die staat gelijk met die in diene— 
d$ne* Wie zich er aan gewend heeft de Jezingder Hss. lebestudeeren, heeft 
ook de ovei'tuiging opgedaan dat de Angelsaksen, althans de Westsaksen, 
in ’t bloeitijdperk h tinner letterkuude weinig of geen ondetschdd maakten 
tusschen ea, ae, e. Bij voorkeur schrijven ze i€n en hetzelfde woord op ver- 
scbillende mameren, wanneer zoo'n woord in dicht op elkander volgende 
regels bij geval berhaald wordt. Het is met de taak der taalgeleerden de- 
creten uit te vaardigcn hoe de Angelsaksen him eigen klanken hadden 
moeten uitspreken of schrijven, maar te qnderzoeken hoe zij het in werke- 
lijkheid deden* Het is eene miskennEng van dehistorischfcontwikkelingder 
taal p den bestaan den toestand In sen bepaald tijdperk, te verwringen naar 
veel oudere toostanden. Ook acht ik het eene gevaarlijke Liefhebbcrij, de 
spelling der HSS. te willen verbeteren door lengteteekens enac central er 
bij te voegen- In woordenboeketl, spraakkunsten, verhanddmgexi hebben 
zulko aand uidingen hun tmt, maar voor tekstuitgaven warehettewenschen 
dat men 'tvoorbeeld volgde van H. Sweet in diens uitgave van Alfreds 
verEaling van dePastoraal. 

Bij ons onderzoek gaan we nit van de door Bugge en Miillenhoff verkre- 
gen uitkomst, dat ags. hr$dh (vgk on, hr$dkr) * roem, een an der woord is 
dan hrMh in Hredhgotan, Het komt er nu op aan, beide te ontleden, of, wil 
men, in him fector^n te ontbmden. Om dit te kynnen doen, most ikbij 
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eenige klankwetten of neigingen — hoe men ze noemen wil — welke diep 
in p t wezcn der Arische talen liggen, langer atilstaan, 

In de geheete woordvonning, bulging en prosodic der oudere Arise he 
talen speelt geen regel een. grooter red dan deze, dat twee korte lettergrc- 
pen vervangen kurmen worden door e£ne lange, Hierop berust de afwisse- 
ling van spondeus en dactyl us in den Griekschen hexameter, van prooe- 
leusmaticus h dactyl us en spondeus in de Indische AryS* enz* 

Een ander verschrjnsel ■— trouwens niet tot de Aiische talen beperkt — 
welks verklamig ik &!s hulpstelling voor mijn betoog behoof — is dit, dat 
reeds in den oudsten ons bekenden toestand van \ Arisch or eene doffe g 
gehoord wexd — schoon niet geschreven — onmiddellijk vddr of achter 
bepaalde letters, inzonderheld r r t r m, H, s. Zulk eene s wordt In de Sans¬ 
krits polling verwaarloosd, h alleen in hare gevolgen zichtba&r, en bet be¬ 
ll neft ons dus niet bovenmatig te verwonderen, dat de bestaande leers tel- 
sels van vergelijkende spraakkunst van die £ geen kermis dragen, Ook hier 
is van toepassing bet cv que V&n v&it st que ton ne v&itpas^ wdks invloed 
op de staatshuishondkunde Bastiat In der tijd aangetoond heeft Erger is 
hot dat men de over "talgemeen juiste theorie der Indische taalkenners, 
FSinini bo venal, o ml rent den aard der r en i T en omtrent de beteekenis van 
guna an vrddhi heeft willen verbeteren, zonder ze te begrijpem 
Een derde verschijnsd, eigenaardig Arisch* voor zoover ik weet, is dit, 
dat de zwakste, eenvondigste vormen der zoogenaamde wortch, bijv. hr 
{krg of kir) \ gi; ig; Sru; ug; enz. eene andere beteekenis hebben dan de 
sterke f lange re wcrtelvorroen kar; gai (Skr. jr>); tag (Skr* jwj ); srau (Skr + 
sro) \ #aga( aug(Skr. vaj v n qf), Meer dan eens heb ik er aan herinnerd dat 
£r in krtva bijv«, niet hetzelfde Ls als karin £&rium t roaar in zeker opzicht 
rechtstreeks bet tegendeel; dat Eusschen tnrta zni/tarta evenzooveelonder- 
schesd is ah tus$ehen dood en levend; dat hot onredelijk Is Skr >jivn£ru 
worteis te noecnen tegelijkertijd dat men niet kr, maar kar tot wortel ver- 
heft, niettegenstaande men uit bbote vergdijking van Qruta en krt& 
den lean dat niet ji en kar y maar ji en hr op denzeJfdcn trap staan. 

De werking dor drie aangeduide wetten Is *1 duidelijkst in r t Skr. na te 
gaan. Alvorens mijne stellingen nader met voorbedden toe telichten, dien 
ik een enkd woord te zeggen over de uitspraak der r welke door de Indiers 
een klinker genoemd wordt. Ik bedoel de IndLsche uitspraak, want wat men 
in Europa daarvan maakt doet niets ter zake. Nadat ik gezien hebj hoe in 
Europeesche werken diepzinnig betoogd wordt dat dh en andere kl an ken 
die men bonderd maal op een dag van Hindu's boorenkan, onbestaanbaar 
zijn, acht ik vermelding van dergelijke gevoebns onntit; bestrijdinger van, 
Donquijoterie, 
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In den mond van gelecrde Hindu’s, die ’t Sanskrit even vioeiend pfegen 
tespreken als de gewone landtaa! van hun woonplaats, klinktde r vexschil- 
lend, al naarmate van't oord waar ze wonen of vanwaar ze afkomstig zijn. 
In ‘t Noorden hoort men meestal ir of re (moeietijk te onderscheiden bij 
vlugge uitspraak), vaak ook ri; in’t Zuiden steeds?^, De hedendaagsche 
landtalen bezitten de r niet meer; geen wonder, ze was reeds uit de oudste 
ons bekende Pr&krita verdwenen. Het komt intusschen wet eens voor dat 
iemand, at spreekt hij geen Skr., toch een Skr. woord gebruiken moet, bij v. 
deze benaming der heilige taalzelve.Onbcschaafde lieden heb ikdan steeds 
sanskartoisanskert hooten zeggen. Eene ridging om de r als ri uit te spre- 
ken, gelijk versebetdene Brahmatieti doen, heb ik bij hen nooit bespeurd. 
Toch lijdt het geen twijfel of die neiging bestond in oude tijden ook on der 
’t volk. Het bewijs hiervan is dat uit rddhi e. dgl. in f t oudste ons bekende 
Prakrit be re ids iddhi geworden was, Het ban met andenj of tusschen rddhi 
en iddhi meet er een irddki bestaan heb ben, Uit mrdu is mttdtt geworden, 
door murdtt heen. Immers de liplotters bewerken den overgang van i in u, 
en dus van er, ri in ur , ru. Ook bij andere liquiden dan r vormt zich in de 
Prakrits eene «, b^v.padma is padumu geworden; &tm&, &tuma\ de mid del- 
trap is padima, Mir mi-. 

In de nabijheid van andere letters is er minder regelmaatdan bij labialen. 
Uit kr(a ontwikkelde zich zoowel kita (middeltr. krda), Inter kida, eindelijk 
kiyd, als kata, kada, (uit karta , dit mtkirtd). De verplomping van erinar 
vindt een tegenhanger in’t Obd, akkar, voor akkir, dit voor akr; dat het 
Got, (tiers in alle opzichten ouderwetscher is dan akkar, betwijfelt tbans 
niemand meer, tenzij hij ontkennen wilde dat de oude Arische vorm agras, 
is, waaru it in. h tGot. even zoo regelmatig akrs werd als dags uit dagos. 

In de Prakrits ziet men veel volledig ontwikkeld, wat in ’t Skr. in kiem 
aanwezig of gedeeltelijk ontwikkeld is. Naast aguru agalloehum, bezit het 
Skr. reeds agaru. De oude re vorm is guru, ontstaan nit grru,grv, waar- 
rnede ’t Lat. gravis overeenstemt. In 't Prakrit is daarentegen deheerschen- 
de vefrm guru, in *t Grieksch (Sa(>v$. Wie nu uit deze gegevens r t besluit 
trekt, gelijk geschied is, dat guru uit garu, ontstaan is, in stede van beide te 
la ten voortkomen uit geru, heeft eene ieewat nevdachtige voorstelling van 
de wijze waar op in ’t Skr de com piratic ven gevormd worden. Even als 
comp, kshipiyas, superb kshepishfha guna heeft, maar de posit, kskipra 
niet, zoo moet de pos, van guru tot de comp, en sup. gartyas. garish fha 
staan als’t eenvoudige tot het door guna versterkte. Oaar rf phonetisch 
geen guna van u is, maar van i of klinkerloosheid, zoo volgt dat^wn* eer- 
tijds anders moet geluid hebben. Hiet even wel met a, W ant a met gu rj a geeft 
4 , maar met / of een niet, Dat de Prakrits en’t Grieksch eene a hebben, is 
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in overeenstemming met bet wel bekende felt dat hoe jongereene taalis, 
hoe meer neiging zij heeft cm te snivel I eeren.* — Een ander voorbeeld 
van « uit £ is i tul&; de voorstellmg dat t&ld voor told staat, is onhoudbaar; ^ 
reeds nit vergelijking van h t Lat latum s Gr, tlrjvai had men dit kunnen we- 
ten. — Somtijds beschikt bet Skr. over dubbelvormen, waarvan men met 
beslissen kan t welke van bdde oudet of grammatischer is. Zdo bijv< zegt 
men even goed dyati (uit $rati = trati)^ als tayati , Met het eerste strookt 
tiros en Lab trans, met het tweede h t J3aetr. taraf, Oudp. tara. 

. Hoe we! reeds in ouden tijd veel Indiers, naar gelang van gewest of fa¬ 
un i lie of stand, de r (re) als ri moeten uitgesproken hobben, blijkens Fr&kr. 
kid& uit kr£a t zoo kan die uitspraak onmog-ehjk algemeen geweest zijn. 
Want uit ni en rsjkfa wordt nyrskfa^ eene phonetisch onmogehjke verbin- 
ding ten zij men nyHrskta zetde, Ook is het onmogdijk dat zich nit een 
krit& een kafa ontwfkkeld zou hebbem Een rechtstreeksch getuigenis voor 
de beschaafde uitspraak der Skr- r ten tijd e van den gram made us Fatanjali 
(150 v. ChrO is bewaard in de Scholien op P&pini 7, 4 a 2. Daar wordt uit- 
drukkelijk gezegd dat <een der bestanddetlen van de letter r is een r % das 
een medekh niter.* Verder biijkt uit de redeneering dat het andere s niet 
consonantische bestanddeel, v<56r de r werd uitgesprokem Der halve met 
zekerheid weten we dat de letter r daar en toen als er of ir werd uitgespro- 
ken, — Diegenen van de Indiers welke later hun letterschri ft naar Java 
overbrachten, spraken de f als re uit h en deze k!ankwaarde heeft de Letter 
tot heden toe in ’t Javaansehe schrift bebouden. 

V66r eene s meet de e r hetzij oorspronketijk of zich licht als voorstag 
outwikkeld hebbonde s reeds vroeg als i geklonken hebben. Dit weten we 
uit de spelling istrt voor stt4 (= hirt)^ in verband beschouwd met hot FrHkr> 
U0ii % dat reeds 257 v K Cbr 4 bestond. Slechts schijnbaar afwijkend b de 
peratief edhi van astL Juist dit edki toont ons den weglangs welken deoude 
e tot Skr. i (in klank Italiaansche en Hoogd, t) gekomen is, Hoe dan ? Op 
de volgende wijze. De 2 sg. tmperat. vereischt bij werkw. der 2 dlf klasseden 
zwakken stam 3 dus niet want die is gegmnieerd > staat gelijk bijv, met 
dvesk, maar s of /r* gelijk in dviddki* Aangeaien d* uitgang dhi (doch 
Grieksch £h) is, zijn de bestanddeelen es -f- Mi Hadde men, toen edki zich 
ontwikkelde, de e reeds als i mtgesproken K dan zou uit es Mi onvermij- 
debjk^f voortgekomen zijn, Nu is het even wel niet Sd&i, maar edhi Wat 
volgt daaruit? Dit^ dat de overgang van gs-dki in edhi heeft plaatsgehad 
in een tijd* toen de e wel reeds was overgegaan in den klank der Nederland- 
sche korte i 7 dien ik met i zal aanduiden — maar nog niet in de Hoogd . *. 
Deze i houdt bet midden tusschen i en Hoogd. i. De phassn van klankont- 
wikkeling zijn dan ff, is. Voorts b het een regel dat de j-v6flrtfmoet uit- 
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valien; derhalve uit £&s + dfti wordt s&dfri, en even zoo moet isdhi zijne s 
vediezen. Maar zulks mag niet gebeuren, zonder datdekwantheitbewaard 
blijft. Vermits dft po&itie vervalt, moetdenaaitbijliggende van nature lange 
klinker m plaats tredem De natuurlijke lange van of fc n&genc-egzoo^ teg& 
lijk wij uit Let Nederlandsch weten, i; want uit schip wordt sckipen, gelijk 
uit vat y tuiten. Juist op dezelfde wipe gaat Isdki in kdhi over. Nogmaals d us ; 
edki is geboreii in een tijdperk toen de tndidrs de S als i begonnen uit te 
sp reken, maar nog niet als de Hoogd, en Italiaansche i. Bet is naauwelijks 
noodig op te mefken dat de Fransche i In hde e. dgl. dezelfde geschieden is 
moet gehad hebben. 

De neiging om de e In i, hetzij Nfederlandsche of Italkan*che p te Jafcen 
overgaarip heersebte ook in p t oudste Griekseh, hoe we! in veel geringete 
mate. We zien dat uit xiQvqpi, waar xiq een k£r of if vervangt, locals blijkt 
uit x£KQa$tCii enz, zwak p ioTi r voor as££ t sterk. 

In 't Bactrisdi wordt de r (re of er) door ere uitgedrukt. Hoe Jicbt tus- 
Sc hen een van een klinker VOorafgeganeren eenen volgenden medeklinker 
zich eene e vormt h kunnen wij dagdijks optnerken als wij letten op de uit- 
spraak van ark, erg, arm , arbeid y warp e* dgl. p die 3 zooals ieder wect 3 vaak 
als drek enz, klinkcn* De verhouding van Sri tot r (iroire) is phonetisch 
volmaakt dezelfde als die van J t Nederl, kinderen tot Hoogd- kmdern r Wat 
meer zegt s in onze eigen moedertaa! wordt nu sens koren, dan weerjfcwra 
geschreven, zonder dat iemand in staat is uit temaken, welke spelling de 
naauwkeurigste afbetiding van 3 t gesproken woord mag hccten, 

Dat de Skr, of liever Arische r l ) ook eenmaal in ? tGermaansch bestaan 
heeft s laat zich streng bewjpen. Ik kan voor als nog maar edn bewijs aam 
voeren ; zeer weinlg nusschien in de oogen van hen diebewijsgronderi pic- 
gen te tellen; voldoende voor andere die ze wegen. Het Germ, storm is p be- 
halve in geshcht, idenfcisch met Gr. oq^, en komt van een werkw> stain 
vvaarin 3 t be grip ligt van loop, geweldige vaarL In r t Skr. bestaan er eene 
menigte afleidingen van risen stain sr t o. a, sarayv f storm*, en naam van 
rivieren; sarana *Ioop f vaart>; dsdra «bestorming van een vijanddyk le- 
gerkamp* en <stortbui^; prasara < s t vonrvvaarts stormen> enz, Het is dui- 
debjk dat de*in storm geen reden van bestaan heeft, indien p t woord altoos 
dezen vorm gehad had; en het te ook onbetwistbaar dat in f t Germaansch 
en Slawisch tusschen s en r eene t wordt ingelascht. Zoo is uit sraop (sifttp): 
s£r&{?p' t uit assranf (assurant): astrctnt) in 't oudste Germ, reeds uit stooth ; 
strewn; uitsrtfd: strip'd gewofden* Ook srma, sremet moest dus strewa wor- 
den> Nadat de t ingelascht was — en dat is waarschijnUjk al gebeurd toen 

1) H&6 iiiftn den kl&ut in BCtkrift verbe^ld-flU wil, te Vljj ffn.verfiClljl!ie , l jieftt Diet dfl&r ri, 
Willi] doit deugt nifts- v&or -fc jongata Sanskrit, Insi staan voor oadera. 
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Slawen en Germanen nog met gescheiden waren — kwam ereen tijd dat 
stona als sterfna uitgesproken werd p om later in storm over te gaan, gelijk 
in 1 ndlt gem tot guru; kirn tot jhtrv werd. Hoe lang de neiging om uit r of 
r eene er, en hieruit eene ur 7 te oatwikkelen, voortgeduurd heeft H blijkto.a* 
oit het IJsIandsch. De Inlanders lasschen regelmat% tusschen medeklinker 
en r eene wln p bijv. madkor voor madhr\ tusschen beide staat mad/ter. 

Eg E&t cine alte Gescbichte t doch bleiht sie ewig neu. 

Om niet misverstaan te warden raoet ik bier bijvoegen dat onze doffe £ t 
onverschillig hoe die gespeid wordt p nooit aan de Arisohe bean two ordt t 
maar overal zlch ontwikkeld heefr of uit vollere klanken, bijv. in Aandeten, 
Hoogd .fianddtty uit ft&ndaldn, ofeeneinlasschingis, bijv. in akker* In dege- 
scbiedenEs aller talen gaan kUnkvmwakking aan den eenen p klankverster- 
kingaan den anderen leant, hand aan hand. Het as juist de taak der kritiek s t 
gdijksdiijuende, maar in wezen ongdijkslachtige te onderscheiden, gelijk 
het een vast ken mark van stelselmakerij en halve kermis is 1 te ^generalisee- 
ien s, Tu sschen d en aard d er Arische £ en de r ome is d i t het ondersc b eid P dat 
d e laats te een 1 o u ter werk t tiigelij ke vemvakkin g is h d e eers be eene ei gen e ba¬ 
te eken is beefL Ter loops 2 ij opgemerkt dat in onzetaalde doffe f-klanksorng 
met p sums zander reden, door niet minder dan 5 verschillende khnkertee- 
ke n s aa n geduid word t; d o or o, bijv. in Ellek o m (on gerij m de sp ellin g voor Elk- 
hem); door u bijv. in Gorkuno* even ongerijmd; door e in Arnhem; door if 
bijv. in vr&Itif& — eene historische spelling; door i h bijvoorbeeld in 

Ka deze voorbereidende opmerkingen zal ik eenige voorbeelden aanha- 
len, waaruit blijken kan hoe de Arise he r ztch vender ontwikkeld hee£t+ Re- 
ginnen we met het Skr. en nemen we vooreerst het part. p. p. van iirati en 
tar Mi. Het wordt gevormd van den awakken stam door toe vo aging van na* 
Oorspronkelijk dus tr + no trend). Hieruit is, op Bactrische wijzc, 

ontstaan ferthta. Nadien reeds in f t oudste Skr + e began over te gaan in i , 
nam terena de uitspraak tirena aan. Volgens 7 t prosodisch begin sol: e^n 
lange staat gelijk met twee korte iettergrepen^ werd nit tirena: timet* 

Op gelijke wijze moet van den zwakken wkw. stam fir 3 t veil, deelw, (ook 
als adjectief gebruikt) fiirm, fierina komen. Aan den invloed der lipletter 
is het te wijten dat £ hier niet in t\ maar in u overging; dus ultfierena onb 
wikkelde i\chpur£na f dndeUjk/wrwffi In 3 t Bactrisch is de oude vormfiere- 
na bewaard gebleven. Even zoo heeft dezelfde taal nog meredha *hoofd» f 
op te maken uit het veracbtelijke k&mhedka <kopT> terwijl H Skr, zooals 
men reeds zou kunnen raden, mierdkan heeft 1 ), 

J ) Het bewysb vaot eenfl saer ^abr^kkiga k*njils vnn da uller&erste baginselen darklank- 
]&er 5 beoetaDfliTB van't EactiiBohaiet eens bagrtpen hebb&n dftt 

h&t ]&&□ daakalijk asquivalant vsn Skr- m#rdha (ft) 
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In J tLatijn iapfrena of, wathetzdfde island, eenen anderenwegopge- 
gaaruDeJis nameHjk tot h elder* * ge warden, gelijkin r t Fransch de ^ in Aaj* 
uit sen vgorslag £ ontstaan is, Uit^^aa is verde r s vnlgcns algEmeen Ari- 
schen prosodischen regel: pl£nas v plbtus gesprotem — In tLitausch is de 
empHenas of pelnai ook verscberpt tot i {pilnad), gelijk de £ van Skr. erd- 
dhi tot {irddki), Fr&kr, iddhi e + dgL Het hoofdversehil tussdien Skr, cmer- 
zijds en Bactrisch, Latijn en Litausch andftrzijds is, dat de laatste geen nei- 
ging vertoonen om den lipletters Invbed toe te kennen op de wijziging des 
aidants - 

Oudsloweensch staatten opzichte der e op een seer oiidstandpunt;bijv, 
gtnotmdprna luidt daarm plttnu* misscbien wel nitgesproken pl£n£. Hoe in 
ettelijke nieuwere Slawisehe talen de £ in 3 t schrift gebeeJ verwaarloosd 
wordt, en in andere in zwaardere klanken is overgegaan, daarover Is het 
hier niet de plaats te spreken. 

Een ander typiseh woord dan de reeds opgegevene, is in K tSkr. dirgka. 
De comparatief en superlatief verersehen gun a; zeer natuurlijk daar de 
comparator, althans m den grond d een is met de patroniemen, metronie- 
men h genEilien en dgL Zoo luidt de positief bijv. k$kipra\ de cqmpar. daar- 
cntegen, kskeptyas ; superb kskepishtka. In den comparatief en superlatief 
van dirgha moet de stam dus ook geguneerd zijn. Watzijnnu clebestaande 
vormen? Gelijk men weet* dr&ghty&s, dr&gkishfka. Hoe is diE mogetijk? 
Eonvoudig doordat de com pan en superl. reeds gevormd waren in een tijd* 
perk teen dlrgka nog niet zoo uitg&sprgken wtttfd, maar bestond in den vorm 
van dfrigJm, De guna van dStigh is daragk ; prosodisch is darvgh ~rf&rgh 
of dr&gk. Einduitkomst dragMy&s t dr&gkish$ha. Waarom 'tspraakgebruik 
joist dragh gckozen heeft„ daarop lean geen ant woord gegeven Worden < Men 
zou even goed kunnen vragen, waarom men van sprg in den aorist zoowel 
asparkshit als aspr&kshit zegt p tervvijl van drg alEeen adrakshit m zwang is, 

Nadat de comp, en superl. van diregha gcvormdwaren h wellicht eeuwen 
later, is d£r£gha van Heverlede totdir£gka, dwdtlijkdirgka vervormd, Toen 
wederom later alle herinnering aan a of gevoel voor r den oudep vorm d£r£- 
gha verloren gegaan was, heeft men van dlrgka^ waar versterking des stams 
vereischt werd h de f als oorspronkelijk behandeld, zoo dat dir gevrddheerd 
werd tot dmr bijv, in dairghya* Maar niet alle woorden eener taal dagtee- 
kenen uit betzelfde tijdperk en niet alle overgeSrfde woorden krsjgeneen 
tiieuw paL Zoo bleef er uiE ouden tljd een woord voorLieven, waarin dirgha 
de oorspronkelijke vpjdhi vertoont. Als term voor eene overoude offer- 
plechtighdd erfde 7 t Skr. 't woord dirghasafra, waarin de eerste lettergreep 
de betrekkelijk jonge uitspraak heeft aan gen omen; doch daarvan is met 
v^ddhi afgeleid d&rgkasatr^ eri hierin was het echte bewaard. Een ander 
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overblijfsel uit een verleden tijdperk is s&m£ajra r ah vrddhi van fitftgapd, 
nat uurlij k £Mi£ap& r want de lange a h, zooals delndische gramma He Lwhten 
en de Europeesehe niet begrepen : vrddhi,, en wd nit e of cen niet. — Een 
dexde voorbeeld is d&iyav&a, met vrddhi gevormd uit dity&vak, * jonge trek- 
os, * Vitya ontbreekt in de woordenboeken,, komt eghter voor in een char¬ 
ter 1 ) in den zin van * levering van hakhout.s Uit de etymologie bljjktdat 
bet eigenlijk *hakhout> p als adj, *te hakken K tesnjjdem beteekent. Ditya 
is evenzoo regelraatig van verb deelw. di£a( praes, ^JSfsnijden) gevormd p 
ah krtya van krta. Bit a staat natuurlijk voor dita f en dtiya voor dUya. De 
vrddhi van diiya i$ datya 3 ). 

Wanneer men de behandelde klankwetten in + t oog houdt, ziet men klaar 
hoe in 't Ski\ uit &r t 3 sg, praes. eakarti, aor, ak&rti *gewag maken p toe- 
mem hirti «roem» voorkomt. De vrouwelijke uitgang ti, ah ze ter aanduh 
ding van afgetrokken begrippen dient s wgrdt achter den zwakken stain ge- 
voegd, dus kr {kef, krf). Uit krii werd Mreti, hieruft naar Indhche neiging 
kir 'Hi, eindelijk kirti Dit laatste h, gelijk vecl and ere afgeleide woorden p 
op zijn beurt als stam behandeld, is een secundaire sfram of zoogenaamde 
wortel geworden, zoodat men er van vomit bijv, eenen aorist adkirtat of 
ac%kft<xt ; part. Cut. pass, kfrianiya enz. Het Ags. hredk^ roem h uit hrSdhis, 
is n[et ldentisch met Mrti, want het is bepaald niet vrouwelijk* heeft dus 
een ander suffix, en wel zulk een datguria des starns vereisebt. De guija 
van kire is kara t prosodisch = Germ, kr$* Wat is nu p t suffixgeweest? 

Bezat het Germaansch, gelijEc ? t Skr PJ een sectmd&men. $tarn kSrH -1 dan ver- 
moedelijk is; in het tegengestelde geval tis, Eigenlijk doet het niets ter 
zake, want er zijn tone menigte woorden in p t Skr. waarvan men model ijk 
kati uitmaken of ze op tis uitgaan dan wel op i>; namelijk bij secundaire 
stammen, als jyeti f h dy$tis. Het is volkomeuzeker datdeeenvoudigste vorm 
is di; de meer samengestelde dyu (Ariscb did) ; nog samengestclder dyut 
en jyttt In elk geval moet men een substantief dyofis, evenals eetas y en dgk 
niet besohouwen als gesubordineerd aan dyataii, edati maar ah geco5rdi- 
neerd; substantief en werkwoord zijn breeders* niet kinden vader s hetgeen 
zoo nitnemend helder in de Indiscbe spraakkunst aan den dag komt. Tus- 
schen onz. suffix is en as is geen onderscheid tn functie te bespeuren: Skr. 
kf&vis beteekent volmaakt hetzelfde als Gr. xQ&ctg; uaast £ 7 JarQ£is staat svg- 
r&cas] voor rerit heeft ftBactr. raacOf (raved}, Oudperz H rauca (voor rau- 
c&h) \ enz. Voorts hebben ettdijke woorden op onz^ is bijvormen op i t in- 
zonderheid in samenstelling en afleiding, bijv. Skr. akravi-Msta* jyvtis 

^ JournalEoy- A_^iat. 6 t> 0 v jaurg. 3.B&7 bl. ^S4; lh v?at Franaob^a noeni' 
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heeft een met zeldzaam voor komen den bijvorm Jy&ti en daarenboven een 
afleidiugj^ti&d en in sam ens telling jypfrratkyti ; rods he eft foris be eft 

zelfs een vrouwdijk naast zich* Uit zulk een bijvorm zal wel Gotisch 
hrttheigs gevormd zijn p ofschoon ook een synonlem subst, n, hrothjam 
denkbaar Is p vgL Skr, kraityam met Ara™ 1 , kravL Voor *E geslacbr van kr£dh 
verwijze ik kortheldshalve naar Bugge bij Kunik 380 en in Z. I v. Sprachf. 
XIV [1865], bL 295. 

Tu vergelijken en waar.se hynlijk identisch, met Skr. krpats *aanroepen; 
schreeuwen; schreien* isde Siam van Germ, krSpfwaarin kro^karagima 
van keri> Hoe dtp in Arops te verkUren* is vooralsnog niet opgeheMerd; 
Vgk echter Ag$. scearp, ons scAerp, enz. meE Skr. krpana t?.waard d do1k», 
enz. Hoe naauw Skr. Arpate met kr\ kirti verwaot is blijkt ook 
<aanroepen, smeoken, bid dent, hrpana *jammerlijk*, krpa *medelijden d 
gunst>, en kamna &bektageUjk», karun& t *medelijden h meewarigheidi t 
enz,. enz, 

Voorta behoort tot dezdfde familie als AridA en kirti 1 1 Ohd. harin *roe^ 
pent, van waar forakaro, praeco, dat behoudens p t achtervoegsel overeen* 
stemfc met heE Skr. karu *Jofzartger», an Gr. >n£(nj|. —Bijvorm en met /voor 
r z-ijn talrijk vertegenwoordigd; bijv, Skr, kola iklinkend*; kakikpla <ge- 
schreeuw*; xffJUrr, xAi^wcr; Lat. clamor (doch Germ. hrom)\ Hoogd. hallm . 
Gelijk alle andere stammen waarin *t begrip van hoorbaar, hiide zijn Jigt, 
bijv. svan 7 JSJtfr, arc, AM, wordt ook hr~ hi op Iiditversehijningen toege- 
past; ik behoef sleek ta te herinneren aan Hoogd. hsll % ons Adder y van licht 
en klank beide, Terwijl bet begrip van roepen dat van juichen, jubelen 
raakt, en gejuich vreugde te kennen geeft, ontwikkelt zich ook uit bet be¬ 
grip van helder zijn dat van blijdsehap. Van twee kanten kwam dusin Ag 5 r 
hr£dk en verwanten de zin van gejutcb, blijdschap. Het zij bier opgemerkt 
dat Skr- Mrti niet alleen troemi, maar ook glans, luister uitdrukb 

Na de voorgaande ontleding van kridh blijftmij over de verwantschap 
van T t Noordsche kraitk, hrtidh 3 Ags. hredh uit hradhi op te spopen. Hier- 
bij stuiten we terstond op de moeielLjkheid dat wij over veel minder ge- 
gevens te beschikken hebben, Zelfe de beteekenis van kraithjs te weinig 
bepaald cm daarin steun te vinden voor eene e&mologie die meer m\ zijn 
dan eene gisstng. Ik geef de uitkomst van mijn onderzoek dan ook voor 
niets betel's uit. 

Op p teemte gezicht vertoont krailA gelijkenis met Got krains. Dit is ge- 
lijk ik in s t Z + f + v, Sprachf. XXII [1874], bl. 554, meen aangetoond te beb- 
ben van denzelfden stam a!s Skr. $ri en identiscb met het Vedische freni 
in peni-d&nt* Nu beteekent fri t>.a. zoowel roem t en luLster p majesteit, als 
schoenheid, en indien men kon be wij sen dat kraith met f^fver want was, 
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dan zou volgen dat krodhi en hraith^ hoezeer niet onmiddellijk etyneolo¬ 
gise h verwant toch synoniem zijn, en in zooverre zou men reeds in vrofr- 
ger tijd Hraithgufcar als <roemrijke* of *doorhjchtige Go ten > kunnen op- 
gevat hebben. De vraag is of r t suffix te herkennen is r 

Uit vergelijking van r i Noordsche met het Ags. woord volgt wel dat bet 
suffix sene i had* maar dat h niet voldoendE am het te bepalen, want het 
geslacht is onbekend. Was het vrouwelijk p dan zou ti passen, watdenzin 
betreft* Wat de gupa van den stam aangaat, die zaU naarden aardderzaak, 
ook v66r 't suffix ti d3dr voorkomen waar ? t woord als aetiefwordtopgevat. 
Zoo h van v£ in 3 1 Baetrisch wiEg s afgeleid p stellig omdat bet eigen!ijk 
beteekent iets wat tot binden dient. Met verst erlang door guna sEaat geEijk 
die door nasaliseering, Nu bestaat bijy< zoo wel een vrouw + mfiti als iittmti 
in *t Skr> Strikt genomen drukt manti t Lat. mens enz. uit *denkvermogcn ? 
y t denkende en voelende h gemoedi^ en niati egedachte, begrip,* Die be- 
grip pen gaan echter in elkander over, zoo dat Skr. mati ookgebezigd wordt 
waar f n ’t Lat. mats optreedt, Een, dergelijk geval zien wij in P t Hoogd. 
dankwh terwijl men geheel in denzelfden zin bij ons gedaekte^ Engelsch 
thought verkiest. Ik verwijs verder naar 't Skr. r&nti <verb en gin g, wat ver- 
heugt^j en r&ti <vreugde, genot>, en P&nmi 6 , 4 , 39 . — Een voorbeeld van 
guga vddr ft'isSkr. /^A'*schot>(ookschot = 5cheut)* en *wapen» (Lat te- 
iwm)* Dit kornt wei van een stara ki en niet M r doch zulk een verachil in 
kwantiteit blijft zonder invlped bij de versterking, 

Zooab ik niet verzuimd heb op te merken, Is het geslacht van kreidk 
mij onbekend en het blijft dus de vraag of wij werkelijkeen suffix rt bier 
voor om hebben. Kon men aantoonen. dat een onz. suffix ta$ in Germ, in 
this overgaat, dan zou een te vermoeden $kr, gretas^ gevormd als retas van 
rt ^); srtfas van sr&t\ 't aequivatent van kraitk(i) wezen. Maar ik kan niet 
bewijzen dat as in *t Germaanscb ooit is (verder i) geworden is. Het eenig- 
ste voorbeeld dat ik zou weten aan te halen is Got. mins— Lat minus^ Ags. 
on Ntderk min y doch dat is, zoo niet uit minims ontstaan,, dan toch verm ce¬ 
de! Ijb als zoodanig opgevat. 

Waar d^ ontleding van een woord nog zoo gebrekkig is p gevoelt men 
dubbel behoefte aan een steun in de beteekenis. Jammer dat ook deze zoo 
onzeker, ten minste zoo weinig bepaald is* Er is zeker eene historischeoor- 
zaak geweest, ten gevolge waarvan de Goten met bet bijvoegsel kraithw r- 
eerd zijn geWorden N doch niet overgeleverde geschiedems kan men niet 
we ten. Beproeven we echter h never onze veronders telling dat hraiik den 


i) Vaeder afat^ana& verwajitactap wil ik ntitili loorjh^penj nock beweren. 
3 J ri* blrjfcfinfl rfrv 



15 


zin van Skr. fri majesteit:, roem» enz. en frpmati <suprematie» zou 

hebben, md de bskende feiten strookt. 

macht van de Goten strekte zich gcdurende langen trfd overSfawi- 
sche en Finsche volksstammen uit, Dat zij ten teeken daarvan zich zeEven 
*saprematie voerende, soevereine Gotcn> nofcmden of wel door andene 
Germanen too betifceld werden, laat zich heel welhooren* WanneerTaci¬ 
tus zegt: *Gotones regnautur, paulo iam adductius, cjuam ceterae Germa¬ 
il orum gentes* (Germ. 43), dan Imogen we als waar aannemen dat tie ko- 
ninklijke macht bij de Goten minder beperkt was dan gewoonlijk bij de 
Germaansche stammen h t geval was, juist ook ten gevolge d&arvan dat 
vreemde volken onder hun suprematie stonden. In noglateren tljd vinden 
we Ermenrik befciteld Hredheyning. Hierin kan kr£d& eetve onregeEinatig- 
heid voor &r$d zyn, en dan zou het woord beteekenen *kotiing der Hrae- 
den» h doch noodig is zulks niet. Hredhcyning laat zich gdijkfifellen met 
Skr. £rtr&j% eigenlijk <Z. Majesteit deKonmg*, maar inzondertieid gezegd 
van een adkir&ja, een opperkoning* Dit is het frS in den zin van adkiMra 
of aifvdrya *mees terse hap, over held », zooals de Indies bet plegqn te om- 
schrijven. Ik vermoed dat Ermenrik dgerdijk geen mansnaam, maar vor- 
stentifcel t eenvoudig een synoniem is van kredheynittg, Skr. ^rin&tha^ fti- 
r&j&. Het is in ’t Skr. vertaald safxr&j, 

Kunik maakt op bis. 382 gewag van den Ohd, vromvennaam Hraitun p 
On. (H)reidhunn. In mannelijke immen op tm is deze uitgang ontstaan uit 
vini * vriend^ gczeb, Ik twijfel niet of vini heeft in zulke samengestelde na- 
men dezelfde kracht als elk woord voor <vriend> gezel*, bijv, saMya, gfizh 
in J tSkj\, namelijk die van *verbonden met* h Skr, yuMo* softtia, enz* en 
suffix Derbalve Hreidhunn in T t Skr. □ verge bracht Is vrfotftifi', een 

zeergewone vrouwennaam. Is hreidh werkelijk i* v h a. $rt r dan ishetnatmir- 
lijk in een vrouwennaam te vertalen met * 1 uisterry ke schoonheid»; in mans- 
namen met <roem, luister p fortuiut. 

Of de dp or B^da vermelde Ags. godin hrede, waarnaar de lentemaand 
/iredmanatk geheeten was, uit hradki — On- hraith ontstaan is h kan met 
met zekerheid gezegd worden AppenzellerRedimonatzon dan vaor 

hrtidi-m, moeten staan* De feestdag der godin fri valt op den 5 dM der 
maand Higha. Naar luni-solaSren kalender komt dlt, volgens almanak van 
i860, overeen met den 28 JanuarL We moeten altoos bij de vergelqking 
der tijdstippen waarop de heilige dag van Qri en Hred gevierd werd p eenige 
speelruimte laten voor J t verloop der datums wegens gebrekeu in den ouden 
kalender, waa rin het jaar te lan g was^ Dit in aanmerking gen omen, is Y t 

ij VgL Grrimm h D- E 130; Simrock, Handbutlii d. M- 301 [S** mtgave); laatate kaalt 
ftlka doortt^n, 


16 


verschi! tusschen feestdag en ’t begin van Hredmonath* In den Juli- 
aanschen stijl natuurlijk, niet groot; de Appen seller Redlnton at komt ca¬ 
ge veer met Febrtiari overeen en gaat de lentemaand vooraf. 

MIDDELNEDERLANDSCHE WOORDEN UIT OQRKONDEN. 

Haf* 

Sloet’s Gorkondenboek van Ge!re en Zutren be vat o cider No. 337 eenen 
giftbrief van Keizer Frederlk I h waarbij aan de UtrecbUchen tolvrijheld Ee 
TIel gescbonken wordt* Daann lesen we; *Traiftctcnscs obtimiemntsenub 
lum apud Thile debere thelcneum nisi de extranearegione et tr&nsmarirm 
parti bus, quod vulgo over wild# ftqf navigando venircnti Het stuk Is van 
1174, dus ouder dan J t oudste Middelnederlaodsche gedicht of charter dat 
ons bewaard is, maar de vorm der taal w^s reeds geheel dezelfde, zooals 
reeds ult de tnedegeded.de woorden bUjkt Het is merkwaardig dat Aa/ t 
Noordsch Ags. k&f, Friescb ktf % ten mi astern de ultdrukkmg over 
h tilde A&f toen ter tijd in een zuiver Nederfrankische streek in alledaagsch 
gebruik was; immers er staat ultdrukkelijk * vulgo * bij. Wilde f ouder wildi ¥ 
in gL Argent, wild* esel\ Ags, ttrilde (nitt vitd, zooals Grein opgeeft), Got + 
viltheis si ult het begrip van * vreemd, onherbergzaam* in zich. Het ge- 
slacht van kaf was zander twajfel oitzijdsg, gelijk in de Noordsche talen en 
H Ags. 

Dezelfde uitdrukking was ook in Hamburg bckend f want de Hamb* 
Chron. 204, aangebaald bij Liibben, Ndd. Wtb, 2, 172 heeft: *Se vurden 
de konynge to schepe aver dat wilde had*, Ook in de Gudfriesthe wetten: 
witkir tket wild* kef ; Richthofen 43; witha wilda heue 13 *), VgL ook No* 
366 bij Sloet- 


Kni. 

In de Arch seven van \ kapittel van St Marie te Utrecht berust eeneoor- 
konde van 1156 opgenomen m Sleet's werk a]& No. 304. Daaruitleeren we 
dat kni een term was ter aandulding van krommingen In eene river; * a ter¬ 
ra vero Wllhdmi et domo Waited usque ad Hursteldreh [e]th et ad ter mb 
num Wisepe et contra fiumen usque ad loca, ubi sunt curvature, quas kni 
vocant*« Reeds in 1156 dus werd knie in s t Utr&dbtsche niet meer als twee- 
klank 3 als i£ r maar als i uitgesproken, zooals wij thans nog doers. -— De 


l ) Yerjrjjs deeltmo meda dat in Groningen n&g voorbleaft in de uitekukking haf 
r-uiut" , d.i. din 2*4 ia caiatiumig. 
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juiste be£eekeni$ van het tweemaal in gemeld $tuk voorkomsnde variant 
laat zich uit den samenhang nieL naauwkeurig bepalen; ik vertrouw echter 
dat het wet in and ere stukken zal teruggevonden worden I ). Vo or ons on- 
noodig is de aanwijzing vervat in de woorden * vallum, quod ^Wocant». 
De Latijnsehc vertaling van dam, vocals wij in No, 313 vinden, is *.obstruc- 
p" tio* (Rheni). 


Douthglt. 

Over 7 i algemeen zijn oorkonden onmisbaar bij r t onderzoeknaar de ver- 
deeling en den toestand dor tongvalien, maar ze moeten met de meeste 
behoedzaamheid gebruikt warden, lemand die met den huidigen sta&t der 
tcmgvallen bekend is, zal reeds op J t eerste gezicht van ecn waord a] sdauf- 
kalt vermoeden dat het nooit g&ngbaar geweest is in een zuiver Nederfran- 
ktscbeu tongvaL De &u verraadt eene toenadering tot het Nederrijrasth 
(Keutsch, Guliksch, enz,) H Inderdaad zien wij uit No, 471 bij 5bet> dat douf- 
* kali in de tegenwoordige provineie Limburg, in de omstreken van Odilien- 
berg te hub behoorL Men verstond onder dtmfltalt, dat in ’E eigenlijkge- 
zegd Mnl. natuurlijk doofkout, in f t Geldersch doofholt zou liiiden, branri¬ 
ll out, sprokkelhout. Dk zlet men uit de woorden: *ad us urn ignis propril 
colleetionem lignorum* quae dicuntur daufkalty. In 7 t Middelhoogduitsch 
is doupAols {toukhals) volgens Benecke-Muller I, 707 ^abgestorbenes, troc¬ 
he nes holz, * Of het geheele woord in *t eigen lijke Dietsch in gebruik 
is de vraag. Wat den vorm aangaat kan F t Limburgsche flrarvotid 

■ wezen, wegens '1 voorafgaande * lignorum» 2 ), 

i)D^sa v^Twaclitii^ i G uiat; tJoeohsuMarad, siie Mndl. Wilb. op 5), witar feulilfer de 

jT tooveutiodoelda plftAfcaon over't hoofd zijn gszicoi. [Woof vow 1&2S*) 

a ) Het v-nlgende Btmkj over in bier ubt herdrukL [NqU imsh 1&2$.) 



De d als taud- en tongletter. 


De klanken der r in’t Nederlandscli. 


Taalkundige Bijdragen, I- 

Haarlem, 1877. 




DE D ALS TAND- EN TONGLETTER. 


In onze taal heeft het letterteek&n d twee wel te onderscheiden klanken. 
De eene p bijv. In d&rf y wordt voortgebracht doorde tongtegen debovenste 
rij tanden aan te slaan; de andere, o. a. in dotn, door de tong tegen ’t ver- 
hemelte vlak boven de tanden te drukken. Den eersten klank sullen we de 
den tale, den laatsten de Iingnale d noemen. 

■ Het onderscheid tnsschen beide klanken zal men 'tbeste voelen, wanneer 
men eerst een woord met de tonglettcr, bijv + dal, uitspreekt, en aanstonds 
daarop een woord met den tale d y bijv. dai 9 laat volgen. Dan zal men ont- 
waren dat men* om het laatste ult te brengcn fc de tong meet verplaat-sen, 
en wel van *t ver he melts af naar de achterzijde der boven ste tanden. 

Het verschil in klank staat niet in verband met den aard des op d vol- 
genden klinkers. Want in da& en d&l v dtf£n en dijkm, duitUrtn duiJkftt, em. 
zijn de klinkers dezelfde h en toch heeft de din da& T dtffn, duister eent an- 
dere uitspraak dan die in dal, difkm, dttiktn. Watkandan weldegrond van 
h t verschil wezeti? 

Als wij de verwanEe talen raadplegen, komen wij alrastotdeslotsomdat 
onze letter d twee in corn prong versehillende klanken vertegenwoerdigt. 
Waar wij de d als tandletter uitspreken, heeft bet Angel&aksLSch cene tk of 
dh a terwijl aan onze Iingnale rfeene Ags. d bean two ordt In ’tEngelseh is 
het, behondens eenige weinige uitzondermgen p zoo gebleven als in 3 t Ags. 
In T t Nieuwhoogdnitsch zolleri wedoorgaana een td aantreffen op deplaats 
waar onze taal de dentate d heeft; daarentegen eene t (**}, waar onze d 
Eongletter is. Wat bet Oudhoogduitsch aangaat, versclnllen de klankstel- 
sels der verschillende dialecten te veel onderling, dan dat ze in eene korte 
formule knnnen samengevat worden; daarom !aat ik ze rusten s met de op- 
merking dat de vergelijking dcr Qhd. dialecten in bepaalde gevallen nood- 
zakebjk h r wijl p tNhd. wel eens aan inconsequence lijdt. Het Gotisch en 
Noorsch kunnen alleen voor de begin! etter van een woord lets omtrent 
onze ds bewijzen, want in h t midden en aan p t einde van een woord is de 
verhouding tnsschen M en din p t Gotisch, tussehen dfi en ^in Noorsch 
and era dan in “t Angelsaksisch, Hoogduitsch en Nederlandsch, 

Om den lezer de moeite van *t zoeken naar voorbeelden te besparen, zal 
ik twee reeksen van woorden laten volgen 1 waar van de eerste woorden be- 
vat met de tandletter, de anderc woorden met de iinguaal. 



die r dat 

diet 

de deel 

deelen 

deem 

dapper 

ding 

del veil 

deinzen 

verdelge - 

dor 

dijk 

dik 

dol 

dun 

donker 

dom 1 ) 

do on 

dulden 

doemen 

d ulster 

deur 

dorp 

dood 

door 

doopen 

dief 

dulf 

duizend 

duivel 

dwingen 

dame 

dweil 

dam 

daar 

dwaas 

dus 

damp 

doch 

dog 


Men vcrgelijke deze woorden, die si edits bij wijze van voorbeelden ge- 
kozen sijn n achtereenvolgens met de overeenkomstlgemde verwante talen r 
en men zal het bovengezegde bevestigd vinden. Dus beantwoordfc aan ons 
dak het Ags. Eng. £ka£ck t Hgd. dacA t maar aan ons dag Ags, d&g, 

Eng. day, Hgd, tag. Ndt. die/ = Got. tkiuis, Ags r theof, On. tfzj&fr y Eng. 
thief, Hgd, dicd t maar duif~ Got. d&fr Eng. d&ue y Hgd. tauhe* 

Onder de aangehaalde woorden is er geen enkel 3 waarbij ’ t Ags., En- 
gelsch en Nederlandsch het on sens sijn p doth het Nh6+ vertoont ettdijke 
afwdjklngen, Een woord als dame, dat ik met opzefc gekozen heb om de aan- 
dacht op soortgelijke te vestigem komt eigenUjkmet in aanmerking; want 
het Is natuurlijk eerst in betrekkelijk j on gen tijd uit het Franseh overge- 
nomem De d is dus hier In Hgd. licht vetklaarhaa^ ofschoon 't Engels ch 
en Nederlandsdi de linguale d hebben, waaraan in echt Germaansche war¬ 
den in h t Hgd H een £ beantwoordt Waatom het Hgd, nu t&nssen heeft* sctujn- 
baar In overeetistemming met het Eng. dance^ NdL dansen, zou ik niet 

votmeldbg vaja Oom in deae kQiomis\7ft&raoli\jiiEijkaftii var£L!is3ug s tenzy het een 
irukf&ut te voor deg™ oi imdei wocrdL (-Waof van 1923. j 


weten te zeggen, Daar ook dit woord ontleend beteekent de overeen- 
stemming niets. Voorts schrijft het Hgd. ^Awhjw, waar het volgens analogue 
i&mm moest hebben; doch ook dit woord zal wel ontleend z-ijn^ hetrij aim 
J t Nederdmtsch of meer bepaald aan *t Nederlandsch, Wanneer wij alls 
Nhd. woorden die ontleendzijn ofQnderverdenkingvan vreemdelingschap 
Hggen ter rijde iaten, blijven or nog eenige over, die hoewel ceht Hoog- 
duitsch, met den regel niet overeenkomcn. Zulke woorden zijn dunkef 
damp/ eenerzijds en tausend anderzijds. In danker en damp spreken wij de 
d ahs linguaal nit; wij moesten dns verwachten in f t Hgd, eene / tezien. Efu 
dat met bet geval is, blijft over te onderzoeken, wie van beide.Ndb of Hgd, 
afgeweken is. Het antwoord is spoedig te geven; daar h t Qudsaksisch dun- 
fear> eit ’t Ondfloorsch dampi hebben, zoo blijkt dat onze taal getrouw is 
gebleven aan den regel, eit dat het Hgd., ten minute in de spelling, er van 
is afgeweken. Evenzoo behoord* men in 't Hgd. niet tausend, maar dan- 
send te ztggpn, want onze d in duizend is de tandletter, in overeenstem- 
ming met het Gotische ih&mndi , enz, 

Zijn de afwijldngen in s tNhd. slechts toevalfige uitzondermgen, tusschen 
welke geen onderimg verband te ontdekken is, in onze taal heeft sene sto¬ 
ring in de ontwikkelmg der linguaal plaats gehad. Volgens mijne eigene 
uitspsaak riamelijk is elke betrekkelijk ootspronkelijke, d + 1. Gotische, An- 
gelsakslsche d t zoo ze gevolgd is van eene r 3 overgegaan in de rij der dtp- 
talen. Met an der e wo or den , vtidr de r wordt eike d thans a]s tand letter uit- 
gesproken; dus niet enkel bijv. in dringm , dr eigen ^ druk , maar ook in drin- 
Aeit, dr age ft, bedriegen, draomen, niettegenstaande \ OHgd. bier r tonder- 
sebeid in acht neemt, dus dr ingen ^ maar trinke ?/, zegt, en zoo voorts. Dc 
vraag is, of mijne uitspraak de al gem eene of meest gewone Is, eene vraag 
die ik thans niet kan beantwoorden uit gebrek aan de noodige gegevens. 

Aangaandede uitspraak der tweerf-klanken in ? t midden eens woords tus- 
sehen twee ldinkers geldt de algemeene regel. Dus is de d dentaal in badsn ; 
te recht, zooals blijkt uit bet Engelsche Hgd r badm. Evenzoo in Ujden, 
Ags. Rdkan , Hgd, Uiden } maar linguaal in hiden, Ags. Vkdan P Eng. to lead, 
Hgd. leiten, en in "tverleden deelwoord van It;den, nzmeli}kgekdrft r A%s.ge- 
liden y Hgd, gditlm. Tegeu den regel is de den taal, althans naar mijne uit¬ 
spraak, van voder en moeder; bier is ook p tEngelscb afgeweken, terwijl h t 
Hgd. het onderscheid tusschen fader en mpder eenemjds, en brSd&er ander- 
zijds gehandhaafd heeft n en du& regelmatigzegt vater en mutter , maa ibruder. 

Als sluitklank gaa£ in onze taal de d, gelijk men weet, ineenen ^klank 
over, al wordt zulks in de meeste gevallen in p t schrift niet uitgedrykt. Ook 
bij dezen over gang verloochenen de beide ds bun karakter niet; detand- 
letter blijft wat zc wordt slechts verscherpt, endetongletter insgelijks. 
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By de slmtklank van ttitmd is eene den tile /, ondanks de spelling, teanvijl 
de d van f t meervoud m&nden eene dentals d is. Omgekeerd is de eind- 
ktank van hand ttnz linguale /> evenaU de d van kandeft eene linguale d, 

Vergelijken wij de Nederlandsche woordstammen op d met die in de 
verwante talen» dan ontdekken we onmiskenbaar in p tgroot wel overeen- 
komst, maar in bijzonderheden ook menige* aan elke taal eigen aardige, if- ^ 
wijkingen. So ms gaat ontt taal met het Angdsaksisch mec, soms staat zij 
aan den kant van *tNieuw Hoogduitsch. Dentaal is cnze d (uitgesproken 
/) in mand t hand, de rfood, kind\ rand r rond y standi daarmede strookt het 
Ags, in mudh, citdh, deddh, stMk (naast stbd ]; ’tEngelsch in mouth, un- 
south t death; Nhd. in mttnd, kuud* der tod t kind, rand, rund, stand, Daar 
ons rand in J t Ags. rand, ons stondeu, stodun luidt; ons rand in p t Engelsch 
rounds ons stond x stood i zoo volgt dat van de opgegeven woorden si edi ts 
eenige in al de vergeleken talen overeenstemmen h en dat, bij versthil, onze 
taal nader bi] r t Hgd, staat. In J t Ags. en Engetach zien wij degevolgen van 
een soortgelijke storing als in onze taal door den invioed eerier vooraf- 
gaande r heeft plaats gehad, doch in andere richting, De » heeft in deze 
hvee talen elke dh die ontniddeHijk op haar vo!gde in ddc^n. overgain ■*)* 
zoo dat de oude dh (th) alieen daar gered werd waar de n v66r haar uitviel, 

— natuurlijkmeE verlengingdes vo or gaandenklinkers, Derhalve is de aspi- 
raat gespaard gebleven in mudk t mouth = Got. munths, eitdh, u?u;out&= Got. 
kunths\ maar Got .Jzntfian incest vo[gens dc eigenaardige Ags. klankwetfrf 
fid&anw orden 6f inJfstirztovergaan, Het laatste is gebeurd, doch het Quid- 
Siksisch kent ook fitkan (in M). Het Got. dauthus wordt in *t Ags, en En- 
gelsch natuurlijk deddk, death, want hier was geen s tor end e invioed in 'tspd, 

Hand aan hand gain Ags* Eng. Ndh en Hgd. in de behandeling der lin- 
gnale d in de volgende voorbeelden: thed, ?med, g&ed, Mj is dood^ load, 
daad, raad; Ags, blad, mad, gad, dedd t ledd t d&d, r&d; Hgd. blut, mutk, 
gut y todt, loth, that, rath. Overeenkomst tusschen Ags. onNdk, in afwijking 
van h t Nhd. n bestaat er bij hand r hand, dmden, baud, gebanden, band, land; 

Ags. hand, kimd, bindan, band of band, gebuudtn-, land A te gen over Hgd. 
hand\ hund, bindm p band t gebunden, land, die een ouder dh veronderstellen 
of toevallige uitzonderingen sijn. 

Bohalve de n heeft in h t Ags, en Engelsch ook de / op de uitspraak der 
volgende dh invioed uitgeoefend, zoodatelke/^ heeft plaats geoaaakt voor 
Idr In p t Hoogduitsch en in onze taal is dat niet het geval h hoewtl J t aantal 
woorden die een ouder Uh (Idh) vcronderstellen ook al zeer geringis. Toch m - 
zijn er enkele; zoo is de d van wild een dentaal^ en daarmede strookt het 
Hgd. wild, Got. viltheis, in t«gen$telLing tot Ags. tvilde, Eng, wild. De tong- 




l )Pe d i& in 't EngHUoti steeds lin^uaftL 


letter vinden we in k&udftn), ftifld, geldfm), gmtld; en dus, naarden regel, 
in 't Hgd. halt(en), hull, gdifenj, grwalL Het substantief geld heeft de den¬ 
taal bij ons, en zoo 3 t Hgd. gild, Zonderling is bet h dat ons gmd op eene 
tongletter uitgaat in atrijd met het Hgd. gold, terwijl de d \ngulden dentaal 
is in overmens temming met Hgd, gulden. Ook bier moet ifc nitdrnkkelijk 
vetklaren dat ik met mijne eigen e uitspraak te rade ga, zander te willen be- 
sHsseri of zij de gewone is. 

Tot nog toe is er alleen sprake geweest van de if ala sluitletter van een 
statu. In onze spelling wordt dan het letterteeken onveranderd gdaten, 
mettegenstaande de klank verandert Maar in buigingsuitgangen bewan- 
delt onze spelling eenen anderen weg h zoo dat bijv* in kifwint van winnen 
de sluitklank met / wordt tiitgedrukt, ofschoon hij volmaakt dezdfde is ala 
in mvnd. Dairen tegen behouden wij de d als letter in gekoord, gertkend\ 
enz. hoewel en in deze deelwoorden bn in den 3 den ps* enk, de sluitklank 
eene tenuis is. OF dit onderseheid in onze spell in g toe te schrijven is aan de 
neiging om twee vers chill ende klanken ook in schrift te on d era chef den — 
al is het middel ook slecht gekozen — is nooit onderzocht p en dus onbe- 
kend. Zcker is het dat de /-klank van gek$ord y genhend, e. dgl een andere 
is dan die van kij hoort, rekmt, enz,, want de eerste i$linguaal p delaatste 
dentaal. Vandaar dat de uitgang /(d. i. verseherpte linguale d plaatsver- 
vangster van dh of th) beantwoordt aan x t Ags. tk of dk y Got. Ik, zoowel in 
den 3 dcn pers- enk. als in den 2 din pers. mv. Dentaal is derhalvedesluitletter 
in hij sief, gij Met, heeft, hebt, laofl, doet, ml ami; je fgej kondt, tnz. 

Wan neer er v66t zu!k eene oit dh of ik ontstaue / eene linguaie rfstaat, 
dan wordt deze geassimileerd en gaat in eene dentaal over; dus ktjblcedt, 
gij k&dt wordt hloeti, halt, of wiE ment Matt, kat 

Het Nhd. is ten opzichte van den uitgang t in rieht Y seit t hattit, enz. van 
den regel afgeweken* in tegenstelling tot het NdL en Ags. In de linguale d 
van 't verleden deelwoord stem men wederom alie drie talen overeen. 

Eene eigenaardigbeid van het Nederlandsch is bet, dat in tin bijzonder 
geval de twee soorten van d r s benevens de bijbehoorende fs gdijkelijk in 
eene andere klasse van klanken overgaan, te weten vddr de verkleinuiE- 
gangen je en tje. Door invloed van de palatal ej gaan de vexbindingen dje, 
tjg en dtje over in eenen samengestelden palatalen klank, waarin de be- 
standdaeleti / en/ nog wel ee-nigszins te hooren zijn t maar tocb zoo naauw 
verbonden dat ze al$ het ware in^ngesmolten zijn; de klank van tjg in 
k&tje; van dj (— tj) in tn&ndje; is niet ver af van de Engels eh t nh ; alleen 
het sissende geluid ontbreekt er aan. Kortom dj\ t; is noch dentaaJ, noch 
linguaalp maar eesi geheol palatale klank. 

Hierboven heb ik al te kenncn gegeven dat het mij niet zou bevreemden 
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wanneer de uitspraak der tfs m sommige gevallen zou blijken niet onver- 
anderlijk dwelfde te wszen, Het zou daarom vats betangzijn dat ook andere 
In hun krrng een onderzoek instelden naar de uitspraak, inzonderheid van 
die woorden* waarbij h t Ags k , Hoogduitsch en Nederlandscb verschillen. 

De deskun digen we ten, odIc zander dat ikhen er aan bef inner, dat men 
in vcrreweg de meeste gevallen een Ndi. woord in den ouderen vorm kan 
herstellen met behulp der vet wan te fcalen; immcrs de meeste woorden 
vindt men in een of cneer verwante oude dialecten terug. Dock er zijn tc>ch 
ook andere in onze taal;, waarvan het op den eer&ten blik alles behalve 
zeker is waarmede ze te vergelijken zijn. Daarom is bet van belangdat men 
het onderscheid in de uitspraak det k l an ken nauwkeurig waameemt. 

DE KLANKEN DER R IN T NEDERLANDSCR 

Door '£ letterteeken r warden in onze taal drie verschillendc klanken 
voorgesteld. Den eenen hoort men bijv* in r&ad v kart , waar, den an- 

deren bijv. in Mrd > den derden In ri?itotru stingy aar (van r t koorn). Ik 
zal track ten die drie klanken zd6 te beschrijven dat ieder Nederlander ze kan 
herkemien. Of andere,, vqor zoo verre zij in hun eigen taal die klanken niet 
bez Etten „ de beschrij vin g v old oende z u lien vi n den, d u rf ik n a auw el Ej ks h o pen , 

Om den klank der ^ inroad,kart, em. voorttebrengen, laten wij detong, 
wier ulteinde het verhemelte vlak boven de bovenste tandenrij raakt, vrij 
sterk trihen, Om de tweede r v bijv, in Aard ? \xit te sprekcn, plaatsen wij de 
tong lets hooger, en wel dAAr, waar de linguale d en * gevormd wordt. Men 
zal 3 t anderscheid tusachen r L en r 2 — zoo zal ik ze voortaan aandulden 
— J t beste bespeuren wanneer men den rolled den klank overdraft en lets 
linger aanhoudt dan gewoonlijjk, derbalve beproeft forsch uit tespreken: 
harrri^ of grrrcot^ en h&rrrd* 

Tusschen r l en r* is er betrekkdijk wdnig verschil. Er Is dan ook geen 
twijfel aan ofze zijn etymologiseh &6n, De t weeded bee ft harcnteg^n wo or- 
digen klank blijkbaar slechts te dan ken aan den invloed der onmiddellijk 
volgende linguale letter, en komt din ook nooit aan s t begin of einde van 
een woord voor 

Van gebeel anderen aard is de r in (koorn) e^ dgL Om deze 
voort te brengen heeffe men de tong veel hooger tegen ] t verhemelte te 
plaatsen. Dat Is evenwel niet het meesi: karakteristieke er van;'t eigenaar- 
dige is dat men de tong zachtkens van boven naar beneden langs ] t ver- 
hemeite laat glijden, en dan trillen, De klank is nooit zoo ratelend als die 
van r 1 . In tegenoverstellEng van r l en r 2 zaHkdezegbjdendt r uitdirukken 
door de hoofdletter R, 



Met mteondfirlng van a&r t aren ken tk geen enkel voorbeeld waarjti de 
R eene lettergreep sluit of in J t midden van een woord voorkomL ASs be¬ 
gin letter is zij alies behalve zeldzaam, Men hoort baar in ring-, rug - ros 
(paard), rouw, raetf^ rund f ri/Qi jf), r&tf (van eene schuit), raepen, rotm^ 
{toe}rusten^ wapmrusiing, rijm ~ rijf d reppen, rap, roeren, rad (vlug), rein, 
raspen, (wtlgmjrijs, 

Yerreweg de meest gevvone r-klank in onze taal is r l , ztaowd aan J t- 
begin ab aan h teinde, in J t midden tuaschen klinkers en achter of v66r 
medeklmkers. Voorbeelden zijn; raad 7 reckt^rust{ Eat. qui %%)\groot Y Griek , 
griis, grifpen; zt'arm, kooren-, sturm f eieren, vuren; kart 7 staart, war id; 
tmiur, daar y deur y Moor, 

Meer weifelend is de uitspraak van r E p behalve v66t eene linguate d of / t 
ab wanneer ze steeds den liierboven beschreven klank heeft, Naar mijn 
etgene uitspraak is dezelfde letter te huoren vb6r de j in worst, farseh, 
m&rsck. Ik vermoed dat er te dezen opzichte zelfs in de Erankische gewes- 
ten van ons land geen vobtrekte eenstemmigheld beerscbt Gpmerkelijk 
is het dat in de Saksische streken r 2 naauweUjks hoorbaar is en zich daar- 
door veel scherper van r 1 onderscheldt dan elders. Terwijl in de Graaf- 
schap Zutfen de r l van hart, groot, keuren (d. i, hooren),peerd even roilend 
en sterk klinkt als in de Holbndsche ujtspra&kj is de r 3 van hard^ Gaft 
(Gerdt), worst, mtirsch z66 flaamv ab de Engelsche r bijv. in letter, better. 
De meeste Engelsche phonologen, die in fijnheid van waarneming alb an- 
dere m, i. overtreffen n stellen als regel dat der in letter gobeel stom is. Doch 
dat bet wist ik 3 hoezeer met een i gen sehroom; lk meeti bepaaldelfjk achter 
den doffen blank van ter iets van een a Arabbche Ain te hoaren, en 
zeer zeker spreekt geen enkel Engelscbman letter z66 nit als sen Hollander 
lette dost- 

Het schijnt dat onze r* s voor veel menschen zeer moeielijk uit te spreken 
zijn. De meeste kmderen leeren ze eerst laat zuiver uitbrengen; niet wci- 
nigen in den lande brengen het nooit zoover, en het is bekend dat er zdb 
gebeele steden in ons rijk zijn h waarvan de inwoners zoogezegd <brouwen.» 
De Duitsdiers en Engelschen spreken de r nooit zoo roversd uit als wij; 
dock de Italianen hebben onzc r 1 . 

Er is reeds opgemerkt dat het verscbil tnsschert r l en r a geen etymolo- 
gischen grond heeft. Daarentegen is de R van anderen oorsprong. Want 
vergeHjkt men de woorden waarin de R gehoord wordt met de overeen- 
komstige in de oude Germaansche talon^ dan bespeurt men dat onze R nit 
Ar ontstaan is, Dus ring voor bring; zoo verder kros t krug s hrouw p kr&af 
(hrafn ); akr (Ohd, ahir. Got. a As); enz. 
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OFEEtHrGlANr 


In Bedwtitf 2762 k vgg, staat: 

Thfer wasa helm monig\ 
eald and ftmig, earmbe^ga fela 
searwum gess&led: sine e£dhe m£eg h 
gold on grundfij gurneynnes gehwone 
oferhigian, hyde se the wylle. 1 ) 

Hiervan graft Grein de volgende verfcaling: 

Mancher KampfheJm war da 
alt nnd vostign der Armringe viele 
sinnreich gebunden. Der Schatz mag leicht, 
das Gold am Grande, dnen jeden des Henschenvoiks 
hoch tibertreffen, hute wer da wolle! 

Hot zal wel geoorloofd wezen te verondarstdlen dat de woorden *der 
Scbatz mag leicht einen jeden des Mensehenvolks hoch iibertreffen» voor 
andere al even onverstaanbaar zullen wezen ala voor mij, Hetschjjnt dat 
Grdn bij de samenstelling van zijn zoo nuttig glossaar^/IrrA^iw metkorte 
£ sthiijvende, toch daaraan eene beteekenis beeft Eoegekend we Ike hij tij- 
dens de bewerking sijner tekstuitgave op een veronderstdd oferhigian met 
lange i toepasselijk achtte. Het zou onbtllijk zijn, te verzwijgen dat Gretn 
met behoedzaamheid de vertol Icing in 'fcGlossaar opgegeven vail ran vraag- 
teeken vergezeld doet gaan, 

Het wqord is indcrdaad een crux, en ik vld mij nieteen gansch bevre- 
digende verklaring te kulinen geven. Dock hetkomt mij toch voor dat de 
bedoeling nit den samenhang te raden is, Het zij men de gissing wasgt dat 
oferhigian (sic) op de wijze van NdL verheugm> Mhd- erkugen factitieve 
kracht heeft en als wkw* der 1™ zw, conjugate tescheidenb van Ags + o/er- 
hyegan tot de 2 4c klasse der zw. con], behoorende; dfwel metBugge 2 )aan~ 
neemt dat oferhigi&n met Got- ufarhauhjan identiseh Is, waarvan Hf&rk&u- 
teris, TWpM&Els; in geen geval, meen ik, mag bet van ofwAtge (resp. oftr- 
Mge) j elatio, gescheiden wordem Waj zij + n dus we! gerechtigd ocn’t werk- 
woord te vertalen met * datum redder*^ 

Eddk ^ nuEg is geheel en al ons *mag ileht* of *mag zaditst s > metan- 

ij Hugg-a 2 El Tidskr. f, PMioi, Og P*Dd&£. VlII, 298 vdJ lewu pvmOESn oyil^B gelnroma. 

1 ) TltUkr. f, FkiloL e?g VIH a 59. 
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dere woorden; geen wonder. De bedoeling van den dichter Is, dtinktmij, 
dat er zooveel en zoo koathare sch&tten apgehoopfc waren, dat ze wel in 
staaE zouden zijn om den gelukkigen bezitter, wie het ook zij, met een ge- 
voel van trotsche blijdschatp te vervullen* Anders gezegd: op zulk een schat 
zon ieder boovaardig zijm In gewoon Nederlandsch proza vertaald luiden 
de woorden: «men behoeft er zich niet over te verwonderen, a3s zoo'n 
achat, ai daE goud op den grond verspreid, ieder menschenklud, laat be- 
zitter wezen w?e wil, met trots vervult>» 

ForleGisse, 

Uit bet bestaan van mannelijke woorden op Stef maakt Grimm D. G. It, 
134 de gevolgtrekking; dat er in s t Ags. ook wel dergelijke m as c id in a mqe- 
ten geweest ztjn. Dat vermoeden staat dichter bij de waarheid dan between 
de vader der historische taabtudie later (D, G. Ill, 339) aangaande den Ag*. 
uit gang fe)str*i Nnl. sUr vermeldt, Had Grimm het gebmik van sUr in T t 
Friesch gekend, dan zoude het zijnen scherpen blik niet ontgaan zijn dat 
er in j ter op dch zelf ai even min lets eigenaardig vrouwelijks schuilt als in 
! t Lat. stris en sUr r bijv. in tcrrestris, equesUr, 

Evenals in p t Latijn zullen in 3 t oudste Germaansdi de afleidmgen op 
strife) stammen op i geweest zijn t zoodat mannelijk en vrouwelijk uiterlijk 
niet te onderscheiden waren t )* Naastden i-stam moeter van dezelfdesoort 
woorden een an-s tam bestaan hebben, zooals we later zien zullen. AI ver- 
schilden de masculina op an in de verbuSging genoeg van de vrouwelyke, 
het nam niet weg dat men door toevoeging van een hepaald mo tie-suffix 
het vrouwelijke nog beter kon doen uitkomen. Dat motie-suffix luidde in 
*t Mnl, £gge t of Hever gge (vermoedelijk voorje of i-je ); want de i behoort 
bij den stacn van’t grondwoord, d. L in dat geval h J t tnanneHjke. Zoo komt 
van rtuzker (makari) £ ) maker en van een mannelijk seeps Ur — scepper 
een vr, scepsUrigge, De ideuwere taal heeft slechts overgehouden ditvegge 
en ht&ppei, in welk laatste do i uit i-ja moet ontstaan zijn. Tot welke 
stam de NnL vrouwelijke woorden op ster te brengen zijn, laatzfch niet 
meer uitnraaken. Het eenvondigsEo is, ze te houden voor overblijfselen der 
overoude z'-sta-mmen* welke geen bijzonder motie-suffix moor behoefden, 
nadat eenmaal de mannelijke woorden op sUr in ’t NederL in onbruik ge- 
raakt waron. Bij dirutgge daarentegen bleefde motie onmisbaar^ dewijl diej 
niet uit die taal verdwenen was. 

Voor do bete&kaoia van vor^yE ik ua&r Tflflrlbode "V a 33 [Mor niet hordrukt]. 

*) Men moet cwk bg wejordon op Goti^ob ovonals bij d* B^jActievon, fiaxmoueii 

da,t de is- en fi-atii.mm6q in verbaigitkg- an bg a^oidia^n vormflij^d zyu ^eriMukt. 



Hat IS bckcnd dat bet Engeisch ettelijke mannelijke woorden op ster be- 
waard heeft, zooala gamester, huckster, semnster, trickster h wcdTter, young¬ 
ster* De eigennaam Baxter zal hier oak wel bij behooren. Imrners k Ags. 
woord voor bakker is bmcistre\ zie Ad fries Genesis (nitg. Grein)XL. Vo or 
de verbuiging levert hat aangehaalde kapittel deze varment nom, sg r b&~ 
cistre\ gen- pL b&tisfca ; acc, pi. boseestran* Uit de i m den nom, sg.engem 
pL maak ilc op, dat deze ontstaan zijn uit b&tistri en b&cistria, zoodat we 
bier eenen i-stam voor ons zien. Daarentegen heeft h&cestran eene f r en Is 
deze naamval te brengen onder de ffra-stammen, Wij treffen dus ook hier 
een geval aan van synonymic der sttffixen i en an x )> 

Heeft Grimm aan den eenen kantten onrechteaan sire een uitsiuitend 
vrouwelijk karakter toegekend, aan den anderen heeft hij een echtvrouwe- 
lijk suffix van ? t Ags. over *t hoofd gezien, namelijk use of iss, ook wel esse 
of ess. Nochtans ken de hij hegtis, h&gtesse, h&gesse, want hij gewaagter van 
D. G, II. 274. De twee eerstc zijn op-ent-op hetMuL k&getisse&vt Bern ache 
Glossen (Schmelter, Gloss* Holland 49), terwijl k&gesse aan on sAeks beaut- 
woordt *). HiermeG te vergelijken zijn eyfesse [L NdL kee/s, en f&r- 

legisse of f&rfegiss *ovorapeelster + hoereerster- * Dit laatste heb ik eenige 
maleii aa.ngetroffen in Alfreds vertaling der Pastoraal (uitg, Sweet). Voor- 
eerst bL 352 1 «Be dhstm wa^s eac dhsette t'ines forseah his neahgebura 
friondsdpe h dha he ofslog his agenne geferan p dha he hieue forl^g widh 
dha Madianiten, and dha forlegiase mid be ofslog;> d. i, *Daarocn was bet 
ook dat 3 5 hineas de vriendsebap zijner buren met ontzag, toenhij zijn eigen 
makker versloeg omdafc hij gehoereerd had met de MIdianittn p on de hot- 
reerster versloeg hij tevens,» 

Hier leeren we dus den accusatief forfogirse kennen; de genitief luidt 
even zoo, bL 403: *Dhu hsefst forlegisse andwlltan, fordbaem dhe no ne 
sccamadb h > d. i. «Gy hebt bet voarkomen van eene boeleerster, daar gij 
geen schaamtegevoel bexit, * De datief komtvcorbL 411, want van Maria 
Magdalena gesproken wordt, *he Marian dhaere forlegisse-* 

De nominatief zou, volgens Bosworth i. v., fur legit lniden. In hoeverre 
dat iuist is, weet Ik niet 3 ), Ik bond het voor een vr + tam ± gtdeeltelijk 
overgaande in de verbuiging der vr. /tf-atammen. De oud&te Germaansehe 
vorm zou dienovereenkomstig -gist# wezen, wasrait zich in, J i Ag. -gissu 
of -gissVi. emdelijk -giss ontwikkold kan hebben, Het mannelijk woord waar- 

T ) Vglr r t opstelover in Afinv. 1 Bijiragen [Taklk. Bijdr^Ij^S©*. vv.,hier 

nkt herdrvikt}- 

a ) Dat hefes ifl de ho&Maaak « Ekr< $&kim i^ vindt uion in. Tn&lbfldt Y, 2 Diier dJ, Sl t lil2. 

is het. bepaaiaa d&tori&ratief er van. [/fxtfess e is een v^rkaerda IwiBff J 
*) J)b jkhp. 3 iq^, forligte, voor f+rkg is n 3tomt voor in ^itgloass, ei* Wright-W^kl«ir ? A 
and Old ’English Fo {bon dfln, 1BB4),,4#3 ? Ll. (Nd&& 1&&&) 
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uit het gemoveerd is, zal wel farlega geweest zijn t gevormd als bijv h 
slagn, e. <3gl, Verm its evenwel naast in ? t Gotisch, AjTd n m andere Ger- 

maansche talen voorkomt, is het geen&zins onwaarschijniijk te achten da.t 
er sen f&rligia bestaan heeft; vgl. Got.fatif&g&ggd znfauragnggja en A gs. 

on dngengea* Daar de f van de wot tellettergreep geen klankwijzi" 
ging toontp dient men voor ’fc Ags . forlega als grondwoord vmfarlsgisse 
aan te nemem Dit veronderstelde farUga komt, schijnthet, niet meer voor p 
wordt ten minste in de wo orders boeken niet opgegeven; het is vervangen 
door f&rtigvr* Vgh Ohd. farliga^ fu?ligan } moechari; feriegmn, stuprum; 
tnz, (Graff, Spr. 2 h 88); Os, farlegarntssi fir- en forlegarnisse, overspel. 

WaarschijnUjk van denzelfden oorsprong als dit Ags. iss(d), MnL test 
(in kagetisse) is n t Nederduitschc sa, st in &eefi*rsa t springerse, e. dgh (D. G. 

Ifl, 340; vgl, II* 328). Grimm vergelijkt met j t *t Nederlandsche mf, en 
leidt beide af uit bet Romaansch, geHjk troiiweos algemeen gedaan wordt. 
Tegen dat gevoden moet ik aanvoeren, vooreerst, dat uit een Romaansch 
esse nooit met versprmging van klemtoon in J t Nederduitsch *) se komen 
kon. Een van betde dus: bl 7 t Nederl. esse is arm 7 t Romaansch ontleend — . 

en dan ktmnen se en esse uifit heUelfde zijn; 6f esse is wel identisch met U 
— en dan ban bet niet uit eene Romaansch* taal avergenomcn fcijn. 

Ten andere moet ik doen opmerken dat het accent van esse in onze taal h 
in T t gegeven geval* hoegenaamd niet *t uitbeemsche karakter bewijst, a&n- 
geaien de uitgang in, die wtl niemand uEt het Romaansch geimporteerd zal 
achten, 66k den klemtoon tot zich trekt Zelfs dimegge wordt door aom- 
mige in den lan deals paroxytonon, door andere als pro parody ton on uttge- 
sproken. Een zijdelingsch bewijs er voor p dat reeds vdtir eeuwen hier te 
land* de klemtoon mi eeus op fa, dan weer op de stamlettergreep viel, 
evenals nu nog bij dtevegge, vind ik in de uitspraak van Magedis. Hoewel 
dit woord etymologisch niets met kagetisse gerneen beeft, kon de klemtoon 
van 3 t laatste op de nitspraak van ’t eerste invloed uitoefenenj aangezien 
men eenig verband zag tusschen p t spookacbtige dier en dehekwn. Anders 
Wijft het accent van kagedis een volkomen raadsei. 

Ten derde kan ik tusschen de vorming van't Fransche phhsrrsse en die 
van *t Lat. fiscatrix niet de gdijkheid die Grimm er in meende 

te ontdekken. In tegend«l* ik vind de twee zoo ongelijksoortsg mogelijk. 
Phfuresse komt overeen, niet met een Lat. ptscatr&r, maaf met een piscet- 
torissa, eene foi matie die door on door onlaiijnsch, daarentegen gehed en 
al Germaansch is. De uitgang issa is gemeengoed gtweeat van de meeste 
Arische volken; *t Grieksch beeft t&tiaj Latijn jj/g, Russisch icha, bijv r 
kupecy koopman; kupeitka, koopmansvrouw; tk&Hckx f weds ter; Ag*. isse, 

*} Vnn't E spr^Tc ik ni*6. 
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esst, MnL isse t s*\ eindelijk Skr< isM (voor isid) in ptdkiskt, jonkvrouw, 
voorname dame; koningin; en Fooral *the Queen, Agg, nuen* 4 ). 

Ah we de feiten in hun onderling verband bcscbouwen h dan geloof ik 
dat we tot deze slofciom moeten Women: de uitgang £sse t is echt Ger- 
maansch en verschiit in nietg van se dan in’t accent, evenala NdL gadin* 
Zweedsch gudinna zich aoderscheidt van r tHgd, gottin, Ags.gyd&m met 
klemtoon op de stamlettergreep, De groove uitbreiding van essa, esse in de 
Romaansehe talen is te wijten aan Germaauschen Jnvloed, boezwr het 
voorharcden zijn van enkele echt Latijnsche woorden op issa de verbreL 
ding van f t Germaansche suffix in de hand gewerkt heeft. Omgekeerd kan 
de itivloed van T t Franscb gestrekt hebben om. de woorden op esse in onze 
taal voor den ondergang te bewaren, zoodat ze niet gebeel en a] door die 
op ster en in verdrongen zijn geworden. 

Ofsittan^ OFTHRYCCAN. 

Ahhi en amhhi zijn twee vormen van ten en hetzeifde bijwoord en voeg> 
woord, die reeds in de Arische grondtaal met gelijb recht naast elkaar be- 
staan moeten hebbem Het eerste is over als ahhi en ahM In *t Skr.; als oh 
(uit &bt\ blijkens obi-ter) in h t Latijn; oh in p t Slawisch; tf/in ? t Oudnocrsch* 
oh 2 ) in J t Hoogduitsch, Uit ambhi daarentegen is ’tNoorache urn, Ohd + 
uinbij ons om gesproten; uit het Indisch is het verdwenen, en ook in \ La¬ 
tijn is amfr, bijv. in amhire, zeldzaam geworden, In onze taal is mtegendeel 
of —™ ahhi gebeel on al door om = ambhi verdrongen, hoewel het in een 
anderen verm, namelyk be, overgebleven is. 

Ons be i Gotisch hi, enz. kon Eieht nit ahhi ontstaa.ru nademaai *t accent 
op i vieL Een ander gevolg van den klemtoon was, dat de i gerekt werd T 
z pod at in 't Skr, in bepaalde gevallen abfd op treed t. Het is vtrmoedelijk 
insgeSijks aan rekklng toe te schrijven dat er naast bi t NdL 6e t ook dif\ Ags, 
big, enz. voorkomt. Op gelijke wijze als hi uit ahhi, schijnen in *t Skr. van 4- 
dhi en dpi de bijvorcrven dki en pi in samens telling onistaan te wezen f want 
al zijn h voor zoover we weten. in ^t Skr- deze twee partikels steeds oxytona n 
niets verhindert ons te veronderstelten da^ de uitspraak nietoveraJ of altijd 
dezelfde geweest is: immers 7 t Gri&k&che *W verschiit in accent van "tiden- 
tische Skr. dpi. 

In *t Ags. even als in onze taal heeft de vollere vorm amhhi de overhand 

J ) Tv oDEEproug is vtdAiffAi hp-baolidc ala Gtotr On. «w^ h sJ liefift de grondbQtaetfiiuis 

van icordfln H in *t eerifl woord efinfi finder* ritttiBg ^enomeja dan 

in 't andere. Dubbal merkwaardig La hat daarom dat Skr, Mfc ^dfiern^ Jn fll-achtan 

zin, dna hoSr betEMikent. Bopaald B }onkvrow s? is vndki&M inEgYeda, T, STj 3. 

Na.tuurlijk in den sin van Ons on ^ niet in dien van Eiag. if,: 


gehouden, daargdaten de vomien be, bi, big. Dus beantwoordt ymi aan 
Qbd. umhii EerwijI emb zich rechtstreefcauittfwMf ontwikketd heeft, zander 
dat de a vooraf in u overgegaan was. Zoo is het ook gesteld met and f Mnl. 
tndfi ons en, mast Hgd. und, Slechts in enkele woorden is in s t Ags.^niet 
ons af Skr. apa, maar ontstaan ult abhL In verreweg de meeste gevalten is 
Ags. en Eng. &f=qfla t Got, af ma&r in eenige weinige woovden beaut- 
woordt bet aau Noorsch of Hgd* ob, Lat, ah. Bepaaldelijk = abki is 
ft Ags. of in of Titian, obsidere; afthryccan, opprimere; ofhmtan t occidere; 
en stellig nog wel in een paar andere saraenstelHngen, 

In ft Gudsaksisch heb ik of — abhi slechts tweeraaal aangetroffen, en 
wel vooreerst in ofsittian. In den Heliand [vs. I304 t vgg.] (Schmtiler 39) 
lezen we: 

quad that Be s&Hge w&rin 
madman die man; thie mdtnn thie morion erde 
ofsittien that selbe riki, 

D. L «hij zeide dat ook de zachtzmnigen zalig zouden wezen; die zullen 
ft wijde aardrijk bezitten *),» 

Het tweede woord is of (apart, betreden, 29, 22 [vs. 9S4] s waar de Cot¬ 
ton. beeft: *So hie tbuc that land ofstuop, so anthlidun thno himiies duru, > 
d. L *zoodra Jiij ft land (den oever) betrad, openden zich ft hemels poor- 
ten,^ Het Miinchener Hs* beeft afstdp* Daar hetzdfde Hs, zelfs afv oor af 
indien p heeft in 45, 2t [vs, 1523], en dns zekere consequents to out, waag 
ik bet niet af voor eene afschrijvefsfout te hodden. Het spreekt van zelf p 
dat af in afstapan y zelfs indien bet geen schrijffout is, geheel te seheiden 
is van af — Skr. afia. Er is trouwens geen mden te bedenken waarom zich 
nit abhi niet even good een a/ontwikkeien kon p als ult api en wit apa \ im- 
mers wij vinden ook and (end) en und naast elkander 

Behalve in genoemde twee woorden words in ft Os, abki verfcegemvoor- 
digd door bi\ dus bisitHan is * obsidere* (Heliand [vs, 3694] 113, Schm,). 
B!j oils heeft btxitttn tevens den zin van Os. ofsittian\ zoo reeds in de Oud- 
limbLirgscbe psalm 73, 2: hesktt ’=>p&sstdisti. Omgckeerd heeft bet Os. 
voorzetsel be, waar wij am bezigen: bijv, [Heliand 1235] qudmun im tharad 
be them ftron Cristee kwamen daar om de lessen van Christos.* 

Ofstaudan. 

Van dit woord heeft men tot nog toe alleen 3 t dedwoord af standee aan- 

'f abi-paTrillel'nLttLrutkin^ yoo r de aarde iz vrMmd, Eat &ob|infc dat Mu 

erdht ea that riki ftlfi g*oo5rdipflerd& ba^rippen hfescb^uwd jsgn. Inderdmd laat zlch ds 
HamanetfiUiiQg oplosaatiin H bet Q&rda ^&Booaida ^Ljk rf . I>. i, om delndiaoh&t&nufcn 

te ^ebruikon, aordrtj )& ia opge vat ails Ksjrm&dhlra7& a niet &ls 


getroffeiip en wel in h t brokstuk *de BonwvaU [vs, 11]: &ft tkss wag gebfid 
—. rice orfter Mkrum y ofst&nd&t under stormum. Grein in z,ijn glossaar i. v* 
hecht cr de beteekenis aan van <exsurgere 3 » dock dit past in den samen- 
hang n\tt Er is ketinelijk bedoeld: «Vaak heeft deze mnur deeene heer- 
scbappij na de andere bdecfd 1 ) 7 (zelvej staan gebleven onder stormerui 
Denzel fden zin heeft afstandan, afsian in den HdJand; nl. 113, 12 [vs, 
3700]: «fiures liomon-wallos hOhafelliad foldtm, Nl afst&d s ) is fdis nigiean, 
st£n obar &drumu p ak werdad thesa stedi wdstsa,* d. L *Geen Steen zaler 
van blijven staan, met 66n steen op den anderen, en deze plaatsen sullen 
woest worden.* Zoo ook 130, 22 [vs.+2Bl].Een > voiidig *achterblijvem be- 
teekent bet 24* 7 [vs, 797]: *Th6 fferun \m eft thie Hudi thanan, werosan 
iro wiliion p endi thar an them w!ha afstftd mahtig barn Godes,> d. L *Toen 
to gen de Heden weder van daar weg n de maimen, naar verkiezing h terwijl 
de machtige zoon Gods daar m den tempel achEerbleeh* 

Ealfelg, mL’F&L}^ 

Indien deze twee adjectievers slechts vessel vor men ztjn van ££n en het- 
zelfde woord, gelijk Grein m. i, te recht aatlneemt zoo volgt dat ze niet de 
beteekenis kunnen hebben welke genoemde geleerde er aan toekentp te 
weten die van o7n?ii?io pernmosus, p^rniciosissimus. Zulk eene beteekenis 
toeh zou zich alteen dan iaten verklaren,. wanneer p t uroord afgeleid ware 
van fyllan, vellen. Dat dit niet het geval h, blijkt reeds uit de * van *t 
Engetsche/W^ waarmede Grein het vergelijken wiI T is niet van 'tMnl./^/f/ 
teseheiden, ende vorm hiervan laat zich niet wel met een A gs.fela rijmen. 

Zoo wel in Raadsel 24 s 9 als in den Andreas 771 N de eenigste plaatsen 
waar *t woord voorkomt, strekt het tot dichterlijke bepakng van dttor, ver- 
gif. Op de laatste plaats wordt ditor tglfah overdrachtelijk gebrnikt als 
beeld van den nijd: brand-kata nidhwedllongewilte, weorm bt&dum fdg, fitter 
&1/&1&. Ik beken dat *alltrfelst vergif* een goeden zin oplevert, doch waar 
van den nijd sprake is — bla tend* wdfz beet het in 7 t gedlcht Genesis 9&1 
— sehijnt «vaal p blehk* niet minder dichterlijk dan p t andere. Let men 
voorts op 't voorafgaande drand/mta mdk ¥ bran den d heete nijd, en brengt 
men daarmee in verband dat fealo als epitbeton van vuurgloed, voor- 
kondtj dan zal men, dimkt me f toestemmen dat er g&en reden is om aan 
in ^al/elpy en dus ook in andere beteekenissen toe te kennen dan 

Ags. ft&l-Oy falUj enz.p Noor$cb ons vaal elders heeft. Dat men aan 
vergif ? tdenkbeeld van eene klewr verbottdp b!ijkt o. a^ ook uit het Mhd + 

■) Andera heeft deze mam? VArwissenag vm aehtereflav^gani* 

Tmgenbeleflfd/' 

*} In dott, ia voor afstt t-e 1 ^e«i afstli. 



eiferyar. Men vergelijke voor den samenhang der gedachten in brandkafa 
■mdk en c&lf&fe after uitgedmkt, 216, vgg. van den Phoenix: 

bil bidh on sled; thonne brand thecedh 
tusorudreijrgcs hfis,, hredh onettedfa, 
ft ate Ug feormadh and Fenix bymedh* 
fyrnge A rum fr6d. 

And bjj wijze van relatief. 

Op bl. 129 dezer Bijdragen l ) heeft Verdam aangetoond dat end# in 7 t 
Dietscb, e venal* unde in *t Mhd rp bet relatsef veivangen kan. Hetzelfde 
spraakgebruik vindt men in p t Ags, p en wel in prosa. Een dnidelijk voor- 
beeld er van treffen we aan in Aelfrics inleiding op zijne vertaling van 
Oude Testament, bl. 5, 33 (uitg, Grein): 

Nft segdh us sed bbc that God sidhdhan afedde ealne thone here mid 
heofonlicum mete, and him&he d&g cam cdniwi of heofenum h fetfwertig 
wintra fyfst on th&m w£stene farende;a d. i. «Nu zegbonshetboekdatGod 
daarop geheet het heir met hem else he spijze voedde — die el ken dag op 
nieuw hnn van den hemei kwam ■— gedurende de veertig jaren datzein 
de woestijn rondtrokkeu.* 

De zinsnede met and begtnnende behelst een met noodzakelijk toevoeg- 
seE p dat het karakter van een timchenzln draagt en dus naar onze manier 
van schrijven tusschen twee haakjes of wel afsebetdingsteekens geplaatst 
pleegt te worden* Bij de voordracht spreken wij zulk eene zirssnede op 
lageren toon uit dan 3 t voorgaande en volgende. Geheel van denzelfden 
aard is de construe tie in Beda 3, cap, 1; 

Dhis ungesslige ge&r and dhset godleSse gyt t6 dag ]adhe vnmadh : ge 
for fle&me dh&ra cyninga from Cristes gde£fan n and eft fa rfeofulgjd.dum 
cjrdan t ge for w£denheortnesse dhses lebdhatan Brytta cyninges<* 

r t Latijn heeft: Infaiistus iE!e annus et omnibus bonis exosus usque bodie 
permanetj tam propter apostasiam regum Anglo-rum, $tta sf fid W sacra* 
■mentis exuetani } quam propter vesanam Britanniri regis tyrannidem** Naar 
den geest van onze taal kunnen deonderstreepte Ags. woordennietanders 
weergegeven worden dan met; *dfft weder tot afgodendienst teruggekeerd 
warem* uitgesproken met dating der stem. 

Eene dergdijke construetie heeft ook 3 t Noorsch n bijv, in deproza-inleb 
ding op Grimmsmil, <Gdrr3dhr konungr ACti thA son tin vetra gamlan, ok 
het Agnarr eptir brddhur bans,* d. I «die Agnar heette*. 3 ) 
i) E$dr r , I. (M&tDm 1923.) 

J JI>o atu]cjeB over jsraM h fohtgrm? t gi&dum ayn In F tloveni3t*anda TFe^gaJEiiieo. 

(JKqq$ vfw 
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EEN FAAR BEDORVEN PLAATSEN. 

In Alfreds MeEra £3> SO vgg, (&rein 2, 335) lezen we ; 

Thonne ic wset geare fchaet ht ne wundriadh 
mseniges tbinges the moruium nu 
yo&rdko and wundor wel-hwair thyncedbu 

Het is klaar dat bet: o nder sch rap Ee wo curd nagenoeg hetzelfde moet uit- 
drukken als wundor* Ik aarzel dus met om whfdko te lezen, den volleren 
vorm van m&fdh, spectaculum; van wofian, welfelen, verbaasd staan. Het 
zou me niet vehvonderen als het bij inzage van J t Hs, blijken mocht dat de 
uitgevers verkeerd gelezen hebben, want de gelijkenis der letterteekens 
vaorf en r geeft tot zoo iets aan lei ding. 

Judith 261 r vgg. (Srein l h 127) linden: 

Mxgen ne41sehte s 
folc Ebr£a, fuhton thearle 
heardum heoruwsprmin, Aafte guidon 
hyra Fymgeflitn, f&gum swyrdum 
ealde sefthoncan* 

Grein schrijft kafU en vertaalt het met A&ft, terwijl hij in ’tGIossaar in v, 
haft de plaats aanhalende opmerkt *viel]eicht &&s£e.* Doch dezaakis veel 
eenvoudiger. Klaarblijkelijk is kkfte gemeend, de datief van een vrouwe- 
lijken f-stam; het is precJes dus *t Noordsche heipt % toorn, verbittering. 





Uit de Friesche wetten. 


Taaikundige Bijdragen, II, 
Haarlem, 1879, 




Klin, cunna. 


Het substantief klin (Richthofen, Fr. Rq r [Berlijn, 1840], 424 n, 1) be- 
teekent <klank, geluld;* het wkw. cUtina (Emsigo 42 p 9; dinnm Wester- 
lauwerscb 15, 7) *klinken r » De beteekenis staat vast en is do or Richthofen 
in zijn Glossaar juist opgegeven. Ten onrechte evemvel httfthy clintsa ver- 
geleken met Ohd. cltngttTi p cnz. en seifs met Engebch U clings honwd dit 
laaEsEe, voor zoover mi j bekend is, iets heel aiders, namdijk <zich vast- 
klemmerip k[cvon> en ook a golijk het Ags. dingan *ven3orrem beteekent 
Misschien beeft Richthofen *to dink* bedoeJd. Hoe dit ook zij, het O r 
Friesche clinna hen ft niets dan de beteekenis met ons Mitzkm of Hoog- 
duitsch klingen gemeen; het is daarenfcegen hetzdfdtt woord als Ags. dyn - 
nan> klin ken (Elene 51; Grein + GL 164). Ditdynnan is sledits ten bijvnrm 
van Alynium, hetwelk in Judith 23 in verb and met dynnan gebezigd wordt 
op dezelfde wijsce als dynnan ter bovengemdde pkatse in de Elene (vgk 
Grein t Gl- 89 i, y. en Mynian^ Jdymian, hlindrtn aldaar). Het Friesche subst. 
Min is tins evenzeer een bijvorm van Ags, Myn, Aim , klank, geluid. De 
stamklinker h eene de wo r tel dtis klu, Skr ens, De / in film, dinna 
is de umlaut van fj, gelq k bijv. in Am, (Got, kuni, Ags.eyttn, elm); z. Riclith., 
Wtb. I v+ 

In plaats van dinna heeft Hunslngo 42, 10 dimna of dtmna r Ditkan 
Uchtp zooals Richthofen veronderstelt, verschreven zijn voor dinna, dock 
noodzakelijk is de verandering van dwnna in dinna niet; vgL deafwkseling 
van orkunda, orkende y orken } orkin in 66n. en hetzelfde dialect, bij Richtb Jh 
Wtb. 97Q. 


HCL EDE. 

Het opschrift van g 159 der Brfikmer Wetten (Fr, Rq. 173) Itiidt: Fan 
burgem hfllede hia wesa skeLin. De uitgever, met^^^geen weg wetende, 
msakt er twee waorden van, On zet achter ltd? in zijn glossaar een vraag- 
teeken. Het Ss anders duidelijk genoeg dat kiddle «hoedanig» beteekent, 
en in vorm nagenoeg overeenkomt met Got, kwtlauds^ hoewd dit iaatste 
ter vertaling strekt van moos {Col 2, 7> II). Daarentegen b weder laudi 
<gedaante* (GaL 4* 19, glosse). Het ve^chil in op vat ting tusschen Awe- 
lauds en Mlrde laat zich gereedelijk d^juit verklaren* dat lands eigenlrjk 



igrod* beteekent en dus : evenals het synonieme On. vfcrir, mi eens * sta¬ 
tu ur, gestalte, groQtte,» dan weder <gestalfe, gedaante> uitdrukt. 

In *t Mhd. komt als op zfch iclfstaand adjectief t&tvo or: <diebritiiezms 
a/ebletedast si vilglat- j d.i. *sobegchafFen(Ben r M.|Mbdi Wtb* I s 1043). 

Eon vrouwelijk subs tan tie f htdi\ uitslultend in de uitdmkking wilier 
Index, dh ii <van welktn aard,» dus in denzelfden zin als A&lSde, tteft men 
aan in een stuk van Female], Graaf van Odder en Hertog van Limburg, 
van den jare 1237 (S[oe£ r Oork. N°. 1124). De plaits, voor zooverre het 
noodigis ze aan te haleti, heeft *vrij eft quijtsuden hebben ende besitten 
ewdik van alre schattinghen, gedwanghe, angel t dienst H wilker luden dat 
die sij h efi van alre beden, wilker luden dat die sij>* De u in Index verbeeldt, 
denk ilt, den umlaut van 3* Got h en kan cent onnauwkeurige schrijf- 
wijze van ue (d. i. onze eu) wezen. Indien de u it gang en nieteeno, geenszins 
zeldzamej verbastering voor e is, gelijk □, a. in scaUinghin, moet lude een 
zwak feminism m zijn; is daarentegen deeigenlijke vorm des genitiefs lude 
geweest, dan ware lude gsheeE en al gelijk aan 3 t Got. laudi , datief laudjaL 

In kulede is e de regelmatige umlaut van Got au T O. Fr, a; vgl, ned = 
Got nauths, stain naudi\ ree — On. rtykr, Ags. rec* Engelsth reek, In 
tegenstelling tot Got. kwelauds, dat blijkens hwelauda (Cor.2 l 7, 11) een 
(3f-stam igj moot Aulede^ zooab de umlaut uitwijst, een ia of i tot stamuit 
gang gehad hebben, 

HGXNA, HEXMA, 

In g 59 der Br6kmer Wetten (Ft. Rq. 159) l&sst mem blend uft&a 

haxnaih (v. 1. kexnath) enne men milk wald and milk bis*tie hei, Volgens 
den uitgever zon kexna } hexna <bcheksen* zijn h hetgecn omnogelijk i%, al 
was het maar omdat men iemand met beheksen kan zonder «bepaald op- 
zet> (birdie hei), en de toevoeging milk biedte hei dus niet te pass zou kq- 
men. Er is geen twijfel aan of koxna duidt. eene soort van verlammen aan 
en is- identfsch met Obd. hak$£ne y kasitw, kaesine, enz. -^s-ubnervo^ nervos 
incido, enervOj nervos abscido> (GrafiT, Spr. IV, 800); Mhd. kdksene, haksen 
<schneide die sehnen an den ftiszen durchi (Beti . M m Mhd, Wfcb + I s 612). 
In gelijken zin worden in h t Ohd. de samenatellingen erkahsm&n en untar - 
haks&ttian gebruikt {Graff t. a. p,)l Mhd, enikHk&tne (Berin ML t. a. p,), Dit 
Laatste komt volkomen overeen met het Ned, entkaasenen, dat de Jager in 
zijn Woordenboek der Frequentatieven II [Gouda 1878), 778aanhaalt uit 
den Delfschen bijbel * (David) onthaessende alle die paerden der wagenen. > 
De Statenoverzetting heeft daarvoor ^ontzcnuwdes, hetwehc than 5 uitslui- 
tend in figuurlijken zin gebedgd wordt, Trouwens ook kaksiri&n werd reed$ 
in p t Ohd, overdrank telijfe gebrutkt, zoo als men most opmaken uit de ver- 



taling met «emoIUoi bij Graff. Hsttelfde geldt van bet Ags, onhhsr.ian 
(Beowuli 1944), dat man zoo kunnen vertalen met ‘iemand de knie doen 
huigen, gedwqe maken,> zooals Bugge bet door alls uitgevers misverstane 
woord meesterlijk verklaard beeft. Vgl. de volgende regels van Oudaau, 
door de Jager t, a. p, aangebaald: 

D&t ong6tioortei®L.inlift^d. o£ Sceptorbi'euk on$ dwing, 

Dfcn iflak fa bien, de knyen te ’Pi?u^&n v&or ie Khng h 
■■It £ &l vocr 3 t on w e-ttig e ^aari my u ftflEts&Ett editor tujg en. 

Het substantief haane, koxene komt in de Friescbe Wetten meertnalen 
voor P en h dan ook behooriijk in Richthofens glossaar opgegeven; deste 
vreemder dat bij in de ver blaring van het werkwoord zoozeer heeft mis- 
getast, 

Leth. 

3 t Or Friesche adjectief Uth f identiscb met Ags. odiosus^-invisus, ini- 
itucejs> On. Idbr, Ohd, hid^ Os., l£ft f letk y Mnk teed a taat in *t Glossaaropde 
Friesche Wetten vermeld h dpeh niet op alle pkatsen waar bet voorkomt 
hftfcft de uitgever het herkend. In Hun sin go 6, 8 lezen wei IM letka ahd 
tka Imua, th&jiund? ahd {tha)friun&e, en in don Emsigoschen paralleltekst: 
tka liana anthd htka r Wat *de leeden zoowel als de lieven* beteekent,. be- 
grijpt iedereen behalve de vlijtige ultgever en glossaarsamenstel]er* die bij 
den eenen mkslag nog den andean voegt, dat hij namelijk door deboven- 
aangehaalde plaatsen zich heeft: laten verlesden p een artikel let te maken 
met de vo I gen da verrassende verklaring: pesiffa (!) Iass h boss: £ tba 

letha alsaa enz, Dat zulk een lei enkd in de verheeiding van den glossaar- 
maker bestaat, zal na bet bovengezegde geen nader betoog betioeven. 

Even verrassend ak de ontdekking van den posidef lei in den tin v&n 
*buse* h is die van het woord lerAe y hetwdk volgens Richthofen *wange n 
gesichU beduidt en vrouwelijk is; hij verzuimt met den noodigen, ofliever 
onnoodigen p geleerden ballast er bij te halen p begEnnende met Os, kleor f 
Ags, &h6r+ enz. t die NE. onzijdig zijn* Dit behngwekkende lerhe treft men 
aati Fr. Rq. 246, 15; four a hr ha f&Uanda twde r Niettegenstaande deuit' 
gever te recht aan ewel, Mnl, evd, ong euud het onzijdig geslacht toekent p 
ziet hij infanra niets vreemds, Natmjriijk is telezen fanld{ d, \ t fon£hd)ielka 
fallanda eubeh *van het leede valiende euvel (val)ende ziekte)^, zoodat 
tweemaal £ehter elkaar de r uit i veriezen is. Dezeifde font vertoonthet 
onzinnige redder a in Huns, tekst 81, 9: and God sed uree *) malda ikes 
redder a and thee sfUAa,* Ook zonder de parallelplaatsr and Gedecdvser 
walda Ikes leddra and thee stitka, ztm men begrijpen dat reddera bedorvet i 


Ur Mi ia flflll omEettillg \aausre t ult vjrv x onzetv'" gttyLc tdqt fcfirn. 



is uit teddera <teder, zwak,» en inderdaad ook Rkhthofen (zse glossaar a. v. 
reddera) heeft dit ingezien 1 ) 1 Wat fonta in stede van fofttka betreft, die 
schrijfvrijze komt ook voor 30 7 h 26; 308, 24; 332, 34. Onagekeerd Is in bet- 
zeifdc stuk waarnit wfj boven aanhaalder, slordigemijs lithmatha geschre- 
ven voor lithmaia (240, 19); tk* voor te (8); both* voor bote (14). 

RONMl. 

In Fr. Rq. 472, 21 vgg, least men: *fef dat hors dulget en man, als di 
hera dat hors mit tame halt ends mit leder bileit haet, so soil hyt beta lof 
hytself deen bode, bit ne were dattet bu£a des hera wytscyp were schyn 
ends wr $yn will a ronne,* De laatste volzin wil zeggen: *ten ware dat het 
buiten J s meesters wtten ware geschied en het tegcn zijn wil aan *t rennen 
gegaan ware.* R<mm is de 3 de pers- enk, eonj, praeter. van renna f ran, (ran- 
Htfw) k ronnen, Cn H Pinna- (f£tmd) t r&?in t rs tnnnm, tnwiinn, Got. rintmn, rann „ 
runnum l rtmnatts, Engelsch U run, enz, Richthofen dienieteensbevroedde 
dat tonne cen werkwoord moest wezen s heeft zijn gb$s>aar verrijkt met een 
artikel ronne, waarvan hij wel is waar geen beteekenis weet op te gcven, 
dooh hetwelk hij niettemin vergelijkt met * das ags. vtaenne (lasdvus) und 
vraenesse (lascivia), das mnd + wrensch Grimm 3 [1831], 325 und Humeyer 
rcg. zum Ssp.> Van dergelijke niets ophelderende vergelijkingen vioeithet 
glossaar over; bijv. een weinig verder dan het artikel ronm ontmoet men 
roster, waarmee roes ter (d. L rooster) bedoeld is, Het artikel is te karakteri- 
stick om bet n set in zijn geheel af te schrijven: ^roster: 'op een roes ter 
bam a" 401 n. 8; wo hi das mill* rooster (era tic u la) Kilian 540, abgeleitet 
vom isL rist, ahcL rost Graff 2, 552, kanm das ahd. riosiar, ags. rsost (den- 
tale, vomer).* Ware het met wel zoo eenvoudig geweest het Nnl. rooster 
aan te halen? Natuurlijk is rooster ifgeleid van ’t werkwoord roosten, En- 
gelsch to roast, enz, en niet van eenljslandsch substantief. Doth zoo naauw 
moet men het bij Richthofen met den term *abgeleitet* niet nemen, 

Oim op tonne terng te komen p het komt nog in twee and ere parallel plaat- 
sen voor, die niets bijzonders hehben dan dat zt corrupt zijn; 447j 30 is 
voor tef hit *were hut a synre wethscepc te lezem hit nrtvere hutn w <; 

456, 3 voor tut hit wire buta syn witsc&ififie hor schyn insgelijks, ofwellicht 
ook isckyn, 

Waar in de Fr. Wetten rema met fvloeien,> rinnen te vertalen is, kan 
men vinden in h t gbssaar onder 7 t eerste r^nna, hetwelk volgens den uit- 
gever een ander woord is dan retina, loopen. Die scheidmg is door niets In 

s ) Da Tan r met & en eis sseer g&wutm ook in . derljex Silica; boo 

bgV. ie met rhamnSus in Cad. 10 h Tital XLTU bedbe2d .sA.aittdiiMjj’ met rha^fnodo in Tit. H ? 
% 13 iftowflioda d, i r iamtnrMfa Ohd. 
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den tekst gewettEgd, want dat het Hoogduitsch en Nederlandsch een zwak 
rennm gebruiken, hetwdk ook in f t Ags. voorkomt, bcwijgt niets voor 
het Q. Friesehn Daarenboven is by dat twecde ra*ss4 in 't glossaar te 
schrappen de verwijzing naar E. 230, 17, want daax staat het samen- 
gestelde werkwoord drexik *aanrandt;» het daaibij behoorende subs tan- 
v tief is Ohdr (Graff, Spi\ !!„ 519), ofsehoon met deeenigszins anderc 

beteekenis van * impulses,* d. i. aandrang, Vender is teschrappen de ver- 
wijzing naar H. 335, 5, waar we lezen: sm spondee Ubrekzn ieftha iuarmi. 
Wat spondee ook bdteekenen moge, het is duldelijk dat tuarent (voor aiua- 
r?n£) niets anders beteekenen kan dan *in tweeEngesdieurd*, dus vznrm- 
da, Ags* rendu#, Engdsch torend 7 enz. af komt, en niets met renna <loopen s 
te maken heeft VgL de talrijke bewijsplaatsen i. v. renda in J t Glossaan 

Rueka. 

De zuiver graph is che omzetting van wr in ru is in de HSS, der Wetten, 
gelijk men w«t p sets zeer gewoons. Dus treft men de wan spelling maid 
aan, in stede van ter aid n&gia voor turfigia* mist voor wrist, rueka voor 
wreka, Vo]gens Richthofen ware rueka slechts eene andere uitspraak van 
wrdgtd, hetgeen natuurlijk onmogelijk is. Desniettegenstaande kan ttnka, 
ingeval het identisch is met Got. wrikan, enz. hefczelfde uitdmkken &hwrd- 
gia , Got. wrohjan, enz, De vraag blijft hoe men rueka op te vatten heeft in 
% SO der Brftkmer Wetten (Fr. Rq, 163, 9): +Thene kestereand thenelond- 
diLwere ne meyma ns wet rueka vmbe tha slbbe ieftha. vmbe tha blatnese, * 
Ik beken dat de ambtsplichten van den Itmddriwere (al fondrkvsrc) en krs- 
iere msj even onbekend zijn als aan den uitgever, en dat ik omtrent wreha 
ook in p t onzeker ben, Richthofen vertaalt i. v. testers het werkwoord met 
* verwerfen», doch ond er wr&gia (Wtb* 1 1 62) met < perhorresciren. * Ho e het 
laatste met het eerste kan overeengebracht worden, begrijp ik met recht 
Mij dunkt dat « verwerfeti,» beter gezegd het Nederlandsche zeraksn, ge- 
tneend is. De bedoding van n t wetsartike] zal wel wezetjj dat men and ere 
personen als getuigen kan wraken op grond van si&&e 7 bloedverwantschap, 
of it/HfoissSi armoedt, doch nieE den kestere, noch den wnddriwere, Doch, 
geateld al cens dat ruska niet slechts met on s * wraken* verwant, maarzelfs 
identisch zij, dan blijft er omtrent den vorm van r t Friesche woord nog on- 
zekerbeid bestaan. Is de a in * wraken*- gelijk in teraak (Got. wrekrt) oor- 
1 spronkelljk langp hetgeen uitdehedendaagsche uitspraak nfet meerblijkt 1 ), 
dan verbeeldt O. Fr, rueka, terJka, uit wrekia, DewijI geen andere vorm 

1) T>e Iflngta a&c a in bet ^abakuitLef tolgkt vxt da Gmafsehav^he nitspr^-alc 5 dach 

U<jt werlcwoord is mij iel diati tongval noo-it v&QrgQtomen., 
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Yoorkomt dan de mfinitief, moeten we de zaak onbeslist latem In dec zin 
van *wreken* heeft het O, Fr> een .sterk ons wreken , in den conj, 

vre&r t 79, 27; de 3 enk. praes. ind. wfekth 118, 10; hierbij ook wel tebren- 
gen 1 pers. enk. wreck [438, 12], 

Geheel van het sterke <wreka in vosm en beteekerbs tescbeiden tetvre£sa t 
3 enk. praes. ind, wretst^ wfeetst *rukken, breken h > MnL wreke?i, wreyeke s, 
volgens Kiliaan textorqiiere, eripere,» dochookzooals v, Hassdt aantoont 
<luxare p » bijv P in den duum vefwfeket ; dos ons -verwrikken . Dit wreiken 
(nit wratfAit) is het naast verwant met de opvatttng die bet Grieksche 
Qtft'WfAt vertoont, en verder het Ags. opwekken, eigenlijk opatoci¬ 

te n. Dit wreecan is slechts een varieteit van we coin ^ wekken, gelijk o ok in 
? t Grieksch F^jp/ het is van F ixyfyvf.it). Dat ook aan Got, wrik&n, 

enz. de beteekenis van stooten, wegsfcooten^flfcr*, urgere, ten grondslag 
ligt h kan naauwelijks betwijfeld wordem Docb hoezeer aile beteckenissen 
van den in de Germaansche talen mo rijk vertegenwoordigden woord stain 
wrak (Arisch wrag) ook met elkaar samenhangen, in een glossaar op de 
Fries c he wetten behoorde ivreka, om een dubbeie, boversvermelde reden 
gescheiden te zijn geweestvan wrefsa, terwijl desamenkoppelmg 
met wragia eene meet dan gewone opperviakkigheid verraadb 

Het kon eenen taalkenner als Grimm niet ontgaan da twreka een ander 
woord is dan wr3gi&; op zijn* aanmerking i.n een schrijven aan Richthofen 
hieromtrent meegedeeld* teekent de laatste fWtb. 1164 onder tftrvesgd) 
met tnter ongelcovigheid dan oordeel aan^ *Da-Ss rueka fur wreka ¥ niebt 
i^Twrogia stehe, mochte ich bezweifeln, > 

Wkrda, 

+ * 

Een werkwpord werda, grondvorm wardian, zoekt men in Richthofens 
glossaar te verg^efs. Het daarbij behoorende substantfef werdene, hetwelk 
met het Got, frwwar deins overeenkomt, en het synonieme werde, abmede 
de samftnstelhngen sinmverdene, lit Awerdene, enz, zijn overvloedig bekend. 
Dat het werkwoord werda *beschadigen> ook in p t O. Fr. bestaat, ziet een 
ieder — sou men meenen — bij vergelijkmg der woorden thera flfsinna 
werdene 85, 21, met tker sint him fan euuert sine ftf sin [85 ? 16] h Op tal van 
plaat&en komt dit deelwoord wert {nveri) 7 wart voor; men kan ze vinden 
in 't glossaar onder wera d. i, *wehren, vertheidigenj dfefendereh A1 die 
plaatsen zijn sdo volkomen duiddijk dat lkhet overbodig acht ze in him 
samenhang aan te halen, met uitzondering ^ T an S4 N 16 p waair de Friesche 
woorden i£ker for. send him wefdh fif ver.taald zijn in J t Latijt^ met 
^pro cuins lesion e depravantur quinque smsusly Dat is dnidelijk genoeg. 
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Het met samengestelde wardian he*fthet O. Fries ch gemeen methetAgs, 
(xsc Wfrdan, werdan Grein, Gl. II, 762) en Ohd. wart*dtt(G raff, Spr. I, 957), 


WEED. 

Overal waar iv&rde als svnoniera van werdene optreedt — en ztilks te b tge- 
va! 84, 10 en 331,22 — is hetontstaan uit wardta^Doch of men deti datief 
werde 334, 22 ook daarbij te voegen heeft, Ls aan twijfel onderhevig. In de 
wo or den sa hiu td there werde the tin a kemtk f s& sgtuat tki neua vntbe hira 
fethala-wa (t. a. p.) moefc het denkbeeld uitgedrukt wezen: <indien zij dan 
komt te sterven* enz,, en lets van dien aard xfet ook Richthofen er in, want 
bSj aanhalen der plaats in ’tglossaar (1138) vertolkt tiij vragendenvijs 
*erkrankt h strrbt?B Dit *erkrankts dient kennelijk siechrs als hrng om van 
de beteekenis *beschadiging> tot die van *sterven* te geraken; te naauw 
moet men op het verschil vau *ziek worden» en rsterven* niet lettea, at is 
or in zake van erfenis bij tpeval een hemebbreed verschil, dat van te erven, 
en niet te erven, tusschen bside. Genoeg, ik houd de uitdmkkiog tS there 
nferde huma voor eene van cuds overgeleverde en zie in tverd het Ags. wj^rd, 
nboi^ot, beschikte levcnstermijn^Os. wur&, wurd, hetwelk in al]e opzichten 
in beteeke nis me t het Latij n sche fatum o ver een ko mt. De uitd rnkk in g nwrd 
'fjfinami bmam *de Dood rukte _weg> h aan elken lezer van den Heliatid 
bekend. Zap dok Ags, hine zvyrd'formw Beow. 1205, Noghelderder komt 
-de dichterlijke beteekenis van Qyrd als * p t bestemde levenseinde* nit in 
hetzelfde'geiJicht 2419 h vgg,; 

■ V ■ m t \ - . ' . ;j - 

- v ■ hitn wses ged m or sefa, 

wifre and w^lfus, wyrd ungem ete ne&h, 
se6 pern tg-ewtekm grGtaii sceolde, 
secean sfrwle herd, sun-tW gedselan 


lifwifl lice. 






To there xverde kumet !aat zich we£rgeven met <den eihdpfcal des levens 
bereiken,* Werd is ontstaan uit tuierdi, geiijk herd, berth, Ag^. byrd en?,. 
nit burdi\ met an der e woorden, de e is hier de regetmatige ver^ere ontwik- 
keling van den Id ante welke de ergenlijke Umlaut der u was. Feitelijk neemt 
2ulk eene f,vermoedeUjk uitg^esptaken als de Engebche i in bird bijv, : de 
plaats in van Umlaut van u, maar phonetischkanzenietzoo genoemd wor¬ 
den, vgl. Heyne, K. L. u. F. der altg. D.% 
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On der de niet weinige woorden die de^itgever derFriesche Wettenniet 
verstaan heeft, bebo&it netk, natk. Het komt meermaletijn't meervoud 
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voor, in de formula to helpe find to nethum, of in Rust ringsc hen tongval: to 
helps and to naikoiu Richthofen is er volstrekt nfet meu verlegen &n maakt 
een artikel: *neik, natk, (niitzen).* De eerste beteekenis die hij er aan toe- 
ken t is *nutzen», de tweede is die van *kast : nahrung*. Hij houdt het in 
gemoede voor ecne <spidarti van not, nut! en deett dan de wereld mede 
dat Nhd, *nutzen> in h t Olid, nw en nuesi luidt p en meer van dien aard 
wat jedereen kent of althans nit de vvoordenboeken wonder rooeite kan te 
weten komen. Dat netki£m l nathon bij geen mogelijkheid van not kan komen, 
spreekt van self: het kan met anders wezen dan ^tOn, ndfi, hetwelkjmst } 
in f t tneerviud *rust, gemak, besckerming* beteekent (Oxford Wdb, L v H ) t 
In de formule f$ helps and to nethum (nathcd) ligt dus het denkbeeld opge- 
sloten *ter hulpe en ter beschermmg*. In *t enkelvoud heeft het Ofr, Hath, 
nith (sterk p blijkens den genitief nithe, datief nede) en n&the ¥ node (mis- 
schiei] zwak we gens den aceusatief n&tka *) p d. L als On. 7 t enkelvoud ntfft 
*genadet* 

Wat kaldene with nethum 17 l f 5 beduiden moet h kan ik niet raden; in 
geen geval <kost, nahrung.* Wederom een ander woord is nad in alia take 
ther — nod anda bihbff send (183, 7), DSt betoekent * noodig* en is ons &ub- 
stantief nood t dat hier p op gelijke wijze als diASf t behoef, adjectivisch 
bruikt wordt. Zulk een schijnbaar adjectief komt alleen als gezegde vopr; 
vgl, Nederl. soe 1st noil (noodj, aangehaald door v. Hasselt op Kiliaan 415; 

On, natiftr er atnyta eifta, hetwelk Oxf Diet. 446 vertaald wordt met 
needful to keep one's oath*. 

Het adjectief ndtkdtc, nadeUc, nitkelie^ waarmeS Richthofen L v, netkelio 
nietrecht weg west, en dat in verb and met gbdelit en eerlie van een ver- 
ioening {son£) gezegd word 6 p laat zich gevoegdijker met het Fransche^r#- 
deux, h et En gelsche graceful weergoven dan met eenig woord in onie taah d 
Nettie, dat vo!gens s t glossaar ^nutslich* zou beduiden, is slecbts eene an- 
dere schrijfwijze voor nithlic. Dat *nuttig» in ’t geheel niet te pas- komt, 
blijkfc reeds uic deverbinding fan nefly her wenheed\ immers, *eene nuttige 
gewoonhelds heeft geen zin, Ik zou het 435, 30 vgg, vcrtalen met d 

melijk^, d. i. het tegendeel van Engelsche disgraceful. 

OnNUSTh 

Dit monster van een woord grijnst ons tegen 445, 36: Tket agke also, ief 
hi alter syone ontiust Dat men le^en mod onmist «mist p derft* springt ter- ^ 
atond in p toog, ook al kent men de parallel pi aats 454 h 30 niet, vvaar dt 
tekst heeffc: tket &gke also ful$ t ief hy alter syone anmisL De uitgever laat 

l) Ziff dff plaataffjo aajagth^&ld in r t<MjOBa&,iLr i, V. luttht. 

T * 'i ^ V 1 1 
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cnnust onaangeroerd en geeft met bemjdenswaajrdig* koelbloedighesd 
□nder Miniate in zijn glossaar op * ief hi aller syone onnust > Wat to or verm 
mnusl verb ed den meet, vcrzwijgt hij wijselijk. Voor J t overigeisdesamen- 
stelling opmerkelijk genoeg en herinnerik mij niets dergelijks; heton&ckere 
Ohd. underpin vacuum (Graff, Spr. V 3 231) durfik niet te vergdijken, 

Greva. 

Fr. Rq- 49 2 p 11 staat <ief zyn h&uda greweth (1, h^ud agreweth) werd 
truck*; 495, 32: *ief zyn Mud truck grewedh werth. ? Een anderenitspraak 
van griwed isgrioud 464 ? 21. De mfinitief gri&wa in *ief men griowa ende 
sn!da scbiU wordt vermeld in h t gloss aar i. v. greva. Dat grhra zooiets als 
*snijden» beteekenen moet, begrijpE de uitgever ook P doth hij houdt het 
voor identisth met gr&va * graven,* en over s t gewetensbezwaar dat een 
deelwoord grrwed k walijk van ten sterkgrtwa kankomen,stapthij moedig 
been; vandaar dat hij, zeker om ons den aamenhang tusschen * graven* en 
*snijden> eens recht duidelijk te maken, als tweede beteekenis van gr? 
opgeeft *eingraben, einschneidera, schneidem* Misschien is dus <ief zyn 
h&ud truck gr&wedh werth s te vertolken met c indie □ zijn boofd door in ge- 
gr^ven wordt.* At wie geen vreemdeling is in onze dkhtertaal, begrijpt 
aanstonds dat het eerst in late stukken opduikende gr*va bet Nederland* 
sche gr£gvm t verwonderu priemen s enz h is, 

De vergissing ten aanzien van greva t grieven, heeft aanleidmg gegeven 
tot de geboorte van ten klcin monstertje, te weten een Richthofensch gre- 
va r grewe^ dat twondarts* zou moeten beteekenem Het is wel dermoeite 
waard na te gaan onder welke omstandigheden deze vrncbt van 'suitgevers 
naspor ingen in de were Id, d, i. bet glossaar, is gekomen. 

Fr. Rq. 443, 13 vgg. geeft het volgende te iezen: «Tbet£n bl&dresna is, 
thcr thria and sextiga tfighare bekanlich is; thet is wilke r thjslandis, tbetse 
en riucbter greue seel bescowia er mese b£te, thriib&te.* Met weglating der 
tweede zinsnede, welke trouwens niet recht in den haak lijkt te wezen, 
wordt dit door den uitgever aidns vertaald: o eine blutriinstige wunde 

Ist a das ist beliebung des landes, dass sie ein lethLer greve besiebtigen sol^ 
ehe man sie biisst,> Zulk eene vertollring Isuphemistisch gesproken, toch 
wat heel vrij. Vooreerst weet iederten* zd/s Richthofen^ dat thet niet *wo* 
beteeicent. Ten andere is het wat heel er griu&hter voofeen adjectiefin den 
sterken nominatief in K t mannelijk^e laten doorgaan, alsof het Friesch 
Hoogdnitsch ware. Ten derde is *e£fc rechter greve* (in den waan van den 
glossaarmaker reebte w'ondarts*) ba^rlouter onzin, tenzij men aan- 

neetxst, dat Friesland bijzonder rijk was aan *kroinme wondartsen,* wier 


52 


bevoegdheid ter won dscho owing bij wettelijke bepaling moest geweerd 
worden. Kortom, de vertallng lijkt naar niets. Riuchter kan hier bij-gten 
mogelijkhdd iets anders wezen dan het subs tan tie!" <rechter p > d, L Hoogd. 
rkhfer, en grtue niets anders dan ten bijwoord, Doch welk? AIs wij let ten 
op het werkwoord *beschouwen» is het met twjjfdaehtig wat er tot aan- 
vulling van r l begrip noodig is- Wij bebben te lezen geftte, d. i zorgvuldig, 
nauwkeurjg; Ag$ + ge$nte f bijv\ in ongyigcornc Dan, 421; georne ges&m&n 
Bjrrhtn. 84; georne c&de EL 1163 : en andere voorbeelden te viuden in 
Grain's GL I, 501. Got i n 5 t Frieseh wordt gem* in dien zin gebezigd, al heeft 
Richthofen milks niet begrepen; zoo 342 s B\ tketm^gemc fregitallera go- 
dera wen da \ 402 t 1 : wi n&illet iern riuchia als wi best connen ende m.ogken, 
Na *t Frieseh geziuverd Le hebben van bet Rich tho fens che wanwoord 
kan ik der verzoeking geen weergtand bieden den iezer ter lezingaan te be¬ 
vel en wat in bet glossaar, op grand van den hersenschimmigen wondarts, 
wordt aangevoerd ten bewijra dat Gra&f best van yQufzw kan afgeleid 
wezen, Aan dat betoog liad de glossaarvervaardiger reed 3 anderhatve ko- 
\om vroeger gewijd, Dat de a van granf Uug is, en die van yqwpws kort : 
hetgeen alle denkbeeld van vergelijking ultsluit, komt met bij hem op< 


Liana. 


Het Heine, opmerkdijkt stnkje beginnetide met God stop then? ercsta 
mmeska {Fr. Rq r 211), eindigt met de wo or den ; and thd scope Btiaftm sine 
ribbe, Adames liana. De uitgever geen raad wetende met odomesliana (pic) 
wendde zich tot Grimm, die in zijn antwoord op de tot hem gerlchte vraag 
bet vermoeden ui(spreekt dat liana de tegenhanger is van On. £jAnt\ c&du- 
ceatorp friedensbote, en dat bij de aangeh aside wo orders zou vrillen over- 
zetten met: *en toen schiep bij Eva ait die ns rib, Adams «gesellm h gehihin T 
friedensbotim. Hiertegen h ten eerste aan te vqeren dat n in dien dkt be- 
doeld was, de phraseologie vereiseheu zou Adame to liana. Baarenboven 
is de overeenkomst in beteekehis te flaauw, om daarop het bestaan van een 
van eSders onbek&ndFriesch woordtebouwen Jkaarzei met, telesen liaua, 
d, i. gade, vrouvv. Liaf in den zin van ^echtgenoot, vrouw K > komt in p £ 
Friesch ettelijke malen voor, bijv. Wygla ende EelcA syn ha*f\ z< Glossaar 
k v. liaf, Gewoonlijk is her onzijdig en sterk, evenals ] t Mhd. Hub «der oder 
die geliebte,* docb in Knstringer tekst 543^ 7: sohmersa twa Uava ibh&pe 
comath doet het zsch als zwak onzijdsig voor. Het omijdig zou hier reeds 
daarom op zijn .plaits we^en, dewijl echtgenoo ten van vers chill end ge- 
slacht zijn,. doch in Adames liana ; is er geen syntactische reden voor p t on- : 
sijdig, Ik houd hef derbalve voor een zwak vrouweltjk adjectief; natuurlijk 




in den aecusatief Denkbaar echter is het n daE na&st het on zijdige Uaf sen 
onzijdig swakke vorm, ala subs tan tief gebmikt, In zwang was* 

Reeds Halbertsma (Lexicon Frisicum, 7) had opgemerkt dat in stede 
van liana te lezen is Haua. Of de schuld aan het HS, of aan den uitgever 
ligt, latcn wjj daar, het doet niets ter zake. 

fT 

WrGGj wmz. 

Geiijk alle ivetboeken, insonderheki de oude, zijn de Friesehe tijk aan 
WQorden welke in bepaalde formulen of ab vaste termen voorkotnen« doch 
anders gansch verouderd en daaroim aan, misverstand onderbevig zijn. 
Daartoe behoort, mijns inziens p bet bovenstaande woord dat, op €€nt uit- 
zondering na, steeds optreedt in de formule a (an) wtgg* (&ridaia t &ridsie t 
•adds*) nia (an, uppa) weine. Dewijl in f t Landfriescb vends e <wieg* is, neemt 
Richthofen dezelfde beteekertis aan qok voordwigg'** Volgensbem moeten 
dus de oude Friezen van volwassen leeftijd de belangwekkende gewoonte 
gehad hebbeti in de wieg te liggen. Nu is het wel waardat deFriezen bij 
hunne naburen voor eenigszins zqmderhng doorgaan, maar dat de volwas- 
sen mannen onder ben een eigenaardig behagen hebben niet alJeen am in 
ecu wieg te liggen p maar zelfs orn daarin te reizen (Jdrd) t dat heeft nog 
niemand bun toegedicfit 

Dat overal waar de for mule voorkomt, van volwassen manners sprake is, 
blijkt uit de plaatsen in J t gloss aar aangehaatd, Ikbehoefhier erslechtseetn 
paar af te schrijven. Vooreerst 84 s 16 : een oude keimls: 

iTber fon send him werth sine flf sin, tbetht nemei s& wel wesaon bethe 
ni esi bedde, en widzie ni nppa weine, en wei ni en wetere, en ski pc niuppa 
giedc Ise, en bust ni bi sine fiure sitta k ni bi sine wine ScL wel wesa 3& hi ef 
machte.i 

Men zieb er is niet van een zuigeling sprake. Trcuwens^ de Latijnsche 
tekst ■— dien de uitgever overal het *origmaal* noemt sJsof die Friesche 
aUitereerende for mules door vcr talers uit het Latijn bedacht waren! deLa- 
tijnsche tekst dan geeft het we£r met lectica. Die verfcolking is ten minste 
niet onzinnigs zooals die door wteg, maar kwalijk de juiste. Immers het 
zonder twijfel met migg- identische wegk komt 122 + 10 in een verband voor, 
dat alle denkbeeld aan een dr^sgbed of draagba^r (, kctica) gitsluit. T. a, p. 
heethet: ' ; '- 

^Ther thi saita se bet ha thes dis antes nachtes t^swilith, thef ski! thi 
utrosta anti inrosta thes wiges plidKtich wesa thS, str^te tbes wintres and 
thes su inures mltb wegfo and midi we me tq/arande y thet thi weiit th& Aron 
metamugi,> t 


Het most ons bevreemden dat bij den rijkdom van allitereerende uit- 
drukkingeri in de eerst aangehaalde plaats en hare paralleled in *tgeheel 
geen sprake is -van paarden 3 ondarks de erfdijke gehechtheid der Friezen 
aavi hun hard,drivers. Welnu p zou 'tschijnbaar vergetene ros niet juist in 
%vigg 7 wegk (ontstaan uit meeg) voor ons staau? Het b waar, de Nederdmt- 
sehe vertaler maakt van wegk <s]ede,a docb dat gaat niet aati p dewijl op de 
eerst aangehaalde plaats afzonderlijk van * ? t gladde ijs> gesproken wordt* 
Richthofen houdt !iet voor Nhd. wqi, wegkfn *ein keilfurmiges geb£ck> + 
Hij meent dus ons wegge t een brood van bijzonderen vorm. Tevens ver- 
klaart hij dit broodgebak voor identisch met Ags. iv&cg> weeg tuneus, 
massa; d. L ons wigge, Men beeft dus, most men opmaken, volgens hem 
de keuztj te vertaien: *den straatweg des winters en de$ somers met weg- 
gebrood (of desverkiezende! met een wigge) te berijden.* Daarbij verge- 
leken is de Nederduitsche vertaling *met sieden* verkieselijkj die b ten 
minste schrander bedacht en berustopde waameming van detegenstalling 
tussehen zomer en. winter in den tekst, Doch hoe oneindig ookboven weg- 
gebrooden of wiggen ab voertuig te verkiezen, kan de slede bier p zooals 
boven opgemerkt, kwalijk bedoeld wezen. Daarenboven is uit de vertaling 
eenmaa! door slede* een andermaal door leUica Y op te maker* dat de over- 
setters naar den zm stechts geraden hebben. 

Wiggy *vidz Y wegk is Os. tvtgg, Ags. mieg\ On. vigg^ ros. De palatal e dz 
in wide is een gevolg der i(jd) van den uit gang; vandaar ook in den gen. 
pi. Os- wiggea, Heliand 127 [vs. 389]. In alEiteratis met * waged* treft men 
wigg ook aan in de Gu^ninarkvtia II h IS: 

bon fr£tti at pvi p hverr far a vildi 

vigg at sbdla, vagn at beita. 

De sbtsom van bet cmderzoek ss r dat en widzte ni nppa wrint eigenlijk 
beteekent *te paard noch op den wagen.* Zonder twijfel was het woord 
onzydig : gelijk in de verwante talem Daaventegen zal widse *wieg» dat 
voorkomt 487, 1, waar bepaaldelijk van een kind sprake is p vrouwelijk ge- 
weest sijn, al beboordc er dan ook, in dat geva! p in derwid$e y en niet p zoo- 
als de tekst heeft, in da widze te staan. Hec stuk is eebter uit een later tijd, 
toen de grammatbche vornien sterk afgesleten waren; zoo lezen we op de- 
zelfde bl.adzijde p r 21: f bm^a dae wrbadena fydt.t r, 5: mith en mercki* 
op de vorige bladzijde § S7 votgen onmiddellijk op elkander in- zin huse en 
in- zynm huus en buiha zyn$use; |en d^tief dyn dzeken aldaar voor dddeken 
is zelfjs meer Nededandsch-dan Friesch, 


Bij fiauxia vinden we in 3 1 glogsaar de bekeuterus; *Das ganzewortist 
mir dunkeb. Daarop volgen de gewone onnutte vergelijkmgen met Ags. 
en On, woorden die niets ter verklaring van het Friesche woo rd bijdragen, 
Wie noodig heeft licht te putten uit verwante talen, doet beter geene er 
van te verwaarloozen; zelfs de vergelijkmg van K t Nederlandseh is voorde 
studie van s t Frie&ch in geheel niet oiwruehtbaar. I>och 3 ook al konde 
men den zin van ftaunia met met behnip van een verwantGermaanscb dia¬ 
lect opsporen, dan zou die niet moeielijk op te raaken wezen uit §212 van 
de Brdkmer Wettem 

Keremen hebbath fchifc biker en and alleliudem wast liaf p thet tha rMa sette 
enne mon oppathene bud a werf ther thene haunie mith liszcne and mith 
suepene.* De laatstezinsnede bedoelt kennelijk: «die ze (de plaats der pu- 
blieke samenkomsten) in orde houdtfal. onderhqudt) meteffenen en vegen. > 

De beteekenis komt hier zoo he!der aan den dag dat wij gerust mogen 
aantiemen dat in hetzelfde stuk § 171 sa kaume /line slat te vertalen is met 
^zoo houde hij den sloot in orde (ah onderhoude hij)» p dgl. g 173- 

Zien wij mi wat het Nederlandsche aequi valent van ktxvnia, namelijk^tf- 
zjfwfrt, volgens Khiaan beteekent. ten onnechte door den uitne- 

raenden ouden hsxicograafals nitsluitend Friesch en. Gelderschbeschouwd P 
is *comere p ornare, colere* mundane** Daarbij voegt v. Hasseltde volgende 
aanteekening: * pro tractore vel mundare snmendum eat in W age n. AmsL 
St. T p bh 131 *): metgketfi swairwercUdoen.aisdikmdmxmtn^ stoethen, 
zukm (k sinckm, d* L riolen) te kaittfun* De Teuthonista kent aan havtnen 
den zin toe van * bon wen en gereken p » d. h in orde brengen, verzorgen. 
Eenen schat van voorbeelden van futvm^n heeft de Jager verzatneld in zijn 
zoo nuttig Woordenboek der Frequentatieven II, 782„ vgg, Had Richt¬ 
hofen zich de mo cite gegeven Kiliaanop teslaan, dan zou hij zeker deover- 
tniging erlangd hebben dat *besorgen t * zooals hij vragenderivijs tiavnia 
vertolkfc, vrij joist den zin er van weergeefb 

Aftvijkend,, en niet zoo licht te bepalen p is de beteekenis welke Aav&tta 
vertoont in § 26 op bl. 330: *Thetter nemmer aeuel ni gJfsgft n^na monne 
bfitg tba riuchta erua, and mane hanede bi thes pr^steres worde and thera 
werdmonna.i Ditmaal verstrekt het glossaar de gewenschte hulp en 
heeft de vervaardiger er van rechtmat^g aan^pra^c oponzeerkentdykbeid, 
Gnder avrl haalt hij uit v. Mieris Charterboek aan: *nullu$ etiam minister 
rialium monasterii Hecmundensis filiis vel filiabus suis! vei cuicunqs|e de 
generatione sua, ant extraneo p bona sua submittere poterithoc modo quod 
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in vulgari eve/gam; didtur, sine consensu et praesentia abbatis vel vlllici 
suii» Dat men on der oevtlgang te verstaan heeft eene overdtacht van got- 
deren door iemand bij zijn leven, leeren wij uit hot citaat: *oevelganck ge- 
schiet, sis emandt in Levende sine goederen aen een ander reebcken over 
leveret* omme van de selve behoorlicken ondcrhoudeti te worden j Met 
deze gegevens, meen ik te mogen vertalen: «daternimmer eeneoverdracht 
van goed geschiede aan ienmnd belialve aan den rechtmatigen erfgenaam 
en men die (de overdrachfc) be vestige met het woord des priesters en der 
waardm&nngfM L ) Be overdraft, als ik het wel begrijp, gescbiedt, even 
als een gewone erflatsngi in tegen woordjgheid van den pries ter en de waard- 
mannen opdat doze als gefcuig&n zuLIen kunnen optreden voor de gddig- 
heid der overdraft, VgU § 13 van de in Ncderduitsch gesteldeFivelgosche 
Wet ten (Fr, Rq. 300): *kyueuse (de erven) omme dat ghuet, de ene secht 
mynre, de ander sedit tneere n heft de vorgestorveh yd berekent op syne 
siele endejn synch lestcn ende voer synen hovetpreester, soe staet alsoe;* 
en g 14: *Item de bokynge ende wederwcndyngc de sal men en en betalen 
by syne lactate rekynge ende hi des hoeuetpriesters woerde ; — ende enwil 
de pries ter syne facts te rekynge niet seggen, so swere de breeder van des 
vadera syde,* enz. 

Uit de verwante taler weet ik geesi voorbeeld aan te baled van havcnm 
bepaaldelijk in den zin van «bevestigen*. Maar tusschen *onderhouden f > 
in zijn verschlllende opvattSngen i ophouden t in krazkt handkaven^ 

Fransch mtrctmir, maintenir, als ook tusschen cn vasiko&dfii 

is de overgang licht 

Voor havtnen in de opvatting-van *-onderhonden (doorverstrekking van 
7 t uoodige: vocdsei en zorg)* heeft de Jager t, a. p r .etteljjke voorbeelden 
verzameld, HetMhd* zegt ke&enen (Ben. M., Mhd. <erA*S/?*.0fr 

m ze wire baz den ub *r sin sun wSjre*; dit is niet precies *bew'tr£ete ihn s * 
sooals de nitgever van 3 t woocderiboek het vertolkt — want een vader be- 
wirthet Eijtien zoon niet, d— maar onderhieldp verzorgde, in t£n woord: 
haven de. Evenwd op such -self kan kavtnm heel wel het begrip van *trao 
teeren* nitdrukken. Ook in den eigenlijkcn zin van tractore was havenm Jn 
zwangj want in den Teuthonista wordt Jtavenen, «tractare» als synoniem 
opgegeven van hmdden, dedmgen. 

.M 4 ■■■"' 


Dit woord is van dezulke die maar in bepaalde zegswijzen voorkomen. 
Richsbofen i. v. wafste ketit er de beteekenis van ischlSgerei, auflauf» aan 

J j Descfl desellde par^oncn sla di& ’Ft. Bq, 301 {§ 22) vo- 

Sfl 300 (f 14) JtervwtfftdBn heeten- . i‘ ; 


■ v.'p; ' 

toe; om geen enkde denkbare reden, dan omdathijbij Lyeeen Ags- wterst- 
lf£ (palaestricns) en in J t Nederlandscb worstelm gevonden had* tjij bad er 
ttH- verhooging van gdeerden en geleenden Juister ook b!j kurinen voegen 
Ags* wr&stfian, worsteten; wrcesffere, worstekar, en 7 t Engdsch f&wrestit 
op den koop toe. : " ■ * ■/-?$' ' * '■ 

Do oversetting van door *schl4ge> ei, auflauf» is iti etrijd met het- 

geen de teksten zelven ons leerem Op bL 3M> § 26 wordt gewag gemaakt 
van drie graden of shorten van halsskgL 1° van de ergste soort; Athene 
dethma ande tM god.es hdsei, wanneer lemand in gebed verzonken is; 2° 
van de middelste: <tiiene detbma and £ne orpena ivarue and ene heide 
things s; 3° van de minste: Athene seel m a dua 4 bfoa-ttarjstei, Nli, urpex 
war/cn. heid thing zqn twee uitdrukkingen voor dezeiftfe zaak; mtrfis pu- 
blieke vergaderfog en plaats van open bare samerikbmst; terpen (wnrpen) 
is hser: oraringd p omheind, rondom-ingesloteri, van wnpa r On* verpa f \ n- 
sluiten, omhcinen. (= Fries ch &£ut ); voorbeelden geeft Gxf. Wrib. h i. v. 
vefpa onder II 1 ). In tegenstelling tot den openbaren war/h £&ra-wa?st 
de private samenkomst van buren; *comitiunM warst «concio.* 

Wij zonden aeggen: in privaatgezebchap, DxiideUjk komt de tegenstdling 
□ok nit in de formnlen op bh 332, § 7: *4 widse ni 4 weitfe, 4 bethe ni 4 
bedde, 4 warve ni 4 warste (d, i. no eh in open bare, noch in private samen- 
kom&t) s 4 huse ni 4 godesMse, ni bi sine fiure sitta, ni bi sine wine sl£pa*, 
Ons *gezelBchap* laat meer dan ££ne opvatting toe- Het is zoowel tent 
* condo, sodetas, * gelijk de Teuthonista het reeds omscbrijft.als een<con- 
vivmm,! en in dezen laat$ten zin a in hetzelfde woordonboek, synoniem ge- 
rtocmd van wwscap. Dit is hetzelfde woord als het Drentsche wassshap 
(voor wars chap of wardsskafi), al beeft dit laatste, voor zoover ik weet s al- 
]een den beperkten zin van «bruUoft t brniloftsmaai* Hiermede strookt vob 
komen v/at Klliaan opgeeft onder wgerdschap, convivIum p epnlum. popu- 
Jaire convivinTn; NnptSae, convivivim nuptial'e- Hiernaast waren ook de vor- 
men wtrsckap, wcerschap en warsckip in zwabg, iobaJs men in v. Hassetts 
noot zien kan, die nit van Vaemewijck aanhaalt^ ^ Janus Dfusdicitur een 
Liefhebber des Geselschaps ende Weerschaptf,» Het Friesche worst\ d, i. 
gezebchap en weerschap, sJ naar men het nemen wilj houd ik voor eene 
afleiding van denzelfden stam r en tfel vermoeddijk uit een werkwoord 
d£n = werd&ni soodat het ontseaan ware uit w&rdst, war dost t gevormd ab 
ihianasti tkiansst, thianst , diensi Ge^l&cht en tfema laten zich met de on- 
toereikende gegevens met bepalen. - " x * .* 

—- . ' ■ ^ t ■ -* A. 

i) In Uudwrpfrn wdrf S41, ie u'rjan natdurlijk fi&kflingiealoteilj” doch uit toCToe- 
ging van Uuti maat: ik oo dat man mau Aasa vfirEimeiljng bedo^tt ,een YattflvergR*4«iag ? 
of een forutfi met de corona t tuat het omiiBgflndo publ^. 

'' ■ ^ ^ 


58 


Nog cenmaal vertoont sich war si bl. 161 p ahvaar J t opsthrift van § 68 
heeft: Fon case etw&rsfe and ithl&ths* Dan volgt: *Hvvets&r sketh et warste 
and et M6thebinna w£gem.» Vermits case, gelijk men weet, twist beteekent* 
en seifs In *t glossaar o. a. met *schlagerei* overgezet wordt, 200 volgt dat, 
volgens Richthofen, het opschrift te vertalen ware: *von schlagerei bei 
schlagerri.* Waarom 00 k niet? bij lieden die in een wieg of op weggebroo- 
den pbgen te rijden is dat alles best mogelijk. De bedoeling der aange- 
haalde zinsnetje is kennelijk, in 3 t algemeen uitgedrukts e Al wat er gc- . 
schiedt in besloten gezdschap (of bij 3 t gezellig maal) bfnnen b huis (de 
muren).» Hl$fh muet dtis ongeveer hetzelfde wezen ab war$t v of althans 
aan Takings pun ten hiermee gem eon hebben, Daarotn heeft Richthofen het 
ni. L terecbt vergeleken met Ags. Aloft > kompagnie (vgl, Grain* GL u v.), in- 
zonderheid van ro overs gebrulkt In de rechtstaal; zie Ineb Wet ten 13 vg. 

(bij Schmid * [Leipzig, 1853] bh 26) K ofsehoon ik, wegens *t voorz, et r denk 
dat a t woord hier op te vat ten is ab <haard»; vgL On. Alv&> 

i 

Hlettl 

In het scboone h hoogdiehterlijke stuk der Hunsmgosehelandrechten dat 
wij bl, 46 aantreffen, stult men op meer dan 66ut modelijkheld* in spijt van 
de Latijnsche oversetting! welke ver van slecht is 3 doch weipig of niets op- 
heldert. Hier en daar is ze zelfs geschikt oni ons het spoor bijsterte maken* 

Ten roinste, zoo komt het mij voor. De volzin: <and thenna thiu thiustera 
nacht and thi nedtkalda winter ur tht th finer klc$ (?) * luidt in 'tLatijn: 

* et tLino ilia ten fibrosa nebula et frigi dbsirna blems in (h)ortos et in sepes 
descends. * Dat geeftden algemeenen Indruk diendeoorspronkelijkeFne- 
sche tekst maakt, vrij wel terug, dock het twijfqlachtEge &le$k vr kan nooit 
beteekenen <descendit in a » want ur is * overs- en =nederdalen over de tui- 
ncm past niet nscht, Het is trouwens ahes behalve gewis dat het Latijn ge- 
maakt is naar volmaakt dezelfdelezingen als on ze Fries diefHunsingosche) 
tekst vertoont; in het eerste kapittel reeds wijken oorspronkelijk en over¬ 
setting aanmerkelijk van elkander af De uitgever der wetten vraagt dlep- 
zimiiglijkr ■sollte das ags. hlihtan sein?j en voegt daaraan de zonder- 
linge op clerking toe: <Lye fuhrt es nur in der Bedeutung * descend ere* 
auf h aUdn das engh light bedeutet abstcigen und leuch£en>; abof ergeen 
Ags, l}htan Y Uktan — Hgd, kuckteft bestotid. Daargelaten nu da thiihtan 
zeer apocryf is, want'in Byrhtn. 23 te de vqrm liktan, afstijgen, door het 
stafrijni verzekcni, en 00 k in aHfitan, desilire (ab equo) (Ettm. 186; vgl. \.‘ 

Greia, GL i. v, SAian) is er geen A te bekennen, zou zooals bereids opge- ‘M 

rperkt, *afstijgen t » of laat het wezen ^afdalen evert geen behoorlijken zin ^ I 



opleveren. Zander schroom mogen wij het Richthofensclie kfcfa het 
gebied der Friesche taal verbannen* in gezelschap met de *rechte wond- 
artsen ? * en de viriegen en broaden als vervoermiddelevu 

tndien k&tk de ware lezing is, kan het de 3 enfc, praes. wazen van een 
veronderstdd k&a, Ags. kifavan, waarnaast als zwakke vormen staan oils 
Ohd. klu&izn, enz. Doch van den nacht kan het no oil heeten dat hij 
loeit of buldert Ik houd de lezing voor bedorven en denk dat erstaan moet 
kltfitk j 3 enk. praes. van klapa t Got. kfaufian, enz, Wei is waar luidtdeze 
persoon gewoonlijk kiafitk, maar desniettemin is hlBfith de regelmatiger 
vorm n en buitendien de eenigste die in den Hnnsingoschen tongval, waar- 
mede wij hier te doen hebben, aangetroffen wordt In Huns. 32, 16 vgg. 
took staat; <end thena (1. iktr& 7 d. i h van hen beiden) hl£ph (L h&ptk) 
rnfth brudena suerde end mith bltidega*. De uitgev^r, na e erst het bed or- 
ven khfih too ongeveer juist in Altfif verbeterd te hebben, heeft naderhand 
berouw over zijne goede daad en verklaart in n t glossaar on der Mafia: *idi 
habe upriehtig in A^geandcrt*. Hij ziet namelijk Aiffik voor een praeter- 
iturn aan in strijd met de allereerste beginselen der syntaxis, want er gaar, 
vooraf sp&ma£& 3 verzamelt; ufiriuckt, opricht; enz. 

Hlafia %ir Uivr) is m< L de dichterlijke oplossing van *t meet abstracts 
ur/tlafia, dat wij op grond van Ags. 0 /erAledfiaw iirruere* Be da. 5 „ 6 n gerust 
00 k voor n t Friesch mogen aannemen, *) Eigenlijk is oferhlt&fian „ urhlafia 
meer ^obruerep terwijl in Mhfia ur tneer n t begrip ligt van «irruendo se ex¬ 
tender supra». In *t aSgemeen drukt kledfian niet enkcl *springen* en 
*loopem* uit d maar 00 k *met forsche schreden stappen, op hooge beenen 
schrijden.» Men kan zicb hiervan overtmgen door de leting van ? t opener- 
kelijke stuk in Cynewulfs Crist 715—751, hetwelk ons hermnert aan do 
wijze waarop in mythen des Zonnegods majestueuse stappen (Skr- krama, 
wikrama) be^chreven worden, at is dan 00 k in P t gedicht van den godszoon 
Christas sprake. Insonderheid nit enkele verzen, als; wjes se forma fiffifi 
he on fiEmnan astAg** of *sw& we men seulon heorcan gehygdum hlypum 
sty I lan, — t?set we t& ptm hyh^tan hrfife gestigan,* en voorts nit de syno¬ 
nym ie van gehhdfian en gestyllan^ van h-Fyfi en shell, bEijkt dat Medfian z. v. 
a. * met forsche stappen schrijden^, en stap h grad us p Skr. kratm* wi- 
krama is + Ook aan sty Han zal men wd 3 t denkbeeld verbonden hebben van 
^hoog stappen>» of *op hooge beenen^loopen^ want onze stel&n* Eng H 
stilts, Hnogd. stelsm zullen wd van ffyH&n afgeleid zijn. Ook is het naauw 
vervvant met stafifien zelf* en dat ook hierme& p t begVip van c hoog>^vei j - 

, * ° f < 

' + - . ■* 

Dfi bfitacikenk li&ra*t op ver^ieaing vrua EttmuUfir, Lsxic. 493. Lj*- 

tijnaoliG heei& |ft traHESlir&t’ s . (jV«£ van 1923,} 


bon den ward h blijkt o. a. uit ons statp ttiz> Flat en prozaisch, doch adders 
goed* is het overeenkomstige oencapit in de Wests rlauwersc he redactie. 

Wd men Mafia nr in -t stulc'dat ons bezigtioudr nog aanschouwdijker 
wefergeven, dan zou men kufmeo zeggeii dat de danker enacht endekoude 
winter voorgesteld warden ate kinder bn der help-afe reu ten die met hooge 
stappen, met zevenmijislaLarMn* over s t aardrijk s tap pen. Vgl. waar het van 
Grendel en zijn moer in Beow, 1348 heet: *hie ges&won swylce twegen 
mire mearcstapan mfifas heal dan, dlorgsstaa*:* 1 ) Men behoeft filechts 
voor klt&fian het synonieme st^sppan t e ncmen en men zal een commentaar 
als het ware op de Frieze he uitdrtikkmg vinden in Andreas 1267, 1257 h vgg+: 

Sn&w eorfan band 
wintergeworpu m; weder cftltdon 
heardum hstgclscfirnm; swylc hrhn and forst v 
hflre kiltistapdn^ e$el 

lucon r Eedda gesetu. 

Er £jjn t. a. p^ der Wetted nog me&r cormpties: voor werpih is wipth te 
lezen, gelijk de uitgever ook ingezien heefh Sfj^^rtiseeneslordtgheid voor 
khktm, besloten; de woorden and bitatfd zijn te veel; ze staan boiten de 
alllteratie en storen 't parallelisme; vermoedelijk was het een gloiseem. 
Vndar ekt is mbverstaan door den ops teller der Latij ns che ver Ealing; met 
*sub quereu* is bedoeld, maar coder de <eiken plank.? De geheele plaats 
zoti ik p in cenigszins matter klenren, aldus overatten: 

*Wanneer ’tkind seiknaakt en huisioos is h en dan de duigtere naoht en 
do nijpendkoude winter over de tuinen vaart, zoo gaat ereen iegelijkin zijn 
!iof en in zijn hnis, en 't wild* gedierte zoekt den hohen boom en der ber~ 
gen beschutting op Om er h tleven in te behouden; alsdan weent het on- 
mo ndige kind en schrdc om zijne naakte (aan kendo blootgestelde) leden 
en zijn hdsloosheid, en cm zijnen vader, die hem besehermen zoude tegen 
den kouden winter en den heeten, (verteronden) bonger, die nu zbodiepen 
zoo donker onder de dken plank en de aarde bedekt en bestoten ligL? 

: . ■ .■ -r . 1 

* Jemma. 

% 

Gelijk bekend is heeft het voomaamwoord van den 2 itu persoon mv. in 
’t Friesch behaJve i(jot), fa nsjfk de vertengde vormen/eftfiMM enz. 
Me.n'dieeft in. dit Jemma — dat uitsluitend in de tong vail en der liedendaae- 
.. ■* * — -< i ■& 

D. i T vrafiifldii gafiMHip qh nict h aldfifi verwy Le^aa gehjk Grei n wjj} enaoaook 

eldar^ voot gwst Beow. Is wel niet ge’CTMja,'m&&w ap aidb stelfniats ongelioords. 
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* x sche provmcie Friesland voorkomt 1 ) — een belangwekken4 archaisme 
meenen te ontdckken en het rechtstreek^ gelijkgesteld met yuskm&n Y yusk- 
nutbkis, enz, van een Arbehen stam^^s^ s ). Zoo dr a wij ecbter deza&k 
met on bevatigen blik bescfi 6 uwen ei^j n 1 verbaud : *net hetgeen naverwan te 
talen ons leeren, dan komen werasch tot dS'overtuiging dat de overeen- 
komst van Jemma, in *t men were LanifriespliTfvog &\s femme overgebleven, 
mZrtyuskm&n een bedriegelijke schijn Is. 

lemma komt ab nominatief voor 487, noot 13; 488 > vgg. herhaalde ma- 
len; iemman staat 488j 21. Den accusatief zemma hebben we 488 H 28; 491j 
36; de daticf luidt evenzoo 489, 1,8; doch ook iemna 439, 1.2 vgg. drie- 
mttfll achtereen; verdatht is ienna 489, 27. De rol van possessief wordt 
vervuld door Jemma, bij alle geslachten en getalien, zoo dat het moeidijk 
te beslissen is of wij met een genitief of een door alslijting onverbogen ad- 
jectiefvorm te doen hebben; dus it i^ruma stele 488, 11; to yemma landen 
ware 489, 2 if an lemma haelem 21, 

* Het komt er op aan, uit te mafeen waarait het fcoegevoegde ma hier kan 

ontstaan zijn. Wij kennen ma als den enclitischen, toonloozen vorrn van 
man, waarvoor 3 t Nederland&ch een even toon loos men (in de platte uit- 
spraak ook me) bezigt, De verzwakking van ?ndn tot ma eenerzijds en tot 
man anderzijds geschiedt op verschillende wijze, maar *tbeginsel is het- 
zelfde; een rierde manier van verzwakking vertoonthet Fransche on mt/iew- 
me. De wijze waarop onze taal man verzwakt, Is met gebeel onbekend in 't 
Friesch; na&stemma t imma } iemand, toch heeft een en dezelfde tongval em- 
metz, immen, daarenboven nog bet sterkere emman (Richth., Wtb. i. v. 

Er is niet de minste reden ora in ma, man Yan Jemma iets andera te zoe- 
ken dan hetbekende ma 7 de verzwakkmg van man. Integendeel, de analogue 
van *t Dietsch en NnL toont dat de Friezen, met andere middelen hetzelfde 
doel bonogden en bereikten als wij, wanneer wij gj versterken met He dm, 
Jemma is, in aard, yolkomen gelijk aan gijUtdat, utieden, jelui JutUe, De 
overeenkomst gaat zelfs zddver, dat evenab wiyjullie^elui bezigen alspos^ 
sessief^ dus zeggen kunnen *-in jul]ie (in de boekentaal: ulteder) Eand,> zoo 
ook de Friezen Jemma in overeenkomstige gpvallen. e ) 

Zoowel de Friezen als wij bedienen ons van het toegevoegd man oftieden 
niet enkel bij den 2 dcrs pers. mv., maffook bij den 3 dcn . Reeds *t Dictsoh 
kent Aemlude?z 7 kemlitdert’ ook het ^riesch had tot datief pi. comm. gen + 
l ) Ook in 3 t Uoordfriaach en op TeraoLfillia^'koMen vorman voor, sie Siflbs in 

Pb*i]V *, I a f. 

i 1) Ziebgv,HfiyneKLuF.d.aHff. D.%11. 364. 

*) GrEimmatiach iajtfttM, je&n traain^n da eig&rjijk^vjorm aou TP-Bfien juuwr- 

lieden, jouttfct-te of ■ 
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k&tipum, krnmtn (afe Riehth., Wtb> 614), D&arentegen zijn mij 

geen voorbedden voorgekomen van met onfiwjMoirereens^mmen- 
de uitdrukking in J t Friesch, 

De toevoeging van man bij J t vmv. van den 2 dcr ' per$. mv, h met beperkt 
tot het Frie&ch; uit het Ags, heb ik mi j een voorbeeldapgeteekeod nit Ad- 
fries de Vet Test (ed. Grdn 1 l t 17); *Iudith seb wuduwe, peoferwann Ho- 
lofernem pone Si rise an ealdormann, haeffl hire Eigen & b6c betwux }*isum 
bfleum be hire &genum sige; se6 ys e£c on Englisc on lire wtsan gesett *£& 
mannum tS bysne> past ge epweme card mid wrepnum bewerian wiS onwin- 
nendne here..* Hier is tdw-m&nmm ondubbd^mnig = Friesc 
Ndl. ulitden* 

Ook in J t Os. zal dezelfde constructive niet outbroken hebben, want in 
Heliand 5i n 11 vg, (ed, Schindler) [vs. 1695] leeatmen; *Neo that iuwar 
Enig ne dua, gunuma an thesom gar don, geldes eUho copes.* Dit wijst op 
het bestaan van een prozaisch itmar-gumena z< v. ^ <van ulieden* = in- 
waf-mann$\ de vaneenscheidingder twee bij el kinder beboorendewoorden 
beschouw ik als eene dgeciaardigheid der dichtertaah Natuurlijk blijven 
iuwaf en gum$na twee afzonderlijke woorderij al staan ze tot elkander in 
nauw verband, terwijl ze in jemma en jnUie versmolten zijn en een nieuwen 
grammatiachen: vorm voortgebracht hebberij, maa.r wat we in P t Os, vinden 
mag toch wei als de voorlooper beschouwd warden van hetgeen later vol- 
ledig ontwikkeld in J t Friescb en Dietsdi optreedt Of we p t Ag£, ehv man- 
nUffi als twee woorden op to vatten hebben, blykt uit de schrijfwijze niet; 
we mceten dat punt dus in ’t midden laten. 

Henige moEielsjkheid baart de driemaal achtereen voorkomende datief 
ftffina. Hoe dien te verklaren? Een eigenlijke datief kan het nietwezen; die 
sou luiden jefHnum.jemnfm, desnoods jtmnt, maar kwalyk/^tona, Aan oene 
schrijffout mogen we in 7 t gegeven geval ook niet denken. Kort en goed + 
sk zon meenen dat het de tegenhanger is van’t HoIIandsche kaarlui 7 een 
genitjef, tnaas 1 ook ingedrongen in den datief. ¥emna zal dus ook eigenUjk 
een genitief wezen 3 ontstaan uit je-mmanna fjuwmanna, ongrammatisch 
voor juwer^jwvre manna, gelijky^//;& in *jullie bnd*) r Ter bevestiging 
van deze verklaring beroep ik mij op het parallde hiarum, ontstaan uit den 
genitief hiare en m, den allerzwaksten vorm van ma f hetwelk naast hem- 
man, himman als datief gebruikeip was, Het eenmaal voorkomende hi&~ 
ren, 398, 33 is een verb^tering of eene schrijffom fc legt in alien gevallegeen 
gewicht in de schaal tegen p t 13maal sich herbalende hiarem en eenmaal 
kiardm, Wanneer T t Landfriesch in ^oxnmige strekenyV™ in p t vrouwelijk 
enkelvoud gebrnikt, dan berust dat op v^rwarring tussohan den in klank 
samengevftllen gen. ag. fem. en gen. ph comm, gen.y^. 




Nuxwkre, 


% 

Bij den, bdaas, zoo geringen ornvang der Oudfriesche tekstcn fen de 
daaraan gee%'enredigde mate onzer kenni$ van de taa! p is bet altoos hache- 
lijk tiafiax legvmnut hetzij te verklarfen, hetzij door tekstverandering op te 
ruimen, behalve daat\ waar de verwantscbap van het woordgnloochenbaar 
is. Toch mag^ ja most men wel eens cene poging wagen om "tvolstrekt on- 
verklaarbare met behulp van tekstkritiek te verwijderen, 

G fiver klaarbaar mogen we met recht h dunkt mij, nuxwfre noftTnenn Ter- 
wijl wij in den Rustringer tekst 89, 24 lezen: *Thiu were utawerdestbruch- 
slein,* vertoontde overeenkomstigeEmsigoscbe: «Thiu nuxwere truchslein 
vtawajrdes.^ Nademaal were, On. vdrr^ en in verklemmgsvorm Got. wairi* 
la of 4a p Ags. weler* lip beteekent, moet buiten kijf ook nuxwtre betzelfde 
ustimkken p of om de woorden van s t glossaar i, v. aan Ee halen: *scheint 
— die oberlippe genannt zu werden,* Vragenderwijs zet Richthofen tus- 
schen twee haakjes; «nos-were h nasenlippe?* De bedoelmg is goetl, deety- 
moSogie met uitermate overtuigend, Ik voor mij houd het woord h of liever 
de lezing, voor corrupt en zou* zander noemenswaardige verandering van 
den tekst, willen lezen. uurwere^ d, i. eene samenstelhng uk ittfr (w£vr) t op- 
per, en were ; dus «b oven lip.* VgL Rq, 2IS P 20 : wear in den Emsigoschen 
tekst de bovenlip ihiuvrg were heet. 

■itt. 

Bilowia, 

Iictgeen Richthofen in zijn glossaar omtrent dit woord aanteekcntp is 
niet zeer gescbikt om den zin w el ken dc Friezen er aan heehten, in h t ware 
licht te stellen. Daarentegen geeft het Lexicon Frisk urn van Halbertsma 
onder bilaawje de noodige ophelderingen. Hij omschrijft het met *asseve- 
rare de re aliqua, decernere* definire, tutari, secumm reddere». De vo!zin 
*Nu is al dyo wrald truth Romes drede wiges bilowld* (Rq, 436,12), waar- 
mede Richthofen geen weg wist, vertaalt Halbertsma met: *Ffunc totus 
orbis timore Romae a bello est incolumiSt* Zonder twijftd juist. Wat de 
construe tie betreft p wenschte ik aSleen op te merken dat ze geheel overeen- 
komt met die van J t Os. woord dat in zin aan Hlowia beantwoordt, nl. siea- 
ran. Dlis heet het in den Helknd [vs. 89t]: < he mag allaro mannogihwena 
mengithahteop sundeono sicoronn# Wij zouden, zeggen <verzekeren tegem 
of * voorj t of wel r vrij waren voor (tegen). > ^ 

Het bchoeft geen betoog dat de begrippen verzekeren en belovenzser 
licht in ellcaar kunnen overgaan. Wanneer wij h bij "t vertellen van sets waf 
de hoorder naar onze meening vreemd zou kunnen vinden, zeggen, bijv. 


.■ m 

*het was er onfczettend voh dat beloof lk je,» dan nem^n we <belovcn* itfS 
den 2 in van *dat kan ik verzekeren*. Het is eetii* fijne opmerking van Hal- 
bertsma, dat het Engelsche, *I promise you* evervzoo gahmikt wordt; hij 
verwijst o. a. naar Shakespeare^ *Will not the ladies he afraid of the lion? 

— I fear it, I promise you,* : 

^ - " 0 > y ' 

Ethla, edela, edil, edel, 

' J L ■' , ■;%*> ' >■ . •» 

■ . I 

Dit woord.— dat nu eens in zwakketu dan weer in sterken vorm optreedt 

— is een term so ms voor *grootvader J > meestal voor «overgroatvaderx- 

(zie Richth., Wtb. 721). Ter verklariug deck Richthofen t. a. p. het gevoe- 
len mee van Grioum rDb form eihla erkl&rt Grimm in der hessischen aeit> 
schrift p L 141 p indem er dnen berg Etzel, im canton Schwitz nicht fern von 
Einsiedeliip durch gross vat&r berg deutet; dies etzel wie das fries, ethla und 
der name Attila h sei von atta (vater) geleitet, died!minntivforrn erhoheund 
stdgere hier den be griff,, wie man in Schwaben, am Rhein and in der Wet- 
berau aus herr und frau: herrle und fr&ule, ftir gidssvster mid grossmutter 
sage.* Hier van heeft alleen het bats tgen Denude feit waarde voor 6ns; het 
doet am de ware verklaring aan de hand, \Vat de vergelijking met Etzel 
betreftp die is geen oogenblik houdbaar, want de t& in ethla is de echte $h % 
zooals door de-se hrijfwijze edela buiten kwestie gesteld wordt. De tk daar- 
entegen in Eikdd thiH&nma hming (Fr, 133j 39) is f outer aan eene wel- 

bekende klerkenpedanterie toe teachrijven, . ■ 

Eihd is niets anders dan J t ab substantief gebesigde adjectief eikd , edit 
«edel* in sterken h fihia in zwakken vorm. Het is dus eenvoudfg een syno- 
niexn van herrle, daargeSaten dat dit laat$te een verkleinwoord is., niet om- 
dat 3 zooals Grimm meende, de verkleiningsvorm hier het begrip <erh£>he 
and steigere^ ma&r omdat deminutiva ook hypocoristica zijn, 

Reeds bij voorbaat kimnen we ons verzekerd honden dat termen aLs 
edele, heer, e. dgl om grootvader aan te doiden overoud zijn, 200 niet ety- 
mologisch + dan toch in a t denkbeeld dat er aan ten grondsbg ligt. Welnu^ 
bij de Indiers, in hun zeden en gewoonten nog veel meer aan f t voorvader- 
lijke gehecht^ dan zelfs in hun taal, is de gewone term voor <grootvader^ 
van vadcrs- en moeder^kant (anders j>itafnaAa en matamaha) dry a, dat ab 
adjectief fedd N van ad*llijken bloede n s.ab substantief, ^heerschapp Mijn- 
heer,^ alsook «Meester> beteekent. Evenzccr in gebruik is het dcminutief 
ary aka > d. t letterlijk vert^ald fyerrlt. Voor dit laatste verwijs ik naar Pet. 
Wdb, Ljv. dryaka} Daa|, zonderlin^ genoeg, het alles behatve zeldzame 
drya t l grootvader > daarin ontbre^kt, ]maj ik hier gemakshalve 66ne piaats 
a^n n die zeer dtudelijk spraekt. In MahibhErata I r 6769 (178 h 8} ziet ge: 


manyase van tu tatet! naisha tfttas fcawinagha, 

&rya e&ha pit£ tasya pitus tawa yacaswinalj. 

D, i. *witn gij voor papa houdt, dat Ut niet uw papa, tnijn beste; hex is 
grootpapa, de vader ^■ F a^ tiwen eerzamen vader.* 

Niet alieen grootvader, maar ook overgrootrader beteekent $kr. arya^ 
Daair de woordenboeken dit onvermeld laten, verwijs ik naar Mah&bh Anita 
XII, 343, 19, waar Janamejaya, van zyn o vergrqo Evader Arjuna s preken de, 
zegt ary if me Dhanahjayak «trsijn overgroo trader Dhanaffj&y& (bijnaam van 
Arjuna)>. 

Even als arya is das ethil, ethla, eigenlijk een adjecttef en als zoodanig 
nog in algemeen gebruik. Beide volkomen synonieme wo or den atrekken 
ook, als substantief, als term ter vHendelijke ben anting van den grootvader 
en overgrootvader. Een derde aynoniem substantief is *heen; h$rrh is, 
gelijk reeds opgemerkt, de letterlijke vertaling van ary aka, 

BlERWEUPEN, 

De titei van § 65 op bl. 471 Fr + Rq. luidt Fan bierwerpen. In ! t glo&saar 
onder bierwerpene wordt dit voor een vrouwelijk subs tan tief gehouden, In¬ 
dian dit gevoelen boven tegenspraak verheven was, zouden we In bienver- 
pen eene seer opmerkelijke afwijking van een, anders dqorga&nden regel 
moeten erkennen. De bedoelde regel namehjk is, dat.alte nomina aetionu 
op -ene, Got. -Hns, -a£n$, -arts, On. -an (ntt), Ags. -^enfcel vailzwakke werk- 
woorden voorkomen, en niet van sterke* w&artoe werpa bekoort; vgl. 
Grimm, D, G- 2, 157. De vraag rijst, of er lets is wat ons no opt bierwerpen 
voor een nomen aetionis te ho u den, Het an two or d meet mijns erachtens 
ontkennend luiden, omdat werpm, onder werpent, tverpanne enz. de datief 
zijn kan van *t zoogen an mde gerundium, welke achter fan op zijne plaats 
is h Om het bewijs ce Ieveren dat werpandt datiefvan ’t gerundtum wezen 
kan, hebben we vooreerst aan te toonen dat het afgeknotte en in onsstuk 
als uitgang van dien datief niet ongewoon is. Welmi> § 59 levert als voor- 
beeld wit gv/d to betten; § 62 to dden\ § 64 miteneede toe onswaren\ § 57 to 
ontgongen, Niets bewijzend is Fan biten 3 59, want hiermeekan *van bijten* 
bedoeld wezen, maar ook, zooab de uitgever het. op vat (Gloss, u v H biti) 
^ van beten >, Dat in titels een gerondiu m aebter fate met den stijlder wetten 
niet in strijd is blijkt nit < Van vechten bynnen beerhuse» boven §7,bL 
377; *Van roven indeti godeshu$e> § 5, bl 363; <Van vechten teghens dat 
rechti § 31, bl. 361; *Yan quaet sprekent §20, bl, 360; ^Van dageiVffn 
rechte* § 13. bl. 359 en^ 

Mocht bierwerpen tnderdaad een substantief verb eel deni dan laat het 



ikh alken verdcdigen al$ eeti betrekkelijk jong woord, na&r valsche ana¬ 
logic gevormd. Men beroepe zicli niet op j/ifrmf; dat fsgevovmd ab bijv* 
Ohd h 


EeN OU0E ZEDE. 

Onder alle Germaansche Wet ten zijn de Friesche de rijkste aan oude 
dichterlijke formulen en ook aan uitdrtikkingen die ons verplaatsen in een 
overoud verleden, Niet de minst merkwaardige is de zegswijze *van den 
grave tngaaru (d. j. na den dood des echtgenoots het hitiselijk beheer op 
zich nemenjj. welke wij aantreflfen in de hoogst belangrijke, maar vaak zoo 
duistere Brdkmer Wetten § 109 (Gl. 166): <Hwers&r en ivJf fon thfl greive 
in genthp skel hin in lidsza thene fiarda penning alle hires gisdes, buta 
lkwem,» d. i. *wanneer or eon getrouwde vrouw van het graf mgaat, zoo 
zal zij inleggen den vierden penning van a] haar goed h uitgezonderd erf- 
goed.i De rechtskundige todicbting van de hierin vervatte bepaling bat 
ik aan rechtsgeleerden over, en bepaal mij tot de b eh an deling van de wo or- 
den fm tAAgrew* ingvnga* voor zooverre daaruit af teleiden is dat* volgens 
oude zeds, do vronw het lijk van haren echtgenoot naar de begraafpla&ts 
vergezelt. De woorden zijn zoo treffend dat iedcr lezer van den Rgweda on- 
wflltkeurig denken zat aan het begrafenislied 10, 18, Dat lied dagteekent 
blijkhaar van zeer vroege tijden, toon in Indie behalve de verbrandmg van 
lijken ook nog teraardebes telling zonder voorafga&nde verbranding in 
zwang was, Daarentegen is het lied Rgweda 10, 16 bestemd voor den lijk- 
dienst bij verbranding. Van bovengomeld !ied nn luidt de 8 Fte strophe aldus: 
iidirshwa n£ri abhijiwalokdm gatcl'sum et&m dpa^esha fibi, 
hastagr&bhSsya didhishds tdwedim p&tyur janitwdm abbs s^Lmbablititha. 
D. L tRijs op, vrouw! (terug] tot de levenden; zielloos is bij bij wien gij hier 
nederUgt, Komi Jegens hem die om u wierf en uwe hand verwierf, jegens 
uwen echtgenoot en heeir, hebt gij uw echttaak vcrvuld!> 

Deze ver talking geeft, naar ik mij vlei, niet al teflaauwden indruk van 
't oorspronkelijk terug, al moot ik intdrukkelijk opmorken dat onderschei- 
dene woorden zoo praegnant x ) zijn, dat ze een greater meester in 5 t ver- 

Da ni&uwatfl vartaljse dea di^ vaa Ghwsmajiu^ & {Leipaig, lB77] p Bd^ hufit: 

Erliatifi dichj a ’Weib, aur Welt des LetianH; 
dn liegBt vai dem ? deas HavoIl entatrtenis^ kemm fiiuaj 
Der daine Hand GinaE fasato und dick freite, 
daa Gattca Elia kaai dunlin Tolleyadat, 

Danrgekten kleinen ca^jnudmdvn ala Wdt dts Lefrens in ateds van n v. , cra3d dan 
dan”, in gewflne tiEkl: lh de]evendgn J ’ ? V}\ ik opmarkan dat de tweed* ra^pl in de vercnJing 
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talen d&n ik ben behoeven om tot turn recht te komen* Zoo bijv H tehasta- 
gradhd met enkei * hij die de hand gevat heeft^ maar ook * die in mmde s 
in manu 1 ) > m hoede hotidts* Pati last zich gevoeglijk door twee woortten 
weergeven. 

Zoo de mtdrukking iti de wet ona nog niet het recht geeft te beslniten 
dat de Friesche weduwe aan s t graf van haren gade zoo pkchfc toegespro- 
ken te warden als hare Indische zuster, gee ft zij on$ tocli aanleidfog te be- 
weren dat de zede, waarvan de aangehaalde woorden het nftvloeiselzijrt en 
welke nog heden ten dage dnder de Friezen op het pktte land in zwang is, 
t*vnggaat tot in den Ariachen voortijd. 

UvRKLESTj FILES!. 

In den titel Van schaedc end* wrhlest boven § 54 der Wester lauwersche 
Wetten (Rq. 396) beteekent het laatate woord natnurlijk over last. leder 
f kent de formule tvan schade en overlast* in *t Nederlandsch h want men 
kan ze s om zoo te zeggen, nog dageHjks hoorem Richthofen maakt er 
<verlies* van (i. v. wriest) en bouwt op die vergissing de theorie (i. v. hirst, 
Gl. SIS) dat de k in nr Most *unorganisch* is" DesnietfceFnin verkUartde- 
zelfde geleerde hirst in de woorden *deer din sted mey in hlest en schada 
komma moehte* ab zijndo *last p * ditmaal te recht Welke schakeeringen 
van beteekems ons over last, en zander twijfel ook het Fries che uvrhlest, 
oudtljds vertoonde, vindt men bij Kihaan* die het vert&alt met <oppressio, 
vis p contumelia, iniuria, violentia*. 

Zoo eenvoudig de verklaring van hlest, “ Ghd. blast, Ndl. last is* zoo 
moeidijk is die van etn gansch an der hlest, ben evens unhkst en aenklcst. 
Latcn we een blik werpen op de plaatsen waar deze woorden voorkomeru 

iflt.S andei'e Eegfcdan watfirin dsn fcflkat at^nt^ Di wtiOrd&n (fatdsitm ttawi Kijn ij-vn 

voorb^eli viLti eanij mm o f moer rho tenia the ovnsfcructie, die mien in ons* taai en stofi- 
sscer in “fr Hdogdultsoh kan nayoigen! -door to zeggnrn: *bij n lovetnloozen liftt gy" s , met 
nadruk [>^ ^k venloofcsn^ Du.ar hi*rhij rnftt tot asijn reolit komt| hob ik da gswone 
oonatrnttio in mijna hejvea^ogeven TOi'tahng gFTolgd, 

Haste beteekent niot linnd, tnnar maeht over SemJvndE ofieN- Bijv- inliidBin- 

barl, deelj bl-100; awmOJuin rfriiflyAfn vtfm d. i, ^eeri vanbaidcdin^en 

ataat ^dLt&r in OmS micllt. th Wie in Pra-bcuihanan drnday tipfi&handtt \FiiEsn 
Yftrtolkan met B in ba-nden der kattai 1 ® gor44ikt hr j in gtade van v m de ns&cki ,p t aou sates eg- 
^en wat Teel TerataanbAar is, m*ar toch niet m de b^doeiin^ des diohters ligt Soma e on 
ala hand ojgevatp lelft tot een quid pro qu& aanleiding geven i boo iabifv. mat fccwi 
ha&tap*m in Kiithaearitaa^ara SOjiai bedcyeld gemd dat da parsoon niet in de hand had, m- 
tegendeel z^j had het varborgen, Wfttunrlijk dna badoald ^in (myn) besit”; dit haeft de be- 
WBrker van F t artskel in h tPet. Wdb. dan E>okgavoeld; vandaar de toegevoegde woorden 
B wftu odor wen man sein nsnnen kann" h - Niet gahe&l fl &OTim F ' , p want K g?Hto]en ^oed |r kan in 
iemands besrt wheuei, dooh is niet bet 
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In Rq< 491, 35 beet het *Halda litic to hleste, guede meente, icletcfc 
lemma wy ta.» cm. Dat ka/da Utic £o Mate uitdrukt *houdt u eeu oogenblik 
stil,* of, zooals men J t DIetsch zeide *maket een gestille* h doidelijk. Ook 
lean het niet twijfelachtig wezen dat Most hier h zooals Richthofen vermoed- 
de, het Ags. klyst, Os. Mttsi, gehoor cnz> is. Men heeft hier Mat, "t luaa- 
teren, op te vatfcen in denzdfden zin iveiken het etymologisch verwante 
Woorsche woord MJ6& zoo vaak heeft, .dien van ^stilzwijgen, s£ilte>. 

Tot so over loopt de verklaring glad gen q eg van stapel, dock nu waeht 
ons de moeidijkheld dat wij in 3 t onzekere verkeeren omtrent het spraak- 
gebri.uk van fiaida to. Hierover versprdden andere plaatsen waar s t werk- 
woord kalda voorkomh zooverre ik heb kunnen nagaa-n,, geen iicht. Naar 
analogie van de beteekenissen welke aan *houden» en <tofcs eigen zijn, 
maak ik op, dat ze in underling verband ultdmkken *de lichamelijke of 
geestelijke werkzaamheid rich ten op, sick mat/ten an, zich bereiden tot*. 
Het naast verwant lijken mij sulke On, segswijzen &h *Hallr heldr nu til 
fangs* {wentfishing zooals Gxf. Wdb. 233 vertaalfc); of *halda kyrru fyrir" 
to hold stilly remain qniet\ t- a, p,)- 

Een andermaaf ontmoeten wij /dost in Rq. 436, li: *Da spreeckdi ko¬ 
run gb (d> i. Keizer Augustus) mit hleste: Nu is al dya wrald truch Romes 
drede wiges bilowid ende toe mena Freda comment De vraag is wat hier 
met mit kleste bedodd is. Ligt d sarin *t begrip van *na stilte gebodei] te 
hebben> p dan !aat lich mit kwalijk verklaren. Daarom zor\ ik meenen dat 
ook in dit geval klest overeenkotnt met On kljSb t doch in den zin van 
*klank>, Mit Mate zal dus wezen *met hnder stem me >♦ 

Het samengestelde oenhlest leest men Rq< 409, § 22: *soe- schilma hit 
aldus greta dat dio frie Fresinne coem oen dis fria Fresa wald mit hoernes 
hluud ende mitburaoenblest* mit bakenabrand ends mit witmasangh* enz. 

Men siet, er wordt eene korte beschrijving gegeven van de vreugdebe- 
drijven die bij een bfuiioftatoet niet mochten outbreken. Met het vrolijke 
licht der fakkels en het gezang der vrienden paart zich het hoorugeschal 
en *t gejnich der bnren.Dat ^gejuich, gejoeln ofiets dergelijks bedoeld is, 
Iqdt geen twijfel, niet alleen omdat de Nedes'duitsche tekst *mit buiren ge- 
schalh heeft, maar ook omdat het elders hcet; ^mith d6me and mith 
dregte, mit(h) borne and mith (b)liudej (Rq r 52) p en *hmiem ma ene 
frowa halde midi home and mith hlude, mith dome and mith drechie* 
(Rq, 99). ^ 

Zoowel door het vergelijken der aangehaalde plaatsen uit de Frieseiie 
wetten, als door de waameming van s t gebruik der woorden Must en Mind 
in de Germaansche talen in 't a1gemeen r komt men tot de overtuiging dat 
beide met elkaar wLssdeti, hetgeen een natnurlijk gevoig is van de wijze 


waarop ze afgeleid aijn. Dat nu stnkltst met volko men hetzelfdeis alshet 
niet samengestelde en dus ook niet als het h!erme£ gelijk staande 
htM 7 spreekt wel van zdf; krachtens bet begrip van ^ moet het wooed 
beteekeaen *toej niching, toejLibeling?. 

Ontniskenbaar afwijkend in beteekenis is onklest in g 6 der Keuren van 
Wimbritsemdeel (Rq h 500): *Dy senchi pant, dat de greetman nath m«r 
seel nymma dan een pond h ende die eehera twer Flemsche fan cen wanai> 
dertiefta fan een onbleste*. Ifcanamtert, letterlijk wanantwoord a kan rnoei- 
eSijk Sets anders uitdrukken dan een brutaal antwomd, on in gezelschap 
daarvan zoli een scheldwoord niet misplaatst zijm Zelfs indien wij de<?in 
hits* voor kort houden en ’t woord dus vooi s etymologisch identich met 
het boven behandelde kltsi, sum hlusti , zou zichde beteekenis laten recht- 
vaardigen, Aan den anderen kan tech ter moeten wij de mogelijkheid von 
onderstellen dat niet /tfes$ y maar Alist hedoeld was. In dit laatste geval zou 
&nhl£it vi ij wel overmen ko men met Ags. unkiysa , infamia (Ettmuller 496); 
vgl. s t Fransche infamies met bet enkelvoud inf antic, 

De aan $ n&lett of onhlest toegdkende beteekenis word thevestigd* althans 
niet tegengesproken, door de passages 460, 31 fin 484, 2,, waar het ook 
aangetroffen wordt Want onmiddelUjk in verband met een sli&cht onkU^ 
een eenvoudig scheldwoord, wordt er gewag gemaakt van anng kleemmak- 
fa, d. i> *iemand bezoedelen (tot sebande maken)*. Kitem is klaarblijkelijk 
het adjectief waarvan in h t IJslandsch afgeleid is kirima, besmeren, en waar- 
bij ah substantief behoorthet thans verouderde Vlaamscheen Hollandschc 
kfeem, argilla (zie Kiliaan), Ags, clam onz + 

Zoolang wij omtrent de oorspronkelijke kwantitdt, en dien ten gevolgc 
ook den oorsprong h van den klinker van on&fosi, diffamatio, in 3 t onzeker 
verkeeren, kunnen we de ontmddellijkc verwantsebap er van met het Ags. 
unhlysa- niet voor uitgemaakt beschouwen, maar zooveel mogen we voor 
zeker houden, dat un hier = kw 3 ons on is f en met, gelijk in oenhtest, toe- 
juiching, = an, on$ &an- 

Eindelijk hebben wij nog te spreken over wnMtst in Rq. 401,20: <Slnd- 
slitane wrbiede ick, wn blest wrbiede ick, alle deer we soen. wrbarme ick ef- 
ter dam dat hit toe claghe com men ist. De dubbele if- 1 is niet te verklaren 
indien unklest h diffamatio, bedoeld is. Tocb geloofik dat niet in w de font 
sc hull t, maar in de volgende n t d. L ik zou wit ten lezen unrhlisi^ d, i, *vio- 
lentia, contumelias, beteekenissen welke Kilfaan, gelijk we boven zagen, 
opgeeft. Dit past ook veel beter bij d t onmiddellijk voorafgaande: * dat him 
nimmen deer oen dwe waM iefta onriucht* en s t volgende; *alle deerwe 
soen> + Ik erken echter dat de plaats alles bchalve duidelijk is. 


Klinkerrekking, 


Onder *kljnkerrekkiiig* (Vocakerdehnung) wil men, zegt Heyne (K. L. 
n. F. d. altgf, D, 3 72) verstaan hebben <wenn m eigentlichen Iangen oder 
auch erst verl&agerten — Silben bin ter dem einfachen lan gen Laute tin 
kurzes e Flats greift, wobei der lange Latit bleibt*. 

Reeds uit desc bepaling bUjkt dat vers chil lends gevalleu met elkaar ver- 
mengd zijn en tevens dat de term ‘zerdehnung*, hi r t geheel met met de 
feiteu overeenkomt. Ben korte klinker kan door rekkingl ang worden >naaar 
sen lange, die lang blijft; wordt met gtrdrt, want on der rekking verstaat 
men eene wijziging van den Gor&pronkelijken toestand, *) 

De versthijnselen die Heyne op s t cog had, laten zich aldusbeschrijven: 

1) corspronkdijk koi'te k!inkers worden in opene tettergrepen gerekt en 
vallen in klank samen met de overeenkomstige lange, 

2) zulke gerekte klinkera worden met dezelfde letters in schrift uitge- 
drukt als de ocrspronkelijk lange. 

Eigenltjk spreekt 2) van self* en 1) geldt niet alieen van 3 t later m idd el¬ 
se uwsthe Frieschj maar van alle latere Germaansche talcn p enkelt tong- 
vallen uitge&onderd, hoe wet sommigein bepaalde ge vallen een tegenover- 
gestelden weg ?Ajn ingeslagem In 'tNhd. bijv, sijnaeJfa oarspi’onkelijk lange 
klinkers verkort, bijv. bet zegt idss&i ins ted e van lusLfri. Wanneer wij nu 
ook in dezelfde taal Josser vintien, dan ss bet ongcvns of de oorspronkelijk 
korte <? bewaard lain tegenstellingfcothetNederlandsche beter. Immers aan- 
gesien de a in l&sseri ontwijfelbaar uit eene lange & verloopen Ls k kan de e 
in besser evengoed nit eene gerekte e ontstaan zijn. Het Engelscbe better is 
niet uit hetent, maar nit Mtra ontstaan, en te vergelijken met fodder i nit 
fodder t fodr, wegens de dubb el consonant verkort uit fbdr\ vgl. verder 
mother , hetwelk metier voorstelt^ nit mvddr, mddr. 

Ook in onze taal sijn er schijnbare nitzonderingen op den reget datde 
ootspronkeHjk korte kiinkers van open lettergrepen in de Germaansche 
talen in verloop van tijd gerekt iijn ge worden, en even alsin deoverige 
verwante talen^ worden ook in de onze oorspronkelijk lange verkort, ge- 
deelteHjk onder dezelfde, gededtelijk onder andere voorwaardem Daar het 
ons te ver zou afleiden, hiervan voorbeelden aan te voeren — die trou wens 
ieder licht voor zich zelven kan verzamelen ~ keeren wij tot hetFriesch 
terug. 

Er Eijn ^v^Lleu dat zalfo QSii klijak*^ d- i- mu klinkftr van 2 garekt 

wordt, joodat by B- mora'-s lang wuidt, Die bijston4ere, tot bftpaaldo gv vallen liepBrfcte 
kiting, in't Skr.jp^Kft, m^ar d&srvan h b\f de gewone lan^t dia H^yne bedoelt gasn 
Rp rake. 
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Zoo^tl de oorsproukelijk lattge, als de doqr rekking lang gewordent 
korte klinker wordt m de latere Oudfriesthestukken uitgcdrukt opd«zdfde 
wijz* als in*t Middelnederlandsch en dt geographisch naaste dialeeten; 
derhalve gewoonlijk door taevoeging van eene e achter den Shorten klinker. 
Dat die e een zuiver graphisch middel is t op zich zelve in *t geheel nfet uit- 
gosproken wordt en volstrekt niets eigenaardig Friesch is 3 blijkt uit bet 
felt dat, w&ar in geslotene lettergrepen ae t ue gespeld wordt* de opene 
lettergrepen mi eens a y o % «, dan wecr oe, 14 $ vertoonen; uaastw^dient 
00 k uu en ielfs ui Y alles als in 't Dietsch en ouder N 11 L Voorbeelden vindt 
men te kust en te keur t overal waar men eender Wssterlauwerschestukkeu 
uit de latere mid del eeu wen opslaat. Bijv. Rq, 490, vg. aiet ge datd, maar 
dade; rag/ t raive\ moet\ gotdes zelfs, naast godis, waar de e.nkele 0 vol- 
doende geweest ware; ftum. 

Dat er in dit allt$ niets eigtnaardlg Friesch is, zat ieder toestemmen die 
met de oudere en nieuwere Nederlandsche spelling vertrouwd is, 

Eene enkelc apmerking veroodoof ik mij nog ten opzlchte van hetgeen 
t. a. p, van de lange, d. L gerekte, a van gdrja^ garen; Itija, Hgd. laden; 
Sch&j&i schaderip gezegd wordt. Volgens Hevne zoii die lang gewordene a 
haar oorsprong verschuldigd zijn aan de uitstootmg van een consonant. 
*ZuwciIen auch entspringt es (nl. de lange klinker) in Folge ernes fan West- 
friesischen sehr bdiebten Consonautenausiklles auakurzetn Het is waar 
dat de eenmaal korte a in de aangehaalde woorden gerekt is, maar die rek¬ 
king heeft niets te maker* met de uitstootfaig. Welke consonant fa er uitge- 
vallen in T t Hgd. schaden en laden} Geene; toch is de a van die woorden 
zoo lang mogelijk h mettcgenstaande ze oorspronkelijk kart was.Hetisdaar- 
enboven niet waar, dat sckajn, onmiddelUjk uit scfeitAja gesproten fa, De 
verbinding thj\ dj kan geassimileerd warden tot tktk^ dd t — en ditgeacbiedt 
gewoonlijk in de Germaansche talen — of h indien dey v66r deassimileering 
in den klank der Franscbe j was overgegaan — betgeen in de Germaan$ehe 
talen niet geschied fa — dan zolj, aitoos door assimslatie, tsf , dzf ontstaann 
Zeer ze!cer zijn de tk en d in r t Westsrlauwersch, even als in de Nederland- 
sche spreektaal* vaak genoeg uitgevallen, maar onder de onmisbare voor- 
waarde dat een klinker h en nieE een medeklinker of haEfklinker, volge r 

Het eenigste wat uit zulke vormen als sck&ja e, dgb blijkt, is dat reeds 
v66r de uitstooting der dentaal klinkers in opens lettergrepen gerekt wer- 
den uitgesproken + Die rekking ondergaat door de a) ofnfetuitstootingniet 
demmste wijziging. 
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Bidden, 


In den Helknd treffen w\] aan de uitdmkking/c/^w of knignn an hwe- 
bfda. Van de drie Wijzen uit het Oosten, die den jonggeboren Heiland 
hunne hulde komcn bieden, wordt 20 h 14 (Schindler) [v$, 672) gezegd: 
*tliea wrekkion fellun, te them kindc an kneobeda, endiina ancuningwisa, 
g6dan grftttun** Elders, 145, 3 [vs. 47+5], heet het van Christus op den 
Ohjfberg dat hij in kniebede nederzmtk; *iak imu thG sdbo gihn5g a sunu 
Droh tines, eraftag an kniobeda, kuningo rikeost, ford ward be foldu.i 
Sehmeller vertaalt den term met adorativ en genufitxh (glo&sa&r under 
hed& en cnw). Hoewel beide Latijnsche woorden geen verkeerde verfcaling 
mo gen heeten, missen ze tocb al het schilder etch tige van'toorEpronkdijke, 
zoodat wij befcer doen met hetNederlandsche knithedt te gebruiken, ivaar- 
naast h volgens Ktliaen, ook knughehtd in zwang was r MnL cnkgehede *) r 
Eenen vierden vorm vertoont het Oudnoorseh in folia dknM^, en het 
daarbij behoorznds suhstzntief In ? tOxfnrdsch woordenboeb 
wordt kni&e&r ah m&nnelijk opgegeven, Hoe men dat geslacht heeft kimnen 
opsporen, is mij onbekend; vennoedelijk heeft men hetgeslacht opgemaakt 
uit dat van ON r be&r, cen bed h dat ook, zonderlmg genoeg. tnartnelijk is. 
Ter wille der etymologie wordt aan hiibebr in ’t Oxf. Wdb. in navolging 
van E, Jonsson's Oidnordisk Ordbog, de zin toegekend van *a knee cu- 
shion 3*, waaruit zou volgen dat iemand niet d hn&beb zou kunnen vallen, ten- 
zij hij zoo'n kussen of bidmatje bij zich droeg. Het is dnidelijk dat de tty- 
mologiseerende vertaler de uitdrukking niet recht begrepen heeft, 

Ofschoon ik niet weet of kniebede behalve in F tO,-$. p NederJandscb 
en Noorscli, ook in and ere Germaansche talen voorkomt ik "heb ertrou- 
wens niet naar gezocht —i bond ik de uitdrukking voor overoud^ want het 
overeenkomstige adjectief agentis komt voor in 5 t Ondindisch in den vorm 
van jhubadh. In Kgweda 6, l s 6 worden □. a. deze woorden tot den vHur¬ 
on tichtgod Agni gericht: 

tan twit way him d&ma a 1 didE^a.'iL:£iAic 
tipa. ]*ub£ J dho nimaaft aadaina 

Dit kan men ongeveer aid us vertalen : 

*U dan willen wij, u die in dc woning (en: in den haard) atraalt, opde 

i) Da aELn'wijsm^ vtn placirtaoii, waar P 6 Jfn.]. voorlccmifej heb ilcaEii 

de welwiliandJiaid van Dr^ De Triei te dfinken. !3e To%an hit* 
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knie liggende met huide (of: met verschuldigden eerbied, met geneigden 
hoofde) naderen (en: onze opwaehting makers bidden),* Het hoofdbegrsp 
dat men met jnnbMh verboTid, komt dukldijk genoeg uitj de eigenlijke 
beteekerds aal wel geweest zijn «de?kme drukkende (tegen den grond)a of 
*op de knie biddende*. De IndLscbe commentator S&yana-MMkawa om- 
schrijft het met *de knie buigetide h * waaruit blijkt dat hij bet woord ei> 
kende als synoniem van het meer gewone jauu acya of janw-akndy het- 
welk letter] ijk *metgebogen knie * uitdrukt 

Naverwaot met hot agens hadh in de beteekems, welke in jmib&dk op den 
voorgrond treedt, is het substantief hadkas p dat wij alleen kennen nit het 
samengestelde sm-badhas* Dit h cen adjectief, dat gewoonlijk voorkomt 
in den acc- neutr. h bijwoordelijk gebruikt. Op veel plaatsen — die men in 
J t Petersburgsche woordenboek opgegeren vindt — laat zich dit bijwoor- 
ddijke sab&dfuzs heel -wel vertolken met * dr in gen d,* zooals in \ woorden- 
boek geschiedt; etymologisch is het klaarblijkeUjk *met aandrang.i Dock 
301715 is sdringendj met aandrang * toch met het rechte woord; bijv. Rgweda 
7 P 53, 1 lezen wij: 

pri dyiLVi- yajfi.nih prohiTfi' nimobliib 
astht/dLit l]t> liflLELti' yAjalrc 

D, i, ten naastenbiji *Met versehuldigde eerbewijzen breng ik in drin- 
gendeti gebede lof aan Hemet en Aarde,die groote : vereerenswuardigfi* 3 ). 

De analogic dezer plaate met die, wa&rin j&ubadA voorkomt, is niet te mis- 
kennen. 

Eenmaal komt sab&d/ifls als zelfstandig gebmikt adjettief of ala agens 
voor P inRgweda 5, 10, 6: 

uu F no AgniL ut&ya aab^dhasa^ca. ritiye " 

Dit wordt door Grassmann 1, bL 170 aldns vertaald: 

Agni, s&i zur Huld bereit, 
za Bcheakan item, der dick Wlitirmt,” 

bonder twijfel is Grassmann dichter by de waarheid dan ^Petersburg- 
sche woord enboek, waarin ala vermoedehjke beteekenis van sabadktts (no- 
min- saM'dA&s) wordt opgegeven *bedr£ngt> h want dit Jaatste past niet 
reeht bij raii y gunstbcwijs p schenking- Ook kan de gen. sing, sabadkasas 

*) De vwtalijig vanH, Gfr&aftw&mi, die y^i’klaring dsi ludiaidien commantatora in 
gevolgd is* I* bL 230 b Juidfc^ 

„Drum woIImi wir am dioh, dm- atrahlt. 1m Haufle, 
di-a Knie beugend demuthevcU tma aEtaan/ 1 
*) Graaanltiln J > bl. S42, Vfiit&ftlt] 

„Mifc Optem fllir icsL in Dsrnutb 

di^ ]ioheti heil'gm Hirnmel und die Erds. 111 


wel als ge coord in cerd met hat in vorm meervoudige voornaamwoord nos, 
onsj gedacht worden, want het behoeft nau weighs opgemerkt te warden, 
dat een enkdvoudig subject ineermalen, van zicii zclyen sprekende, het 
meenroudig voovnaamwooid gebruikt. Inde oude glbssenverzamding, de 
Nighantu's, wordt het mannelijk sabadhas dan ook met ftm$\ d. L dienst- 
doende priester^ omschreven. Dat nu in de boven aangehaalde plaats het 
woord op den dsenstdoenden priester slaat, lijdt wemig twijfel, want in de 
volgende halfstrophe wordt de zegen van Agni afgesmeekt op de heeren 
die de pledbtigheM bekostigeru Het sal dug niet vermis zijn, als wij vertalen: 

* Wij vertrouwen zeker t ), Agni, dat (gij) uns ter wills (ten gunste, ten 
nutte h ter beschermtng) an den smeekende (of: mij die u bid, smeek) ten 
gunste (zulfc zijn). * 

De afleiding van sa-badhas kan niet twijfelaehtig wezen; het is gevormd 
ala sa-prdihas p ruim, nitgestrekt, van sa, met* en prdtAar> ruinate, nitge- 
breidheid; das eigenlijk «mtgebreidheid ± ruimfce bezittende.> Eene andere 
beteekenis heeft zulk cene samenstellhig als de klemtoon op sa valt, bijv. 
sd-kitti. Dit beteekent «gemeenschappelijke oproepings. Een woord fd- 
bkdkas — hetwelk evenwel niet voorkomt — zou dus beteekenen: gercieen- 
schappeHjke aandrang, gemeenscbappdijkgebed; saba'dh&stchtzr is * met 
A and rang, dringendej* d. i. bidden de. 

Bhdhas behoort bij den werkwoordeUjken stam b&dk{badkai£) f dmkken, 
d ringen, en opprimo. De afleidingen en satnenstellingen diebijdezcn 

stam behnoren zijn z66 talrijk en welbekend, dat ze niet behoeven vermeld 
; te warden. AJleen wii ik p om de ware beteekenis van bddh te doen tiit- 
komen^ opmerksaam maken op sam-badfm, drukte (bijv. op straat), ge- 
drang. Er is een vers in Rgweda 3 f 30 d 3 d waar bkdhitd met *dringend ge- 
bedens zon knnnen vertaald worden. Na nitgeweid te hebben over de 
begrtjpelijk groote macht van Indr a zegt de dichter: 

yid ugrd tLlifc 1 b&dlittA isuirtieahu 
t.y£L F te, wrahahhiL, wiri&yj 

D. i. ‘ Waar hadt gij, o 5 tier (India)! die krachten 4 ) dat gij, op’t dr in gen d 
gdbed, mack tig (genoeg waart om) ze (d, L die in verschijmngsvorm over- 
gegane krachten, als regeti en anderszins)onderdestcrvelingen tebrengen 
(of: den sterv-elingen mede tedeelen)?* Grassmann T, 76 heeft: 

fJ Wo Bmd, o atiiTkai-, deiiio Hoidenlsrftfte, 

ilti ? o Stior, den Gut mIibuIcbL^ 

Dit komt, zooals men ziet, vrij -(vel op heczelfde neer, 

J ) D Lt. begfip van v n^t vflrtrou w ea S igt 3 o wft. 

*) PlUiiAer : n waarlkEi^dei|^ij zr van daW- 
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De vorm Sadk, die in n t Sanskrit als werkwoorddLijke stam optreedt, kan 
niet ais de eenvoudigste beschouwd worden, want bet intensief, dat <be- 
drukken, benauwen, samendrukken* beteekent, heeft tot stam badbadh. 
Even als naamwoorden in swakkere en sterkere vormen voorkomen en met 
dkaar in de ver bulging wisselen, zoo ook de werkwoorden. Sams h van de 
naamwoorden de zwakke stamverdwenen, bijv. het kiassiek Sanskrit kent 
alieen d*mr en dw&ra, poort, deur, tarwijl in den Weda alleen nogde ac- 
cus. pi. duras voorkomt, zoodat de zwakke vorm hiervan reeds vroeg aan 
p t kwijnen was. Watjde werkwoorden betreft, is seifs in den Weda niets 
meer van het dorspronkelijke ap x Latijn ad-ipiscor p aptus, enz. in de conju- 
gatie overgebleven; in naamwoordelijke afleidfngen is ap, bijv. in apas, 
enz. met zeldzaam. In dezelfde verbotiding als up tot ap t staat bijv, ook ons 
twfetten tot Noorsch efna, Zweedscb enz, 

Wat de reden is van die heerschappij der a in sommige wcrkwoorden in 
? t Sanskrit, behoeft hier niet onderzocht te worden* Het blijkt voldoende 
uit het Indisch zelf dat ais eenvoudigste stam moet beschouwd worden 
dad/i, d. L Arisch bfiadk* Dit nu is *t Germaansche bed-an, bedian, Gotisoh 
bid-fan, ons Bidden. De eigenlrjke beteekenis van Bidden is du$ *dringen;» 
jnubadh is <de knie drukkende*, een symbool van het dr in gen, aandringen 
bij eene bede. 

Het woord bed, Gotisch badi r enz, komt van denzelfden stam en is «dat 
wat gedrukt wordt> h met andere woord en e dat waarop men Hit den 
aard dev zaak kan bed ook opgevat worden als kussen of bolster. 

Naschrtft. 

[Hit 60Q flohry veil van Prof. M. da ¥risa). 

Zooals hierboven in de Noot op bis. 75 vermeld is k heeft mijn vriend De 
Vries mij eene menigte plaatsen, waar J tMnl. cniegebede voorkomt, mede- 
gedeeld. Daar niemand bet woord opzettelijk behandeld, noch de plaatsen 
aangewezen beefi^ iaat ik bet schrijven van De Vries hleronder grooten- 
deels volgen. 

Beer Wcilew&iici, diejangU!biO| 

Hi vial in -flnifigh&bedfl t-sire ’wasri. 

Wal 

Mfitticn be-fltbi van dan pnerdti, 

Vote Wnl-e^eiike uptifi aardn 
Tiel hi nedev sn 

4303 . 

Bij de geboorte van H t kind Jezu$ in de krib: 


Die aaal liet d&ei 1 yiin eten Btaaji, 

Ende Tiel in knieghebade saerL 

O. S', 363. 

Ak djisr hers baimtyn was gedngEij 
Hi rial in knieggh^da aa?ti;- 
Daer hi lach H hi weendo tra.nep r 

Aid. 981. 

Qnaa here vial in kni&gebede dnu- 

1974- 

weder gevdgd door al doer Attack, en doer fit lack op derdc. Even zoo: 

Oma hare vial in kniagabede 
I>Mrhi^0ft*» tfartftidAftj 
Hi auchte dicke Sid dat hi ma-oh. 

3978. 

In Card ende Elsg, vs. 1258 (bij JonckbL 1287) beet hot atttn-; 

Hi bete nader in dat gras F 
Ende vigt in cnianghebede- 

Merkwaardig vooral is de ukdrukking looder in: em cnifgcbcdc valltn p 
waanrit blijkt p dat hot eene bepaalde godsdiensrige ver rich ting was, die 
men rich bij boetedoenmg als task oplegde. Zoo bij Maeriant, Sp. IV * T 
S4 p 9i: 

Nteat gins hi otagen ende eaermtn, 

Ende viel mmnh ftuMrkaiegebeiU 
Upt-is aiaenon dear ter stede. 

waAr Vincentius heeft: • frequentibus genuflexionibns^ 

Genesen. 

Een ieder weet dat grtusen (transifcief) en heden synomerti rijn. In s t Go- 
tisch is ganisan uitslukend intransitief, terwijl als transitief optreedt het 
zoogenaamde causatiefKsuyfiM. Heteerste strektter vertolking van 
} t laatste van gw£e£v+ Dat de Goten den Hell and nMsjands noenien^ terwij] 
andere Gernianen Adiartd, heland; h&ltnd; kdland kozen, is Hcht verklaar- 
baar en tegelijk een bewijs dat aoowel in nasj&n als in kaiijart en overeen- 
komstige vormen de begrippen van heelen, redden, lagen opgesloten. Ni&- 
mand heeft trouwens hferaan getwijfeld. 

Hot werkwoord welks Gerjnaansche vorm nts&n is, komt etymologisch 
volkomen overeen met Oudindisch ndsafe, dat *samenkomen h rich ver- 
eeniges^ met* beteekent Hot regeert den accusatief, evenafsin meniggeval 
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p t Latijnsche waarmedejiaxfljfc in beteekenb overeenstemt. Zoiv 

der merkbaar verschil van op vat ting wordt sdn-nasat* gebruikt en wel met 
den instrumentaal; ook dit zoo men in 't Latijn met corrvefdrf, vooral m den 
sin van <sich koppelen* kunnen vertalen. 

In ntxs moet dus *t begrip Liggen van eene vereenigingT en wath heel held 
anders dan eeneeenbeid derbesfcanddeelen? Wij zondeu dus reeds opgrond 
van ’t voormelde rechthebben om ganisan rjietrtj«r^ofnognauwkeuriger 
met sannasate te vereensd vigen. Maa t wij willen nog verdergaan en pogen 
te beta o gen dat nmafei althans in affeidingen p ook den sin van genezen 
(intr + ) meet geliad hebbem Ben rechtstreeksch be wij s ontbreekt; daarorn 
sullen wij het beoogde doel zijdelings raoeten bereiken, 

£en der namen van de At; wins in h t Indisch is nasafya, een woord hand- 
ta$telijk afgeleid van nasati, evenals aditjra van aditi, en all een di&romniet 
herkend, omdat dit nas&ti toevallig verloren is gegaan. Nasaii\s gevormd 
van nas, op voiko men gelijke wijze als bijv. wasati, verblijf* wonittg t van 
was. wasaH* logeeren* ens. Een van de beteckenissen van nasati moet ge- 
wee&t sijn: geiusing, Znlks mag men met goeden grond opmaken uit het 
feit dat de N&satya's sijn: de goddelijk t gntrtokeerm. Vergelijkt men dese 
uitkqflflst met de gegevens om brent msan in de Germ aan ache taVen, dan 
kan se skehts bevestigd worden. 

Het naantwoord nasati moet in de eerste plants beteekend bebben : ver- 
eemgingspunt* voeg, verbinding, of met een Sanskrit woord^ smdAi, of 
ook wel sandMm. De tine idndkt 1 s der son in haren jaarlijkschen bop zijn i 
nachteveningspunt der lente, sonnestand op 21 juni en hetfstnachtevt- 
ningspunt* De Agwins, of K^saEya 3 s h zijn twee sterren in den Ram, die ge- 
durende een. bepaaid tijdperk — laten wij zeggen: ’t VVediscb tijdperk — 
bij den aanvang des jaars om 21 Maart aan den oostelijken gezichtemde'r 
zichtbaar waren bsj s t morgen gran wen v66r zonsopgang. Daarom beeten 
zij de voorgangers van Zijne Majesteit, die weldra in alien luister Zijne re- 
gtering sal aanvaarden. Na drie maanden vertoonden zij zbh na sonson- 
dergang ongeveer in den meridiaan, want het verschil in lengte tusachen 
ben en de zon was dan ± 90 graad. Na nog een$ drie maandem dus bij de 
nachteveiling van den herfst, zag men de A^wins kort v66r lonsopgang 
aan de westerkim. Zij worden der halve in myth .obgisch-rhetorisc ben stij^ 
geboren — want geboren worden is te voorschijn komen ~ op de 3 San- 
dhi*s p de 3 Nasati's der Zon s sijn dus de kinderen van den Sandhi* van de 
Kasati, en heeten daarom NSsatya, Nu sou men ktmnen beweren dat reeds 

begrip satidhi lieht tot den my the van y t geneesheerschap der A^wins 
aanleiding kon geven t en als het gansche woord n&safya en p t Germaansche 
gtntxtn niel bestonden, zou men onget^vijfeld aan het^grip genoeg heb- 


ben, maar nog veel gemakkelijker Is die my the te verklaren, indfen fen’£ 
begrip fen’t wnorcl zdf aanwezig wnren l ), 

LljpEN, 

Het Is bekend dat het Got. {ga)Ui$aM, Ags, liton, Os. lilhan, iWwn, On, 
l&ki. Olid. galMsn, Mnl. Hden, in’t algemeen een gaan, varen, en meer hi’t 
brjzonder het beg rip van voorbijgaan, doorgaan, overgaan tiitdrukt. Zoo 
lezenwij bijv. in deNederfratlkische Psalmen (LXV, Y2)\ivilithtm thurofair 
in thuro watir, *transivjmus per ignem etaquam,* en in den Hetiand [vs. 
2233"| (Schmeller’s uitg. 68) rutf wsri Uikctn , dat door den uftgever joist 
vertaald wordt met Hransnavigare f return.* Duidelijk komt debeteekenis 
van tpasseeren* — ora dit gem aided ij Ice vreemde woordeens tegebruiken 
uit in onsgeleii&t (laug, kortgtUdcti), Os. gilieien, gepasseerd, voorbij <He- 
liand 5, 7 [vs. 154]). Daarentegen vertoont zich In het c&us&tiefiW&w.eriz:. 
de meer algemeene beteekenis. van iemand ergens brengen. 

Bui ten het Germaansch gebied bee ft men, voor zoover mij h dread is, 
den tegenhanger vail dit lijden in de verwante talen nog met opgespoord, 
al heeft men niet over’t hoofd gezien dater verband bes taat tusschen iijdeti 
en Skr. n, ri, waarvan rtyate, vloeien, ritta, vloeiend, refers, iets vlodbaare 2 ), 
sperma; rinkli, doen vloeien; enz, Eene andere uitspraak van ri is li , waar- 
voor ik naar de woordenboeken verwijs. Van It kan leta, traan, afgekid 
wezen, want een stam lit, op zich zelve niet ondenkbaar, komt niet voor. 

Nauwer dan bij’t Oudindische ri, ri, li si uit lijden zicb aan bij een web 
bekend werkwoord in de Zend-Avesta, namelijk irith, prnes. iriihj/HH, p, p. 
p. irifta 1! ). Het is een vaste regd in onze teksten van de Zend-Avesta, dat 

'} Terlpopa gy opgem&L'kfc deib de Griakachc tegenJuiu^ara dor A^ins Ccistar on FoShu 
aijllj do Twfieljngun. Ds India bhe naa-m 1 h PuniiTwm^ 3 twee we derga lb rjrenfePj op- 

men w Uuhtenden”. Doze word&n mdei'dAad in ^crlmnd gobra&M met de Acwms, en ds &r 
icij bep*ivM tydperk, h \j een Sandhi der Eon atonden, is hefc nutnnvlijlr dat Pu- 

tiftrY.'onn, nLa mythi^chs vooritof&t, Er ia red^n am te verondeL^teLlfta dat de 

India^kOj reeds Wotlis-ehe s in ouderen tijd met de PuBJtrwjisa'it eira dns maL 

CnsLur em F<j|lyx identig^h ^r.ren. maar IateiTj toeo dt F^i^n bqji d&n h&mel uiot mCbrniat 
do ml, fuan de A^.wing atiy)okton h verphat&t wcxden. l>e Grieken scon den dan 

by J t oude gcbloven ay it, Indieu men ongeveera dtii^und j&ar verder ml nHrLum:- 

lEfk EtlLebi va-n de qti Eng dar A^wina g&zflgd i-oepaaselijk jiijn op Punarwasf]. 

Hiovmode verwant ia Got. acu. sing. Ohd, Os, llih, ene. 

a J Eat jg tegenwDprd% maer in do modeirtsda ^e Apelien, Hot ia lewd om ond \ jest. Dr 
l'edaeteui'eji van de Earnl-Areata bail gen varteerdAhjk 4^n doa^lfd^ aialatter v66r pai*- 
talen on dcntelen. Eene spelling j’He ong^ijmd; wantgoen meneeh Yermivg onmidd&llLjk 
VfSdr een denfcnal eenon palatalon fiiBkbnk mt te apreken. XfaeT even onjrerijmd i& omsg 
^ peilinff kaii za: Oin de^ftlfde redeo dat ni^mnnd y66v fee u pAlatHAl de den hale t fenri ll j t ■ 
spreken. De font ligtn iota an hatatakel Pr&u&iMiptin, raaarin da dwaico spelling def 
Zand-AvfestR. 



eene do of i of k gevo]gde r als voorslag ttn dier kljnkers moet aannemeiu 
Dus scbrijft men bijv. niet rinakhfi A Skr. rinakti, maar irinakhti\ nietra/A, 
maar nfuth, Voigt er editer een and ere klinker dart i of u> zoo bUjftdevoor- 
slag achterwege; dus schrijft men wel i> J rV h maar raeraya, hoewel dit laatsto 
niets anders b dan iric naar de lO 11 ' 2 klasse vervoegd. Zoo ook raerfhfiyhti 
(Skr; stam rtidh), maar ururaodha, Skr. rurodka. 

Verder is op te merken dat in de taal der Zend-Avesta geen / be^taat, 
althans niet in fichrift p zoodat aan irith evengoed een Germaansch lid als 
™^kan beantwoorden. 

De meest geivone beteekemS van iritkyHtils *komen te overlijden*; de 
telkens voorkomendc vaste term voor * overladen* is irig!rt } Pehlewi rig!. 
In piaats van J t eenvoudige werkwoord komt niet zelden in gelijkebeteeke- 
nis bet &amengesteldejta™M/A voor. Een enkelemaal b irithyliti^w omen 
in den sin van (sich) bezoedtden; en ook in dien van smelt™, in welk laatste 
geval men m s t Skr. son ieggen liyate. In samenstelling met de par tike! 
awa, <naar beneden p » komt het in het part, praes. voor in den zin van 
«liggen>* of la ever van *iie£rvalient 

Het is hier niet de plaats nadere bijzonderhsden van. het gebruik van 
irith in de Zend-Avesta aan te halen, Het medegedeelde sal voldoende 
wezen cm de geUjkstelhng van irith en Man, wat de beteekenis aang&at p 
tewettigen. In vorm evenwel sou niet irith, maar srafaan hetGermaansche 
liih, Itdh p beantwaordem Er is reden om ons de vraag te ^tellers of irith wd 
juist is. In verreweg de meeste gevallen toch volgt op de th een y r in iritkyHti, 
irithya^ en aangeden het eene waste wet der Zend-taal is dat elke ton mid- 
del lijk v66r eenej in th overgaat, sou nit de opgegeven vormen evengoed 
een stam irit als irith at" te ieiden zijn h Verder komt voor iritkii Ook dit 
bewijst niets : dewijl irithinti uit iritkyenti ontstaan is, Het perfectnm iriri- 
thopH daarentegen pleit voor eenen sta m irith v en te reclit wordt dit ook zoo 
opgegeven in de handboeken p o, a, in Justi's Handbnch der Zendsprache. 
Eene gelieel and ere vraag echter is het of die th oorspronkelijk is. Dat nu 
geloof ik niet p en wtl op grond van het Germaansch, dat in een geva! a)s 
dit naeer gezag heeft dan de taal der Zend-Avesta en het Sanskrit. Zoowel 
in r t Oudlndisch als in de Iraansehe talen bewerkt eene r meermalen den 
over gang van eene volgende t in tA , In 't Skr. geworden />ratha~ 

In dit woord gaat het Iraansch niet met het Indisch mee t want hetzegt 
fraiihnx, maar w^l gaan de zlisters samen \wfirtku t breed, Zendav. piretlm, 
tenvijl het Griekscb de oorspronkelijke / bewaard heeft in ^iarvs m f Skr* 
prathxs, Zendav* fratk&k, Grieksch Ook het hierbij behoorende 

werkwoord, pratkaU, zioh uitbreiden, prath&ti, uitbreiden^ vertoont de- 
zd fde klank ve ran der i n g; even zo o i n d e Ze nd av- fix t&ana t wijd, r □ i m d hoew r el 
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bet de r veriercn heeft of ten rninste met bezit Met dit path^ feitelijk = 
prathy komt volkomen oversell Latijn pai^r^pat-nlus, behoudens dit ver- 
schEl dat de t als de oorspronkelijke letter te beach ou wen is, Een zeer op- 
merkelijk voorbeeld hoe in bepaalde gevallen t en th metelkanderwisselert 
levert bet woord path (sterke vorm pan ?); voor *t Ski. panthhnam vindt men 
namelijk in de Z, A., pan ta n hn) voor den nom* pi. pan tkhnas : panthw, 
doch de accns, pin patkas luidt oak in de. Z. A >pat&a. 

Htermede is aangetoond dat iritk zeer wel nit rii ontstaan zou kunnen 
wezeiip en indien dit werkdijk het gwal gewcest is, danisdestam idmtisch 
met bet Germaansr.be lith t lidh . Doch zelfs aangenomen dat de th in ? C 
Iraansche woord oorspronkelijk Is* dan mag toch s geloofik, beweerd war¬ 
den dat bet de naaste venvante van bet Geroiaan&che is. 

Beek, 

Dr, j. Franck heeft in zijti Etymologisch Woordenboek der Nederland- 
sche taal bij de beh an deling van het woord bttk niet verzuimd bet Engel- 
sche hr oak te vergelijken. Ik zou een stap verder wil!en gaan en de woorden 
gelijks tellers, in dien zln dat beide rich ontwikkeld bobben uit twee vane- 
teiten van £en en denzelfden w or tel. 

Het is misschien niet overbodig er aap te herinneren dat cnbeek&n break 
ondtijds niet alleen «rEvus,s maar ook <torrens* beteekenden: Qhd .hack 
* rivuSj torrens*; ook Ags. bre wordt opgegeven als ^torrens, rivulus»; brhc 
*torrens.* Een hrek is das niet altijd zoo zacbt en idyllisch geweest alszij 
thans ish Daar mi hr Be vormelijk aan cen Latijnsch /Pang beantwoordb 
e venal s bijv, g&s aan ons vlotken aan plangVy ertz. mag men beshiitcn 

dat brae dgenlijk beteekent doorbraak,, of iets wat nit de bergen of den 
bodem «hervorbricht*. 

Brae zem in 3 t Skr. luideii bhrahga. Dit nu bestaat niet, dewijl deze taaJ > 
behoudens e^n enkele uj tendering, *brekem ultdrukt door bhanj (swak 
hhaf), hetwelk in on der Arisch bhang (Mag) zou kiiden, Van dit hkanj 
komt o. a. bhanga^ breuk; hkangi x breking; bhanakfp breekt; wtlklaatste 
tot hot L&t.fraitgit ongeveer in dezesfde verhouding staat als Lat .fungitur, 
Skr, bhunkte s tot fruitur\&\s Skr. hhukta tot Lat .fructus^ en 
Kortom bhang en bhrahg zijn twee varieteiten van en denzelfden wor- 
tel, waarin het begrlp van doorbreken, in fcweeen buigen ligt Ons (uit 
bakia of hakia) komt in hoofdzaak overeen met Skt. bhakga, datbebalve 
breuk nog andere beteekenissen heeftp o r a. die van goot, kanaal. 

Zoo even heb ik gezegd dat op ^6ne uitzondering na bkrahg* zwak bhrag, 
uit het Sanskrit vevdwcnen is. Die uitzondeWng is hetagens &&raj t na bet 
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samengestelde woord giribkrdj, te reeht door Roth in 3 t Petersb* Wdb, 
vertaald met *ai,is Bergen hervorbrechend.* De woorden giribkrdjo nk 
iirmdyah *aisstmomendiemt de bergen thervcrbrechen** in Rgweda 10 + 
6fi, \ Y laten zich letter]ijk vertaien met de saxifragae undo? van den La- 
tijnschen dichter bij Cicero, de Qratore. Zulk een giriihraj Es de brook. 
Daar van verschdt de beek niet meer dan een denkbaar Skr, giribhaj van 
giribhraj, dan frmtgit van bkanaktu 

IuSJ2A. 

In Galaten 4^ 1 heeft de Gotische bijbelverUJing iusim i$tv oor p t Griek- 
sche dtvtpiifti- 0 nze Statenover netting heeft daar *verschilt p > klaarblijkelijk 
omdat men de kracht van h t Grieksche woord niet gevoeld heeft. WulfiJa 
begrecp de bedoeling be ter en te recht wordt dan ook algemeen erkend 
dat iustza eigenlijk <btter* beteekent Het h een comparatief n&ar het 
model van baiiza, beter k e. dgt. In zulke com parat Seven en superlatieven is 
het regcl dat de wortelklinker in sterken vorm optreedt* onverschillig of 
de kllnker i n den positief ai dan niet sterk of geguneerd is. In 3 1 Sanskrit 
vertoont de positief bij dergdijke comparatieven op^ar (tfjrjJzelfe gewoon- 
lijkeenen zwafcken of aUhans niet-geguneerden klinker. Derh al ve kshbpra h 
kshipiyttxi 0 % zrtyas; mpd& } mradtyas; dura, dtftviyas; bhuri, bkawiyas; 
urn P wdriyas; guru (voor giru, gru) t gdriyas; dtrgkd (nit dcregka), drd- 
gMya\s — darughiyas; enz. 

De regel dat de comparatief eenen ginjaklinker of wat tlaarmet gdijk- 
waardig is (bijv. ra~ar) beeft, gaat door, maar van den posi defiant zEch 
niet hetzclfde zeggen. Rijv. wdstyas, beter n heeft denzelfden Id inker in den 
positief wastt, goed; zoo ook l&gMyas, positief laghu 9 licht; boewel de a 
hier niet het accent heeft en dus zwakker mo.et uitgesprokcn zijm Tn h t 
Grieksch zijn de gevalten dat de positief cen sterken kfinker of tweeklank 
vertoont nog veelvuldiger; bijv* ttJp vg f in tegenstelling tot Skr* uriu Van 
daar dat men nEet met zekerheid kan zeggen hoe de positief van iusiza ge- 
klonkcn heeft, hetzij mu (of uswd) of iusu (of wisu). Dat het Germaansdi 
soms met het Sanskrit medegaat, bljjkt tn. L uit Got, *kauru (nom. pi. fern. 
kaurjos) — Skr. guru, waavin de wortelklinker niet aan dien van be- 
antwoordt; analoog hiermede is *maurgu y Ohd, marg^ waarvan Got. ga- 
mmurgjan y af korfcen, terwijl het Grieksch Lat. brevis hebben. 

Gelijk de sterke vorm van r zoowel ar alls ra kan we^en f zoo wisselen m 
't Skr. als versterkEng van « de tvreeklanken o (a + u) on xv& (d, l u + d). 
In aflddingeit die eenen nog sterkeren vorm vereisohen, vvaartoe rFe cam- 
paratieven echter niet be boor en, vindt men dan steeds wa. (d, i. u + &)> 
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MtU. mut> is dit op al de verwante talen van toepassing. Bijv. van den zoo- 
gem wortel Skr. nwh is de zwakke vorm nk y in u&yafe t mput («it uh -f to), 
enz. j de sterkere is zoowel wah als &gh 7 in waha en ogha, stream ; de sterk- 
ste is w&h x in strop min g T on z H ; vgL Got. Os. tvag t Ohd. w&g, 

Nfhd* z vagm. In dezelfde verhouding staan tot elka^Lr, wat de graden van 
klinkcraterkte bet reft: Skr. ugra Y machtig, greet, streng, enz* totdjn com- 
paratief en superiatief 6jiskfka^ en wajra, dlamartt, enz t ; GPerz, 

mtzsrak&t groot; On. vaim, ons wttkk£r y also ok waktn\ Skr. 6jas % kracht, 
lieerSijkhdd, glans; Lat nugitstus, Gr. at qnj; Got. auft&x f Lat augfre, Gt, 
car£m h , dock Got. wahsjan, Skr. waksh% in den sterksten vorm Skr, t v&ja, 
versterking n kraobt, enz.; ar ajayatl\ opwcklten, enz.;Got* wckain$ Y 3 t tiaelit- 
waken, tv&krs, woeker r dat hoewel een graad sterker dan erw kan* in betec- 
kenis weinig hiervan verschiit. 

Deze welnige voorbeelden, die zonder moeite met een tal van andere te 
vermeerderen zijin vooral indien men de gelijk loo pen de i~nj mode op- 
neemt h zullen voidoende zijn om de gdijkwaardigheid van u + a en a + u 
aan te toonen. Daar nu Ski 1 . c? a Got. iu gelijk waardig is met Skr. im, Got, 
wi t vo%c dat tusiga hetzelfde woord is als Skr. whslyas- Darr in dit geval 
in't Skr, ook de positief een sterken vorm vertoont* wasu, zoo luidde de 
positief eenmaa! in p t Gotfech vermoedelijk ook 7vi$n. 

Het woord iusila> beterscbap, is natuurlijk even als beteren, verbettren p 
enz, afgeleid van den comparatief. 
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Gns Mr h mv. luidt in ? t Ghd. fcro t Ags. &■«*, MnL en Mhd, 

enz. Eenigszins afwijkend is On, hj'drn (uit bernu\ Zw, enDcensch &jdr&, 
dat op Hoog- en Nederduitsch taalgebied skchts in eigennamen, o, a. 
Bernhard (Bernaart; vgt. Wolf hard, Wolfaart), bewaard is gebleven. Een 
derde vorm is On. $er£i t Nederlandsch bars. Alle dm vormen zijn 

n&tuurUjk stamvenvanten, zoowel onderlingab met Skr, bhalla, bkallaka, 
bhalluki i p bhallMa* alle woorden voor *be&r.t Het komt er maar op aan ze 
door ontleding te verklaren. 

Bhalla be vat het mtensief ^Liffx>: la, hetwelk iiaar gelang van omscandig- 
heden nu tens augmentatieven, dan weir demimitieven vormt; 't eerste 
bijv h in Gr. pqwtai, Got. mikih\ 3 t laatste in Skr + kshulla s klrin, te verge- it 
lijken met Lat, parvulm\ en ook met Got, Iritils, hoewd dit met juist ta, 
maar bet navetrwante ila bevaE. Die. ila> vddr betwelk de uitgangsklinker 
der stamwoorden pleegt weg te vallen, wordt vooral voor min of meer by- 
pocorifltische woorden gebruikt, zooals Skr. vrouw; vgL Got, nui- 

WHO, Ags. mtvmh. 

Het acbtervoegse] hi komt in 'tSkr. bij persoons- en diernainen niet 
zelden voor, en nog vaker in't Prakrit, also ok in't Latijn, o. a, in filttbkts, 
puert^lus, samengetrokkcn pvd-lm, vr. put.Ua, enz.; even zoo in *t Ger- 
maansch. waarin echter la van Ha, ala, ula y die £n in beteekersL en in blank 
n aver want zijn, dikwijls moeielijk te onderscheidcn is. 

De toevoeging van ka achter la wijzigt de beteekenis niet.. J£a dient op 
zicb self reeds ora verkleinwoorden te vormem zoodat l&ka een pleonasms 
mag heeten. Znlke pleonastische verkleinwoorden of augment* Eleven ko¬ 
ine li in alle talen voor die zich gaarne van zulke woorden bedienen; duide- 
lijke voorbeelden 1 evert het Lat: in puHhtlus, Ital. fanciullino, e. dgl. Bhalla 
en bkattaka beteekenen dus fdtdijk hetzelfdc, even als Skt\ kshulla t klein t 
eig. kleintje, Lat. parvulus v niet verschillen van hknllaka, parvus* In de- 
zelfde verho udiiig staan tot elkander Skr* TftahaUaka, oud a eig. oudje, 
grootje^ en mahalla . 

Uit znlke voorbedden ala kshulla, verkleinwoord van kshud-ra ; tnakalla y 
van mak&t\ p t adjectief bkalh , van bhad-ra, goed; blijkt d*t de sluitende 
medeklinker van den staro die ten grondslag ligt voor de afieidingen op la 
cene assimilatie ondergaat. Bhalla, beer., kan dus volmaakt goed uit bharla 
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cmEstaan zijn. Daar echtEr in 't Ski\ en in de Indbche tongvallen in s t alge- 
cncen f 1 on / onophoudelijk verwissden, en als gdijkwaardig moeten be- 
schouwd worden»is hetonversdriUig of men abstain b&ar ofJAo/aanneemt. 
Waarom deze opmerkmg noodig fs h zal zoo straits blijken als do dgenlijke 
beteekenis van 't woord ter sprake zal komtn, 

Minder eenvoudig is deontleding van d/mila hi en bkalluka , die een 
/jV 0 veronderstdlen, De aanhechtsels lu (= rw) en lukni^ruka) vinden we 
inSkr. bktlu {pithing bkUuka {of b/nruka), vreesachtig, van &ki t vreea, Vo or 
l&Aa kan men vergdijken Skr, hhtka^ tdiika t uil; stamverwanten gelijksoor- 
tig in allriding zijn Lai. uhd&, en Ohd. iila^ uwila, uwdu^ (b )iu&tel&, twin* 
Ags, fdt\ On, ugla r enz, Dat de stam met ul zs, maar h t en met red u plica He 
mi) w&aruit naar gekng van omstandigbeden hof watt en ook iu, als gelijk- 
waardig met an of Guya van ontstaat, is uit de Germasmsche vormen 
des wciords duideHjk genoeg. Vermoedelijk is ook Skx.jldruka, krekel s in 
jkir (Jhil) + ruka te ontledei^ want daarnaast staat jkillika ; in jhi is dus 
de eindmedeklinker aigevallen en daarna, voigens den regel, de klinker 
verlengd; de stam jkil is op Pr&kritsche wijze ontstaan uifc7>r7(ouder gril 
o fgrtfl)) vgl Gr. yPv?.Ai%\ Denzelfden wegals jkhmkh isopgegaan eenderde 
vorm jhllika. Ten bewijze dat de aanhechtsels htka en Ihka volkomen de- 
zelfde kracbt hebben, kan men rich beroepen op bet felt dat in r t Skr. de 
stiffbcen H&a en u&a, in diernamen ait bans, onverschillig gtbruikt worden; 
bijv. i njatftfotia jawhiiktt, jakhab \jahtk& en jalnka, bloedsmiger \jatuka 
en jatftMi vleermuis. Het eenvoudige suffix. lu t hetzij met of zonder voor- 
slag p vindt men ook in den Grieksch&n diernaam aal; uit vergelij- 

king hEervan met Lat. anguilla bltjkt boe wemig In van la verse hilt. Over 
r t algemeen is het aantal diefuamen, in wier uit gang zich eeti /bevattend 
suffix vertoojit, in TSkr, nEet gering; als voorbeelden mogen, behalve de 
reeds vermelde, $trekken £rga/-& of srgalu, jakEiaSs^ bidala, kat, Hindi HUi ; 
gawala, buffel, waarmede overeeukomt Gr. /? bvftwing ; fardula y tijger; vgl 
Gr. aQxzvlot;, hoewel via in dit laatste een bepaalcl deminutiefis h terwijlhet 
in $&rdula eerder verachting aandnidt a ). 

] ) nib Bctitinlj te ^climLen in dai in aen d*t Indi^etke wQopd&aboakeii te 

lesen st^t r I n ITng&riBebritt werd&n 4e letters fcfta en wa passim verwBurd; de klank d&ar- 
ontog^a dei’ Kfcerk gea J apirecrilj& bh ^adfirfeelieidt EioJi te jseei vim m dan dab er liclit v&r- 
irAirbtg kon ontabnan. bebalve in Kjmhmij^ ender fmdere F mesr Irft&ngcli& dan In¬ 
digene eiffenaardi^hedeDp de ospin+ben vaak hun h vcrlie^en. In nUon in my gean 

enkel vonrbeeld vmi eijnn varwi^geling der klanken S/i. (wel te onderaeliciden v&n en m 
hekend; wa[ yMikma ca bh&. Hat ligt vaor d e U^nd te nnderetelten dat eone bedor' 
ven leasing ia veer 

4 ) Naverwruit isiet -rit, 4a, ^itr, bijv. in zi?i£flrdr« a broe^ flidxaiw, 

elaparig,. glaapkop- kaiifreIijEr ? an?-; eok in dieruanien, als ftijwwSrwj t-ijgfir (^3^, 

khvoadiiardjg); kwaa^nnrdi^LilmnLl. 



Bij de beschouwing der Germaanscbe woorden voor *beer» h ziet men 
dat hero een eenvondig agens is vail eenen zoogen. wortel her, waaraan in 
't Skr. bhar zou beantwoorden. Bjorn {bermi) be vat een aanhechtsd nu. 
Ken liiermec oversenkomend, fcc veronderstellen Skr. bhanm of bkrnu zou 

■" ■ r 

zecr wel een age ns kunnen wezen, waarbij als werkwoord zou behooren 
een denkbaar bkaftwti (of bhpwU), bkrmde. Zuik een woord is intussehen 
onbekend. Oit het Germaansclie brinmi^ bernen, kan men besluiten tot 
lietbestaanvan een duratieven wetkwooi-deUjken stam dienamet *bkanw v 
* bkrnu verwant is h en die in f tSkr. zou luiden hhrnwa\ vgl. Germ, rinnan 
met Skr. fwhti? to [gens de Indisehe apraakkunstena&rs ook &rnoii t naast 
hmalii Gr. nowpi> enz. Wist men mi zeker dat *beer» tot denzelfden stam 
te brengen ware ah brmuan y dan zou men op goede gronden i&rnu als een 
agctis van gezegd werkwoord mogen houden, maa* nu de etymologic niet 
onbetwistbaar is t do at men beter de zaak onbesVist te laten en de mogelijk- 
held te erkennen dat nu een met lu verwant suffix is. Datw on /Hcht met 
elkaar wissden, ook in achtervoegsels, is bekend geuoeg^ o, a. in Got, hi- 
mins , On. himmn, Os. hint£l y hemel; een ander voorbeeld is Got, asilus^ 
ezeb Slawisch vsilU, vergdeken met Lat. asiftus, On. asm] waarin weteveus 
vier variaties tn den uitgang aantreffen. 

Ho eve el twijfel er nu ook blijve best a an omtrent den aard van h t$uffix 
nu in bj'dru, het is duidelijk dat bersi, bars? een aehtervoegsel vertoonb dat 
deminutieven vormt of verwante begripswijzigingen te weeg brengt, Hier- 
voor verwijs ik naar Taal- en Letterb. V ? 21 1 ). Aangezien in onzen boom- 
naam ris t Obth f lira (uit riiza), On. rir t olr t Ags, alar, altr, Eng. rider, Rus- 
sjsch oltriia (tilt riisa) een suffix dat s be vat (fftf, istm, ttsd) staat tegenover 
een suffix met n in h t stamvenvante Lafcijnsche ai-nus, zoo wint het ver- 
moeden, dat ook bernu een in begrip verwant aanhechtsel bevat s aau waar- 
schijnlijkhdd. 

Ka de verschillende vorenen van becr A enz. naar vermogen toegdichtte 
hebben, blijft. mij over te spreken over de vermoedelijke eigen Ujke betee- 
kenis van dtn naam. De zwarighcid om tedezenaanzien tot eenebesKssing 
te komeiij ligt vooral in de omsEandtgheid dat de beer zooved karakterk 
stieke ejgensehappen bezit waarunar hij treffend genoemd kan wezcmZien 
w\] wat uit de vergdijking van andere namen r waaronderde beer bij de An- 
$che volkeo bekend staat, valt op te maken. 

De Slawische benaming medwidl, d, L hoiiigeter^ komt hier niet in sasv 
merkingi want in geen geval kan ^bceir^ deze beteekerus hebben. In s t Skr. 

i) [Hier ovoigsdnikt in dl. XI P Ms. ^$L] auh is dset di ansi in Aga. 

esek eenc vijfii-fl variaiait van d&xan dscrnaain, DerbiLlye k-ymen oitgangiin -*i", . 

na r -hdft ala ^ynyuifHB vaoi\ 



licet het ditr ook fksha, waarraede overeenstemt Gr. Lat. nrsus 

(voor arcs us) t Ossetisch ars. Daar we hierin hetzelfde suffix ontmoeten ais 
in On, bersiy ons bors f —■ daargelaten dat dez* laatsten zwak verbogen 
warden — p rijst het vermoeden dat ook de slammer. r& en bkar eenm&a! 
alg synomern opgevat werden, Rkska beteekent ook gesternte, en in r t La- 
tijn en Grieksch een zeker tweetal ges tern ten, de Grooteen deKldneBeer, 
Het Skr, werkwoord arcati, wa&rtoe rkska te brengen b, vereenigt in zic h 
de beteekenissen van gloeien, stralen, en van bralien, dngen p vereeren. 
Odder de talrijke aflddingen er van to men voor: arM x ion, en loflied; 
ard t arch, lichtgloed, vlam; glans, lied; areA^ godenbeeld, vereering. 
Een bijzondere verm elding verdient rkshara, doom, in anrkskara t zonder 
doomerj, waariut we zien dut in ook het begrip van esteken* pijn 

doen> of dgl. ligt. Dat heeft trouwens nrets bevreemdends, want men vindt 
denzeJfden begripscvergang; in een tal van woorden; bjjv H Skr- tapas, gloed h 
kwaal; tejas y glans; tigina, scherp, beet, stekend; OFerzbch iigra, pijl; Skr- 
fw* £oka v gloeeb brandy verdriet; Skr* jwala^ vbm p b oas kwaal; Skr+jwa- 
layatii in gloed zetten, is 011s kwellrn v en Ags. awelimi y dooden; enz, eras, 
Bij rksh&ra sluit zicli aau Got, arkwasna, pijl x ) ¥ dat tot Skr, ard t arcis t 
gloed, ten opzichte der beteekenis in dezelfde verhouding staat als OPerz, 
ligra tot Skr. t&jas t 

Uit het medegedeelde vloeit voorfc dat de beer rkska kan gebeeten zijn 
hetzij als de glimmert* om zyn glanr.ende huid; hetzij als de brullert; of 
eindelijk als het kwetsende, kwaadaardige dier, synoniem met Sk r.&tmsra, 
ofschoon dit laabte op aJie roofdieren wordt toegepast. dus aan het Lat, 
ferns bean two ordt. 

Verge lij ken wij de verschillende beteekenssseu van bhar of bhr voor zoo- 
verre die bier in aanmerldtig komen, dan bes penmen wij dat so oagenoeg 
parallel loopen met die van arc y al moge het punt van uitgang dan ook een 
ander zijn. Skr. hhara is gescbreeuw, gejubcU loflied, govecht, strijd; vgh 
Lat ,ferio t On + 6trfa t slaan, De Tndische spraakkunstenaars kennen aan 
bhal, den wisselvorm van &Aar, den zin toe van siaan k dooden, kwetfsen; 
bkaila beteekent dan ook met aileen <beer», tnaar ook * pijl >; drukfc dus 
zoowel Got, afhwazna ais Skr. rkska uit. Het met ten suffix afgeleide We- 
dische bhrnbyak, dat weinigin vorm van 3 t Germaansch ^driniiem, branden, 
verschiltt beteekent * toomig eigenlijk natuurlijk sgloeiens (van 

toorn). BhrUutti in Rgweda 2, 28, 7 laatzich zoowel met *verzengetn als 

Arhwatna hftefb denselldeu ala hcfc IndJiic]]0 ^Q[>rd WiiiiM&nti r 

Iqdit’A ^arpenf siynatLem EijTL^pad^i, m, en watSfias, wtid^or, a.- met etn vnti deza kamt ten 
aimalcji des uitgrui^s het Aga. $nrh ovgreen; On, Sr (tirv) la vr. en s^o ook Age. arewe, 
vdgenn Ettmuller, p. 2$ r 
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met in sen woord met Skr. taflati vertalen. Vergelijkt men mi 

verder de Latijnschc woorden ftrus en fcr&x y dan komt men tot het be- 
$lLiit dat £n rnet rkfha 6n met Malls s bj$rti\ be&r bedoeld is het 

grimmige, kwaaddoend* beest; himsra bij uittitmendheid, Die naam is 
ontstaan toen de voorouders der IndiGrs nog nlet in Indie woonden; voor 
de A tiers die zich in India gevestjgd hadden h moest de beer niet meet in de 
eerste plaats de Amsr&t hivishru blijven; hij moest zijnen rang afstaan aan 
den tijger. De *kwaadaardige* (kmtsh'a, himsarti) bij uitstek i$ voor de 
IndiHrs <de tijger* < Dat fksM twee zoo schijnbaar uiteenloopende betee- 
kenissen vertoonfc als *gestemte* en «kwetsend 1 kwaadaardigs, is met 
vreemder dan d&t arM *zoni en *b!ikseTiistvaa[> en <lofiied*^n ganger* 
bcteekent. Mtsschien h onOhd, arg, slechtheid; adj. *boos t snoods, 
vaak ook *gierig*; On. argr en rftgr v ellendeUng, lafaard (vgb de beteeke- 
kissen van Gr* xcwrf, hetzelfde woord aSs &rk& *) + 

BROOD, 

Het in de Gotisthe bijb elver tiling gebruikte woord voor brood is Maids 
(hlaift ), datj gelijk men weet, vi,m. ook in andere Germaansche talen voor- 
komt- De S3 a wen bedienen zich van hetz&tfde woord; het Russische chlfib 
foud-Sloweensch cJdf&tf) bcEeekent * brood, koorn, 1 even son der ho ud>] 
chleba-paset (van pacha f/, akkeren, ploegen) is *akkerbouwer>; In ? t 
Boheetnsch heeft chUb evenccns de bcteekenissen van * brooch levens- 
OLiderhoad, voedseb; ckUbtti is *voeden h zich voedem; ckhbiti o svim is 
* voor nch leven> ine&agwreit** chtebni pivo is *krachtig s voedzaam bier*. 
Deuitdrukking <menag$eren* herimiert on *vanzelfaanGot 
Ml/a, spaten; beschermen. In cleze laatsfce opvatting verraadt hlifa zijn 
verwantscbap met den wortel waarvan h t I^atijnsebe dipens ^ schild, is a%e- 
leid; min of meer pleonastic eh heeft het IJalandsch in plaata van T teetivou- 
dige Latijnsche woord een htifskjUdr. 

Indie ndeze vergelijkirtgen steek houdcn, zoli men rnoeten beslniten flat 
hlaibs zicb ontwikkelde nit eenen stam waann het begrip lag van cmder- 
houden, sterken, voeden, besdiermen, sparen. A1 deze beteekeuissen vindt 
men o.a. ook in eenen geheel andereii stam 5 hct Skr. awati, waarvoor ik 
naar de woordenboeken verivijs; alleen wil ik hierbij opmerken dat het Lat, 
avarus ztch evengoed nit * spaarzaam» nls uit tb&geerig> kan ontwikkeld 

J) Dat de boteekenia die wlj tiifma n&g nan erg )ie«htBq oud«T la dan de be(i^ 1 'ktc van 
ri giQrig- lh in Okd- an v&a H lnfharLi^ ij in On., bnjttrned^ duiait dnt # ^iori^Jwd n *ti 
tt lELfhwH«hnid rr nieti elkaftr g&mgen habbftn a babalT& ^csqyxcki vomsij a.U ha.ofd^'n- 
omioiigiien beflchyn^d ’worAmir 


hebben. Verier zem vulgen dal A/ai&s edit Germwisch is eii door tie Sia- 
w-en on tie end,. want het woord kau, wegens zijnen vorm ten opzichte der 
aanvang&letters, met tegelijk £n Slawisch on Germ&ansch weaen. Doch al 
mocht list omgokeerde eens waar zijn, zoodat aiiet cle S!awen s maar da 
German en de ontleeners waren, dan ook mag vhled aangevoerd warden 
ten bewijze clat het woord eene ved risimere beteekenis mnetgehad hebben 
dan die van brood. 

Wan near men nagaat hoe volken bij wie brood het hoofdvoedsei uit- 
maakt deze soort van spijs plegen mi te drukken, dan z&l men ontwaren 
dat ztj zich bedienen van eeu woord dat oGrs?pronkelijk eene ruimere be- 
teekenis heeft. Neman* wij, om te begin nen T het Lat \phnis* Te recht heeft 
Dr. Fsck panis tot denzelfden st am gebracht als pdnus; waartoe ook be boo- 
ren lit. p?tth Y peniti, voeden; Gr. irauoffj vol; /tccWg; volheid; Skt\ ptmasa^ 
broodvruchtboem \patn, doorvoed t vet, aynonrem 'vbnpushpz, ZoowcI/'dT^f 
ajs pusltfh zijn in vorm verleden d eel woorden in kpassief, het laatste van 
push* waarvan afgftldd is fo$kayali Y het meest gewone woord voor *voe- 
dens in J t Skr. Pata is regelmatig gevormd van phi y sterk pan^ evenals bijw 
t&ta van tm T sterk tan* Gelijk van ghai 7 sterk g/itin {Skr, ghn t han) afkomt 
ghatayati^ zoo van phi ecn pdtaya£i v hetwelk in 3 t In disob niet meet wordt 
aangetroffen f doch voortleeft in 't Germaaiisch, i nvoeden, Go t r /odjmi, enz, 
Vo orb behoort bij denzelfden wortel Lal r pas& t pas€0r t dat tot pen t pfirz in 
dezelfde verhonding staat als Gr. /Jac&w, Skr gacchn (nit gasha) tot gem, 
stork gmti Fanis is das eigenltjk voedingsmlddeh 

Het Lat. pants staat T seifs het twijfdachfcige Maids daargdaten, niet 
adeem In de Zen da vesta is de term voor brood drtfonb (stain het 

* beteeken 1 11 let al 1 ee n brood„ maar o ok een s tuk voedsel; aid as ghisk dr&&iuK 
een stok vleesch. Etyraologisch beantwoordt dit dratmas aan Skr. draiw- 
nas y btjvorm van dfawimt* Belde beteekenenbezitting, goed, rijkdom fc over- 
vIoed h kracht, sterldug; van. diar dratvitmva^ krachtig. Klaarblijkelijk 
hangt het samen met Skr. drnwya, tnateriaal, rijkdom, goed s en drn Y dm- 
? na Y vgl. Spaansch ntadera (hoatt met I.-at, matpHa* 

Het Grseksche tiqms is met 200 dnidelijk; het iaat sicb zoowd met 
vetdvrucht, akkerbouw k al$ met ffgwyuH, gewinnen p enz. in verband bren- 
geti, Trouwens alle drie woorden zijn wel nit iin war tel gesproten* en ver- 
vvanfc met Skr. artluj, doel, bejag, rijkdom, gaederen. De verschillende be- 

L ) Ookkftt OfdmdiuJut^l}9&flekflDt H flterker T matshtiger,, uv^rTJoetlig^ 1 , en niet 
zooflLft Pal*rs». Wdb. -QpgflRfc ^^nnderb&rer n rithuilicker"; ^dLar van ie^oreon ziqh kim 
overfcuigeji die ziob da moeitfl geeft Hq p]ejLtsBD in genoeinfl Wdb- aaiigeteekend op tc 
E]aan. QDkjaaiistgf^ijEilinligveda l,d5 h 4ift s vo]hoid, ovftrv3oftd J!l j da v&rbaLSng, H "Be\7nndR- 

rU'flg p Lub ir j piaft 7,in r 
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teekenissen van vrtha ieeren on* hoe al de bier genoemde begrippen $ a - 
menhangen met dat van loopen, beloopen* oploopen, bejagem Vgk nok 
Skr, car, gaan p vvdden* handelen, werken, met Lat. cohrc, 

Ook buiten f t Arisch gebied treft ons hetzelfde verse hijnsel dat het be- 
grip * brood* uitgedrukt wordt door een woord dat eigen lijk eene veel mi- 
mere beceekenis bee ft. Zoo is bet Hebreeuwsche hh?m Y spijs h brood, terwijl 
het overeenkomstige Arabia die hkm, *vleesch* beteekent. Het %t dan 
ook in den aard der zaak dat ieder voile ztjn hoofdyoedsd eenvoudigaan- 
d liI dt door een der gangbarc woorden voor vo*dsd p leeftocht* Jets watmen 
«ut%t s te bezigen, De Indiers, die geen brood eten s verstann on der bh&l, 
dat nit Skr Shaken, het toegedeelde, voedsel, maaltijd, ontstaan is, uitslui- 
tend *rijst>; ook anna, «wat men nuttigt, knorn» wordt than a gewoonlijk 
alleenlijk op veldvruchten toegepast. Om deself de reden vindt men bij 
volken die hnofdzakelijk van visch leven, — en dat schijnen alle volken in 
een tijdperk van lagere beschaving gedaan te hebben — hetbegrip * visch* 
uitgedrukt door een woord dat oorspronkelijk in J t algemeen voedsel be- 
teekenfc. Zdd noemen de meeste Maleiseh-Polynesbcbe volken den viseh 
ik&n, letterHjk: (ie ts) om gegeten te word an. Sommige hunnerzeggenijrftf P 
sera* em-, een geheel andtr woord, maar ook eigen lijk «te nuttigen, voed¬ 
sel » beteekenende. Ook in de Arise he farjulie &ijn er eenige nltdrukkingen 
vo or viseh bewaard gebleven die a an een djdperk herinneren toen viscb 
nog het hoofd voedsel uitmaakte. Zoo bijv. Skr. mats fa, van mad, zich ver- 
zadigen h waarvan o, a, ook Gr. ft£0tQ# r terwijl iiethiermeo identische Skr + 
maita *zaU in den zin van <dronken» uitdrukt* Even zoo bGr* bet¬ 
hel fde woord als 5kr. kshu, voedsel {mt gfibsu, ghsti)\ x&v£ staat voor cfou, 
dst voor de i is een voorslag gelijk in iv&t f imperatief van dor voor 

&ih, Arisch sdhi — esdhi, waariut Skr- edki t gelijk bijv. Frail&ch ciant tfit 
j tani\ in de Zen da vesta. luidt de imperatief stfi x ), geheel regelmatsg, he¬ 
ft oudens de metrische of liever toonkunstige verienging van den tutgangs- 
ktinker, zooals steeds gebruikelijk is in de Gftth&s of psalmen* Gkcs, sterk 
ghas, waarvan het begrip rich iDisschien het best door * verier™* laat wefir- 
geven d lee ft bn op zlch zelve en in. ve.rder afgeleide stwnmen voort.; het h 
oorspronkelijk een tweelingwurtel van 6/ics r sterk Mas 2 ), 

Ka al het aangevoerde zijn wij^ dunkt mij s gerechtigd tot het be&luit dat 
ook ons broad, GhcL &rdt t Os. brad* On- brmib > Ags. bread. Friesch bread. 


■ ) Ditkomt voorm Yn^naBi, 17 : *d i nk Ahnr^ wajitLeusli ^adAkhslitia. snfiEJi fi- 

bo; rt, o ue v c Ahura Masda, agu aanttijner van doja goeder* 

Zulke ontwikkelingen ay Skr, kahi ? Or, Skr. xrtv^ $h)t*$r 7 

Skt. kelwTi g>^-so' Skr. jtflftsj; nit bK?.Sj he^ft ejcIl ontwikkfild bh&S, Skr. j?*!, 
Itiotboii zou mflu ook a«s Grifikfttlie voimen (f 1 $ begimiGmlo kunven bifiugfln. 
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verrxioedelijk een veel rnimer betaken is had. Wij behoeven ons niet tot 
een vermoeden te bepalen; eene Ohd. glosse heeft *prafes = Cereris*, 
(Graff s Spr. 3 S 291), zoodat wij een rechtstreeksch getuigenis hebben voor 
bet feit dat men order brood oak *koorn» in *t algemeen ver stand. Het 
ligt dua voor de hand braad te vcreenzelvigen met het Lat .fnmtmttinu wat 
den stambetreft, en hettevensals verwant met frumeii, brij, tebesdiouwcn, 

Frumentnm behoort bij frdor. Of het onmiddeilijk uit Jrugm&tftm ont- 
staan is* laat aich niet licht bewijzen p omcbt de g v66r de m meestat stand 
houdt, bij Vh in fmgmaiUmt , figmenhim , pigmmtnm . Men zon konnen ver- 
onderstellcn dat frumentunt zich ontwikkelde nit een denkbaar *friigimai- 
turn*, want de g kan v66r eene volgeade r'lichter uitvallen dan v66 r eene 
m !). Hoe lieht in bedoeld geval g uitvalt sdet men ook o, eu uit water voor 
magi&r 2 ). Hoe het ook zij, door een beroep op jurntntum, van jug- t sterk 
rung-ere* kan men aantoonen dat frnptentum van frug niets bevreemdends 
heeft. 

Wanneer men van Lab frug. Germ, tntk % sterk br&k (nit trunk)* Arbch 
bhrug x een woord afleidt met suffer fa, en den woridki inker guneert* dan 
verkrijgc men een verbaal adjectiefopde wijze van Grieksch fopxt6$: 

en dgL Van bhrug zou op die wijze bomen b/trmkia, daar de^onmiddel- 
lijk v66r eene tenuis in kmott overgaan, Bhraukta* ats onxijdigsubstantkf, 
kan uitdrukken <dat wat te nuttigeu is t wat men nuttigt> s in overeenstem- 
ming met het medium fndtur (Skr. bhunkti), maar het kan even zee rdienst 
doen als het verbaal adjectief van thrugm het actief, en het is a prteri vob 
strekt niet zeker dat ook het actief den xin van «nuttigen» moethebben. 
Inderdaad, het actief van Mrttg komt in h t Griekscb voor als tptnym in den 
zin van *hraden, bakken>. Op 7 t eerste gezicht lijkt de begripsovergang 
vreemd* maar Jiet volkomen gelijksoortig geval van bakkm, On + taka, 
Aga. tacan, Ohd, tackan, vergeleken met Skr. bkajate, voor zich nemen, 
genieten, &Aakta 9 $ pijs, Gi\ £<p&y€?v 7 toont dat f$vyw niet al3een 5taat, Be- 
denktmen dat het actief van ettelijke werkwoorden het factitief uitdrukt 
van hnn mediiiin d bijv. Lat. verfo van vtrtor\ Skr, wardhaiu doen toene- 
mcOp vcrmeerderen* van wardkate^ toenemen* groeien; ctix J3 en 2 . h dan zal 
men cpQvyto en takken kunnen verklaren: ze beteekenen eigenlijk: (spijzen) 
genletbaar maken. Passen wij dlt toe op het vcrondeystelde bhrauktfl* dan 
voIgt dat men hieronder verstond zoowel dat wat men nuttigt, als dat wat 


1 In /rww zt«u verd^yning der# miasctiitri knmi^D verklaren iooi 1 aan 

dFit dft axmlogie) volgJo van fni*tur } /Vvtinwrj betor is h*f. te IjRkesi- 

nan dat. men de &&rsiaak dier^ijaiging m d<in vorm van frug nag niat. 

Oftfc in n t G^JTaBiinEehft piat# h betaelfda g«bcnrd. De uitMfceofcing der g liiarin 
pla&ta jg-obad bebijBii v&6r de kUntvoi'Wjlmiff ing s T 7 &ut dt? ft vul* (^arKiBuinauLiijOojtiiit. 
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men (door vuur) genietbaar maakt, hetzij kookt of bafefc. Het Lafljuche 
frtcmtn is een kooksel; on* brood, in den than* gebruikelijken h beperkten 
+ “° bakseL Ook in den zil > van broodkoek is het een baksd; ovttdrach- 

telijk noemde men in 't Ags- de honigraat Sfoiriad; in welken zm men char- 
by bread opva£te 1 is moeieHjk nit te maken; vermoeddijk ala (kodc> p want 
de honigraat beet in ’t Hoogd. kvnighutken. 

Het veionderstelde bkraukta zou in *t Gerruaansch de volgende veran- 
dermgen ondergaan; deAfi wordt de* van ’tgeaccentueerde suffixwordt 

V0 ^B ena wet van Verner; de A moet in A overgaan, maardezekan met 
v66r de d bhjven staan: ze wordt g of valt spoorloos nit. Vo or Y t Ohd. laat 
zinh dit bewijzen nit rtb, voor M = Ags, Gotaippa^voor^pau). 
In't overeenbomstige Os. woord oh£At>, eftA# blijft de A, afwuselende met 
/t omdat de fh een harde is; evenzoo in Ned. cfte, waaxin de th in *is o ver- 
gegaan, gdijk in diepu (voor di*pthe\ e. dgl r In p t On. lufdt hetzelfde woord 
*** > hier is de th verzacht tot dk> en de dk heeft dezelfde uitwerking als de 
d x zoodat ook in e$a de k spoorloos is uttgevallen. In’t Ags, en Os. kan al- 
thaus de^ - vddr d uitgestooten worden; bijv. in bredan^ brcien,— brtgdotn\ 
hydig = kygdig, Os, hudig* 

Hoewel de nangehaaEde voorbeelden voldoende zij,n om te bewijzen dat 
brood mt brookd kan ontstaan zijn, is het er verre af dat ze denoodzakelijk- 
heid van dten klankoverging bniten alle bedenking stellem Tndien we ons 
hot opmerkelijke Lat ,fruor her inner en, moot van zelF de vraag by ons op- 
rijzen of nr achter d[en vorm niet meer schuiltdan men oppervlakkig zou 
meenen en of brood niet L'egeketht uit zulk eenen bijvorm van frug zon 
kunnen ontstaan zijn, Dat frjt oorspronkelijk een is met frug betwijfbh 
niemand, tnaar wat is de juiste onderhnge verhouding dicr twee.vortn.cn? 
De zaak wordt nog ingewtkkelder T wanneer wij denkon aan een derden 
vdmu namelijk X^at. frunisfor en aan het feit dat in *t Ski.jt j uj enj/M ken- 
nelijk varieteiten zijn van een en hetzelfde begdp, Om de zwarigheden op 
te boopen wil ilt hier bijvoegen -dat meei'imlen, J t eerst door Gi’a.ffj zoo ik 
mij niet vergis^ brood verge!eketi is met Qhd H brto^ hrt y ons brp\ Ags. brht\ 
juscultim; voorts met Ohd, Arirnmn* ons brouwen^ On, brugga^ Zwoodsch 
& r ygK a ^ Ags. brlowan. Niets ware gemakkelijker dan fe beweren dat fn 
brottwtii en &r0 de greeds yitgevallen was in v66tr-Germaansche tijdperk T 
evenals bijv. m Got. 'gkvs ^qius) nit vddr-Germ, gmigwas a ) h Lat. vivus, 
maar het zou altoos de vraag blljven van welk tijdpork zulke variaties dag- 
teekcnen, Voomlsnog kan doze vraag niet beantu T oord worden b en het zul 
misschien nog lang dnren vdtfrdat men daartoe in staat zal wezen, want 

! ) lu one kwtk. A^fi, fslnm cw&wfe) liiflld iIe ^ at and en vec^&hooft&^nBrtijd tc$«1. 

TQO.X\g tOt £. 
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hoe meer men de geschiedenis der zoogenaamde wortris bestudeert, hoc 
vaster de overtuiging wordt dat men van den oorspronkelijken vorm dier 
wortels to o goed als niets weet. Zooveel is seeker dat het belachdijk is te 
spreken van een wortel d& t of rflut, of 6M t of ofjSA, ew. P1 enz., die reeds 
than 5 zonder mo cite tot eenvoudiger vormen te herleiden sijn. Op dit 
oogenblik kunnen wij ten opzichte van frwnr met verder gaan dan alszeker 
te beschmiwen dat frv r hoe ook antstaan, feltelljk = frug is. 

De slotsom van rnijn betoog kan ik in deze woorden samenvatter wbr&vd 
is van denzelfden stain als Lat .JrttgifrUi en heeft alle beteefeenissen gehad 
die het volgens zijne etymologic kon hebben; d, u alle beteekenlsaen die 
de sta.m als werkwoord in ! t actief en In r t medium vertoonde. Die verscbil- 
lende opvattingen spelen dooreen; ze liggen van nature in ’t woord r en 
kunnen dus met gescheiden worden dan op kunstmatige, d. i h in dit geval 
onnatuiirhjke, ivijze. 


Boos. 

Ondcr de even kosthare als weinig talvijke overblijfselen van den Goti- 
schen taalschat wordt dit woord niet aangetr often. Wij ontmoetenhet voor 
3 t eerst in het Ondhoogduitschi en wel in eenen vorm waarnit men kan 
opmaken dat in deze taal de stam host luidde; hiermede zou in 't Gotiseb 
overmen steminen hetzij i&uxi of Sdnsti. 

Wat de beteekenis betreft, leveren de plaatsen bij Graff (Sprachsdiatz 
3 t 216) de volgende voorbeelden s pSsr wi&t — nbil rafVrf, ons booswieftt* 
Nhd. b'tisewieht\ bosa {satka\ vilissimam; verder vindt men het vertaald 
met *frivolu5> ineptus, infirm tig, fragilis>, Het substantief bosa beteekent 
in y t mv, ntigne, d. L beuzelingen. BSsMt is *vanitas*; bosiling y migajc, d, i, 
beuzelaar;^^; ineptus, frivolus; $uh3hgtb&st t lichtzmniglieid : gebeuzd; 
het werkwoord boson, benzelen; voor nog eenige voorbeelden venvijzen wij 
naar p t aangehaside work zdve; voor *t Mbd, naar de woordenboeken van 
Benecke-MiHler en Lexer. Voor J t Mnl. geeft Verdant i, 1367 als hoofd- 
beteekenissen opi slecht, gering; slechtj wat niet deugt; dom, onnoozel; 
zedelijk verdorven. Bvasacktickeit is *beuzelarij s gebeuzel, beuzelaehtig- 
heid» a dus vrij ivel hetzelfde als vgk verder het adj. bij 

Verdam, 

in *t oudere Friesch schijnt het woord alleen voor te komen In den term 
thi base fmg A d. L daitde, wulpsche 5 onzedige ofz-ooabeenc N"ederdnitschc 
vertaling heeft *unboveschet greep (sie Richthofen, ilfries. Wtb, 620). 
RcEds Grimm (Wtb. onder hose) heeft de aandacht hierop gevestigd p en 
waarschijnlijk jmsat geziem In het hedendaagsche Friesch is bos een zeer 



gcwoon woord en komthet zelfs voor in afleidingen dieaan p t Nederlandsch 
onbekend zijn, o. a. in ira; alacricas ad lucra; bbswiif.v roedvrouw, 

missthien eene scherUen.de wijziging van s t synonieme^?^/™, Desniet- 
temin hiijkt nit den klinker van het woord dat het nit bet Holiandsch is 
o verge no men (vgl. Halbertsma, Lexicon Frisicum \. v> box), 

Uit de vormen en beteekenlssen* in het OhtL en Mnh kan men zien hoe 
nauw zich ons Ae?£jsd t beiteden, enz. bij de oudefe woorden aarts1uit + Het 
zoli niet der moeite waard geweeat zijn dit even aan te stappeo, ware het 
niet dat Prof. J. Franck in zijn Etymologiscli Woordenboek de verwant- 
schap van brusden met boos — dns ook met Ghd. bosilinc ? —■ a!s twEjf&l- 
achtig voorstelt. Dat de eu de umlaut van oo kan wezen, bhjkt voldoende 
uit bleu = bloodi> zoodat het onnoodig is te veronderstcllen dat de scam- 
klinker in betted oudtijds kort wati. 

Te recht maakt Grimm (D, Wtb> l, 249) de opener king dat het moeielijk 
is de oorspronkelijke, zinnelijke beteekenis van boos en wat daarmede sa- 
men hang t op te sporen. Dat zulke abstracts beteekertLssen als *slecht t 
beuzelachtigs niet de oudste konnen wczen> vpdde de groote dichterlijke 
geleeirde beter dan wellicht iemand anders. Of lets goed of skebc is : kan 
men niet zien, d. i. niet met de oogen alleen zien; men komt er Coe te be- 
grijpen dat lets slecht of goed is ten gevolge van een gevolgtrekking. Men 
kan eigenUjk niet eens zien dat iemand toorntg is; wel ontwaart men dat 
bij face ft, of dat zijn gelaat rood wordt, of dat hij schulmbekt, enz, en nit die 
uiterlijke kenteekenen van een toornig mensch maakt men, door de on- 
dervindlng geleerd, op h wat er in f fc gemoed van zutk een persoon omgaat. 
Om mi de meer zinnelijke, en das oudere beteekenis van bow op te sporen, 
moeten wlj trachten an dere vttrwante woorden te vergelijken, 

De door Grimm nan gehaalde Rom aansche woorden daitear t bedriegett, 
bedrog; bausios^ bedricgelijk; alleProven gaalsch; alsookItaliaansch 
bugiurt, Hegen; bugiardo^ ieugenaar, — ze hftlpen ons even weimgalswan- 
neer men om de verklarfng van Noord n Gost, Znid, West in hetRomaan$ch 
ging zoeken, omdat deze Germaansche woorden, met honderd and ere in 
de Ronmnschc dialecten zijn overgcgaan. Blijven wij op Germaansch ge- 
bied : dan vtnden wij eenige woorden die oogenschijnlijk tot denzelfden 
wortel hehboren als b@&s t en wel NederL buis en verbuisi, dronken n zat; 
buism, slampampeti, «largiter potare> h zegt Kiliaan. Hiermede komen 
overeen In + tHoogduitsch batts, volheid h *fulleund zeche>;^wrfw s zwellen, 
dik worden, en slampainpen t ^largiter potare»; zie Grimms Wtb, 1 5 1197 
en 1200, Ook het Engelschheeft een bowsy, dronken; bvivae, bowse, zuipen, 

Hoe de begrippen dik 5 vol en dronken. ktinnen samenhangen, behoeft 
niet aangetoond te worden; ons woord ^zegt alles watnoodigi&. Nu wee^ 


men dat voot ook dik gebruikt wordt van iemand die *vol zoeten wijns» 
is ofzich aan sterken drank te buiten heeftgegaati. Hetzelfde dik dient ook 
Dm het begrip toomig + boos nit t& drukken h vooral in de bekendc spreek- 
wijze «maak je niet dikb Niet minder duiddijk spreekt ons woord *ver- 
bolgen*. Anderzijds verbindt zich ode de satbeid* *t dronken zijn a&n ujt- 
gelatenheid, razemij, doVheid h woede, boosheid, of ook aAn bedwelming, 
gentiz van heiderhdd de?? goe&tes, aan gewawel, dronkemanstaal, en dit 
taatste heeft veel gem een met gebeuzd, hetwelk men met een anderen 
naam *borrclpraat* pleegt te noemen. 

A l de beteekenissen die wij van boos, dm j, enz. hebben leeren kennen h 
laten zfch dua ongedwongen verklaren, indien wij uitgaanvande veronder- 
s telling dat in den wortel waaruit Kich de opgesoinde woorden ontwikkeld 
hebben, zoo niet oorapronkelijk, dan todi oadtijds bet begrip lag vanzweb 
1en K opgeblazen siju, dik worden of srich dik maken,, sich verzadigen. Dock 
al ware bet uitgangspunt in werkelijkheid een ander, dan zon de aanecn- 
schakeling der beteekenissen er toch niet door verbroken worden, De 
vraag te slecbts of men dez&lfde overgangen bfj eene reeks van woorden 
nit een anderen stam gesproten kan aanwijzen. Wij sullen die vraag* dunkt 
mlj h toestemmend beantwoorden als wij let ten op de menigte van woorden 
die dch ontwikkeld hebben mt eenen wortel waaruit in *t Sanskrit gespro¬ 
ten zijn madaiii tnadyati^ -mandati, eoz-; Ferziscb mnst s Grieksch 
Gotiscb mat]an, ens, 

Mad&tty madyati vereenigt in 't Skr. de beteekenissen in ztch van *zwdb 
gcn a zich bedweimen, tiitgda-ten vrolijk zijn*; matte is *zat, dronken, be- 
dwelmd, gei1 p woedend*;, mada is *roes, dolheid s geilheid;, verwaandbeid n 
opgebiasenhekl, woede>; maiana % minnelust; madya, bedwelmende drank; 
madati en mandate, beuzelen, dom zijn (jady? volgens de In disc he om- 
schrijving); manda, stillig, dom, slap, zwak s treuzelig, langzaanL Er zijn 
nog tal van afleidsngen die wij hier kunnen laten ms tea. Uit het Perztsch 
kent men mast, dronken, woedend x ), Het Grieksche fieoros is vol; het 
Germaansche matjtm is eten, en dat dit op hctzdf’de neerkomt als zieh ver- 
zadigen, behoeft. geen betoog. In *t Ossetisch is mast£un, boos, toornig, 

Onder de samenstdlingen mzt matte in ’t5kr. treft men o. a, aan unmatta, 
dol, gdt;j)rffw?ff£fa s beuzelacbttg, zorgeloos : traag;^^^^, gebeazd^ ge- 
brek aan ernst, slofheid, Doch waartoe meer voorbeelden? Het aangevoerde 


I) Hs&rfcij behaort ook in ^ e 25end-A vcattij. dtt bJlik^ns de vermndiu^ 

beteekca-eii moat volliaid, overrlcifld h ot in all&ti ntet ^grootio", 

£coala wordt cpg’eg^ven; ^ftacj la B gadijftn F Topped”, onvMHiliElZijgr of men het gelijk- 
atelt mot Wadt&aL Safina; in (irgl. qpbUt, Age. 9ptt t ons tr^r^ced) of, aooaifi 

iIuEti Joe^ aflddt van 
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7 .al voldysnde wczen aixi de overcenstemtuixig tusschen de twee rtcksen 
van woorden, nit geheel verschiHenden stam gesproten, te dcen uitkomen. 

Met ons boss verwant, zoo niet identisch, is hetBaktrischt bao(u t bijvortn 
baoishi. Heeds uit dit l&atete mag men opmaken dat dc f x ) hier, geiijk in 
ettelijke andere woorden, voor sh staat; 3500 00k in i&\ ijs, voor ishi, in s t 
Ossetiscb behoorlijk yekk f i'M, ons voot h/ia, Skr. iska; tgrecv oor 

i$rhk\ enz. De juiste beteekenis Tan baopui baeiski komt op de weinige p 
tamelijk bed owe n plaatsen waar bat gelezera wordt nitt duidelijk uit; men 
heeft bet verfcaald met *ongerechtigheid», ma&r daarer sprake is van too- 
verij zal het wel eer <malefichim» wezen, 

Het zou met ontnogelijl^ zijn dat 00 k het Latijnscbe fnrere met «boos> 
verwant is, want de voorwaarden waaronder de s in r overgaat zijn a&nwe- 
zig r Dock daaruit volgt met met zekerheid dat derkier oorsproukelijk was, 
en daarenboven is men bij eene Latijnschen / zelden zeker of die uit Ah 
voortgekomen is. Men heeft vergeleken met bet Wediache Ahur&ti, 

waarasm Roth de beteekenis toekent van *rascbe und kurze Rewegangen 
macben* zappeln* zucken*; f£ria heeft men gdijkgesteld met*t Slawisehe 
burjii) storm wind (Lit&u&di Aurys, bui); missehien te recht, misschicn ten 
onrechte; in geen geval mag men vooralsnog den Latijnachefl furor met 
de Germaansche Ao&sheid etymologbch gdijkstellen, hoe verwant de be- 
gi ippen ooksijn mogen. 

Moet men het Latijnsche furo ter zijde laten wegens de oazekerheld van 
den ouderen VOrm van dit woord, het Skr, Akush — in 't Pcteraburgsthe 
Wdb. wordt tweeerlei Ak&sk aangenomen — is daarentegen zoo afwjjkend 
in beteekenisstn, dat wij geen middel zien deze in overeenstemmmg te 
brengen met die van boos en verwante 11 , Voorahsnog mo e ten wij bet on s 
dus getroosten dat de wortel diet tern ggevoti den is, 

Jndien men bij woordvergelijktng all eon teletten bad op debeteekenis, 
zou zeker niemand aarzelen ons Aaos in verband te brengen met het Litau- 
sche Aaisus, vreeselijk, gruwelgk; schrik; bis as t dtuvel; Oudslawisch 

besu, Russisch ijes i CecMsch Ah, duivel, booze geest; Servisch bgss r woede, 
razor nij *). Men heeft deze wo or den afgeleid van Lit. bijotis, vreezen, Skr^ 
AM; men bad er bij kutmeu voegen Skr, AMsfatta, vreeselijk; bhishayatf 
met schrik vervullen s bang maken; bhtshana, vreesverwekkendp bang mi' 
kend; bhesh^ vreezen; bhyas, be von F on nog andere verwante woofden die 
alio evenals de Litansche en Slawische eene s in den stam vertoonen. 

De overeenkomst in beteekenis^ en gedeeltelijk 00k in vorm s tusschen 

1 ) Waarom ilc £ enniet s flchrcjf, an ^aarosfa beida tidtryfwjjiMn Tftrteerd ajjn, ja 

in dit tijdeictiTitt vrtjegtr reeda [Eifc boven bluf. SI 4 ], 

*} V^2. r«rd*r MikJoiich, Etym. Wfcl>, dftfSlftv. Bpracben 12; Griiwm. D. Wtb. h 24'J. 
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bet Germaansche boos en de aangehaalde Baltisch-SIawisehe woorden is 
166 treffend dat het ons met verwonderen lean wanneer wij den dat Grimm 
in zijn Woordenboek t a. p. aangaande die overeen stemming verkSaart: 
*die beruhmng scheint unabweislieh*. Maar we Eke betrekking bestaat er 
dan tusschen de twee reefesen? Wat Grimm daaromtrent aanvoert is niet 
steer bevredigend* Hij zegt: flibergange des AU in AI h trie zwi&chenbattsis 
und daisus, zwsschen bausiarc mid boisvr % zwischen base, boos und b<ris *) 
erheben sioh oft*-, doeh a] moge deze s telling waav zij« p -— wat wij hier in 
J t midden willen laten — P de daarvoor aangevoerde bewijzen zijn te zwak 
om one van de waarheid van 'tgestelde te overtuigen, A an nog meer be- 
denkmgen onderhevig ishetgeen Grimm omniddellijk laatvolgen: <Bben 
mit riicksicht daranf mfichte naan auch irgend einen bezug von boss aufdie 
wurzel btiszen, goth, beiian suchetn ana wslcher goth. basf x fermen- 
turn end altn. beiskr* ahd. peiskar a mams entsprosz*. Daarge laten datde 
af!eiding van beist uit hijteEi hoogst gewaagd sebijnt, is het moeielijk ze te 
rijmen met de verklaring van h t Lit. baisus uit bifotis. Dat de zoogenaamde 
Skr. wortels bhid en b/d r bhyas, en wat daavaan in de verwantetalen beant- 
woordt, sleehts verdereontwikkelingen zouden wezen uit nog eenvoudigere 
dementen is onb tivijsbaar; en wdke zinndijke voorstelling zou aan zutk 
een veron derate! den primairen wot tel ten grondslag liggen p zoodat zicb de 
welbekende beteekenisseu van bhid en bfi? y bhyas da arts it zouden laten 
verklaren? 

Zoo onaannemdijks op het tegenwoordig standpunt onzer kennis, bet 
Termoeden is van een samenbang tusschen biftm en boos, too QpmerkeUjk 
is de sehijnbare of werkelijke vervrantschap tusschen at en an in zekere 
stammen, Grimm drukt zicb veel te sterk uit wanneer hij beweertdatzulke 
overman gen zich dlkwijls vertoonen, doch tr komen inderdaad gevallen 
voor waaruit men geneigd zou zijn op te maken, dat er stammen metge- 
lijke of nauwverwante beteekeniy bestaan, die zich ondersehefden alleen 
door den wortelklinker en daarom als varieteiten van een wortel knnnen 
besebouwd worden. Bij Idanknabootsende woorden is het verschijnsel be- 
kend genoeg n doch 00k bij aE^dere* die zoo zij oorsprosikelijk klanknaboot- 
send mogen gew*est zijn t reeds in de oudste ons bekende tijden dat karak- 
ter hebben afgelegd, vindt men itts dergelijka* Nemen wij eens den Shwi- 
schen wortel tuk £ ), wa&rtoe o.a, behoort OndsL tuemdy 31 mills, tukmmi 
aequalis; Bulgaarsch t&kmo, namvkeurig; Russbch tokma >pr&£lts ; hiervoor 

3 ) Hieimfldc wordtLet Nftderl. bou, ^anap&Hing voor hc-os bedoold, ■welk& i ni^tj? 
^CLittn b*eft- met die in ] t Franadia av^omin 11U de % in Qiiv^JirtK of in h&\rej? 

dfl i in't- Pra-nHEhs o^eati of ai(t 

*) Hat dardo ttifc bij ifi klesiob, EtyWtb. 
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beftfc het LiUuseh eenen stem met i in stede van a; dus Hkti,tin&u passen; 
taikyti, voegen. Bij eenen anderen Slawischen world t&k treftmeneen nog 
veet grootftf afwisseHng van blinkers aan, De hoofdbeteekenissen hiervan 
zijn steken, in steken, tegen lets aanstooten, Nu moge het waai- fijn of niet, 
dat de woordendoorMiklosich opgegeven nit verschillende wortels gespru- 
ten zijn, gelijkdcgroote Sl.awi$t zelf optnerkt, tochbhjftheC een felt dat bijv, 
Oudsl. fykatit Russiscb tykatj, ins teken, steken; Rus5ischAj£&*, punt, moeie- 
Hjkgeheeltescheiden zijn van Lit. sutinku, sutikti, te samen treffen, samen~ 
komen; Lettisch aiztikt, aamaken, Zoowel hier dus als bij 'tvoorgaande 
tuk — vermoedelijlc eigenlijk dezelfde wortd — vindtmen datde klinkers i 
en u wisselen. Vo orbed den van wisaeling der klinkers a {o) en linden world 
komen oolt voor, bijv. in ! t Latijn disc ere, didid naast docere ; en nog vaker in 
redupllcaties* bijv, Skr. dud&mi, dadh&mi naast Gr, i ith^fu ; de voor- 

naamwoordstam i r waarvan Skr, ayam, LaL is, en z., wfeseit metSkr. a in 
Asya, as?nai, enz. Skr. sima> al ? is ge!ijkwaardig met saw&, NSet minder 
duidelijksprrngtdte wisseling in oogbij Skr. fos&fa, loshfu, =kshfu t kluit 
Een aardfg voorbeeld van rip ~ rap lei r ert de Rgweda; tvij lezen aldaar 

3 P 5, 5: 

p^ti priy&rji ripb ftgrarji pad£m w£h, 

Doch in 4* 5 t 7: 

pati. priyarp rupb Sgraip padirp 

Even dsiidelijk $preekt ons strifken vergeleken met On. strjuka. 

Door de aandacht op deze en soortgelijke feiten te vests gen, neemt men 
nog met de taak op zich bet verschijnsel te verklaren, Alleen wachte men 
zieh met metszeggende phrasen voor den dag te komen, en te beweren dat 
de i in dil of dat geval in w is overgegaan, of omgekeerd, tentij men tevens 
de aanleiding van zulk een overging kan aanwijzen. Wanneer iemand bijv. 
ziet dat het Skr. ishu, pijb ikshu, suikerriet, enz. in sommige Prakrits luidt 
usu p nkkku, dan is hij alleszins gtrecbtigd om den overgang van eeneoudere 
i in u m deze en aoortgelijke gevallen tye te sehrijven aan den invloed der 
u in de tweede lettergi'eep, maar waar geene aanlciding tot klankwissel be- 
staat of aithan^ geen in oog valknde aanleiding te ontdekken is, hoode 
men elke verklaring Uever voor zich* want zelfs de geleerdste verklaring, 
gesteld in bet alleronverkwikkelijkste geleerdenjargon* kan de onwetend- 
held des verklarers niet voor den deskundige verbergen^ 

Aangezien Idii^kerwissel — wij bedoelen in engeren zin de klinkers e p u 
cn a — voorkomt* zoo verdient het wel eenige ovenveging of op Ger- 
maansch gebied woorden aangetrofifen worden die eene i offfin don wortei 
vertoonen en teven^ min of meer zsnverwant schijnen met Amj\ Begirnien 
wij met hetOhd, bisjan, bison, geglosswrd met *Iascivire» (vanrunderen); 
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bisind iu met *cotfsterna.n 5 »; men vindt ook een onvertaafd besindiut en 
eenen vorm drisenti# oalba, eonsbernans vitula; ptswmm, oestrus; alSes 
bij GrafF 216, die aarzelend hierbij voegt btsa t horeas; vgh bijKihaan 
Nederl. storm. Met komt overmen, beboudensdekwantiteitder 
stamlettergreepH Nederl- bijso?i (naast bksen\ aestn exagitari; iusano more 
dlscurrere, bij KJliaati; thans &rj$en r docb in Gelderland Hangt dit 

samen met Oudnoordsch btsd en bjasfr&s zich moeite geven *)? Naast Ska 
stoat het gelijkwaacdige bas&. Indien deze woorden. ons bijzen en *t Oudn, 
btsa en basa, met ons boos op de een e of andere wijze moth ten samenhan- 
gen t dan zouden wij een voorbeeld liebben dat al de drie klinkers i, u en a 
vertegenwoordigd waren; ongelukkigerwija loopen de beteekenisseu te ver 
uiteen dan dat wij het sullen wagen de ontbrekende schakeLs aan te vullen* 
met ora dat het moeielijk is met bebutp van een beetje verbeeldingskracht 
en handigheid eenen sierHjken krans van beteekenissen aaneen te rijgen, 
maar omdat men bij dergelijke vraagstukken de verbeddingskracht aan 
banden moet leggen cn omdat handigheden loffelijk zijn in een goouhelaar 
of pleitbezorger, maar met in onderzoekers, Intusschen is en blijft het op- 
merkelijk dat er aanrakingspunten van alls drie 5 tarn men — met * p a en a 
— sehijnen te bestaan, Immers de vertaling van piswurn: met * oestrus* 
herinnert ons omvillekeurig aan't feit dat dit laatste ook razernij p woede 
ujtdmktj een met boos verwant begrip; indien J t Lat. furor trtderdaad tot 
denzelfden wortel behoorde ak boos, zou de overeenkomst nog treffender 
tvorden, want ^oestrus* en * furor* komen vrijtvel op hetzelfde neder. 
Verder sou ons basslen naast btuztUn zich vanzelf verldaren, bijaldfen het 
Noordsche b$sa eene variant was van een te veronderstellen btitsan, of bu- 
san, of wel busdn (in een na-Gotisch tijdperk bur an y waarbij mkschien *t 
Oudn. bjrr, gunstige bries* behoort; vgh Obd- brisentia met btstndm zoo* 
even vermekl), Natuurlijk is het rtenkbaar dat de overeenkomst van b&ztkn 
en beuzden slechts een gevolg is van toeval Reeds Grimm heeft in zijn 
woordenboek 1, LI48 onder basm, delirare, vagari, het v^rmoeden uitge- 
sptroken dat dit tnet ona dwams verwant sou kunnen wezen, doch bij votgt 
er aan toe dat men ook op ons vtrbtixtn moet letten- Inderdaad, in de Frft- 
ktit% y de Lraansche talen en het Latijn is de overgang van dw in b zoo wei- 
nig zeldzaam, dat men ten minste de mugelijkheid er van ook in J t Ger- 
maansch niet bondiveg mag oatkennem Vooralsnog echter twijfel ik of de 
verhouding tusschen bajsekn en dwaas wel z66 h ata Grimm zich dieschijnt 
voorgesteld te hebben. 

Er zou nog het een en ander op te merk^u zijn over ons bijsttr en het 

Oldjiordisk Ordbo^ v&n. lTohbuou. iTt Cloaabj ontbreekt diL mot v**al andara woqi’den, 
de.iV-.iLto:! dlf. j mfln teJktnH iu U^raudaciliti da^iiLadn!?^ knji n nn l l'^Vou . 
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EngeUche iaistemus, doch dit opstel is reeds lang genoeg gerekt Irtdien 
door bet lezen er van bsj den lezer de oveiluiging gewekt of verlevendigd 
werd dat wij ovn treat de allereenvondigste en tel kens terugkeeretide vtr- 
schijnselen van de wording en ontwikkeling der zoogenaamds wortels >n 
diepe onwetendheid verk«ren r dan zou htt hoofddoe! van den schrijver 
bereikt Eijn* 




Over open en gesloten E, inzonder- 
lieid in’t Oostgeldersch. 


Bijdrage tot de klankleer van 
’t Oostgeldersch taaleigen. 
Rekking van korte klinkers in letter- 
grepen met hoofdklemtoon. 


Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Lettetkunde, IX tn XII, 
Leiden, 1S90 en 1693, 




Over qfen en oesloten e s inzonuepheid m j t Qdstgklder&ch. 

Wij kennen alien het zeer merkbarennderscheid^dat In onze fcaal gemaakt 
wordt tusseben de kl&nken die men naar 7 t voorbeeld der Franschen met 
de be naming van gesloten f (e firm f) en van open £ {i Quvert) pieegt te be* 
stamp den, DezeLfde of nagenoeg dezelfde klankan vinden wij in aena 
menigte talen* met aileen Indogerrnaansche, maar ook andere terugi dock 
trachfc men den oorsprong dier kianken op te sporerudan det mend at ze 
niet in alle talen onder dezelfde voorwaarden ontstaan zijn ofzichgeheel 
op dezelfde wijze ontwikkeld hebben. In sommige talen wortelt het be- 
staande verschil tusseben £ en & in de ety mo logic, d.hln een oorspronke- 
Hjk onderstheid van klanken, die later wel is waar in de uitspraak gewijzigd 
kunnen zijn, doch zbb p dat ze ook thansnog niet met elkaar verward warden. 
In dit geval verkeert bijv. het Italiaansch en ook : zooals in 3 t vervolgblijken 
zal p de Saksische tongval van de Graafschap Zutfen 1 ). In andere talen 
hangt de onderschdding van zekere voorwaarden af> die de etymologic 
niet raken; ats vooibedden kunnen bet Fransch en het Nederlandseh 
dienen. 

Daar de cmderseheidmg van en i niet overal op etymologic berust n is 
bet niet te verwonderen dafc talen die anders ten nauwste verwafit zijn te 
dezen opzicbte gehee! van elkaar afwijken 3 en dat verschillende talen, ook 
zonder dat zij onderl ing verwant zijn 3 eene soortgdijkeontwikkelinggehad 
bebben, Bij wijze van voorbeetd zal ik betjavaansch noemen. Niemand 
zal beweren dat er tusschen de ontwikkding van $ en im hetJavaansch, 
en die in het Nederlandsch of Fransch eenig verband bestaat en toch kan 
niemand ontkennen dat er tussdten de kl&nkstelsels van deze drie ge- 
noemde talen* ten aanzien van het h.ier behandelde punt, eenegroote mate 
van overeenstemming heerscht, terwijl het Italiaansch en Oostgeldersch 
geheel andere neigingen vertoonem Tot toelichting van het hier beweerde 
zal ik trachten in boofdtrekken de veihouding van i tote in het Fransch h 
Nederiandsch en Javaansch te schetsen, om later meer mtvoerig bij het 
Geldersch taaieigen der Graafschap Zntfen stil te staan. 

In het Fransch klirtkt de e In gesloten lettergrepen open ; in opene ge- 
slotem tenzij eene lettergreep met doffe zoogenaamde e muci voIgt. Dus 
secret met opene maar secretaire met ge&lotcne. Zoo ook dref, doch 

i) DfiEfllfcLa tougTal yiQT$b t& Da venter geaproken. Men zna. het diidekt voeg&lyk hat 
HiunaliLJidflob« knimen unarntfij vara hetniet^t dezeb^naniing ^elieelen«I vp-mnderdifi. 



abthti&tim, abrkgtr\ tsi *oost>j est <is>; mer\ cker h maar cktri\ quel ; ee$ \ 
succhs p doch snccidzr. Bij eenig* dezer voorbeelden laat de hedendaagsche 
uitspraak den eindmedeklinker niet meer hnoren h doch er was een tijd dat 
de thans nog gebriiikelijke spelling de uitepraak dier woorden getronw 
afbeeidde, en juist uithet nog voortbestaande vftrschit in uitspraaktussehen 
stcrH en stcrHairt) e, dgb mag men Qpmaken s dat de boven gefarmuleerde 
regel dagteekent van betrekkelijk on den tijd. VVaarom woorden ala 
chez en de uitgang ur ? ab in dottier den gesloten ^-klank vertoo- 

nen, heb ik niet kunnen opsporem Van shadier verm eld t Littr£ dat men 
de jaatste lettergreep er van nog in de 17** eeuw uitsprak als in hmn\ 

Wordt eene lettergreep gevolgd door eene andere met f imtet y dan 
wordt de e in de eerste behandeld alsof ze in eene gesloten e lettergreep 
stood. Dus segt men chbrt met open t\ even als cher ; zoo ook pbtirin^ maar 
peregrin ; voorts n£gre\ enz. Afwijbend mbdecin y miss this tiomd&tde breeds 
dagteekent van een tijd toen de i der tweede lettergreep nog niet In eene 
e was overgegaam 

Het Javaansch volgt ten opzichte van £ en £ nagenoeg dezelfde regels 
ab het Fransch ! )- Het heeft in geslotene lettergrepen in opene eene 
dofie (? — aangeduid door c — oefent op de voorgaande lettergreep dezelfde 
working ab in n t Fransch de e mucL Men zegt derhalve oUh t maar otihan . 
oUkb\paiht , kapaUn&n \ c&ket \ NMcrtan* Niet alleen eehter eene e, maar 
□ok eene ^ en eene i of u, tenzij gevolgd door eenen sluitmedek Sinker, 
bewerkt de opene uiespraak der ^ in de voorgaande lettergreep, Bijv, i^bbk, 
Ibrbt E ), d£totj keri, 2*zvu; docb Smu£ t hvzt&< Zekere eigenaardigheden 
bij de uitspraak van nasalen in verbinding met volgenden medeklinker 
kunnen hmr gevoegelijk buiten beschouwing blijven. 

De al gem eene regel omtrent e en h in bet Nederlandsch is zeer eenvou> 
dig; elite gesloten lettergreep heeft b 7 e!ke opene $, De doffe ^ oefent op 
den klinker der voorgaande lettergreep geen invloed. Bijv. ; 

bevH* bevilen ; gtbM r geb&dtn; $Bd; — wit-m; sekeptn ; sm&den ;gtrwkgni) 
— bkd y bidden ; sUttn, gmhai; virtfren; sikdin; best^ biferj — n£rt; ~ 
mbt, mbdt. 

Uit deze voorbeelden kan men de volgende feiten afleiden; l, dat cmze 
taal uit een oorspronkelijken klank^ deldg, f 3 (Oostarischefl) f tweeklanken 


Uamelyk in dan haerwhmilsn tt>ngvai P dicn van SnrakaTtjiv Geweatselijk koinfiii 
allflriei arwykingfia voor, 

De mtflpraak van rf$Ut in r i ^rangeh U tagenwoordig rr$lv (^ie Littre). Dit 

iH efihtfit -vfirmfiftdelijk niat een va,q deadiiljfc nsiging ats die Java&Tiiicb vertflout; 

aer mu.^ 'men hot er To&r hoiidfiHj (Ini: da a tsjv tot de nien^^rt?etacb« tiitBpraak, die 
[n strijd h met ape]Unef, 4 flnlcidiii|; lieeft ge^avaiu 


ontwikkeld lieeft, naar gelang tie lettergreep ope si of gesloten is; bijv. in 
wig, wtgen ; 2. dat omgekeerd twee oorspronkelijk vcrschillende klanken, 
namelijli Idg. e en t, in open lettergrepen zijn samengevallen, stoodatbijv, 
de £ in sitel eti die in witen niet meer in de uitspraak onderscheiden woreten; 
3, dat ook de Umlaut eener Oudgermaamdie a in gesloten lettergrepen 
f\ in opeae £ wordt, evenals in bidden en general 1 ). Hierbij valt echter 
op te merken dat de nit Umlaut ontstane £ zich in de uitspraak feenndijk 
onderscheidt van de i>= !dg. e a ); in open lettergrepen is het ondersdaeid 
tussclien i als Umlaut van a en eike andere e verdwemen; ten mins te in 
mijtie eigene uitspraak kan ifegeen verscbil bespenren. Emdelijkwilikhicr 
nog aanteekenen dat de t in nisi als verloopen uit eeti Idg. * (jiindd) niet 
alleen Nederlandsch, maar nlgemeen Germaatisch is 3 ), Op met, inide 
komen wij later terug. 

Zoo de onderscheidmg van i en £ in het Kederlandsch in hoofdsaak on- 
afhankelljk i_s von de etymologic* van den Safcsisclien tongval der Graaf- 
schap Zutfen geldt bet tegendeel. Dm een overzicht te geven van bet 
Gostgeldersche kiankstelsel, vopr zooverre het ons hier aangaat n zal ik 
eene reeks van woorden met de overeenkomstige in bet Hoogduitsch ver- 
geHjken; niet omdat bedoelde tongval dichter bij bet Hoogduitsch steat 
dan hat Nederiandachp — want het tcgendeel is waar; ook niet omdat bet 
nicer den iswloed van het Hoogduitsch ondergaan heeft,—want die in viced 
is gelijk nul* — maar om redeneti van doelmatigheid. De regels zijn: 1. het 
Graafschapsch heeft zoowel in open als in gesiatcri lettergrepen f waar 
men in het Hoogduitsch t of tk schri|ft 4 ); 2, ook de Umlaut van a is ovend 
open, hoewel de klank er van vers chi It van de cerate £ en volkomen gelijk 
is aan de Nederlandsche e in in gesloten lettergrepen, doch eenigszins 
meer gerekfc in open lettergrepen; 3. in open lettergrepen staat c Y waar het 
Hoogduitsch i (of onechte it) vertoont, onverschillig of dezo i aan eene 

■) De v (f3c) als Umlaut van fay v. in liirfiiioia* sHt ondm'Sc-liftEdt zioii van is ^ in 
vriff 2 daartJGGr, dat m*n hfi bet iniapreken de hoekon vau d&n mtmd vertr&kt^ Enn- 
dat do lippon EialLte-wagen en do mvndnpunici^ min of me&T apleatvt?rinig terwijl 

by de nndere r dc ]ippen nn^^wegalijk b]yven r Beaelide be^eging tt?3j ala try" 

tracht-aci o;', ?j P oj y en# nit to "braiigeB, maar niet bij ai , ft a oi ? oei, Hietbij is op to merken 
da-t wij aaii, btoei e. dgl spoilen K doeh aaj^ hlotj 'nitsprekcrL 

3) 2ie de vorlg* mo^t, 

*1 Zoridei-iing ia ket SlfLWt sclie <$n£stiai re^eJmati^ wat d&ii Mlukar belrcfb, lietXjjtau- 
ache UsdaS* 

y De meerdore of mindaro ^atokthoid ia deelg afhankylijk van do £troek h deals van 
den aaTd d^r voSgonde medefclinkcFg. In de omatreiea von Droenlo gpiieokt men do e in 
wftkflj ndmm enz. z66 kvrt uit, dat ten ongeoofend Holifindflah oor etUn 7 
meent te hooran; danrec^ageii hoort men overd oan mear gerekten klank vddr r, l, v t 
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Idg. i c f aan een on del- bepaalde voorwaarden uit Idg. e (Oostamche &) 
odtstane Hoogd. i beantwoordt; ook de basterdnitgang die In T tHoog- 
duitscb -wen i-urm) lufd^ en in bet Neder]anctech p volf^n^denieu we spel¬ 
ling, ate -rert'n geschreven, doch over *t gchede taatgebled aLs h-wt iiitge- 
Kproken wordt, klfokt m het Gostgdderscb als rmt. Hier volgen de vour- 
bed den ; 


Gelderscb 
brekftn , * * 

■ p 






Ho-ogdoitsch 
. brecben 

spr^kt . . k 


. 



P 

P 

4 sprechet 

gebdd, geb£je + 

* P 

P P 





. Gebet s Gebcte 

stolen, , , . 


* , 

* 




. stehlen 

g^i. 

H P 

- 


■ 



, gslb 

tten . r . 


. 





. essen 

m£ten. . * . 




P 

P 


, mejs^en 

nimen - - . 


. . 


r 


k 

. neb men 

wt^r (nit tvrvr) 4 







, Wetter 

w£ven . . . 







. iveben 

Seven . . , . 


. 


P 

P 

P 

. leben 

neve . . * < 


i * 

* 




. Neffe 

wfe^en, p p h 

SP + 


. 

P 

P 

H 

- (ge)wesen 

r£gen . * , . 







. Regen 

d£gen. + . . 




■P 

P 

P 

, Degen 

el£gen , , * 

T P 






. gdegen 

[czen .... 







* lesen 

weke . , . * 

P + 

. 

k 



m 

. Obd. wecha 

b£sm h bezem . 




S P 

+ 

P 

. Besen 

xw£vel , . . 


- « 


* 



Sehwefel 

b^tei- p p . + 

P + 

r P 





. bc5$er 

bdst * < . * 

ft 

. 


fl 

i- 

P 

. best 

bMde. . . « 


1 > 




, 

■ Bett 

zetten * , - 

i- a 

. 

«P 

« 

k 

a 

. setzen 

vert^ren *) . , 

. . 

1 i 




* 

■ versehren 

witen. - 4 , 

■P 





+ 

r wisseu 

weduw . . . 


«• K 





, Wittwe 


*) Ik stft in twijfol Of b-Jj kategforlo kfiiopren baiwib^Mrdenda 

ana ,Hgd. sa&i f iushen, D* ]&pge rf (Gotigolie klinkt in dou tcmgval t.hiLina S 

aprok^n a-la bss Dfronsohe ao. of ds a in n t Eagelsqhe aW)* en die TJml&ufc er van a]s do Fr&n- 
aolis mu in Ijs dus de £ in ens. da Umlaut van eenu l&nge 3 P dan mout hij dag- 

tfiek^ngn uit eenty d perk teen da & nogniGtaS^okEonkslifttgeen volRtaoktiaLefccmin&geLijkig. 
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¥ 


Geldersch 
sm^jen 
ekrcgen 
elejen< 
z^gel k 
esl^ptfn 
esmdten 
eskreven 
z£kcr r 

va * . 
h^m el. 
schepe 

m^ r h 

w£r . 
regergn 


Hoogduitsch 
. sehmieden 
■ gekriegt 

* gelitten 
% Siegel 

geschliffeii 
. gesehmissen 

* gtschneben 

* richer 

* Vieh 

i Himmel 
- Schiffe 
, Ohd + miti 
i wieder 
. regieren 


De gevallen waarin hetOostgddersch van het Hoogduit&cb afwijkt p laten 
stich nfet nnder £en hoofdregel biengen; wel kan men verscheidene groe* 
pen er van onderscheiden* die ik trachten sal achtereenvolgens te behan- 
delen. Van regelloosheid is er natuurlijk geen sprake h ouk al mochthct mij 
uiet gelukktn voor alle gevallen den juisten regel tt vindem 

De eerste en voornaamste afwijking van den hoofdregel kornt voor in 3 t 
volgende gfcvab wanneer vdor eene door consonant volgende r tegenover 
etne f in *t Hoogduitsch in p t Nederlandsch aa staat, heeft het Graafschapsch 
een gerekten gesloten mMdank, dien ik met aanduideii.Dnsheeft men 
i wirrtij kicr$e y pierd* rtekfvierdig y heerd* stetrt, gweerd* be¬ 

aut woo rdende aan Ndl. aardf, tvaard, kn&rs, paartf, ncktvmrdig, k&&rd t 
staarit swanrd, gaarnt, en Hgd. *rde ¥ wrrtA t enz. Dcnzelfden klank hoort 
men in wierld 1 ); voorts in &rj, aars, waar het Hgd* echter a r in 

arstfi, heeftj in overeenstemruing met den Oudgerm, vorm, Waar het 
hedendaagsche NdL a = Hgd, f vertoont* komt het Gr. met het Ndl* over¬ 
men; nL in Ziardp), smart, iarwe, voorts garst y work, harkt^ ofschoon men 
ook wei eens werk en herke hoort zeggen. Gok de ^ als Umlaut van kan 
in a overgaan: naast erfi , erwt; garfkafttrr* 

Vraagt, men hoe de klank / zieh in £erde t enz. beeft ontwikkeld, dan kan 
men daarop vooralsnog geen bevredtgend antwoord geven, omdat de mid- 
deleeuwsche v-orm dier woorden in den tcmgvsd die orts bezig houdt nog 
met onderzocht is. Verond erst dien wij eens r dat in etrd*, gtmte enz. epen- 

Ook van deae twwe woof den Icomfln op Nfid*f]an(lifll] taal^ftbiad dt rormsp karel a 
voo-r^ 
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these van cenen klinker, betlij a of & f bee ft plants gehad p zooals in overecn- 
komstige gevalhn bijv. in n t Angelsaksisch en de Skaudinavische talen, 
zoodat uit een Oudsaksisch trtka ontstond eartka, t'&rda, Veronderstcllen 
wij verder p dat de € dan overging in i, 20oak bijv. in 't Oudnoordsche wr & 2 
iarttar, (prti, jar&arX en dat door in viced der i de volgende & in een i\ en 
verder in een dofferen klank 0verging; dan zal, aangezien i in open letter- 
grepen regal ma tig in e overgaat P ontstaan ierdt\ en hieruit itrdt\ evenals 
nit widar* $vi(if}£r t Wf> s tvetr, {wer) wordt Van geerne komt een enkele 
maat in den Heliand de vorm gvwno voor. Ook de & sal naden voorafgaan- 
den geaccentueetden klinker verdoft worden; geertw wovdt gtirrni> t grfrne . 
Ik zie met vo&rbij h datdeNdL <ia in bedoddgevH zich moeidijk opdezelfde 
wijze laat verklaren. doch deze omstandigheid bdet met, dat men eene 
gissing mag uitstrooien, wanneer deze bestemd is am een n ad ero tide mock 
uit te lokken, niet om bet te sluiten. 

Eene and ere afwijking van den hoofdregd veitoont^^iTfp Deze vorm h 
w&ariii de gesloten b natuurlijk nit £ ontstaan is, sluitzich aan bij, Aga f gi- 
frith Ehg. givf y Zweedsch gifva, Deensch give, in tegtnsteiling tot Hgd. 
geben. Ook het Ondsaksisch van de Frekenhor&ter oorkonde heeft 
daarentegen de Heliand doordebank^vvWtfrt p en slechts een paar maal gi&fia, 
gift r. [Jit het Ndh gevtn en't IJstendsche gefa is de oudere vorm niet met 
zekerheid op te maken, docli de verb0tiding waarin deze twee talen tot de 
naastverwante staan in aan marking gen omen, mag men gerust veronder- 
sstellen dat ook zij een maal de i haddem De oorzaak dat de Oudgfenn. e van 
dit woo id in zoovcel dialekten in io verging, ligt acker hierin, dat dtg voor 
der palataal werd r en zoodoeiide denzelfden invloed oefende als eene j zoo 
dlkwijts heeft, oh den ktinker vcrschetpte, Tegenwoordig i& er in den tong- 
val der Graafschap nieta meer van een palatale uitspraak te bespeonei^ 
even min ata in 3 t Nederland sch> doch eenmaai moet die in beide taalei gens 
bestaan hebben; anders zouden jij\ f uit gi\jegtn$ witgegeus, e. dgl. niet te 
verklarenzijn. VanFrieaohcn invloed kan : ten minate in het Graatschapsch h 
geen sprake zsjn, 

Eene sebijnbare uitzondering is negen Ags. nigon fc enz^ tegenever Hgd. 
mutt; immers ook dit laatste is nit niun ontstaan. Met andere wborden^ dc 
i was in dit woord algemeen Ger maansch. Even zoo in het tel wo or d 7, dat 
in *t Gr. thbti&x&Bvm luidt. Hierin is eu de ^Umlaut van / (ouder t) en niet 
van ^ Daarentegen kan de d. i. dezelfde korte klank dien men bijv, in 7 t 
Hgd. Koht y kdiinen hoort, van vole, veel, moeielijk lets adders wezen dan 
^Umlaut van e. Evenzoo in spolen, spelcn. Uit de analogic van volt en sfo- 
fert mag men opmaken dat do gewestelijk Hollandsche v or men ve:d en 
speulm eigenlijk ook door ^Umlaut uit eene ondc open ? stijn ontstaaiip 



doch zJcii kan men het niet, want in de uEtspraak is tr geen onderscheid 
waar te nemsn tusschen de /h van stwm en die van sptuten. 

In eenige woorden heeft de Umlaut van nr tegen den regel den geadoten 
klank aan gen omen; {uit te en g&giri), iek (nit edih\ De 

verklaring van dit verschijnsel is onzeker* Wellicht bebben wij hierin de 
werking van een dubbelen Umlaut te den; door den vroegeren Umlaut 
ward a tot e {&)\gagin werd tnen gegin, a$il f m7; knatdl, knivii] adik, idik. 
Hiemit werd later, door invloed der i In de tweede lettergrtep gegin, izih 
Mhfil, idi&, zoodat de e (d), hoewel andersklinkende dan*= Ldg r *^ geheel 
en al als deze laatste behanddd werd, Vo]gens den regel heeft bijv, nimen 
in den 3 ps. enk> nimpif)* 

In woorden die reeds in r toudste ons bekende Gtt maansch door afwer- 
ping van den kHnker der tweede iettergreep eenlettergrepig geworden 
waren p bijv, in den 2 ps. enk. Imperatief der sterke werkwoorden t in Got. 

mis, enz, s vertoon t zieb eene Idg. e als i Sleehts in zeer enkele ge- 
valSen heeft bet Nederlandsch daarin de i bebouden* is de e in 

plaats getreden. Het Oostgeldersch staatin dit opzicht volkomen op den- 
zelfden trap als het Nederlandsch. Het zegt dus rttel, niet mit\ daarentegen 
?;<w r omdat dit nit midi is voortgesproten- Hetzclfde met knmt reeds veek 
vuldig voor in den Cottoniaanschen codex van den Heliand, Zdfeeenoor- 
spronkelijk Idg. i gaat in eenlettergrepig geworden woordjes in e over; dus 
hhi, Hgd. kin, Voorts heeft de 2 ps. enk. Imperatief der ^stammen steeds 
d> f hoewd de 2 en 3 ps. enk. Praes. Ind. in overeenstemming zijn gebleven 
met den Oudsaksischen regeh Bijv, nhn p Hgddock nimsi, nimpif)* 
Hgd. uimmst p nimmt . Given heeft natuurlijk ook in den Imperatiefmv, 

De aangehaalde voorbeelden zullen voldoende vvezen om het bewijs te 
leveren p dat, daargelaten zekere a meerendeels licht verklaarbare afwijkin- 
gen b het onderacheid tusschen open en gesloten ^ in den tongval van GeS- 
derland aan gindsche zijde van den IJselberust opeen deeboorspronkdijk,, 
cl eels zeer oud verschil van klinkers. Het onderscheid heeft dus in hoofd- 
zaakeen etymologischen grondslag, Hierbij moetevenwel opgemerkt wor- 
den dat bij woorden uit het L&tijn overgenomen het niet aankomt op den 
kHnker dien wij in f t Latijnsche woord vinden N maar op de wijziging die de 
klinker in de oudere Germaansche talen had ondergaam Niet uit het Lat, 
signore bijv. is het Geldersche segwett onmiddellijk voortgesproten, maar 
uit het Oudsaksische segn&tt, in overeen stemming met Obd.r^fl^.Even- 
min heeft zicb ziker onmiddellijk uit Lab srcurus ontwikkeld; het is de 


Zie Brugmapn, G-rirnddaft [Straatiburg ISSIfll ^ 5S s eu het aiuk mtawr 

t. iL. p, wol l dt. in da EaitrL^e viol Paul eia Er^una YlII, lbb. 


voortzetting van Os, sikar^ Obd. sicknr^ welks i te danken is aan de u dcr 
volgende]ettcrgreep fc gdijkbijv. oak in/fc, waamiede Gr* vf overeenstemt 


RfcKKING VAN KO&TE KLINKERS IN I, ETTERGftEPEN MET HOOFDKLEMTOON, 

De flieuwe Germaanschc talen vertoonen alteu de eenein meerdere, de 
andere in minders mate, deneigingom sen oorspronkelijk korten klinker 
in open lettergrepen waarop de klemtoon rust te rekken. In't Nederlandsch 
is bet een algemeene rege! geworden dataMekorte Umkcra in gemeld geval 
eene rekking ondergaan 1 ); dus zeg t men d&gzn, et*n t sckiften, bode it, ge- 
stolm, De door klankwijziging nit korttt klmkers ontstane klanken djn na- 
tuurlijk aan denzelfden rege) onderworpen; dos sftdtn t veuten. 

De tongval die in de Graafschap Zutfen, inzonderbeid die welke in de 
omstreken van Gr cento gesproken v?prdt, komt ten opsdchte der rekking 
van den klmkerin open lettergrepen ten deele met hetNederlandsch over- 
een P docli met geheel, evenmin als het Hoogduitseh volgens dt lieer- 
achende ustspraak of het Engels ch> Het volgende ovemcht is butemd om 
in hoofdtrekken aan te gcven hue in genqemd taaleigen oorspronkelijk 
kcrte klinkers in geaccentueerde lettergrepen bebandeld warden. 

De a is, e venal s in f t Nederlandsch* Engelsch, IJs1andscb p Deensch, 
Zweedsch en Friescb in bed odd gtval steeds gerekt geworden; bijv H in 
dUgm, vMer x en^, In't Engebth heeft zulk eene a meestal eene andere 
kleur aangenoEnen* doch die Is onafhankelijk van J t al of nLet rekken des 
klinkers. Voorbeelden zijo late, 2 ), In het Hoogduitscb beeff 

de rekking alleen plaats wanneer de lettergreep Diet gevslgd wordt door 
eene tennis of e&ns door de tweeds verso bn 3 ving ontstane spirans; dus 

name, akn? x hose, maar sdckt% Me/w+atfeippr. tf/r), knapp? (spr. 

knftpe) y hassen. Een woord ala hak*n Y dat van den regel afwijkt, yormt 
slechts achijnbaar eene uitzondering, daar list woord klaarblljkelijk niet 
Hoogduitscb, maar Nederduitsch is B ), 

Ds Graafschapscbe £ (_— Oudgerm, s') wordt in open lettergrepen met 
den klemtoon onveranderlijkgerekt, gelijkin *tNederIandscb.VoQrhe«fden 


^ De aohynliactr op at 1 l-aiii^tgr&ep riik rte tk bbjft hier bxitbaii beetilmtiwiiig. Va^rtg U 
up te marketi dat 3e ofachoon t ha jib b.1h enk^la letter ujSgospvmkci^ 011 mtaaftl -|- 
^uttnraal f? gftapmteii en in hare intwerking hot karalcter tan oGn aftmongeatolden k)«iEk 
hahoudt. 

*) VrosToidc’wo&rdon ale Tiff tT'onat e. dgb wijkon itf. Soma: ^olijk m Sfif.uria^ ia 
KaLfi e«Q um’Jipi^ulceiifk klinlrBr Tarfcoit. 

3 j In Bnktslo SLilddnitHoha consvaUen blijO., ala ik mif mot toirgis, de norspronkdifka 
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djn skepc, Ndl. schepen; eskrevm ; kernel 1 }, ett*. AfwijkenrJ hiervan wordtde 
ovcreenkomstige i in het Hgd, behandeld; ze voigt denzelfden regel als de 
a, be halve dat de i oolc v<J(Jr de m kort blijft. Derlialve heeft men gesehru- 
hsi, sdmiede, gtsUegen, mesej daarentegen gtiitten (spr. geftfeu), riss*, 
schijfe, sicker, himmtL Het Engelsch bewaart over 't algemccn den korten 
klank: shippings 'zvritUn, hither, fiddle, 

Ndl. en Hgd. ginig luidt in het Gra&fsch, evenzoo. Wij stippen dit hler 
aanj omdat de r-kUnk wel is waai met Indogerm^ maar toch betrekkelijk 
aud is. Ndl en Hgd. kisr, wfiarin d'et wM oorspronkdijk wijktm onzen 
tongval met af. 

De * = Gudgerm, e wordt gerekt v66r media, spirans h / en r, dock blijft 
kart v66r tenuis en in, Bijv> ttegtn, Ihen, nh?e, dHen, pert fl ), bidden met 
gerekten i~klaaik T maar woorden al sdtu y Upd y spriktn* nlmtn warden z 66 
uitgesproken dat men ze in Nederl, en Hougd h spelling zoli weergeven met 
rfteth sprt'&keHi tiemnun. Deuel fde regel geldt voor hetHoogdmtsch, 

behalve v66r de ?n, waarbij op te rnerken valt dat in dese taal ook de uit 
k> t en p verschoven spiranten dezelfde uitwerkmg op den voorafgaanden 
Winker oefenen, gelijk bij de a het geval is. Wij vitiden dan den klinher ge- 
rekt in gtUgm, nebtl, ich ste/iU, hit Use, Uder, maar kort in idte, Wititer t 
steckm , Sfirechtn, loffd (voor lefftl) „ besstr, Zonderling is ntffe, dat be- 
handeld h abof de/door de tweede versehuivlng ontstaan ware. 

Veel minder eenvoudig dan de regels voor e en & zijn die voor & en d 7 cm- 
dat de oorsprotikelijke k] an ken waaruit deze laatsten ontstaan zijn meer 
a an verioop onderhevig zijn geweest. De zaak zou zeer eenvoudig xvezeu 
indien de £ steeds uit «nc Indog. u gespnoten ware* en de o uit een an- 
deren klfnker; of wel in dim de Graafsch. h steeds aan eene Os. o beant- 
woordde. Doth dit i$ geenszins het geval. Evenkis in n t Hgd. sehijnen de 
nasalon en a, die in een gesloteu letfcergL-eep het behoud der oudere 7i, 
hetzij Indog. of looter Ondgenn. bevorderen in open lettergrepen juist 
het tegendeel te bewerken. Zoo is ons &von in 'tGraafseh. zonnt (d. i. z'6n* 
met korten f>-kiank als bijv. in Koln). Nu laat zich Hgd< sokn gereedelijk 
verkUren uit stin&, maar kmv.Af moet toch eene i in den uitganggehad 
hebbem Het schijnt dus dat Ohd. snni reeds j^argeworden was v66rdat de 
Umlaut zijn invloed deed gevoekn. Hetzelfde is van toepassing op Hgd. 

fpantitiait dar * st-Qcda b^wrifficd: dus fiatcr. 

s) In Wintetavry k liaort msn hler voor 

a ) De atluatlTPlpfti 1 , koawel io r t L*±ijn fi&n* i y i& raad^ vro&fcj i-n da 
XF^Ifs Jknn&aiiHche taJeii hlykonef^^ £fwosdPcli^r*n 5 aa k m 'tFraaioh poire, 

ntaof de klinker do&alfdft if/axe fl3a ia flwn>- 

a ) In’t. ISd 1- he*€t da u dan irol U ^aar plaals gamaakt voor oan£ a, m^ar tllaot soh« 
e P soherp ondarfeoSsei^efR van de stomp*. 
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komg. Geld, k&nnink^ Ohd, kuxmg* Os, cutting. Het Graafsch. gaat nog 
verdcr dan 5 tHgd. in zoovetre hetv 6 br andere letters dan ra en eene oor- 
spronkdijke if in £laat veriooperip bijv, in skMdkett, sehoteltje, waar'tHgd, 
xckiissthheu heeft, waaraan in *t Geidersch skuthlkat (riaar Nederl. spel¬ 
ling) 2011 bean two -or den 1 ), Aan de Quds. c — tvaarvan w\j niet weten of 
die niet meer dan ten klank vertegenwoordigt — beantwoordt in *t Graaf- 
schapsch mi eens b s dan weer k Voonoo verre nu in open lettergrepen de 
A de plants eerier Os, o inneemt, kan men stelltn dat die A denzelfden regel 
volgt ab de bijv. hen, stkucn, esiolcn, clhgcn hebben eene gerekte 

k dock hopcii klinkt nagenoeg als happen. In veel gevallen ecbter hOs. a 
in h t Graabch* k en dan steeds gerekt; als in uttttkiscn* cHjen (geboden): 
eslbicn, gekbren, Uit dezevoorbeelden en de zooeven aangeh&alde kan men 
zien dat de onderscheiding van d en b geheel onafh&nkelijk is van de onv 
standigheid of die klanken voortgesproten zijn nit een Indog. s*of niteen 
anderen klinker. Ook bhet met recht dniddijk ivaarom men zegt bdvcn in 
tegenstelling tot chosen > ntettegtnstaande de stamklinker in beide eene 
door in viced eerier a in de volgende lettergreep gemjzigde Indogn n is, ter- 
wijl in gcbbren de met uit oorspronkelijke u vnortgekomen klank met dien 
in i'sISicn in qualiteit en quantiteit samengevallen is. De eenige verklaring 
die ik daarvan zou weten te geven is dat hot zoo niet uifsluitend, dan toch 
hoofdzakelijk van den aard des volgenden medeklinkers afEiangt of eene 
Oa, a in r t Ogeld, & of <5 wordE. Een soortgelijkp maar niet geheel hetzelfde 
verachijnsel doet zich voor in 'tHoogduitsch; m deze taal wordt bijna even 
consequent als in p t Nederl a nd.se b elite a in eene opene tettergreep, onver- 
scbiUig van welke qitaiiteit de kiinker oorspronkelijk ook z\] k eene^S, en wcl 
eene. gerekte. Niet alleen geschiedt ditin hole, gebbien, Ibbtn, maar ook in 
gestbhhn^ gibbren. Niettaniu heeft dezdfde taal in overscanstemming met 
hetGraafsdit en in af^vijking van k Ndl. hoffen (vgl. ook Zweedsch kappas), 
Ook de nit / verschoven si* (ss) bc^erkt geregeld vcrkorEmg^ bijv + gegessen, 
geJfosscK 2 ), In het Engelach luidt de o, in bedoelde gevallen gewoonlijl: ab 
eene gerekte b: tstbkn, D&vcr, dodi het ontbreekt niet aan uitzonde- 
tingen h o, a. vdbr eene m krijgt de klinker eene and ere kienr en wordt (of 
bJijft?) hij kort: cawing, same. Dit batste is feitelijk thans eenlettergrepig 
en daarom zou men de lettergreep aJs gesloten knnnen beschouwen a ); 
misschien zou men dit ook knnnen beweren van abat*L\ l&irt e. dgL Een 

J ) Da Umlaut Tna stomye H&U. w, bijv. rai, ia GgliaTFiuhL Hv.wt<}kBktn ; flotb van^aclLta 

b a\s in hvnd ia het do JTdl. wdtm ' t dus hund*k*Yi. 

' J ) KelfR onrflprcrakdijk lan^e k]linkers QndargAtUi de Trerkortin^ bij v. In iamxtrx' dtuxvtn- 
l.&gfin blijft dc. btiwaard iumnw. 

^ de overconkiomat jraai- Hgd. fcwpkjneia, dac ook de gewone uitapraAk Li fir 

l*ndei9 ? dpoor-a^ak der verkorting we\ een sjidere si^n. 
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woord als fever son dan eene nieuwe formatb nit feve voigens de hedem 
daagsche ujtspraak of hiernaar gewijzEgd zijn, in den trant van xulke vor- 
men als bij ons satte van nominatief van den is Earn zad^ In stede van 
wtgje y d$.gjt voor wiegjc f daagje, tegenover bet goedgevormde 

Het Graafsch. heeft met het Kdl. ettelijke woorden gerrteen waarvan het 
twyfdachtig is of de korte blinker van oudsher heeft stand gehouden dan 
wet van jongere dagteekening is T Als zoodanig noem ik sleehts lamme (d.i- 
Mr?t/) y s&wmg?, kommerty kettingy bakkm^ vatttn* In het eerste woo i d is de 
korte klinker vermoedelijk niet primair; dat wil zeggen, ofschoonde klinker 
oorspronkelijk kort was, is bij volgens den algemeenen reget, haven ge- 
ge ve n, e ers t gerekt ge worde n to td at hij v eder o m eene verkorting on dergmg. 
Verkorting zelfs van oorspronkelijk latige kl inkers vhtir eene m, the dati 
dubbel wordt geschreven en lets langer dan eene enkele m pleegt uitge- 
sproken te worden, is in alle Nederlandsche gewesten niets ongewoons h en 
komt ook in verwante talen* o, a, Z weeds eh, meermalen voqr. Bekend zijn 
Monty verdonmnn ; vg]* Zw. bfemm& } hetmna^ Er iste rtieer reden om de korte 
LLitspraak der «r$te ]ettcrgreep van lamme voor secundair te houden p am- 
dat Hgd. en Engelsch belde regel matig de rekking hebben, in lahm ¥ !&mt< 
Niettegenstaande katmmn — zooals bjjnaoveral in ons land uitgesproken 
wordt in spijt van de schrijftaal — nagtsnoeg in allehedendstagsche Germ, 
talen in de eerste lettergreep kort kiinkt, mag men wegens den onmisken- 
baren in viced der m in die talen de d in kommen aan verkorting toeschrijven; 
zoo oak in sommige. Daaientegen vertegenwoordigen kttiing^ bakkstiy vat- 
ten eene oudere uitspraak, gebeel in overecn stemming met de regels die 
in*t Hoogduitsch, en wat kitting betreft ook in 7 t Grobche taaleigen get- 
den. Aangezien het Ndl, behaive keHing het als deft Eger gevoelde ktten 
bezit, zou men mo gen vermoeden dat kettitngvan ait bet oosten des lands 
in de spreektaal en daarna in de gesthtevene gedrongen waren p doch bij 
babben en vatten zou men zulk eene gissing nitt kunnen opperen. 



Ast, eest, oz& 

Wak. - Loeme. - Moker. 

Germaansche verwanten van 
Slawisch zrebii 
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Ast h Eest ( Qzd< 


Votgeris Kiliaan was hefc woord dare in Friesche en Sassische gewesten 
gebiuikeUjk voor hctgeen in *t Nederlandseb, d E L bij hem hoofdzakeUjk 
Erabantsnk gewoonlijk ast heette. De Latijnscbe vertaling achter dare of 
ast is «u5trina>. Het schijnt dat Kiliaan zich in dit geval minder nauwkeu- 
rig beeft uitgedriikt, want ten eerste kan dare nooit een Friescbe vorm ge- 
weest zijtij en ten andere beteekcnt bet nooit Jets anders dan *droogoven*; 
waarvan bet Latijnsche *ustnna* geen gelukkige vertolking maggenoemd 
wo rd en. Veel b eter gee ft de Teu th □ n is ta als ver tali n g van dare * ari d ariu m > > 

Bij ast geeft Kiliaan als beteekenis op: *u string coticameratus fornax» p 
doch ook tfocns frumento tonrendo sive exsiccando idoneus», Ast is dus 
in alien gevatle ook een drcogoven p en wel niet alleen voor koorn s maar 
ook voor hop h zooaSs o. a, btijfct uit eene ordonnantie van den jare I717 p 
aangebaald door Stallaert in diens Glossarium onder ast. Uit de voorbeel- 
den die Verdam in h t Mnt Woordenboek onder ast en test bijbrengt, kan 
men niet met gewisbeid opmaken dat uitsluitend droogovens zou den be- 
doeld zijn. Dit s gevoegd bij de omstandigheid datKiliaan^A ^metver- 
schiiiendo Latijnsche woorden vertolkt p wettigt bet vermoeden dat ast niet 
uitsluitend in den zip van droogcven gebruEkelijk ww t maar tevens dat bij 
dan teal onrechte dare' en ast als geheel gelijkwaardig beschouwde. 

Als gewe^teUjk Hollands ch ver meldt Kiliaan test, ecu woord dat tegen- 
woordig in geheel Noord-Nederland bekend is, en wel in den nn van droog¬ 
oven, Naast eest komt in oudere Hollandsche, meer bepaatdelijk Amstcr'- 
danasche stukken eeste voor (zie Verdam onder erst). Hierbij skit zsch aan 
bet Kkefsch-R ergs che^r* 1 van den Tenthonista, metdeomsehrijvmg*waar 
men mout op droogt* K synoniem met dare. Waarschijnlijk was eeste 7 estr 
vrouwelijk, in tegens telling tot test, dat steeds mannelijk geweest is, — 
Nog andere, min of meer gewestelijke vormen bij Kiliaan zijn, es£ t eyst r ese 
custrina*. 

Onder de bovengemelde vormen is er maar een a nL eest, gewastclijk^w*, 
waarvan men met voikomen iekerheid kan zeggen dat hij in alien deele 
□vereenkomt met het Ags. ast p Engelsch east (anders gespeld est), gewes- 
telijk east. Hoogstwaarschijnlijk is ook est uit test ontstaan met verkorting 
van den langen klinker v66r de volgende twee kiinkers; vgL bijv. elf, titer, 
enkele. Een voorbeeld van stalk eetie verkorting des klinkers vd6r si vindt 
men bij Kiliaan in ester, dat niet anders kan wezen dan eene Zuidneder- 
landsche cockneyuitspraak van tester voor feeester, welks oorspronkelijke 
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Winker met twijfelaclitig is. Oak esU kan voor ttsi* staan, Als wanspdlmg 
voor ttsitn tomtit) een Overijsdsch stuk (bij Verdani onder erst) een nicer- 
voud eersfoH voor. hetwelk naar ten zwak enkelvoud tiTfUj hetaij vrou we¬ 
ll) k of mannelyk, terngAvijst *). Of nu ook de a van ast uit eeit ouder ai is 
voor tgespro ten, onder dezelfde voorwaarden en op gelijke wijze als in ons 
ladder cn het M 11 L utter vootetter? Die is ten cenenraale omvaarsehijnlljk, 
omdat ladder cn after met thuis behooren in Brabant en Vlaanderen, waar 
ast gebrLiikeKjk was. 

Omtrent de afleJding van het met ons wst, AgSsff^idcntischeEogelscbe 
oast z^g t Skeat, in overeenstemmmg met eenc ik wcet met recht door wien 
't eerst gegeven verklaring, in zijn Etymological Dictionary, dat het is < al¬ 
lied to A.S. ad} aVfrQSj a burning beat*. Van dezdfde meaning is Kluge; zie 
Anglia VUI, p. 449, Ook Dr. Job. Franck geeft in zijn Etymolegisell Wdb. 
dezdfde afleiding van rest en brengt het tevens in verband met Ohd. essa v 
Nhd, esse, smldsovcm Ten opzichte van dit la&tste punt h dfczc geletrde in 
tegenspraak met Kluge^ die in de 4 drr witgave van srijn Etym. Wtb. de e van 
esse ontstaan acht uit cene a f op grond van het Fin sc he ahj& x waarop reeds 
bng gdeden in het Woordenboek van Grimm onder esse de aandacht ge- 
vestigd werd. Dat esse venvant is met Ags. dd t Ohd. et't r ontkent Kluge; 
van sijn standpunt met recht Indien rest eene afleidmg is van idh, aidk > 
aid--, even als eit t dan most bet geheel van esse gescheiden wqrden. De 
vraag blijft, of die aBeidtng van eest uit idk t aidk wel zoo boven alle bedeti- 
king verheven is, Alvorens tot een onderaoek naar den oor&prong van Ndh 
ast en eest, en wat zich daaraan vastknoo-pt over fce gaan n zutlen wij eene 
Slawische uitdrukking voor dare, droogoven in oogensebouw nemen, 

Een eest 7 inzouderhdd om mo tit te drogen h beet in het Ccchbeh nsd, 
thans meer gewoon in de cockneyuitspraak Avosd\ ook met eene afleiding 
oxdnice\ daarbij behoort het werkwodnd ozditi, vozdiii, hvezdiiu HetPoolsch 
heefl $&d\ nk-dnica, ok ftic a t okdkyc, enz.; Nieuw-Sloweenseh opditi *darren>; 
vzdica *malzdavre*. Voorts behoort hierbij in eenigszinsanderebeteekenis 
s t KE-cinrussische asnyta *das ranch loch im strobdache*, Dit alles vindt 
men opgeteebend bij Miklosich, Etym, Wtb. onder artikel osd. Ten aan- 
zien van den oorsprong dezer Slawische woorden laat Miklosich zich zeer 
voorzichtig uit; bij zegt alleeti: «Man vergleicht engl. vst, ous£( lees; oast) 
darre: das wort kinn nnr aus tinem naheren germanischen dialekte ent- 
lehnt sein p wenn es nicht slav. ist>. Er kan inderdaad geen sprake wezen 
van eene ontleening uit het Engelsch, om meer dan eene reden 5 die deleter 
licht zelf kan bevroeden. Doch even moeielijk laat zich verklaren hoe er in 

K ) Dc? B^nleldmg hot zulk sent ’.vimspelUne li^L in de dat in cMn-aielijk? 

vzft ons la-nd 4* r s t lujorlutAr wdr^t ui^eaprok^ii. 
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een oostelijk Germa&nsch dialekt, en dat nog wet in betreUkdijk ouden 
tijd, een aau *t Engelsche aas£ t d< L Ags. ast f Ndl, test bean two ordende 
vorcn lean bestaan hebben, z66 klinkende cl at de SLawen or uitio udtn 

gemaakt hebben. De Gotische vorm zqu ai hebben, de oudste Skandinavb 
sche evenzoo* later *i t in geen geval korte a o( a. En hoe 20 u ecu Germ. 
st bij de Slawen in kunnen overgaan? en let wel P in meer dan eene task 
Miklosich bealuit zijne aanteekening met de woorden: «indien het niet Sla- 
wisch is*. En inderdaad, welke reden 20 u er xijn om het tegended te ver- 
onriersEelEen? Hot woord klinkt geenszins onslawisch, en in dk geval most 
men begmnen met na te gaan of het met inheemseh zoti knnnen wezen. 
Nu weet men dat een Slaw, kau beantwoorden aan eon Grfeksch 
ingeva] dit katste uit azd ontstaan is, Wi} weten verder dat is * verdro- 
gen*; <droogte J gtocd>; a^atioG *droog; verdorrend*, Debeteekenis 
dezer Grieksche woorden past zoo uitstekend bij die van &sd t dat men 
moelte heeft te gelooven dat met nit a$d ontstaan is. Nemen wij eens 
als bevvezen aan dat zidi de t hier p gelijk in zooveel andere gevallen, uit xd 
ontwikkeld heeft, dan volgt dat de d bij den wortel,. al is hex dan 00 k een 
secundaire wortelj beboort Dezc seeundaire wortel. of wil men atatn n is 
ontetaan Lift eenen wortel as + dement d-> waarvan wij voorbedden aan- 
trefFen in Skr. id, nit tkd, ~ y (ouder is, zwakke vorm van yaj\ vereeren) 
met toegevoegd d-\ Ikktrisch metres da (spr. mars da), mar&dika, Skr. mrd 
(iti den Yeda nog uit te spreken mrd) t mrdt&a ; — nz&rs, ntrs *) + d-\ in't 
Germaatisch Got, saltan, salt; gmtan (vgL Lat, funda); qh$ vlieten* Van 
eenen dergdijken stam, in hot Grieksthe nog als werkwoord voorko- 
tnende r is o. i. Slaw. &sd afg-eleid met Idg- suffix ^ (Oostarisch -a) l en voor 
geheel hetzdfde woord als astf houden wij het NdL ast Het woord t kant 
en klaar, behoort aan Germanen en Slawen gemeensehappelijk toe, 

Eene afleiding uit den primairen wortel as is te ontdekken in *t Obd, 
i r ss£t t antlers gespeld &£Sf> Wei is waar ueemt Grimm aaji h dat de e van 
als wellts beteekomsaen hij opgeeft ^ustrina, feuerheerd.sdiornstem j, eene 
t is p op grond van s t rijm in Mhd. gedichterii doch hij verzuimt nset p 00 k de 
aandaeht te vestigett op het door de Fmnen overgenomen akjo. Hij zegt 
o. a. het volgende; *sicher ein uraltes wort, dessen gothn gestalt uns Idder 
entgeht, ahcl i'ssa, mhd, esse (2 wgsse, press?) > sebw. dsja^sja, ess hi, dan. 
esse, norw, e$j& gliihende asche 5 aus finn. okja ustnnaein goth, asja, asj$ 
(oder isja, isjo) zu achliesBen?^ Brengt men het Finache ahjo, blijkbaar 
reeds in ouden tijd overgenomen, toen dej^ nog niet in k was overgegaan, 
in verband anet de spelling &sse in "t Ohd. p dan kan er weinig twijfel zijn of 

'J VtilgoD* TiKttti van Skr, mrj, htitgen? in hitnckmuH iii*t Anpamnil sou 

rnnvr m r t Bikt, ion optevaran. 
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de stamklinker was cene a, evereenkomende met d* a in Ndl., a si eti dc^ 
in $!aw. &zd 3 en niet eene t 1 ), Dat heeft; ook Kluge Ingezien. Modelijker, 
— en ook van; weintg aanbdang — is bet te best Essen, of bet wooed dat de 
Flnnen van een Oast- of Noordgermaan&chen stam overnamen, een zwah 
Got. (of assjS)* Z weeds ch ixyfl was, dan we! een vddr-Germaansch 
sterk asjS (of assjff), Got, asja (of assja), Hd> tssa geweest is. De J van den 
uitgang kan in r t Finsch licht verkort zijn geworden, daar de ldemtoon op 
do eerste lettergreep rust 3 ). Men 20a er ook aan kunnen de liken , de over- 
name van *t woord door de Finnen te stellen in een tijdperk tusschen bet 
v 6 dr j Germaaosche en het Oudnoordsche tijdperk r toen de & t Idg. (Got, 
a) reeds kort was gewordeu, maar nog niet in de voorgaande lettergreep 
overgesprongen. Doch bet is niet der moeite waard difc verder uit te 
spirmen. 

Oftchoon uit het voorafgaande btijkt dat er een Germ. asjv r of assjd, enz. 
bestaan moet hebben, zoo volgt nog niet dat er geen andere gehed of na- 
genoeg gehjkwaardige woorden kunnen geweest aijn* afleidingen van een 
of meer met as verwante wortels, in geen ander opzicht van as afwijkende 
dan tn hun ktinker. Om de mogelijkhdd bier van a-an tetoonen, zullen wij 
track ten te betoogen dat het Indogermaansch drie zin- en klank verwante 
wortels moet bezeten hebben, die wij snllen no emeu as {as) r is {ais) Y u$ {aus, 
ms) en die alle drie h met een voor ons Diet meer merkbaar verschil van in- 
tensiteit of tint, aanduiden een gloeiem blaken, blakeren. blikkeren, blrnken, 

Het bestaan van een wortel us (avs, uas) behoeft geen betoog. Daar toe 
behooren, gelijk men w«t, o. a, Skr, a tsntii heet ? usas Y dageraad; iisana, 
peper; asa, brand; Baktr. vs/a, gebrand, gebraden, gebakken; umh^ dage- 
raad; osa, dood h eig. uitdorriug n verbranding; opa&sa, de demon der ven¬ 
dor ring, verschroeiing; duraasa, verre zijn glan$ verbretdend; in den Veda 
verknoeid tot dur&s&\ Gr. com, aim; qtag; Lab ur &; uslrina\aurara\awrttm\ 
Ags^jir, heefce asch; On usli, brand; On. austr, ons east ; Lit. ausra, dage- 
raad; auksas, goud>; en nog veel meer. 

Een wortel als sinverwant met vs, wordt door de Indische lexicogra- 
fen niet opgegeven. Toch zijn erettelijke Indische woorden die ons tot bet 
voormalig bestaan ven zoo'n wortel doen be^Iqjten. Eene afleiding daar- 
van is istak&> baksteen, Baktr. ir^ (in samensteHing)j wma-ishhi, van 


l ) Ook do in Graff vermelde spelling sissa kiwi den Umlani: -ran a bevaUas^ dtoch siooit 
■&gn6^. Mog^lifkarw Ljs« ig de H eenvoudi^ =? de van text. 

l ) Kinge aalii'yft dotJi ^eD^aJT a Leiiuon licgn&e I’lnnicjne ^aefb: ahjo 2 uatriim, o&- 
mingw fabrilia G. Esse. Trouweua, de EiQaoJi^ 0 is atetde kort, tan minste etymologiuh; 
d* wordt door uo vertegeuwoordigd. [Vcm den 5* L di-uk vfrn Etymal. Wtb. 

ui te reuLL: a/p;p.] 
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aardtj gebakken steen - 1 ), Minder duidelrjk 13 isira* isira p vimr, w$j\t er is 
een Vedisch adjectief isiri t dat met *sappig s frisch, wakker* kraditig* ver- 
klaard eii een enkete maal op Agni, den viuirgod^ toegepast w-ordt. Hct is 
heel wel denkbaar dat zich uit zulk een epkheton een naam voor vuurheeft 
ontwikkeld, hoewel bet begrip <brandend> we! zoo natuurlijk is waar van. 
vuur sprake h r ab asappig*. Is Ieqoq, zooals sommigen meenen, met isira 
(uit iscra) gelijk te stellen, dan blijkt nog dmcIeUjker dat in ? t ivoord de betee- 
kenis ligt van blinkend, want bij de meeste volken ontwikkelt zich bet be- 
grip van heitig uit dat van blanke remheid, en dat de begrippen vurig en 
Icraehtig nauw samenhangen, mag ala algemeep bekend veronderstdd 
worden. Of is, begeerem bij slot van rekening 00k met hierbij be 3 ioort p is 
eene vraag h die wij voorloopig onbeslist kunnen laten* Edoch lettende op 
uitdrukkingen als *eene blakendc begeerte* e, dgh zou men geneigd zijn 
de vraag toestemmend te beantwoorden. 

In 3 t Latijn treft ons aestus, aestas* Men pleegt deze woorden af te lejden 
van den wo rtel aid-, Skr. idh {aidh) , waarvan o, a. aedes komt p doch hoe 
kan did in P t Lat, in st overgaan ? Van ftd# komt fistts, niet jist&s. In p t ab 
gemeen, zooals men weet, gaan dt t dht P it in 3 1 Latijn na korte klinkers in 
ss x na lange in s over; met welk recht neemt men dan bij tffj m tus eene uit- 
zortderiug aan? Het is waar, dat in betrekkelijk laten tijd e&mestus naast 
het oudere c&mesus voorkomt, maar men vindt nooit esturio voor esuria e. 
dgl. Een verm als rst van eda bewij&t niets tcgen vasts taande klankregeL, 
want hij laat zicb gereedelijk verklaren uit gewaande analogic, op de wijze 
van p t Vlaamsche hij -wilt voor iml\ Eng. he dares ; Nnl. dtirft\ Nnl. deugt\ 
Nhd, taugtr — Het GHeksche ottf kan men bij cd&co laten, al is bet niet 
onbetwistbaar. — Aangaande het Lat. aerumna durven wij niets stdligs 
zeggeii^ maar zooved is zeker dat de beste vertaling er van in s tSkrn zon 
wezen tafias, wianas-tapa, en dat de oorspronkelijke beteekenis van tap als 
tgtoeien* vast staat. Het Lit. aisus, bitter, treurig p schijnt om vermoeden 
te bevestigen. 

Verder behoort bij is 2 ais het Lat. a?s k Got. ais en eisarx, Sk. ajas t enZi 
Deze woorden beteekenen zoowel erts P koper p a!s ijzer; omvatten d.us jafst 
de beteekenissen van. het Skr, Uka 7 hetwelk, uit een ouder Udka, radM ge- 
spioten, etymologise!] en in zin overeenkomt met Lat. rudus t ratidus, Sla- 
wiseh ruda. Vo 1 gens de Indiscbe taalkundigen duiden &yas enMtf aok wel 

l) In *i ^ataitntba-BlullimfUOta % T l t 3^ 22 in vetbiuad g;tjbi:a^ht mst itUi } gft- 

otfcsrd. Dat is e-ea himtiBeh-aagmatiialre etymologia, zooala wy er Teel is de BralmiAna/* 
ttantretfeiip en die, als allcen vnu ta«paEain|f op apeGifi.sk Iudiacbe viFfir^ebiaikeu, reeds 
te nint wordt deor't vocrSLomaa des words en de Zend-Aveste, en inecnT^Tjtiiiii 

vorm ovk in Ju uVArigs rraandaLLB talfta. 
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fterta goud aan, &) is dit aan twijfel onderhevig; uit frikha btijkt dat soms 
ook zilver onder den naam foifl begrepen ta.DewijWtfAa *road h roQdachtig* 
bed aidt, zou ook a&n J t aynonieme eyas dezelfde beteekenss ten grondslag 
kunnen Itggen: eerie beteekenls die zicb ltehtuitden ro^sen gloed van de 
opkomende zon, van 'tvuur enz, kan ontwikkeld hebben. Reeds Grimm 
(DW. onder erx) opperde de gissing dat ais uit een te vero riderstdlen 
WiJb, &is ? leuchten, gluhen, breimen*, te verkSaren is, en hij maakt daar- 
bij dezt treffende op marking; <skr. beriihren sich hhna an rum und hhn&n 
glades (= well eEsberge am gipfel von der sonne teuch ten >, Ook 

voelde Grimm dat ons ijs, Eakt, ifi (voor 1st), Npz. yakk, Ossetiseh ikh met 
&f£ samenhangt. in ^tartikel eis ait iiij zich in dezer voeget < art mittelbar 
verwant sdieint das mit eis die vorstellung des glanzes wie der hfirte thd- 
lende ei$en>* Hoe moeielijk het ook zij p ons in voile mate den indrak voor 
testellen dien xjSp voor 'teenst aan action wd, op den beach ouwer maakt, zoo- 
veel gevoelen wsj toch, dat een bevrozen vlak ons in de eerste plaats duor 
zijiie scattering treft Raakt men daarop voor 't eerst ijs aan, dan brengt 
bet den indruk van verschroding te weeg: de wetenschap der scheiknnde 
bee ft ons geieerd waarom zulks het geval is. Van daar het nittunrlifk ver- 
schijnsel dat ons woord *vriezen* in h tSkr. teruggevonden wordt h\plus t 
dialektisch pms <verzengen.> AII een in prusva, bevrozen water ( ~ hi- 
mambhas) is de ontwijfelbaar overoude bijbeteckcms *vriezen*- nog be- 
waard gebleven 1 ) h Het is dus be el wel mogelijk dat in jfs hetbegrip van 
schitteren met dat van brand en, verscjirotien vcrcenigd is. Tot demelfden 
stam als ijs behoovt het On. ci$a r g loeiencie asch, volgens Cleasby-VigfiJs- 
son vooral voorkomende in dealliteratse dsankeimyrja* Het komt der halve 
in beteekenls gehecl overeen met A gs.jrste, 

Om niet te veel van bet geduld des lezers to vergem zullen wij niet to 
veel voorbeelden aahhalen en ons bepalen tot eenige opmerkingen over 
lieE in meer dan een opzicht belangrijke Baktrisciie woord h toorn 

Hoe gloed en toorn samenhangen, behoeft geen verklarfng; bewijzen zijn 
uit aberlei talen, Indogermaansche en andere a te patten, Wei is hetnoodig 
op te merken dat * toorn» in onze taal synoniem is met * drift*, en aange- 
zien Skr. is, L\ es ¥ een orttstuioilg voonvaarts gaan ? vijandig aanvallen uit- 
drukken, kan zich aesma f zaLiemandzeggen, evengoed hierbij aansluiten, 
Zeker; maar de begrippen onstuimig en vmig, alsook van woedeud aan¬ 
vallen > zijn zoo nauw in de natuur dor dingen verbonden, dat in is, is_ y es 

'J Ook Ja.van&n ? dit vorst sloclitHOp bergen van him Jan& keunQn 3 druk- 

k*n ^vi'icsau” uit mut itinu, a. 5. L>r&ndan. 

*J A.e*tn& tie dtmon dea toorm, ap^eit, ^elyk mon virost, ficne ml inhstboskTnuLas, 
qd t&u 4&ar uit li at* ft ] i y jtl* AstuiodauiiH HljneiL gsv^udeii naar d-fi ChxLHtaawfireld, 
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dat alles apge$]oten ligt. Men voelt als het ware den samenhang als men 
ook an ' t On- bijv. g&ngatisandi vertsald vindt met <to go dashing through 
the waves > l ) Y sjsandin&r met *foammg waves>, waarbij men de^noods aan 
onze * branding der zee* denken kan. Om op ossma terug te komen.Ret 
best end ige epitheton van Asptm is kkruui-dm Y Men kan er over twisten of 
khruui m deze samenstelling bleed beteekent dan wel een vgrkorte vorm 
is van khrura, Skr, krura + het doet niets ter sake: etymoiogisch spruiten 
beide 3 benevens Skr. kravis^ Lat. cnwr, crud*Iis t Slaw, jE n#«, enz. uit ii n 
stam, Nn is er reden om te onderstellem dat het Idaarblijkelijk dichtedijk 
en gewijd epitheton kkrwvi-dru op eenigszins verbloemde wijzc het wezen 
van Assma, althans in de opvattmg van de omgevjng des zieners h uitdrukh 
Gebcel in den geest der oude zienerskunst be vat het epitheton eene toe- 
speling op den aard van hem dien men wil kenschetsen. Waarom koos 
men nn Mrttzd? Omdat men een verwant begrip in assma ontdekte; het 
behoeft niet juist <b]oed* geweest te zijm doch zelfs dit is denkbaar* want 
even als in het Gr ctljit r a nit aisma, kan ook In h t Iraansch een fiestnaji, of 
zelfs een mannelijk atsma^ in denzelfden zin beslaan hebben, Wij hebhen 
ec h ter gezien dat is y is* zkh in meer dan tin rich ting ontwikkeld heeft, dat 
het ook een ontstuimig aanrennen te kentien geefb Welnu, ook dit heeft 
inex^ in de samenstelling khmvidru uitgedrukt: dru is vijandig toeijlem 
woedend aanvallen h in de Zend-Avesta uit si uit end van booze wezens ge- 
zegd T in s t Skr. dru ruimer ^loopem* Het lag des te meer voor de hand dru 
in het epitheton te pas te brengen, omdat Ae§ma als een hoofd van demo- 
nen deze «vijandige aanvallen laat ctoen * p dr&vayaUi £ ), 

Gvergaande tot den wortel as (sr), kunnen wij begin nen met ons te be- 
roepen op het getuigenis der Indische taalkundigcm die daaraan de betee- 
kenis o, a* van dipii, d. L v]ammen n in brand staan* schitterem toekennem 
Aangezien de Indiers geen adject ief of substantief waarin zich gezegde be- 
teekenis openbaart van as = dtp ft afleiden, kunuen zij z til keen wortel as 
kwalijk om etymologische redenen opgemaakt hebben* t]i moet er een 
werkwoord hsati } hsaU voorhanden geweest zijn^ al is er tot nogtoegeen 
voorbeeld uit de literatuur bekend, Dejuistheld derind is cheopgave wordt 
gestaafd door't boven behandelde Ohd, essa, Finsch afcfo- — Als de zoo- 

9 Mfea v<KFiji]*i aleobtB jImJa in *t Latvia, ctL krij^t dim ardor' t nf at genofip z*gt. 

JJ Hoe tchruvi-drv h*t bast ta vartil&n i%, Iftafc ik dear, YeriDfiediilflk kiui men tot bat 
^ainde dor da^ftn ode ve^taling blgyeo twiatan. Do vraug lb of derigolijko oisitlnet*. wel 
vflrtftitfcbftor, d. i. logi^oH vertaBlboai 1 aijn. Msn ken TergeJiikon firjeivci'aoheideiitteEgoxi- 
nameq, ala HildE$ond* 7 QeertfUvd^ Yaxantaten&i OJia. Dr beaUlnddflaleu V&U 

z nlkt a am ajafit^liiugen ^ekken sekero vootatelhngen op a roapan sekora bee I den Toor den 
geeatj die de verbaeldmg rtp da aene of and ere mauier mot ait^arin 7ei*band bra o gt t d oub 
rC^ht vartaalbbiar zyU niet 


3 
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even bepreefdc verklaring van uit is, aisgt grond isi kan beta ns met 
verwonderen dat van den ainverwanten wortd as gevormd h Skr* a$ait r 
asrjt asra t oud Lat asstr t Lettisch asins, bloed, Het Baktr, woord voor bleed 
is vohnna, vohutti (uit ouder vasuna, vasuni ), verwant met Skr. vas$ t vet, 
visehtraan, en itasi$fka f bloed, Permits iafj evengoed synDnSem 3s metSkr + 
as ^wezen* zijn*i als verwant met us t is het niefc zoo dadelijk uit te maker* 
ofbloed en vet him naam te danken hebben aan ’twarme cn blinkende 
waardoor se zith onderscheiden dan wel of zft beschouwd worden ab s t 
we^enlijke der levers de wezens. Doch het afgetrokken begrip van *weaen* 
zijn* is al ttn zeet laat gewroebt van den men&chelijken geest, veel later 
dan de voorstelHng van foloed en vet, Andere woorden voor hloed p ala Skr. 
rttdAita, r&kita, ra&tfi zijsi in alien gevaSJenaar eene iiEterlijke hoedanigheid 
genoemd, en dewijl woorden van denzelfden slam ab rxdfdra, en ons rwd 
ook erEs p ijzer, koper benoemen, is bee begrljpelijk dat asaH t asrj komen 
kan van een met is verwanten world, van wclk laatste eene andere bena- 
ming van erta, enz. is afgeleid *), Bij aswi brengt Pick ook Gr, $}uq &r? Dor, 
jja# Boeot, ; m hoofdzaak heeft hij steklig gelijk; de vraag is alleen, of 
bet niet uit ttsar gesproten is, dus bij is behoort, gelijk mitet. 

in het Lat. dm, oudtijds Osa, altaar, oorspronkdijk *vmir offer pi aats* 
(vgl. artt sepulcri, brands tape], bij Vergilius) is de beteekenis bran den, vlam- 
men van as licht te herkennen. In Rrtsca (dat wij ontstaan achten uit asrsco) 
Uridus komt het begrip van verdrogen op den voorgrond, gehjk in het se- 
cundaire afw, ast, wed* 

Ter wij] de meeste Germaamche ta!en h met het Gotisch te beginner* p voor 
ejt$ah 9 tnz> bezigen p bezit het Ghd, daarvoor ook arus^i, cttrh&e, NtuL^js, 
Men mag, ook zonder het voldingtnde bewijste kutmen leveren, bet voor 
zeker houden dat de r hier uit s ontstaan 3 s, zoo dat ers* daargdaten den 
uit gang, tot ais staat ak Ndl- &st. Slaw, oxd tot Ndl test. Ons Gelderscb 
otr komt. wat de klinkersterkte betreft, overmen met Lat, arrsca, tenzij het 
zieh onUdkkeid heeft ust dur t sign. Vfddhi van us t in welk laatate geval het 
zich zou aansUiiten bij p t On, tyrir\ Zw. dre S J. 


Tferloopj jjj aaiigetcftkeiid dat Skr. imiu, vcl, ad irtfd% 2 qrta, tot alkanr in da- 
Ktlfdti loatrakkiiig ab&sn 7 wat de beteekfiDiaauj] iLaugaat^ ala Ekr. vaztL [yau«cn t ayn. met 
at) lot ait ijyn. met aj). 

*} Bij m betcioi't ook Qel. Autr, klei ? ditt Tan NaqtboIi etja r klei|. weinig of niet 5 b 
biu varftehilt; vftrklMrbaar omdeit at op lietielfde neQrkoumi^ Of da klei eoo ge- 
noemd smaar Lot Tattigo i\x van oi na&r dg kleor van fnod^Iaam.iB moei^lijkmttemnketi. 
Uifc tend voorgftft&do noot \§ ^eblekan Lofi in Slaw. mtdX vftrgaleSrtn met Sk?- nwef^ade 
b-e^ripp-an van vet etti nit wortel aproiten. Het Skr. wtdir&t aarda t in ear ala „TOfla 
klei bayBtteifl4e ir dan ^minoraa! (Skr. 4hdtv) bevaitandfl" ta Terkl&ran, dtwh lieidg ji 
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Om met al te uitvoerig te worded, zLillen wij allten nog Skr. as-ifa, zwart 

_vgl. Eng. black met ons blaken — aanatippen, en andereafleidingen, ge- 

deeHelijk zeer onzeker, zooals Skr. asura, Baktr. a/iura en aim. Germ, attstt 
_vermoedelijk diets adders dan oude sync nic men van data en r&jan — 


Uten rusted. 

Als variant van den wortel as “ dlpti geven de Indiers een as op, Zulk 
eene verwisseling van den den Sal en met den cacnminalen sisklank achter 
a komt meer voor, zonder dat men eenige reden er voor kan ontdekken; 
bijv, f>tetn en tnas'i, inkt; lasva, danser, naast Iksya, dans, Dezelfde verwis- 
seling van eacuminaal en dentaal heeft piaats met r en /; bijv. rojdia en 
lokiUi, rood; roman t n Inman, haar op ’tUchaam i).Uitdit«fis mogelijker- 
wijze asfra, aether, en as (ft, vuur piaats, keuken, voortgekomen.Het laatst- 
genoemde woord herinnert ons, wat den vorm aangaat, aan bet Lat. uslrt- 
na, hetgeen ons versterkt in ’£ vermoeden dat de wortel er van een syno¬ 
nym van as is, maar ons niet helpt als wij den klank van dien wortel wen- 
scheti op te spoi'en. In het Indisch, vooral In 't oudere tijdperk, is een at 
zoo dikwijls in a overgegaan, — bijv, in ras vmx r&is (rdys)\ Sakha (voor 
sakh&ih ); davika voor daivtka\ den zeldzamen Vedischen en Pali datief- 
uitgang a voor at, later gelieel verdrongen door — dat de ontwikkeling 
van asfra en asfri uit aisjra, fo’sfri met tot de onmogdijkbeden behoort. 
Zelfs aan (iu zou men kunnen denken, blijkens gam, gas, dyatn, waarvan 
wij de tegenhangers, en wel op veel ruimer sehaal, aantreffen in de oveiige 

Idg. lalen, ' 

passen wij de verkregen uitkomsten to* op bet geval van ast, test, asd, 
dan komen wij tot de gevolgtrekking, dat NdL ast = Slaw, cud, en Ndl 
eest voortgekomen zljn, uit twee verwante wortel* a ). Wegens de volledige 
overeenstemming tusschen ast en oed, is bet waarschijnlijk dat wij beide 

iTia aniem gavallea bflrust de fecviartUnt op lutuurlgk* nui&ing om 
sfluloopisiidB b&teoke oilmen dia ilflii nit eht groadfcegtip tmtiaikkeld hebben, ook ioi>r 
eene swinge wij tiffing van klank te cnderaoheirUn. Bijv. bhtU, ap^lten, w eenft v«mtie 
-v*n bJjfts, lioliter^ zioh opflatareUp twill blEjkt nty rarely ktB|; taii den pi? - 

mm w orteL Skr. bhU, Hohteu, met Gr. <pt*Pat, Lat. /iri. Zvowk ia la f , lust tteM.an, eea 
wla.it van l**, ianaen, vrolijkzijn,dartelenj int a *«]ian 1* da dautut bawa^rd 

in ola«, IlikIoIoob, an ds t daarautepen gebruikt in Iowa, danaor. Een datde T«rbee d w 
praefha, am. de apita etaauie, an prastha. bergvlaktc, bij pro + alh& balioorda. HatMizda 
is yan toepoaaiug op r an I; biiv, tmbi*. Meb*,lidithtunei; dual, oe*. Bit kU>eu tot 

toeljokting van een ^avoeleii, an geenaiini totboEiirjjdijig van audare tbeoneSn, die iw 


mSiplaataii buu 

,) Men aou ook kunnon zeggao: ^orteWarmuteP, hoowel v!j desen term Lever beivaren 
voor ecodniige verwante. mortals, die aeu gering veraoiiit in hnn medeklinkar-beataad- 
daeten rertooEien;zooalaSki‘.*iflfik, Skr. pod an ciuss-ttefttem fhti, Mg. pet, SkT. jwf 

enSkr P fld(waaTbijpodfl, JTfJr'rtlt gtd (met valai * si, Skr. j?et,Got. gi'pri*: fljM, wan.r- 

ba mcnq, on* «W««, eu Skr. eftad (nitrkad); Bkr- angden, aiachten, en Germ. 
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moeten ontlcden in azd en aixd, secundaiten stam van &s t is r en het Idg. 
suffix <j s Skr. a, i n’t manndtjk; misschien met vrouwdijken bijvorm op -&> 
in tsU* De megdijkheid dat er In as £en rest —nietin &sd —eenamder 
suffix kan sefaLrilen, willen wij geenszlns ontkennen. ManneL en onzijdige 
substantieven op -£? n als ook vronw. op da duiden nu en dan aan *waar toe 
zekere ruEmfce dtentv , en bij uiibreiding eene voor zekere verrichting gc- 
schikte plaats 1 ). Voorbeelden zijn xtih&S, voltr^; Skr. asfa( onE.) s woning* 
— Hct suffix in Ohd. essa 3 Finsch afcja is ook met recht duiddijk; bet kail 
wezen h dock ook -sya r hetwelk, achter eene s f uit gesproten, ie ver- 
gelijken ware met Eakt dty&y aJ is dan ook tie functie van 3 1 suffix hieriu 
niet dezelfde. Of de d van Ghd> edsa den Umlaut van a voorslelt dan wel 
nit den verwanten worte! van rest te verldaren is, Men wij onbeslist. 

Dc slotsom van ons geheel betoog koitit hierop neer; dat wij ons gedetl- 
tdijk aanslmten bij het gevoden van Kluge, gedeeltelijkbijdat van Franck. 
Met den eerste gaan wij rnede h in zooverre wij oortkelen dat esse niet af 
te leiden is uit idk f aidh ; met den tweed e h in zooverre wij tocb wel een 
zekeren samenhang tuasohen eii aanriemen. 


NaSCHEIFT, 

Het voorgaande sttik was reeds geschreven en voor dit tijdschrift be- 
stemd h toen mijn vriend Cosijn mij opmerkzaam maakte op Qslhoff ’s Et y- 
mologica in PB. BeitrOge XIII, 396, Na inzage b]eek mij dat OsthofF in 
menig opzicht mij voor was geweest, hetgeen mij innig verheugde, doch 
geen reden voor mij ople verde om mijn opstel achterwege te houden, Het 
kan geen kwaad h als men verstetkt wordt in de overtuigmg dat de feiten 
wd luid moeten s preken als twee person en, geheel otiafhankelljk van elk- 
anderen een onderzoek van verschilleriden kant aanvangende! in veel op- 
zichten tot dezdfde uitkomsten gerakem Daarenboven bevat GsthofPs 
opstel eenige opinerktngen die in 3 t mijne ontbveken, en omgelteerd s zoo- 
dat beide stukken dkaar aanvullen. 

fltLi.; g ntd (Q*t H an Lnt. JTWCwr; mr d (Skr- mrdu, au ■fn.rdh fr-* 

Gftrtfl. mite-}; Skr, via h {ffro&t - vraw^ Got. ma$u& f mamls] en Got, 

Skr. wijp 3 we yc n, Skr. ua&A (•Kriiav&bha) J , ? Eitkt, vip en Qr* v ftp cti. 

J ) Mdb. var^alljks jsvHtb woorden &]» bij ons wdh/j^, wtspanninff. staUin$ f die aandiiidau 
tent pUeU4 wniir men woont^ uitapant, aLftlt, aonder dat men daflriroiB dat \n& 

t&n plaitiaanrlmdentl iufAx is. 
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Wax. 

Het Nederland sc be subs tan tiefw^ komt behoudens het verschh van ge- 
slacht T ovcrcen methetOudnoorscheEWjfc, genit. mkar t dat vrouwelijk is/en 
met het ZweedscheWi p daargelaten datditlaitste nietonzijdigis. In Dultsch- 
land zegt men wakt y kiaarblijkehjk oorspronkelijkgeen Hoogduit&ch, maar 
□vcrgenomen uifc een of anderen Flatduitsellen tongvah Volgens hetEtym, 
Wdb, van Vercoullie zou ? t wak de substantiefvorm zijn van het adjectief 
wak, vochtigp Qudnoorscb wkr, doch die gluing is onaannemelijfe, want 
de £ta.m van v$kr b vakv- (de Gotische stam zou wakwa- luiden); van daar 
vbkva f vochtigheid. Het subs tan tie f wak is dus reads in vorm ceri andcr 
woord dan het adjectief. De beteekenissen l&ten zich nog minder met elk- 
aar rijmen* (mmers vochtig staat tegenover droog p terwijl een wak eene 
tegenstelling vormt tot eerie onafgebrokenijsvlakte, Wak in 't Fratisch ver- 
taald is ouster hire, en dlt laatste laat zich in het Engel sch weergeven met 
break* Derhalve wak = break. Aaxigezxen breken p in hetGrieksch vertaald* 
is rayvvfu, en p*/- in n t Germaansch wak vvordt p zoo mag men op grond 
van bekende feiten aannemen dat On. vok identiacb is met breuk. 

De dnbbele k in *t meervoud wakkm is, blijkens de vormen In de ver- 
wante talen h onoorspronkelijk, evenals bijv. in va&kett, bakkm^gemakken* 


Loeme. 

Wat wij cene dtft noemen p beet in een gedeelte van Eelgi£ eene lantu ; 
zie de Bo en Kibaan. Zoo met alles bedrEegt, behoort dit woord tot den- 
zelfden stam als lam, lesmie, enz* Talrijker dan in het Germaansch zijn de 
afieidingen van denzelfden stam in de Slawlsche talen; o. a. Russiseh lam, 
brok; jicht in de teden ; lomatj, lamywatj y Servisch Tsj ec h heh 

lomitii larttafi, Foolschbreken p kraken, Identisch met het werkwoord 
lamiH in vorm is het Oudnoorsche Umja^ hetwelk ook in de beteekems 
zeer diclit bij fomiti staat; ik verwijs hiervoor den lezer naar het Woorden- 
boek van Cleasby-VigfussonH Verder behooren tot denzelfden stem in r t 
Baktrisch rama (stam r&mfy t verminking* en in s t Nieuw-Perzisch ramtdan* 
slaan. Vermoedelijk is ook het Plli lamaka, lamzalig h slecht* gem een p eene 
afleiding van denzelfden stam. als ook IJsl. I6mr, gemeenhaid h laaghetd; 
ISm-kuga&r, gem een van zin. 

De kiinker in lame vertoont denzelfden graad van versterking alsTsje- 
chisch t&mati, Baktrisch rama en Pili t&maka. In beteekenis \$tceme krach- 
tens zijn afleiding sync mem met wak* vdk. 
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Moker. 

Naar het schfnt, komt ditwoord Ilians alleen nog voor in ntis land en in 
Oostfriesland, Toch moet Eiet eenmaa! ook elders op Germaansch gebied 
in zwang zijn gevveest, want wij vinden het tern^ en wel m dubbelen vorm, 
in het Finsch n als moukari en moukka , De nitgang wijst op ontleenmg t 
tn dewij 1 in geene der Balto-Slawischc talen wordt aangetroffen* 

moeten do Fitmerv bun fno^han\ m&uhha nit een of an dor Germaansch 
dialect overgenomen hebben. Niettcgenstaande het verkeer dat er sedert 
ecu wen tusschen onze Gostzecsditppers en deFinncn bestaan heeft^ is het 
in do hongste mate onwaarsehsjnlijk dat nwukari uit Nederlandsche ge- 
vvesten in Finland ingevoerd zon *ijn n en wat ?mukka betreft, dit kan, 
wegens het verschil van uitgang, in geen geval tilt een te verondcrstellen 
Oudnederland&ch mukari of mokari gesproten wezem Orntrent den stam- 
klinker is op te merken dat onz-e laehtlange b in het Finsch, welks a steeds 
als o kUnkt p vertegtnwoordigd wordt door bijv. koidn, sc hook Ome 
scherptange $&, de Gotssche vertoont zich in s t Fsnsch regelmatig als 
au\ dus haunts t schoon; kaununs, schocmhdd; kauppa, koop; kaupunki , 
stad; vgh het Zweedsche hoping, ofsehoon dit laatste in vomi veel jonger 
is, Een schijnbarc tdtzondermg tnaakt Finsch k$u$u, Hoogdnitsch k$$en\ 
dit woord heeft wel etymologisch eene 00 , doch in hetHoogdnitsch is deze 
klauk tot dien onzer zachtlange 6 verloopen. De Pitmen kunnen hun housu 
niet anders dan van de Dnitschers hebben, want de Zweden zeggeu byxor* 

"Da etymologic van moker is nag niet volkomen opgehelderd, Prof. Ver- 
ce»uHie handt het voor afgeleid nit denzdfden wortel als mtuk en muik x zoo- 
dat moktr eigen!ijk sou beteekenen een werktuig om week te ulaken, Bij 
denzelfden worte!, waaraan dus de beteekenis van * week makers t wordttoe- 
geschreven, behoort ook het Gotische muks in muhamodsi, zachtmoedig- 
htidf Engelsch mc&k, ens, Deze verklarmg: is alleszins aarmemelijk, daar- 
gel ate n dat ^week xnaken* een cansatief begrip ia van muhs 2 dus niet de 
oorsprotighiervan kan v^ezen- 

In het Sanskrit hect moker mudgara. Vermoedclljk is de d v66rd^g hierin 
ontstaan nit # h otider s T gelijk in madgtt, dxsikervogeh niadg^tra, duiker voor 
masgitf masgat a, van fnajjaii* vonr masjati, zooats delndische geleerden 
reeds bevroedden, Latijn fHer go* Bij ettdijke wortels zien wij het verschijn- 
$el, dat de stam in sommige tijden en afleidingen versterkt wordt door eetie 
£ v66r den eirtdmedeklinker; o,a, in ifJiffyov bij juiywfit; het Latijn heeft 
even zoo miscf?e t tegenover Skr. mio. Het Sanskrit heeft tnaj/ali (nit ntas- 
jsfi), madgu, madgura, doch in sommige v + ormen mag T o.a, in *t p. p r 
magna. Na&r ik veronderateh heeft er naast musg (mudg-) ook een kortere 
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s tarn f bestaan, die kl o ppe n h ben ken t stamper, ofiets dergeltjks meet be- 
teekend hcbben, Inderdaad vermelden de Indische gelcerden eetien dkaftt 
of zgn. woftel muj l munjin deni zin van *zeker geluid geven>; htermede 
laat zicb gevoegdijk het Lat. mngire vergelijken* Detweede beteekcnis die 
*Pg e £ everi wordt is die van <afvegen p poetsem, waarmede voor onsdoel 
nlets &an te van gen is. Dat hot soort van geluid, door Skr, wmj uitgedrukt. 
zoodanig as als bij mokerslagen geEioord wordt* is mogelijk, doch niet te 
beivijzem Over r ta]gemeen even we!, het h cene bekende zaak, geven woor- 
don sds kl&ppeftt kloppm* ilkkm % 5kr> tad, e. dgl. ufet alt e en een geluid to 
kennen, maar ook de beweging welk met het gduid vergezetd gaat of het 
voortbrengt. 

In vcrband met den vorm mudgara is het opmerkelyk dat wij in het 
Ffnseh ook een wootd moskuri^ malleus, cIrva quo eunei intrudunfrir, Ran- 
treffem Rlijkbaar is dit met verwaut met de Finsche uitdnjkkingen moska, 
colluvges sorduun, m&s&aan, negligetiter congero, en staat bet tot mrnkka 
cn mankati oogenschijnlijk hi dezelfdo verhouding als een re vtronder- 
stelle n Germaansch mus&-> Skr, mudg- t tot Germ. irtuk-> Skr. mug- 

In het Slavrisch komcn ettdijke warden voor, die bij een a tarn miizg- be- 
hooren; a. Rnssisch modhitj, Tsjechisch mdiditi, verbrijzelen, vermor- 
zelen ; Oudbulgaarsch muzditi, verzwakken. 


Germaansciie verwanten van Slawisch £R£BU r 

Het bekende Oudbulgaarsche #r£M f sre&g\ Kleinrussisdi &treb, lot h ook 
in andere Slawische talen met dezclfde of egnigszins gewijzrgde beteeke- 
tm voorkomende + wordfc door Miklosich T Etym, Wtb. 410, behandeld, 
zonder dat hij den oorsprong van F t woord tracht op te heideremHij mcrkt 
alieen op: «Mati vergleicht prenss. pir&in $ing. ace, zahl > Het blijktniet 
of Miktasich zdf van de juistheid dier vergelijking overtnigd k> en inder- 
daad als men de meer oorsprgnkclijke beteekenis van niet kent f 

sdujnt het verband tusschen de begrippen •lot* en *geta1» niet gehee] 
duidelijk. 

Uit v^elk begrip zich in srebu, sredij dat van *lo£> ontwikkeld heeft p kan 
men p dunkt mij P opmalcen o. a, ult de volgende verzen eener oudc Russtscht 
Bylina^): 

Indian de Idling rimunch$t, by Graft Grr,U 3 BBt Taatat-ond.. ft3ud*n w^j En Lac 

Ouihoe^d. e*n ovcrblylafll tm wlhsS- Eiobban. 

s ) Ajiiigahtiald volgena den tsfcat m Di\ S, M^edalkaws's Hia£nrLjflh& Ckraaknafctbift 
der Littenatuc [Hjinjjovar, lyyl} n p. S l _ 
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A jaryiki wy h ljudi najcmnyje! 

A najemny ljudi podnacal'nyje! 

A w mjesto wy wsje sobirajte-sja,, 

A e f'jizti \trchja \vy walzeny, 

A i wsjak to pisi na imena 
I brosajte wy Jich na sinje morje. 

Aangejrfen rjes&tj beteekent snijden, kerven, meet 'keribej iets wezsn 
wat men afsm]dt : du-S eigenlijk hetzij een kerf of kerfsel. De geheele uit- 
drukking rjczatj herd*jet laat zich vergelijkcn met Oudnoorsch skera hlntu 
of skcra af klut Een Siawisch herb beaut woo rdt oris itrv-, Hoog- 

duits-ch kerb- } Ags, ce&rf-, zoodat wij als oudere beteekenis van J tSlawische 
woord voor *lot* mogen vaststellen die van kerf, Hoogdoitsch kerbe^ of 
wet kerfseL 

Van J t Hoogd. kerben merkt Hildebrand in Grimm's Wtb. 5, 561 te 
recht op: * object 1st sowol das was mar. einschneidet als das worein ge~ 
sehnitten wird,» Kerb*, atsook on a kerf en kerfsd, als passief opgevat p 
kan dus zoowel op het ingekorvene, het merk do den * op het stuk dat 
ter inkerving dient. In de voorsteiting gaat beide te zamen f zoodat ons 
lootjfy en Eogelsth ticket feitelijk betzelfde uitdrukken als Hoogduitscb 
mar he of sckdn. 

Het wordt ons nu duidelijk, welk verband er tusschen het Oudprub 
sische git bin, getab en de begrippcn kerf en lot besta&L Itnmers wij weten 
dat btj alle minder besehaafde volken, zoowel voorheen als thans, het 
reken en geschiedt door middel van kerven en kerfs tokken. Van daar nog 
onze bekende zegswijze: bij heeft veei op zijn kerfstok, d. i. hi] heeft veel 
op zijn reken ing l )> 

De eigenlijke beteekenis van zribif komt in l t Russtsch cfrebfj nog 
dmddijk genoeg uib In h t woordenboek van Da! vmdtmen gezegd woord 
omscbreven met kusocek, cirubocck trfrj*xa& 9 een afgesneden stukje; verder 
ntrjesek j rnjtfkoju, dljn mjetanja i rjehnfa sudbofu, shaftjem. cega libo 
spamago, d, i + zulk <esn afgesneden stukje met een merk h om tekenmerken 
en door 3 t lot iets waarover geschil is tt besl]Ssen*H 

Even als volgens de opvatting van Dal met het Russische woord In de 
terste plaats met het ingekorven teekerij m&ar het afgesneden stukje hoot 
bedoeld \s t zoo wordt ook wat by de Engelscben ticket, bij ons bd/e heet, 
in het Sanskrit der Bn dd his ten genoemd cal&kti ¥ Pali sa/aka, d.E. eigen lijk 

i) Ook hfit OadpruiaiBobe g£rl>t f spreken, hond. i k vaor eem woord van d^nSM]fden st&m n 
d&ar die be^rijipen t-elleu an t&al vclken van allartai raa door hetfidlde woord 
uit^edrukt ta wE^rdaji. One fcnE, zaWe is etymolo^iioh verwant mat Skr. data, 

afgebrok&n htuk. deal; aoodat da be^ripaojatwikk^liigg de^elfde h ale bEj hrtb&j on 
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teen stukje hoot, een spaantje, een staafjc*. Zulk een lootje was we] 
gemerkt, doch de tiaam op zich self drukt doze bijzonderheid rdefc 

uiL Omgekeerd wordt in p t Hoogd* mark? het voorwerp genoemd naar 
hetgeen op het stukje hoot, papier, enz* ingegrift, ens, is* 

Het Poolsche srztb, srtb beteekent ^hoeve* en vertoontdus deuzdfden 
overgang van begrip^ of liever dezelfde bljzondere toepassing dor betee- 
kenia * lot & h als het Grieksche xte?QQ£ m Het Ondn. Alutr laat zich in s t Engefach 
in veel gevallen weergeven met $h&rt \ vgl, Ohd, scara, portio, en Ondl. 
sttfra Y aandeel in een bosch. 



Horst Hul en hulle. Hop 


Fomina Geographic* NccriandlCfi* [f. 
Lftiden a 1892, 



Horst, 


Dit woord, cl at thans slechts in plaats- en famtlienamen d a. a, Lokhorst, 
Boekhorst, ter Horst, van der Horst, voortleeft, schijnt in den tijd van 
Kiliaan nog niet geheel in onbrnik te zijn geweest; hij zegt althans niet dat 
het verouderd was. Hij hecht aan k&rs? (zonderlinger wijze ook horse At 
door hem gespeld) de beteekenis van *Virgultum : sylua h undies tan turn 
frutices proferens. fruteturri, frutectunn., senticetum.i Hiermede strookt 
vrij wel de pmschrijving van hei Gudhoogduitsche hurst met <rubns*. 
In plaatsnamen treft men in h tQhd< zoowel hofst als hurst aan (zie Graff, 
Spracbschatz IV, 1042), Het Middelboogduitsche hurst, lietwelk mcestal 
vrouwelijk, sorns Dok mannelijk is, wordt vertaald met *busch, gestrkucb, 
hecke*; stem/titrsf, fdsige waldgegend; vorhurst, vorwald* vorgebusch;^ 
kSrstft waldiger orfc (Benecke-Mutler, Mittdhochd* Wtb, i. v.}. 

Aan het Nieuwhoogduitsehe horst heeft Moritz Heyne an 3 t door hem 
bcwcrkte gedeelte van het woordenboek der Grimms ten uitvoerig artikel 
gewijd- Uit de door hem bijeengebrachte getuigenissen blijkt dat de ver¬ 
se hillende schakeeringen van beteekenis in twee groepen kunnen gerang- 
sehikt warden: tot de eerste behooren «stnjikgewaSi begroekle boogie, 
heuveltje, bosebje*; tot de tweede is te brengen de beteekenis van 4 aos 
reisern gebautes nest ernes grOszeren raub- oder stoszvogeIs» + Tn deze 
laatste opvatting wordt /wrst, gelijk men weet p bij voorkeur gebruikt iai de 
Nieuwhoogduitsche dichtertaal. Ze *schijnt*, merkt Heyne op, *alsjagcrs- 
terrn r t eerst slechrs in fl^midddduitsebe streken te huis te behooren,* 
Doch hierin dwaalt hij. G. van Hasselt haalt in zijne uitgave van Kiliaan 
eene zlnsnede aan uit het Gelderach Flakaatboek, luidendes *of eenige 
andere dergelyke voegelen . , * to stoeren op den horst* Wei is waar ver- 
staat van Hasselt het woord bier in den zin welken Kiliaan eraan hecht, en 
hij is door anderen getrouw nageschreven> maar het behoeft geen betoog 
dat hij de bedoeling der zinsnede niet begrepen heeft + Men stoort geen 
vogels Aft hun bosebje* maar op hun nsst KlaarblijkeHjk heeft k&rst van r t 
Geldersch Plakaatboek dezelfde beteekenis ah het Meuwhoogduitsthe 
woord in adkrhvrst e. dgl* Daaruit leeren wij dat dezebeteekenis ookhier 
te lande voorkomt en wel vroeger dan in de door Heyne aangehaalde 
stukken, zoodat alle reden om k&rst als * nest* af fcelriden uitOost-MEddel- 
dqitschland vervalt. 

Opmerking verdient dat Kiliaan deze laatste beteekenis van h t woord 
niet meer kende, en ook dat korst in 7 t Plakaatbotk marnidijk, althans niet 
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vrouwefijk is, evenals in 't Nleewhoogduitsch. ter wij I het woord in ons 
land meest vrouwdijk h, Dit wordt boven alien twijfel verb even door den 
pUatana&m Hoagcr-fwrst, en door de farnilienameti rarw dfrr Horst eii Ur 
Horst, waarvan de eerste alles bebalve Mldaaam is, 

Het staat dus vast, dat on^e taal een manh, en een vroow, beiat; 
of mi soms \ eerste steeds * nesti* bet anderc ‘bosclije, begrcddehoogte* p 
enz. aandnidde, laat zich vooralsnog met beslissem Ook zal het niet go- 
makkdijk in elk blonder geval uit te rnakenzijn* wdke van beidebetee- 
keilissen in samengesLelde plaatsnamen bedoeld is, Soms is de beslissing 
gemakkelijk genoeg: het spreekt bijv + vanzelf* dat /torsi in Boekhorst of 
Benkenborst, alsook in den familienaacn ter Horst en van der Horst de 
eerste, meer algemeen voorkomende bcteekenia heeft. Ookzullen wij wd 
met verlegen staan bij Ooievaarshorat, want in Ddtschiand mogc de term 
beperkt zijn tot bet nest van roof- en stootvogels, het woord Ooievaars- 
horst op zich zelf is voldoende orn te bewijzcn, dat men hier te lande den 
term ook op andcre hooge uesten, dan die van roofvogels, toepaste, tenzij 
men den uoievaar onder dezelfde rnbriek verklest te rangschikken* Daar- 
entegen is d& Kraaicnhorst(Kriienhorse) bij Rmulozeer bepaald de naam 
van een bosch. 

Tit Noord-Dnitschland, op NederduJtscb taalgebied, is ft&rst nog we I 200 
goed vertegenwoordigd als m Middeben Zuid-Dmtschland, Wij widen hier 
sleek ts verwijzen naar *t woordenboek der Oostfriesche taal h door ten 
Doomkaat Koolmaitp v + hdrst^ karst, 

Ook in Engeland p vooral in het Graafschap Kent, treftmen eene menigee 
pi ants n amen op hurst welke gedceltelijk reeds In den Angdsaksiscben 

tijd voorkomen; zie Skeat p Etymological Dictionary s. v. hurst Voor 200- 
ver men ban nagaan, was Engelsnh hurst, Angelsaksiach kyrst gespelth 
alieen in de eerste beteekenis gebruikelijk. 

Brengt men de beteekenisaen van cstruikgmvaa* begroeide hoogte» p 
«heqv*U en <hoog t jnoeielijk genaakbaar nest> met elkaarm verband, dan 
zou men genelgd zijrii te veronderstellen d dat in bars/ oorsprpnkdijk het 
begrip lag van iets, waartoe de toegang moeielijk was, hetzij om de ruigte 
van bet atriukgtwas* hetzij om andere redenen, Dit i$ evenwel niet vol¬ 
doende om ons zekerheid te verse haflen omtrent de afleidEng van r t woord. 
De stamklinker is dubbekinmg, zoodac er meer dan eene etymologic — 
dat is 200 goed als geei^ — mogelijk is- Procven van eene etymologic er 
van kan rnen vs 11 den in J t Woordenboek der Grimms en in dat van ten 
Doornkaat Koolman, 
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Hul EN HL'LLE, 

Op de Veluwe, i turners in de omstreken van Loenen, verstaat men onder 
Aid een heuvel. Een gewestclijke (WestvUamsche, Zeeuwschc cn Maas- 
landsche) bijvorm hifervan h Ail *) p waarvoor we naar Gudemans' Woor- 
denboek verwijEen* De sireng Nederlandsche verm, die tevens Gcldersch 
is, luidt Aut, fiji dat deze ookin Znid-Neded&nd bestaan moethebben, volgt 
nit het verkleimVQQrd kullt&wt, d, b heuveltje, bij van Vaernewijck. (Zte 
Gud emails). 

ledereen zal in hul A hil zonder moeite bet Angelsaksisch hyll % Engelsch 
kill her ken nen 2 ). Het is verder hetzdfde wooid als p t La tij niche collis en 
verwant met Grieksch xohwog en xokwvi} Y Iieuvel, en Litau&chia&jtfj. berg. 

Hoewel het bewezen is dat hut zoowel bier te lande als in Engel and een 
der woorden voor ‘heuveU was, en ten deele nog is t blijft het de vr&agof 
a]]e pi a 11 Lsnamen in ons land op hnt of hull? (AH') de gcgeven verklaring 
toelaten. Hebben wij bijv. in ter fful, voormalig ambacht in deprovincie 
Utrecht (zie Witkampj Aardr, Wdb,), hetzelfde woord, of alleen ecu ho- 
moniem? Het verschi! van geslacht is bij dit voorbeeld reeds hedenkelijki 
Bezel fde vraag is geaorloafd ten opzichte van eenige n a men op hull* (flu/- 
Un\ voorkomende in S loots Oorkondenboek, die nauwelijfcs ontgonnen 
goudmijn voor plaatsnamen p No. 163. Wy treffen daarin aan; *Dcagra 
qui didtur Hulie Gtailmaris* (d, i. de hulk van Gisilmar); vpoirts agris 
qui dicuntur Curte-hulle* (vermoedetijk «KorteHu11e*); eindelijk; «De 
agris qui dicun tar Groden-h alien > s ), 

Vergelijkt men hiermede wat wij in hetzelfde stuk lezen; <De agro qui 
didtur Hubs-aker> ~ ook van een *Sewms-aker* wordter gesproken —, 
dan zou men allicht overhellen tot het gev&elen, dac Anile een sj-moniem 
van akkcr was. Natuurlljk zal er wel eenig onderscheid gemaakt zijn ms- 
schen akker en hulU\ hefc laatste zou bijv. een hooger gelegen stukbouw- 
land hebben kunnen aanduiden, wat men in het oosten van tms land een 
*sch pleegt te noemen, maar het lieeft tocb a! den schijn als of hulU een e 
soort van akker aanduidt Nu zouden we, door de eene onderstelling op 
de and ere te stapden, wel kunnen zeggen dat hull*, eigen lijk een beuvel, 
□vergegaan was in den zin van «hoogc akker* p maar daarmee zou nietif ge- 
won nen zyn* te minder omdat ArdU f wegens den vorm hullm boven ver- 


VgJ. Hoi-terdaiBacke jfr'fc voor it-wfe. 

5 ] Htit Angels, wuui'd is £a^pnQl[jk 7 evenals foil, 

*3 WaaroEK kier da n st&ab aa hij Cartt-!m3Ie msi a in moaitl^kta s&gffen; de fevEi]len 
ttaac vc-'karaaii gs^'lc. ion tntii moanoiir 
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mddp tie zwakke verbuiging volgt, in tegeias telling tot Aul 1 ). Alleenindien 
na pla&tseUjk onderzoek moeht blijken, dat die genotmde Aulltn werkeltjk 
hooge akkers waren, son den wij het recht hebbeu het /ml der oorkonde tot 
denzelfden stant te bnengem Het is te vreezem dat de bovenvermelde na- 
men verdwenen zullen zijn, doch zander twijfel sijn er pl&atsnamen op /ml 
of Ail over, waarvan de verklaring met behulp van de kennis der plaatse- 
lijke toestanden mogeiijk zal wezen. 

ZonderllngishetdatKlliaanopgceft: * kit> kill* * Coilia, tumulus*, dat hi] 
te rccht met Engelsch hill gelijkstelt; en daarna nog eens: * hillc, hi /> vet us. 
Collis, tumulus, locns altos,* Hoe £en en hetzelfde woordtezelfdertijdver- 
ouderd en niet verouderd kan wezen, is moeielijk te begrijpen; evenmin 
waarom het noodig geaeht word twee art ike la hil tegeven. Well iuhtsch nil t 
er niets achter dan eene slordigheid en was het Kiiiaans bed od tug eerst 
kil te vermelden. en daarna ter plaatse waar zulks te pas kwam kill* als 
verouderden bijvorm. In plaats van nu bij 'tlaatste eenvondig te zeggen: 
«vide hih , of «i. q, hih Y heeft bij eene andere omslaeh tiger maoier ver- 
kozen. In de door van Hasselt t. a. p. aangehaalde woorden: * Dor pen 
end* hillen van Noorthollantp* uitde Hand vests n van Vlaardingen, blijkt 
volstrekt niet dat met hillen *heuvets* bedoeld zijn; eerder het tegendeel. 
Oogensnhfjnlijk beeft men biercmder killer bouwgconden of boerderijei] 
te verstaan, en dit brengt ons van zelf tot de vraag of soms in eene of an¬ 
dere verwante taal sporen te vinden zijn van eene dergdijbe beteekenb* 

Ala men overtuigd is van den hoogen ouderdom van zulke woorden als 
hid en hull* — en wie Is het nieE? ■— dan zal men ook zijn bisk wenden tot 
die verwante talen welke wd is waar niet in zgo’ii nan we betrekking tot 
het Germaansch staan als Latijn en Litausch, maar toch van dezelfde fa- 
mJliesijn, Het Sanskrit biedt ons als tegenbanger van /ml, Lat. cpl/is, het 
woord iulya, aardhoop opgericht boven het gebeente van gestorvenen; 
dos * tumulus* 2 ). Van denzelfden stam als dit hulya, c&I£is t hul, is Skr, 
kultfj hoop, menigte n famiUe, landschap, huis. Een dergdijk verschil, ten 
opzichte van vorm en beteekenis, als wij tusschen kulya en iw/aopmerken, 
kan esr ook bestaan hebben tusschen hut (hil) en hull* (hille). Door alle 

i) la d&n iiMi'n bij Benvekom, k&n p t eoruifl h blijkbaar 

m&t p hQnver"boccekflaianr 

*}In J t Skr- if? deit v<Jdreene l otr 3iiet zfildjea vocub^ak&umn tuteenen kieurioosen k]in¬ 
ker fin wjiwQli. z& din G-Qk meecmalen uf met a r Ho^eimatig iflrbjontaiiob de v ^vnar dfe 
voigende leltcrgreep eene libkil bavat h ijhWb of caiiito (ond&r fairubiraha 

=s karpuLraku ; ekater) of Tvor gutu (voor 

Prakrit garni zguwit =r Lat. fuh', G$iUd&Ti t 

&r. TXJjmt t Tula*;. Zm ook apruiten njc denEelfdea stum kula, boop, brofip kalita, bg- 

\ Bahktda, opgeboopc, doorafen, *n 
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plaatsnameu waariu foal voorkomt te verzumden en aau cen nauwlctteud 
onderzaek te outlerwerpen, za) men er misschien toe geraken h de voor elk 
bijiondergeval passende beteekenls van //w/enW^opbevredjgoidewijze 
vast te stellen* 


Hop„ 

De bocht der Zuiderzee ten Zuiden van Hoorn heet het Ho&msche hop, 
Dit is zonder twijfel hetzelfde woord als bet* eveneens onfcijdige, Angel- 
sakabche hap 1 ) dafc door Grein (Glossar, D. 131 van do Bibliotbek der An- 
gds&chsbchen Poesie) vertolkt wordt met *receasus. p * in hooldzaak jubt P 
zooals straks blijken zai. 

Volgens Jamieson's woordenboek van het Schotsche taaleigen verstaat 
men onder hope op de Orkaden * a small bay», Het is devraag of het woord 
in desen zin niet eer Noordsch dan wel Schotsch heeten mag, en in alien 
gevalle heeft hope in Schotland zelf h zonal s o.a, blijkt uit de Wclfshopt l 
voorkomende In Walter Scott's Bride of Lam me r moor, eene an-dcre be- 
teekenis, en wel dezelfde ab in Engel an d p bijv. m Stanhope, e. dgl t waarop 
we later terugkomen* In het IJslandsch is hop een zttr gewoon woord, in 
den zin van * in bam, baaiv; afhap, reede aan de monden van eene rivier 
(Jonsson, Oldnordisk Ordbog; Cleasby, Itel.-Engl. Dictionary^ De iange 
6 is ietwat zonderjing, doch aan dever wants chap van het IJslandsche woord 
met het Angelsaksbche en Friesche ~ want het hop bij Hoorn is naitiur- 
lijk Friesch — is niet te twijfelen, al mochthet dan ooknfet volkomen Men- 
tbeh zijn. 

Ter bepaling van de verschJllends schakeeringen van beteekenis die het 
Angelsaksische hop toelaat, moeten wij de plaatsen nagaan waar het voor- 
komt. In Raadsel 4, 37 (Grain, Bibltathek 1I P 2 T bk 371) beet het dat *de 
steilesteenrotsen rustig afwachten s£rfdptgpwttmes t k&pgihnaj;t££ y > wanneer 
hooge golven met gedrang op de klip pen kruien H Grdfn vert a alt dit met: 
«stilte barren die steilen Steingehange des Stromgefechts, des Holmflut> 
kampfea,> In zijn glossaar vertolkt hij hopgfknaft met *aIiisio marisj L Eigen- 
lijk is gihnhsi <collision en niet «al1isio», dock dit doet weinig terzake, 
Als men bedenkt dat volgens de regelen van den Angelsaksischen dichter- 
Isjken stijl hopgohnast ongeveer hetzelfde moot aanduiden vAsstrt&mgewm* 
d, i. *strooms£rijd p stroomgewoeW, dan zal men hop ten naasten bij kunnen 

l j Niet ^Qonls Gthili anhryfl. an QJiJijrijjL im htm f'EjdiLin liebbbii. Hfr.^voo:'d ia na¬ 
me] Ljk ft-een jn-iitam, biykana d& ai wnzlgtieid van kSnnkw:jj!igi]]g h en tcqli beeft hzt in ? ti 
me^rvoud hetgeen oD^aPtaanMa^r \fave f Initen do klmkftr van Aqp lang was. 


10 



146 


weergoveti met * het diep*, We zcggen ten naasten bij fc want nergetis tehet 
lialiaansche spreekwoord * Trad ut tore, traditore* metr waar dan bij ver- 
baling van potitische uitdrukkingem In deSnorm Ed da I, 574 wordt hop 
opge^even als ecu tier dichterlijke henamtftgen vnnr tie zee, Het van hop 
afgdcide hopig in Psalm 69, 3 (bij Grein 68, 2) laat aich 00 k gevncgelijk 
met *dteps weergeven; men vergelijkc kI edits de om^clinjvende vcrtallng 
die tlaar Inidt; Com ?V on s&$ hrieg \n?f mo soitli w&tcr hrt'&h and hopig 
holmr hismtfe met de Engelsche bijbdvertaling, waar men t a. p. lecst; 
*\ am come into rittp waters, where the flood a overflow me** 

lntnsschen beeft hop met overal die meet onbepaakle beteekenis, De 
SiUnenstellbigen mar-hop en fen-hop, beide in den Be own If, zouclen wijliefst 
vertolken met <recessus pallid is >. Deze opvatting si nit zich goecl aan bij 
die van <bocht>, want 00 k dit kan met *recessus» vertaald warden, Hoe 
de begrippen van iets dieps, van schuilplaats, van ten mb am, van treces- 
su$* saraen hanger kan men zien nit bet La dj ns die shuts enhet Griek&ehe 
xikrog* Inderdaad, het is niet ornnogelijk dat hop nntstaan is nit Geneva- 
rieteit van. dei^e] fdenwortel die 00 k f t Grieksch zolmti; heeft opgeleverd *)< 
Verwant schijnt 00 k Skr. Mpa y diepte, put; rots in eene rivier, Dock hot is 
niet noodig deze verge! ijking bier verder nit te werken. 

Hoe is nu met de boven verkregen uitkomst te rijmen datm Engelamd 
esi zuidelijk Schotland hopt^ in Stanhope, enz. een heuvel, enookeen klein 
dal aanduidt, volgens Skeat, die het woord ten core elite onderA^brengt: 
a mound, a hollow? Door vergelijking van xobiug laat sich 00k dit geree- 
delijk verklaren; immers de boezem kau tegelijkertijd ats lets dieps en als 
eene verb even held opgevat warden. 

Of in ons land ergens een hop of bijvorm hope in den zin van *heuvel> is 
op te sporen, daaromtrent zal deze of gene onder onze medewerkers den- 
kelijk lieht kumien versehafFem In Noord Duitsddand treft men verscliei- 
dene pSaatsnamen op hoop, in den datief: hopt, nan. Of daarin het boven 
behandelde woord vervat is, gelijk Grein (Glossar 5. v. hop) wii, dan wel 
een ander h kan niet beslist worden vddrdat men over de uitspraak van hot 
Noordduitsche woord beter is ingdicht. 

*) Hyp sou tot &jsgev^Gr in boLrokkifl^kUiinaiifitiis.naU byv, in 't Skr. 

pravnlen, toljd^ ffipen, A 1 h ^TjgftDiaaiieii rogai kau 

m*n ittelJeu: dat Je tosvoe^iug vnn oan dar tnEJsji^R liqnidar> het hoofflbogpriji viir e(5Li 
soogan, wortaE aven T^einig venmdert a\s dm jtui io uaajtlo lEqvidne. Do goji]kwfinrdig' 
hEid van trillei'd etk riasalon blgkt oq]c da,aruit dE^t delofttuten by r^dup li&iLtie dg ewston 
kuuciErt vervanffen; rlarhflrHm wf’j mat ^ordtroordrtfr^ai dfrjmstT&diipl. 

Jfttrtr611a. anz. 
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Hengst. 


De verscliillende etymobgische verklarmgen van ditwonrd, waasvan \k 
veroiidefstd dat ze den )ezere van dit tijdschrift bekend zijn, schijnen mij 
met zdd overtuigend dstfc eene nieuwe poging om deeigenlijke beteekenfs 
er van op te sporen overtodig moet heeten. Van daar dat ik bet waageene 
nieuwe verklaring voor te stellem 

Het oudste geschrift w&arin wij dit Bonder twijfel overoude al gem een- 
Germaanscbe woord aantrefFen, ts de Lex Salica. In den Xitel Beft$r&sca* 
ImlloFum *) ]eest men, om met den jongsten Codex 10 te begin tie n t bij de 
woordeni *Sl qtiis caballnm spathum furauerifc? den Frankbchen term 
ekffngisfo. Dezen vorm weetik met atiders te verkJ&ren dan als een accns. 
Sg*, te verge!ijken met het in Noordsche rtmenopschrEften voorkomende 
staina en het onzijdige korna* In Xitel III der Wet beantwoordtaan hetLa- 
tijnsdie bottem een Frankisch tshseno* dat de nzelfd e n uiligangvcrtoon t« Wat 
de bij bo n der e beteekenis betreft waarin L a, p. de term voorkomt, verge- 
lijke men wat van het Oudhoogduitsche hengisi, hengest, fuwgisl* hrin- 
gcst Y hettgst wordt opgegeven bij Graff IV, 964 , nL etmuzhuf zw/ spado^ 
equiis, cantarinS) eqmis castrates , caba A spado, De beteekenis is dns niet 
scherp afgebakend; in r t algemeen verstond men er onder een mannelijk 
paard, geschikt om als lastdier gebruikt te worden- Een overeeilkomstig 
geval hebben wij in ons os t dat h newel oorspronkelijk een stier aandtsE- 
dende, altengs op een mamieSijk rund in s t algemeen en eon gesneden stier 
in 'tbijzonder wordt toegepast K terwijl de uJtdrukkmg osserzvUesck een- 
von dig synoniem is met rundvleeseh* Ook wanneer wij Jieggen «zoc dam 
als een os>, vertegenwoordigt het woord voor ons het bcgWp van rund irt 
*t aSgemeen. 

In het hedendaagsche Hoogduitsch* evenah in onze taaU verstaat men, 
zooab seder weet t onder hengst een *equu5 admissanus^ doch in Beferen 
lee ft de beteekenis *eqnu$ castratus>, die ook in het Middelhoogduitsch 
voorkomt, nog voort 2 )- Het Oudeng. haigest* is een benaming voor f t 
manndijke paard; in 'tOudnoordsch duidt kestr zomvd een hengst, als 
een paard in *t algemeen aan; in J t Zweedsch is h&sf y In 3 1 Deensch /wrf 
eenvoudig * paard?. In de Oudfriescbe tongvallen komt kangst, h&n^ 
hengst, hingst voor in den sin van ‘paard >, 


i) In ds uit;gaY& v^-n H&aaEla [London, 1B0H)] kol, 217—325. 
a ) Zi$ M. Hejnti in Grimma WSrterbuph i. v. htng$£< 
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Eeti nu d tI'-en vot*m dan cheiigisto vertoont, wat den blinker in den stam 
aangaat, de Frankische term in Codd. 6 eu 5 bij de woorden; ‘Si quis ca- 
ballo spado fumterib, nl. tfumnuto* De s berust m, i, op de Romaansche 
gctncuiilleerde uitspraak der^ vddr de volgende i. Dat zulk etme uitspraak 
in sommige toogvatlen van't NederJVankisdi zou bestaan hebbeu reeds in 
de zevende of achtste eeuw, is niet volstrckt otimogelijk, maar toch niet 
waarschijnlijk, niettegenstaande betzelfdc verschtjtisel zich eenige ccuwcn 
later in betFriesch voordoeL Hoehetzij, eftattsisto is ontstaan mlduiugUtih 

Hetzelfde woord, anders gespdd en eenigszins verknocid, komt til de- 
2 tlfde Codd. voor als azisto, L hanzisto (Jiangisfo) bij de wo or den: ‘Si quis 
cabal him ant hunentum furauerib, waarop dezelfde boete staat ala bij f t 
stelen van eer» ‘caballtis spado >, Het verschil in spelling laat z-ich bet een- 
voudigst verklarerp als men aanneemt dat de wetsbepaling oorspronkelijk 
In de door Codd. 6 en 5 gevolgde redactie ontbrak en ult eene an dere re¬ 
dactie is overgenomen, eene redactie waarin changisto in den zin van 
‘paard* werd genomen. 

Er is reden ora te veronderstellen dat de Frankischt termen bij de wets- 
bepaling ‘Si quis caballum qui carnicam trahit* in de versehillende Codi¬ 
ces 1, 2, 5—10 niet anders zijn dan verhaspalingen van hangisto, changsto, 
dock we kunnen dit punt buiten beschouwinglaten, daar bet totverklaring 
van den oorsprong van ktngst niets bijdraagt. 

Ons woord is baarblijkelijk een superlatief en wel, naar ilj veronderste], 
van cen adjectief dat verwant is met Skr, paira, machtig; pttkti, kracht; 
pahka en gafcivara, stier; p&kutara, krachtig, en als snbst. trekosj enz. Hoe 
die verloren positief geluid heeft, laat zich niet met zekerheid bepalen, en 
is ook niet van overwegend belang. Volgens Kluge, Etvm. Wtb.l. v, hmgst 
bezit het Lifcauseh een adjectief ssaakus, waaraan hij vragcnderwijze de 
beteekenis van ‘bebendig* toekent. Ofschoon ikszmkusln demijbekende 
Litausehe teksten nooit aangetroffen heb, en ook in de tnij toegankelijke 
woordenboeken niet vermeld vind, reem ik gaarne op hetgezagvan Kluge 
aan, dat het woord btstaat; te meeromdatlietdenominatief-causatiefrsdK- 
kinti, een paard tot den sprong aanzetten, zich gcrcedelijk als afieiding 
van zulk een adjectief laat verklaren. Immers ‘tot een sprong aanzetten* 
verouderstelt het aanzetten tot grnoter snelheid en kraebt sin spanning, en 
de begrippen van snelheid en kracht zijn n&uw verbonden; men denkc 
slechts aan gczwind enz. De superlatief van ‘t bovengenoemcie ofeen daar- 
mee stamverwant adjectief zal dus beteekenen ‘zeer krachtig, zeer sneli, 
en kon als zelfstandig nw, een geschikt woord zijn om zoowel cen sterk 
lastdier als om een snelloopend dier te ben ot men, Een volkomen an along 
voorbeeld is het Skr, balisjha , kaunetl, als adjectief ‘zeer sterk, zeer krach- 
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tig*. Dat zulk sen vvocird in Indie op karaeelcn h eu sndere uitdrukkingen 
voor *krachtig> s als fakwara, fAtiwara, op stieren en trekossen worden 
toegepast, fs zeer natuurfijk, dewy] daar te lands paarden weimg of nietals 
lastdiereti gebrnikt words rn Bui ten dien blij kt nit een woord als jawi#,* inel r 
dat als snhst&ntief £n paard £n kameet beteekent 3 hoe een tn deie!fde ult- 
drukking vcrsehillende dieren kati aanduiden, wanneer ze in 'tgebruikdat 
de mersch van hen maakt overeenkomen. 

Ik veronderate! dat in 9 t Gotisch ons hengst geluid Lieeft haMst-s* waartn 
de a nasaal werd ultgesproken* De overeenkomstige Skr- vorm zon zijn 
g&'nkistk& Oe comparatief en superlatief hidden het accent op de stara- 
lettergreep; de Gotische vormen zijn regel matig daaruit voortgcsprotcn, 
hlijkens juhha, hau/iisls. Het oudere Oudnoordscb heeft in overeenstem- 
ming met jnkmi* csrri of curi, Ouddcensch nr os *) t en van /tdr, hoog t den 
eomparatief hisrri, superb kmstr f )* Gaan wij tut van den onderstelden 
Gotischen vorm /midst en houden wij in J t oog dat in ctrri de nasaleering 
eeninaal verdwijnen moest, dan komen wij tot ecu Oudnoordsch A#&istr t 
waaruit z\ch /ifsir incest ontwikkelen. 

In de meeste gevallen vertoonen de comparatieven en supedatieven in 
de Germaansdie taler*, behalve bet Gctiscb* een vorm die alleen nit ver- 
loop van "t In dog, accent of door invloed van sen posits efvorrn te verktaren 
is* Wcl is waar beeft bet Oudengelsch k£ksi, hy/tit, enz. maar daarnaast 
staan vortnen waar in de oude regel niet te herkenrten is. Zoobijv, in den 
comparatief en superlatief van GbdL jung, Oudeng, gtnfcg* NederL jong, 
enz< Zelfs in't Oudnoordsch heeft yngr£,yngstr het oudere verdrongen, 
Hawgisi mi voIgt de analogic van jungisi , wdks Gotische vorm nretaiiders 
dan jukisfs kan geweest aijn- 


Lr^roEN, 

Het ligt in den aard der zaak dat de namen van eene menigte gewassen 
zich van ten bepaald gebied uit over den geheelen aardbodeverbreid 
hebben, wanneer zulke gewassen naar andere atrekcn zijn overgeplant of 
door den hand el bekend gcworden. Zoo is bet gegaan met den tabak. de 
thee h de koffie, de cacao, de ananas en£* Njet altijd echter is deeigetdijke 
pUata van herkomst bekend p al weet men langs welkcn wegen omstreeks 
welken tijd de naam van zekev vreernd gewas in deze of gene taal burger- 
recht heeft gekregen. In sulk een geval verkeercn wij bij bovenstaauden 
vruchtnaaTfin 

!) i- V, 

1 ) t?€ sup&daitiof mtfr unt&m'fltMid n>*tr onUltan 


152 


Ona Hrnseft is p naar alls waarschijnlijklieid, geknmen uit bet Fransch, 
dat op aijne beurt bet woord ontleend heeft arm eene Zuid-Enropeeaohe 
t:aal. Het Italiaansch beeft’tSpaartseh /ehaw, *t Pnrtugeesch tinu?a. 
De verlatijnschte vorm /w/fi, nw, iiMKff, komE reeds voor in sen geschrift 
van omsfcreeks 1200, in de Gt-sehiedenis van Jerusalem door Jacob de Vi- 
triaco; *5unt praeterea aliae arbores fructys acidos, pontici videlicet sapo- 
ris, e?cse procreante^ quos appellant Um&ncs. * AI deze vorraen zijn recht- 
stred.es voovtgevloeid nit het Arabische lamm, on dit heeft zijn ontstaan 
te danketi aan n t Ferzische limuu of Ihi&wi- Hetkan zoowel door tie kmis- 
vaarders als -door do Mooren van Spanje in Europa gekomen zijn. 

In. het Hindustani heeft men Hum en nmdli, terwijl ten quasi-Sanskrit 
mmSuka opgegeven ivordt in eeti medisch woordenboek van zeer jongen 
datum, wrnrin o.a, ook apkrna, d, i, amtioert, voorkomt* Vermits dit nim- 
^JArnoch in deliteratuur, noth in detalrijjkemideSanskrit-woordenboeken 
vcrmeld wardt, a.a. met in Hemacandra's AbhidhSna cintamani, kan men 
verzekerd wezen dat niwfnika in de elfde ceuw onzerj&artelling nog ver la 
zoeken was. Dat bet eene sanskritiseering in van Hindustani ?mnim y dat op 
zijne beurt eene bed erven uitspraak van Imli h, blijkt ook nit de volgende 
omstandigheid. Het woord is namelijk overbekend uit tie talen van den In- 
disc hen Arcbipe! en Formosa. Het Ngadju-Dajaksch heeft limau^ dat zoo- 
■wel <citroet>» n als «limoen* cn * pom pel m nek * aanduidL Het Maleisch bezit 
insgelijfcs Umau , Volgens eene ongeUikkige gissmg van de vervaardigers 
van Maldschc woordentaoeken wordt dit ftWtf beschouwd als ontleend aan 
het Fortugeesch. Doch zij hegaan daarbij, zonder het tc vermoedeu* twee 
grove anachronic men. Vooreerst is liman — daargdaten dat het nooit uit 
luma zou kimnen voortkomen —ouder in vorm dan r fc For tug^che woord, 
on ten anderebestaat liman ook in betQudjavaansdi t in den vorm van lima, 
dat o.a, voorkomt in ’tRamayaija, dus ongeveer vijfccuwen vddrdat de 
Javauen van ’t bestaan van Portugeezcn ken n is droegen. Lima is, overeen- 
komstig bet Oudjavaansche klankstelsel, ontstaan uit een ouder liman, 
want de tweeklank an heeft En genoemde Ual plaatsgemaakt voor de langc 
<?. Eenmaal bad natuurlijk ook het Javaansch liman, en daarde overgang 
van ait tot & reeds in de 9 dfi eeuw had plaats gebad, moet men nog eenigen 
tijd h missebiftu cen paar eeuwen teruggaan. Derbalve moot Umau ■— wetke 
ouderwetsebe vorm nog in het Dajakscb en Maleiscb, overeenkomstig hot 
klaukstelsel dezer talen voortleeft — in den Indischen ArchJpel bekend 
geweest zijn in de eerste Middeleeuwen. Men mag gerustnog verder terug- 
gaanH ivant men vindt Ummt tot op Formosa, onderden vorm van rima. De 
Sundaneezen zeggen letm i de Baiters gelijk in f t Oudjavaausch limo, de 
Kiassers dim a , de Makassaren lemo, limoen; inm £e?u\ oranje-appel; Irma 
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kalukU) pompelmoes. Gok het Uataksch beeft lbtu> x docb in eene andere 
bcteekenis, namelijk in timo gadmg y de benaming van eene kleine feofeoa- 
nootsooft 

Gaat men vender Oostwaarts, dan vindt men, hi ettelijke Maleisch-Foly- 
nestacbe talcn der Stills Zuidzee als benaming van een snort oranje-appel 
het woord molL Zoo o.a. in het Samoaansch p het Fidji, hetMota, cue* Daar 
bij woorden die eene r of / bevatten, omzetting in de talen dezer Familie 
niets zetdzaams is n houd ik mali voor hetzelfde woord als liuto^ waarbij op te 
morken va.lt dat eene otidere an ook in het Samoaansth enz, regelmatrg in 
o overgaat. 

Do slotsom is, dat timom corsprankelijk een Maleisch-Folynesiach woord 
is> dat over Hindustan* en van daar over Ferzie on Arabic zijn weg naar 
Europe gevonden heeft. 


Kantdor, Quatuor, 

Deze woorden heb ik bij cert gevoegd, niet omdat zij etymologisch ve» 
want zijn, maar omdat zij an. i, voorbeelden sijn van een en dezelfdeklank- 
untwikkeling. 

JCattfoor is, geiijk ieder wect h ontEeend aan F £ Fr ansc h e amiptair, Hoe is 
de a dor eersEe lettergreep naar onze uitspraak ontstaan ?Om’t ant woord 
op dezt vraag te vinden, hebben wij tekteen op zoodanigo gvergenomert 
woorden als klmr* kkint^ kroon, hrant } krait, waarin dekl inker der eerate 
lettergreep geheel is verdweneiu Het is een bekend verschijnsel in ver- 
scheiden talen — en met alieen Indogerrnaansche — dat de kl inker van 
de lettergreep die onmiddetlijk aan de geaccentueerde voorafgaat, aan ver- 
zwakking onderhevig is s ten gevolge waarvan hsj verdoft wordt tot den 
kleurloozen klinker, dien ik bij gebrek aan beter met e zal aanduiden 
Deze taatste kan lichfc geheel verdwijnen, watineer namelijk na twegvallen 
eene niet ongewone klankverbinding ontstaat Zander twijfel is uit wuL?nr t 
courant enz. eerst hileur^ ktrani ontstaan, vodrdat men zeide kkur r hr ant 
In geval echter de Winker, hoezter verzwakt, gedekt was door een mede- 
klinker, of mdien na F t verdwijnen er van eene ongewone medeklinkervcr- 
bindhig ontstond, ging onze taal — in een vroeger tijdperk — een anderen 
weg: uit de £ ontwikkelde zich eene a; dus word uit kknfotf' ons heden- 
daagsch k&ntoar\ uit ketosn vverd katom \ uit Miekiel (onder MickuCy werd 

*) Brngm^nn an amlercn bazsigen ons dien klaufemit te droicken om^&k6Erd& e. H«5i- 
is load ijji'L oud sjsorr BoHh RdhryfwLjzDn ]Ljd&n jitn hetsaHde eaval dat 3* ieiBitiid ticiit in 
dou watui kimnEii br^ngen dat bedoaide kJenrloose v&oftal groacer Terw^fitaohap heoft 
met da e, dan met a, o y of teni^en underoii JrlinkaL% wat niet Iiflt ge^al is. 
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M&cktd. In sommtgt streken vitt ons land ontwikkelde zlch zulk cent a 
'we! eens zonder noodzaafe; zoo zegt men in Gelderland karante voor kraut; 
bride zijn uit her ante, k 5rant voortgekomeii. 

De neiging om eene f, hoe ook ontstaan, in de lettergreep onmiddelKjk 
vbor de geaccentueerde te versterken tot a — eene neiging die van latere 
dagtedeenmg moet wezen — is wederom aan verscheidcn talen gemeen. 
Van de verwante talen noem ik in de eerste pJaats de Romaansclie. Zoo 
moet aan’t Fransch ami/ voorafgegaan siju cen vorm kemf, uit half; ha■ 
fatigue, Italiaauscb en Spaanscli arenga heeftzich ontvirikkeld uit hertnga, 
voor hringa. In ’t Grieksch heeft de u dikwijls de plaats van e ingen omen. 
Aan voorbeelden buiten bet Indogermaansche gebied antbreekt bet niet 
Ik veroorloof mij tot nadere toelichting van r t bier bevveerdeeen paarvoor* 
beelden aan te lialen uit het Dajaksch cn hetJavaansch. Uit het Sanskrit 
wimra is in’t Maleisch geworden McAra, dock in bet Dajaksch, waarin de 
palatale tenuis in den sisklank j is overgegaan, luidt lietzelfdewoord basara. 
Het is duidelijk dat hi, doordat het in de lettergreep v66r de geaccentueerde 
stond, cerst verzwakt moet geweest zijn tot be, vdbrdat het verder ba iverd; 
eene verbinding bs is onduldbaar, In het Javaansch, datin tegens tel ling tot 
het Dajaksch eene liter arise he taal is, heerscht rtieer willekeur, ofschoon 
dezelfde neiging als hij de Dajaks niet ontbreekt, Zoo heeft het Javaansch 
uit het Sanskrit overgen omen het woord wigesa in den vorm van wtsisa, 
maar m en h oort en schrijftook wesisa en washa. Het Sa n sk ri t gopttra h ee ft 
reeds in’t Ottdjavaansch den vorm aan gen omen van gupiira, hoewel ook 
nog gapura geschreven wordt; 6b a ns luidt het \vaot6 gapftra, natuurlijkop 
dezelfde wijze ontstaan ate het Dajaks che basdra en ons kantoor. 

Men zal misschten vragen, waarom in kUur, kreni, enz. de kleurlooze r 
is weggcvallen, terwijl ons ge- gecn verandering ondergaat. De reden zal 
wel deze wezen, dat er te veel met^v- beginner, do wo or den waren dan dat 
het gevoel voor de zelfstandigheid van r t voorvoegsel verdoofd werd. Het 
Hoogduitsch heeft inderdaad ge- op dezelfde wijzc bebandeld als het voor 
het Nederland sell taalgevoel niets beteekenende kb in ’t verondei'Stelde 
kiileur, kirant, en dgl,, want in die taal zegt men niet a!lean krone, evenals 
wij, maar ook gluck, glanbtn, gleick, grade naast gerade. 

Op dezelfde ivijze mi als in ons kantoer, het Geldersche karante, en de 
voorbeelden uit and ere talen boven aangeduid, acht ik de a ontstaan ill 
! t Latijnsche qwthtar. De ouds6e Latijnsche vorm moet gdttid hebben que- 
tiwres - 1 ), met accent opde tweedelettergreepgelijk in ! t Sanskrit catwaras, 
waarmede het Germaansche fidwor, enz. overeenstemt. Door invloed van 
't accent werd de heldere, opene e der eerste lettergreep verzwakt en ver- 

s ) In ! t on a. xoussohUn ^ Skr. kati, 
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doft tfjt A Uit deze e cntwikkelde rich later, maar toch nog in het djdperk 
toen betoorsprojikeUjke accentu at sesEdsd heerschte^cene^. H*dntgxfimr 
(uit quetuars, queiubrr) quatudr geworden was, wijzigde rich het Latijnsehe 
accentuatiestelsel, zander dat de sporen van 7 t oudere h oorsprcmkelijkc uit- 
gewischtrijn. Hierover verder uit te weiden h ware geheel overbad rg> 

Ik vermoed dat de a in 3 t Latijtisch* afier op dezetfde wijze verklaard 
moet worden. Dit woord kan men toch kwalijk scheiden van ? t Slawische 
wtprt en ons €ver y Ohd> e&ttr 1 ). Is mijn vermoeden gegrond, dan moet het 
Latijtische woord in otideren vorm gel«id hebben tpr&$* 


Boot. 

Dit woord is* zooals wit den vorm bhjkfcen algeincen erkend wordt, tot 
ons geltomen uit bet Eugelsch, en was in ’t Nederlandsdi reeds in gebrtiik 
in f t begin der I4 d * ecmv on vemioedelijk al vroeger. Van nog vroeger tsjd 
dagteekeut in bet Fransch bateau ^ dat p behoudcnsden verkleinmgsuitgang, 
overgenomen is reeds in J t Angelsaksisch tijdperk, Hetzelfde geldt van r t 
IJslaudsche bdtr\ het edit Oudnoorsche be it komt alleen als dichterlijk 
woord voor h bijv. Helgakv. Hundingsb. J N 23. 

De etymologische woordenboeken verm el den geen verwant woord buiten 
het gebicd dter Germaansche Ealen. Toch bestaat bet m*t Sanskrit in den 
verkleinlngsvorm bheda of hhda % boot, vlot Uit de tweevoudige schrijf- 
wijze is op te maken, dat de / in bhela linguaal is, often mrnste eenmaal 
was, Een enkel woord over de linguale / van 't Indisch zal bierniet mis- 
plaatst zijn + 

De spraakkunsten leeren dat de / in het Nffgarl-alphabet uitsluitend in 
zekere Wedische teksten gebruiktwordt. Datisjuist; metenkd in 'tNagaxi, 
oak ill de overige Noord-Indische alphabetten wordt. de / uitgedrukt door 
of verwisseld met d of het teekcn voor de demale/.Doch dit is nfet van toe- 
passing op de Zuidelijke alphabetten, waarin de linguale/in Sanskrit ge- 
schriften van elk tijdperk gebezigd wordt. Dus sehrijft men §ida,£vh, 
tarala^ enz. 2 ) Ook in s t Path dat een zeer oud Frikrt vcrtegemvoordigt, is 
de / eene seer gebruikclijke letter; bijv. in gt4&* melissuiker fc golaka 7 bo), 
enz.; de geaspireerde wordt iritgedrukt doorevenals in den Rgweda, bijv. 
in allLaka^ waarvoor men in de Noordelijke alphabetten schrijft adkaka* 
Doch ook in p t Fab worden nu en dan delinguale ende dentale/verwisseld; 
dus vindt men bijv. zoowel elda als atfa, kleim 

*) Wat de w iii vgl. man Slftwiath biadfin, met cue.- ait Td- 

tAU^cb ■ty'fWift, mni Got. ains, Lni. unii6 7 Joc^cJl 06n, ens. 

iji Yourbfi&Ed&u kan men aniiiitro^n in inauripijisft vn in de Prefabs op iiet AryAblia- 

tayL, vra—x. 
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Deze zdfde rerwiaseling vertoont zich in bovenvcrmdd bAeda t waar d 
de plaats mneemt van /, cn bhda* Zulk ectic verwissellng, of wil men dub- 
belvorm^ komt slechts zeldeo voor behalve bij verkteinwoorden. Hsertoe 
bfthoort het Pali cida of mla Y ook wel ah atlfo voorkoroende* Dit woord 
luidt in *t Sanskrit ksuHa, een demlnutief van ksudra, Idem, en met dub- 
balen verldeiningsititgang ksullttka. Bijvormen van ksuUa en ksullaka, die 
ofschoon ezgenlijk Prkkrt, in 3 t Sanskrit buiigereechfc hebben verkregen, zijn 
kkudda en kkaddaka* 

Geheel anatoog a an ksulla en kstdlaka, Pali culla, cula % cTda is gevormd 
b/tsla, Mcdtij en het dubbele demmutief Melaka. Ehsda^ bhfla is ontetaan 
nit bheddti, bkfdla* waaruit bhedda, bhdla, en emdeUjk volgens een vaster* 
regel bhtda c f hheia^ want na lange klinkers wordt de dobbele consonant ver~ 
eeiivoudigd. Dezelfde regel geldt in bet FS 1 E, 20 odat men hi adla hf&Ua 
mag zeggen, maar nooit ad/a. 

Hoe de stam zonder den afleidingsvorm gekiid heeft, is ons niet □ verge- 
lever d; vermoeddijk bheda* niannelijk of onzijdig, mogelijk wel bekle, ge- 
lijk ook bkelaka van tweeerlei geslacht is. 

Wij hebben nu te ondereoekeu wat de etymologische beteekenis van dit 
hheda is; dat is, met andere woorden, hoe zieh nit de oorspronkelijke be¬ 
teekenis die van *boot p vloti kon ontwikkelen, Het zeer gewone wgord 
bhtda En p t Sanskrit hceft allerlei beteekenissen dae zrch uithethoofdbegrip 
<Wieven ? klooven, splijten, onderscheiden* ontwikkeleibdoch geene waar- 
uitmen onmidddlijk die van ‘boot, vlot* kan afleiden. Hier komtons de 
synonymiek ter luilpe, Uit ten begrip dat zeer nauwverwant is met dat van 
bkid % heeft zich ontwikkeld het Hoogdultsche s eketi en scliriUr; hier mode 
verwant is het On. skid , brandhout, plank, blok; een sneeuwschoen; in 
diebtertaal beteekent het, aHharis in samenstdlmgen, ook «schip* p o«a. in 
skid s&koHunga, s&vnr-skih, lagar-skid, kaf-skid. x ) Ook skeid, een soorfc 
sndzeitend ^chip n behbort bij denzelfden stam, 

Heeds uit deze voorbeelden zou men mogen afleiden dat boot en destara 
van bhd& i bhed& q^h beteokend hebben een stnk bout, plank, skid, en dat 
dch hier uit de beteekenis van vaartuigje of middel om het water over to 
steken ontwikkeld he eft, Uit het feit dat het woord aan Indiers en Germa- 
rten gemeen is, mag men vender opmakea, dat het zeer oud hen dagteekent 
uit zeer vroegen tijd, Daarom is het niet van bdang ontbloot na it gaan of 
bij volken die nog op een laag standpunt staan, woorden voor boot voor- 
komen, die een soortgdijke begripsontwikkeling vertoonem 

De Dajaks hebben de uitdrukking mmnapan voor «een, boot maken>;^- 

3 ] 0 vorgenomcB uil 0] eaabv-V jgfilstt&n > e. ^aar nag me or voorbefild&n g'agevcja 
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isttoig mamapan is C ceti baas hi het rnaketi van boo ten >. Nu id mamup&n eei 1 
denominatief afgeleid vanjte/rt# p een zeer verbreid Indoncsiseh p dus iter 
oud woord p dat £n in p t Dajaksch en in de verwante talen than* * planks be- 
teekent, maar eenmaal ook een * boob moet aangeduid hebben, blijkens het 
denommaCief mwnaptm* waarvoor men ook lean zeggen: kapaptm dmg&n* 
Terugkeerende tot ons taalgebied, wenschte ik voorts de aandacht te 
vestigen op ons schoyw^ on lings sk&tuie, veersdmitE p fcerwijl het overeenko 
mende Ohd> scalta beteekent *boom (staak om te boomen)*. Bdde be- 
teekenissen laten zicb ongedwongen verklaren, als men aanneemtdatbeide 
slechts bijzondere toepassingen zijn van een begripals *hotit p boonu. Het 
is bekend dat cle meest verhreide woorden voor hont p boom in 't Indoger- 
maanseh afgeleid zijn van bet grondbegrip *splijten»; aldus Skr. d$ru } tint, 
drumai Gr, Slawiseb (Oudbulgaarsch) drhvo,Rm&\Bch.derei£!D, waar- 
mede MnL ter? (nit /mw) identisch, en Got triu verwant is; Iersch daur, 
dairj en Welsch dsrw y meer bepaald etkeboom, gelsjk trouwens ook 
Het is zeer begrijpeHjk dat tiiffv toegepast vvordt in den zin van *speer*„ 
Een tegen hanger hiervan levert bet Oudjavaansche papan, dat evenals in 
’t Dajaksch * plank maar ook een soort <speer* p dusdfl^u J )en ook schild 
beteekent Dat een voorwerp als < schild* ook uit hout kanbestaan,zoodat 
een of ander woord voor plank ook *■ schild* kan aanduiden* leert het Skr, 
phalaka * plank * eti <s child** ook al gevormd uit een wortel die splijteri 
beteekent. Ket zooeven genoerade scatta^ waarbij station P ducere (navem), 
gastaXian^ trad u cere p behoort* sc hijnt stain verwant met Lit. skaldau, aldoor 
splijten, dat als een duratief van skeiiuy splijten, kan beschouwd warden* -) 
Ook bepaalde boomnamen dienen ter uitdrtikking van het begrtp < boot*. 
Zoo vereenigt het Om askr de beteekemssen van *esch; boot, schotel; 
speer* in zicb; askmt&r is *een zeerooven; vgl Ags. dromo; &scmnm, 
tEschers\ in de Lex 5&1sc& het verlatijnschte ascus\ bet woord moet dus ah 
gtrmeen Germaansch geweest zijn, 

Een ander voorbeeld is Latijnsch abits* *den» ? maar ook ^sebips en 
*speer n 

Op grond van aS deze feiten, die met andere louden kunnen vermeerderd 
worden p mag men, dunkt mi], besltiiten, dat Aw/in hoofdzaak dezdfde ge- 
schledenis heeft doorgemaakt en ten slotte gesproten is nit denzelfden 
wortel als hciieL bitter , bijten, 

i)Dit ia t.roL^wgns ook ^kiaP" an in dsokteriyha tstnl Tg3 r ons tt kial' 7 r 

a) Eosbetatftrka Ghd. ttaltan bij deEO onderatelHna ifln ™ vaa eafftdea™inftti*f±LMn 
ftaa^finoinen a hiyft eens mofiia]ijklieLti h die ik niflt weet op te Icisseii- 




Ontwikkeling van ar uit er in 
’t Nederlandsch. 

Nederlandsch aar uit ar en er. 

Kaars. 


Tijdschrift voor KcrterlanUsche TaaE- en Letferkunde, XV1IJ. 
Leiden, 1899. 




QnTWIKKELING VAN AT? UIT ^J2 in + r tfEBEKLANDSCH. 

Er zijn in onze gemeenlandsche taal eenfge woorden waarm zich uit 
een cuider ^ gevolgd door ten medek!inker, ar ontwikkeld heeft Zulke 
woorden zijn hart, smart 7 tarws, In andere s die oudtijds ook sr vertoonen* 
hebben wij than* een aa\ bijv, In sfaart, 'waardf, aarde, haard. 

Het klank verschil dat men in deze twee klassen van woorden w&arneemt* 
vindt men temg in al(e Nedertandsche tongvallen, zoowel Frankische als 
Sassische, al geschiedt de onderscheiding op andere wijze. Zoo heeft bijv. 
het Graafschapsch karts r smarts Y tarwe, maar steer t, <weerds, ssrds, hesrd. 
Hetzelfde verschijnsd strekt zich zelfs uit buiten de grcnzen van ons taal- 
gebEed. In H t hedendaagsche Hoogduitseh schrijft men, we] is waar hsrz , 
schmers op dezelfde wijze als werik, srds, herd, doch de uitspraak verschile 
aanmerkelijk. Ook in 7 t Engelsch hoort men in heart, hearth, smarting eon 
anderen klank dan in earth. *) 

Waar een en hetzelfde versehljnsel zich aid us in meerdere Germaansche 
ta]en openbaart, vraagt men zich onwillekeurig at wat de oorzaak van dat 
verse hijnsel mag wezen. Oat de onderscheidtng van hart en j£z&r/niet ver- 
klaard kan warden uit het verschil van den op er volgenden medeklmker, 
is duidelijk, want in beide woorden volgt en dezdfde medeklinker. Men 
komt er dus van zelf toe* te onderstdSen dat er, ondanks de gelijkheid in 
spelling, van oudsher een onderscherd, hoe gering dan ook, hide uitspraak 
besfcaan heeft. Nil kan de gesthiedenis van elke taal ons leeren dat soms 
kleine verschlllen gaandeweg grooter worden, scms ook in verloop van tijd 
verdwijnen. 

Zoolangeene onders telling niet aan bekende fei ten getoetst word t, heeft 
ze niet de minste waarde, Blijkt het na ondersoek der ons ten dienste 
staande gegevens, dat de onderstelling geoorloofd is 3 dan volgt nog niet 
datze dejuiste verklaring van het verschijnsd geef^ maar ze heeft dan to eh 
de verdienste dat ze vatbaar is voor eene op redelijke gronden steunende 
bes try ding of bevestiging, hetgeen met veel zoogenaamde hypothesen niet 
het geval is. 

In dit opstel zal alleen onderzocht worden aan velken klank in de ver- 
wante talen de ar in hart, enz< beantwoordt., terwijl eerst later een onder- 
zoek zal ingestdd worden naar den aard van de aar in staart , enz, 

Vergelijkcn wij ons hart. Got. hair la, enz. met het overeenkomstige 
woord in de verwante Idg. talen, dan zieu wi) dat het Litausch heeft szirdu, 
waarbij de aft elding sstrdisxkas, Obulg, srudics, {milo-'ysrddu, Ru zs^serdcr, 

!} In, worth la Ae £-klflnk door invload der ur geiablfttiseeird- 


i 
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srrd&bolijt ), Iersth crid? x Lit. ct?r{d)^ cordis Gf. xqkSIt}, xttQ 6la* Deze voor- 
beelden ii]n voldoende om te bewtjzen datde stamklinker oorspronkelijk 
beantwoordde aan Skr. j* *) + * 

Eij jTrt^r^kunnen wij niet over aiilk een resits van overeenkomende vor* 
men beschikken; bet dichtste bij smart staat Skr. mrdira, ziekte h doch m 
Skr, tnarda t pijn, wee h en nujrdaka^ pijn veroorzakend, vindt men den voL 
leren klinker, In vorm komt overeen Russ, smerd, Lit smirdas t terwijl de 
klinker in Lit. smar dinit en sfttardw^ Russ. sm&r&d t Gbulg, smmdu over- 
eensfcemt metdien in Skr, mar day ati en marda^ do eh wegensdebeteekenis 
van stank, enz. welke deze BaSto-SlawLche woorden hebben, zou men be- 
zwaar kunnen maken tegen de vergelijking er van met ons smart, 

3'arwf is te vergelijken met Lit- akker, en bet vormehjk eenigs* 

zins hiervan verschillende Skr. dStrm, zekere grassoort, Fans cum Dactyl on. 
Yolgens Kurachat die dirwh opgeeft, wordt dit woord in FruEsischLitauen 
nitgesproken met seootaccent op de eindlettergreep, terwijl in liet *Litow- 
skij Slowarj j vanjuskewicde voorlaatstelettergreepgeaccentueerd is, Daar 
Juskewic hefc onderscheid tussehen a toot- en sleepaccent s ) niet aanduidt, 
laat zich met behulp van zijne opgave de aard van den stamklinker niet 
vastsfcellen; gelukkig blijkt nit de afleiding dtrwininkas^ akker man, bij Kur- 
scbat dat de stamklinker in dirwa die & is welke aan een Skr. rbeanb 
Tvoordtj zoo dal dirtua niet volkomen gelijk is aan durvd, Om dit in ”t licht 
te stelleu, dientjn wij hierbij langer sril te staan. Als regel kan men aanne- 
men dat Lit. ir en it alleen dan aan een Skr. r bean two orden, wanneer ze* 
gcaccentueerd zijnde, met sleepaccent warden uitgesproken, Dus beant- 
woordt wdkas, wolf* aan Skr. vrka ; kir-mhias^ kirmi-warpd), worm, aan 
Skr, krrni, kirsti, houwen, vgl, Skr, krtfd T afgebonwen, afgesneden; kftH* 
vel, berkenbast. Heeft Lit. ir o(il r gevolgd door een medeklinker, daareti- 
tftgen bet stootaccent, dan vertoont het overeenkomende Skr. woord ir of 
&r naar gelang vanomstandigheden ;5rals een llpletter voorafgaat of in de 
voJgende lettergreep staat. Das fizrmas, Skr. piirva ; Skr <pur?id ; U~ 

go*! Skr. dirghd\ tUtas i brng h Skr. tirthd . voorde fl )] tvllna, wol 3 Skr. urna 
(voor wurna). Voigt op of it geen medeklinkerj dan heeft htt Skr, ir of 

Het Lit, op idch rolf £om niGtsfi bewija^n’ danTora ia ii-at aoodig op da uflaidiag 

j?£<f dixikax tfi lettan, 

Uesso twed acfionton baataim ciok ia't FlBtdTiitftoh van Hi3latein; eeuebesahrij-ving 
bieryan geefc Leekian iu ds door hsm &ii EruginiLEi uitg. Licauigoln) Tolkaliedfinnad MUr- 
nhi-iii [Straatahurg p, ll n noot. 

a ) In Thitzgef. Etym. Wtb. der altind. Bpr. yan Lhlanbaak [Amsterdam IS09/S9] T^ordt 
bjj tifthMn. opgemerkfc: ^Mit unractt bit man lit, f&Jtfu# br&ckti haringnzogan" en firtlm 
mat Skr. tqta, at&ila bergmndj jvteile never ver^aleken. De beteekeniaacn aijn moeialipk 
veroeni^ljitr i wit v&rwiafialiu^ van r en njetreft, v^L men Sla^. sttl. mefc Lah. star-. 
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ur\ dus Lit, girt, woud, Skr. giri y berg (vgh de beteekenissen van Lat ml- 
tns)\ ssAlaSt heidekruid, Skr. cila y stop pel. 

Volgensden hiergestelden reget zou aanlit dirwa in Skr, bean two or- 
den dfva> niet dfirva, Deklitiker van ditlaatste moot dus eenigsslns, hoe ge¬ 
rm g dan ook p vers child hebben van de f, Ust welken klank mi sou Skr. zr of 
ur v66r een medek] inker. ir of ur v66r een blinker zich ontwikkdd hebben? 
Dit is onmogelijk met volstr ekte nauwkeurigheid te bep&lcn, want men kan , 
een klank alleen met juistheid kennen, wanneer men dien gekoord heeft, 
Bij benadering wilkn wij bedoelden klank aanduiden met £r t d* i« een dui- 
delijk uitgesproken Hollandscbe doffe egevolgd door den medekliuker r: 
een klank dus fc die wdnig van de r verschllt, maar toch hiervan onder- 
scheiden is* Die veronderstelde er was reeds in *t on date Indisch o verge- 
gaan in i of u r naar gelang van omstandighedem ala boven vermeld. Wan¬ 
neer en waar een medeklinker volgt, gaan ir in i/% en ur in ^ over 1 ); dus 
gir y woord, girant, gira, maar girbkh l gifbhyds ; murn>a x moge ikaterveru 
maar jftumursfi p veeg; kirdti, roemen* maar klrtll, roem *); tirdti, overste- 
k*n p maar Urnd 7 overgestoken; tiizrsu, over willende steken 3 kuruti, doen 3 
sterkere actiefvorm: kar6i£ y maar ezkirsa, wensch om te doen; fir as, hoofd, 
firsd, ftrsdn. 

Op grond van de bier vermelde feiten mag men aJs waarschijnlijk aan- 
nemen dat durva zich ontwikkdd heeft nit dervd t ter wij 1 Lit. dirwa ont- 
staan is uit drwa (drvd), Zulk een klein verschil beletniet dat men die twee 
vormen als feitelijk ££n woord mag beschemwen, evengoed aL men bijv + 
Skr. btiurja^ berk ? gelijkstelt met ons bgrk r Russ, bweza. Lit. bbrsas 7 hoewel 
men hiervoor in ’tSkr. bkarja zou. verwachten; inderdaad heeft het Osse- 
tisch harze^ Of tarwe zich bij dirwa of bij durvh aansluit blijft onbesh'st* 
tenzij men aantoont dat de veronderstelde klank er v66r eene win onze 
taal aar meet warden, 

Tndien wij op goede gronden mogen aannemen dat in hart en smart ten 
minste zich uit r ten slotte onze ar ontwikkeld heeft, dan volgt nog niet dat 
onder alle omstandigheden r in ar, ouder^r h isovergegaan. Vergelijken wij 
namdijkwoorden zlsdcr, dars£( sltis), dersi fausus), Ewrrf(van een dak) ? met 
de overcenkomstigein p tSkr . h dan vinden we in deze taalook eene r. Derhai ve 
dar 7 Got. panrsus laat zich vomreUjk vfcrgdijken met Slcr. tr$u v ofschoon dit 
laatste «begeerig, avidus* beteekent; durst) hoewel mannelijk, met Skr. 

l ] Zoo ook voor een alg "t j&jec&nt op 3 .r Rtamlcttprgreap voJt^ diu . 

oever. doch tir&ti, iird&\ dhira. VflQ dhr \ c\Td 7 sobers, Sta-w. fcerdj 

^ ur* T 

Woordan itlf? ifct+rypi, turypf- e, dgt Brjii ni^t in met den gegeren ragaf, claar xu 
o&rapronkelifk kuru^tj turiat laLddait. £00 ook kurta-wiii ana. voqj.' kwnu£nti- 
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ifsiik (onzijdig) h dorst; Got. paursfci met tr#y&\ dorst, ausus, met dhrsitd, 
koen : driest Wat worst bet reft t moet men wegens r t Wcstvlaamsche vrurst^ 
om van h t Ags. fprst, first niet te spreken, aannemen dat bet een/in den 
uitgang bad; als stam in *t Got. das veritioed*Ujk faurstja, Dit Jaat zich 
vergelijkeil met Skr- pfsfiiya {prsfkid), tot prsjha, bovenvlak, rag, behoo- 
xende; prsfltya, de riggel of streep die over den offerheuyel zich uitstrekt. 
Het stamwaord hiervan is prsfkd ¥ horizontaal oppervlak, rug h plat dak T 
heuvetkling. Deze vGrgeUjkingen leiden tot de gevolg trekking dat ons arm 
de opgenoemde gevallen aan Skr. r beantwoordt, vranneer 3 1 accent niet 
op de stamlettergreep valt, terwijl van ons nr het tegendeel geldt. Het ver- 
scltil tusschcn ona varsi en Ohd .first siemt echter tot nadenken, Want het 
zou een gevotg kunnen wezen van verschtl in accent; immer sprsfhd en 
flfst/ia hestaan beide 3n 't Skr M hoewel in verschillende tijdperken, doch de 
& zou ook kunnen ontstaan zijn door invloed der voorafgaande lipletter. 
Het ontbreekt n&mdijk niet aan gevallen dat eene o in onze taal zich on£- 
wikkeld heeft onafhankelijk van \ accent; bijv. in worm, Lat > vermis \ wolf, 
Skr, vfka> Zelfe een Ndl. tr =^Tdg, tr t Skr H tf^kan daardoordF worden, bijv. 
in ons warden, bij Cats nog Harden ; vgl. ook Mnl. woch {wag ); Ags* wudu f 
Eng, waod\ Hgd, wosA* t enz^ 

Groote moeielijkheid baart de verklaring van dorp. Hier laafc het Skr. ons 
in den steeL All een weten we dat Skr. grdma in den oudsten tijd *schaar, 
troep h stam> beteekent, dus“Lat. turba tnfribus\ voorts *dorpsgemeente, 
dorps in tegenstelling tot stack In ’tlersch is irtb, stain, familie p clan; 
woonplaats *}; een oud Iersch sehrijver zegt «abeo quodc&t tribus;* in p t 
Gudbretonsch wordt mv, trebou verklaard met de glosse <turmae*; enk. 
trrb heet te zijn ^subdivision de la plebb% habitation*. VoIgen$ *UrkeIti- 
scher Sprach&chatzi van Whitley Stokes en Bezzenberger wordt als stam 
aangenomen trtbo en als eenige beteekenis «haus> H Dit laatste is aan be- 
denting onderhevig, daar het in strijd is met de geschiedenis van Skr.^a- 
ma en met alle schakeeringen van betcekenis die woord in de Germaan- 
sche taien vertqont,, daargelaten nog Lat. tribus, turb& en turma , Dat zich 
uit een begrip als *woonplaatsi het begrip tdorpj gemeente^ volk> en an- 
derzijds ^hnis* kan ontwikke1en p is natuurHjk niet te bttwisttn; dat leert 
ons Skr, vie, Tsjechisch ves, dorpj Oudbulg. vtst t praedium, Got. wik$ v 
vlek s Aveacisch m£paiti t stamhoofd h Lit. wirszpatis, opperheer, maar hier- 
uit volgt niet dat vie oorspronkelijk de enge beteekenis van *.huiss had; 
om dit laatste aan te duiden h bezigde men afleidingEn^ ve£t?ian t alxo£ ¥ 
oWa. Verder 15 op te merken dat een stam trebc problematisch ijs; in geen 

1 ) Z-elfs atL-aek 1 ' = V*di»cL bijv, in Salfc-Mrs na End ii7U3: irita tvr t ^over 

t(k[ vajQ ai.Mkfln rl , 
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geval kan hierbij behooren de gen. enk. trebi (zie Windiseh, Gloss, onder 
treb') en cachet treibi in Saltaire na Rann 4483; niets bewijzend is Qudbre- 
tonsch mv> trebou. Even min past de norm dual, di tkrtih Salt. 4624 bij een 
treho, tenzij men dit als onz. besckouwt; dock de act. pi. ita" frvjw, Salt. 
4432, kan niet onz. wezen, want dan zou men hebben tfireba. Men ziet dat 
zelfs de vorm van M t woord allerlei moeielijkheden oplevert. Desniettegen- 
staan.de mag men aanrsemen„ dat er in den uitgang een <?ofe d onverschUlig 
welke van deze twee kl inkers gestaan heeft; beide bewerken den overgang 
van ri = Skr. r in re, bijv. in breihe, gebracht; vgL Skr* bkrt& t al is de nib 
gang niet volkomen dezelfde; vgl ook Praetftr. pass, dobreth, mv. dobretha y 
c. dgl. Op grond van dit al3es x in verband met Got. paurp, schijnt men als 
te veronderstellen Skr. vo rm te mo gen aaunemen £rb& of trham l met bij- 
vormen als tfba>trbu. 

De slotsom waartoe het voorgaand onderzoek geleid heeft h is in \ kort 
deze: de ar in ons hedendaagsch /tart, enz. gaat ten siotte terug tot eene 
geaecentneerde r\ de or in dorst, enz h tot een niet geaccentueerde r. 

Eene ustzondering, meer scbijnbaar dan wezenlijk, vertoonton$ markL 
Daargelaten dat dit een vreemd woord is, va3t op te merken dat nit merca- 
tus ook in h t Fransch mar chi is geworden, Niet onraogelijk, dat de e in de 
lettergreep aan de geaccentueerde voorafga&nde reeds in gewestdijke uit- 
spraak z 66 verdoft was, dat de lettergreep als m?r of zelfs mr klonk. Het 
geheele woord zal to oh wet tot ons gekomen zyn uit bet Latiju zoo&ta het 
in Frankrijk gesproken werd. 

Ten siotte nog eene opmerking over ons woord horxeL Dat de klinker 
der eerste lettergreep in't Skr. r zon wexen, indien *t woord bcstond p mag 
men opmaken nit Lit. ssirsetlys, gen, s&rsslie, dock uit het Lit. accent kan 
men niets omtrent het corspronkelijke opmaken; men kan alicen vermoo 
den dat het accent met op de stamlettergreep rustte. Vergeleken met ber- 
sen vertoont hors*l een verschil van klinker, hoe dan ook ontstaan h en in 
overeen stemming hiermee zien wij ook dat Lat. crabro {uit crsro of eresrp) 
zich ondenscheidt van cerebrum (uit ceresrnm\ Vormelijk staat ons kersen 
het dichtst blj Skr. firsania, pirsanyh, <in* of *aan ’t hoofd zijnde». Een, 
dergelijk verschil is er tuaschen Got, Jilu f lersch ilu, en Got full? (uit./wftw), 
Hier kan J t onderscheid niet ireroorzaakt ztjn door de Hpletter, en even min 
door accent, want blijkens Skrn/w™, Gr, ^folvs t most Jilu waarschijnlijk 
oorspronkelijk even go ed oxytonon geweest zijn als fulls, Skr .purna. Op- 
merkelijk nu is het dat ook *tRusaisch pnlityj, vol 5 heeft, in tegenstelEing 
tot perwyj\ eerste. Dock vooreerst is r niet betzelfde als /„ en ten tw r eede 
heeft pervvyj, te oordedtn naar Skr ,furzta T oorspronkelijk een ander accent 
gehad dan polnyj, ~ Ski \ pumh* Daarenbovcn sebijnt zich in t Russia oh 
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en etteSijke andere Slaw, talen regelmatig ol crntwikkeld te hebben vd6r 
ecu volgenden medekl inker ; dus dolgo, Tsjedrisch dlouho (uit drift o) t “ 
Skr. dtrglzh, Gr. dt}h%6$- Ook bet Germ* heeft under deaelfde omstandig- 
bedert Ags. maUUt t orerecnkomendc met Skr. nikrdkan, A vest. hn-miri-* 
dha , kop J ) t cn Jerschwia//, Cop; mullack^ vertex, admen, met merkwaardfg 
klinicerverscbil in Y t Bretonsch: meiie, fontaine de la t£te 3 ). Moet men uit 
dit dies hot gevolg trekkeu dat de klinker in filu verschilt van dim in fulls t 
omdat ri (met te verwarrtn met /) a!leen v6dr een medeklinker in td of ol 
overgaat ? of zou jtlu toch een ander accent gehad hebben dan in n tSkr. en 
Grieksch? Dit vraagstuk zij anderen ter oplossing overgelaten. 


NEDERLANDSCH AAR UIT QUDE& AR EN EJt. 

In s t NdL, en gedeelbdijk reeds in s tMnL, is wr ontstaan uitouder ar t 
gevolgd door cen eenvoudige d, s t £, x. Voorbeelden z-ijn actrd\ guard; de 
uit gang (h )tird, bijv. grtisafrrd, Reinaafd: deurwaarder\Aoopva^rd ^; aars\ 
kaart'y vaart (voor vattrd ); a&rxelm* V 66r rt en rn wordt gewoontijk zoo- 
wel a ais o gerekt, en wanneer de / of n bet wourd sHlit tusschen r en n eene 
doflfe e uitgesproken; dus Karri; gar&t, vttren {&rmd) 7 doornen t doom of 
beter doren, /women t hoorn of horen, koorn of koren f voren. Ook v66t rA 
wordt de klinker gerekt, bijv. in tujre, door, dock hier meet men aannemen 
dat de mvoeging van een klank tusseben r en A reeds in bet Oral, tijdperk 
bad plaats gob ad* aoodattfwjv met rechtstreeks ontstaan is mtvorha, maar 
nit ftorri&t vgl, Ohd, furuh x fur eh, fur ah naast furk, furch\ door uit OnL 
thuro, Ohdr duruA t durah , en2. Os,, Cott, tknm. 

In enkele gevallen stemt ten opzichte der rekking van ar het Nhd. met 
onze taai overeen; aldus in art>f*krt 7 arsck Y maar niet in gar ten Y war ten i 
karte. Soms beboudt soowel onze taal als ! t Nhd. den korten klank, bijv. in 
hard (hnewel Mnl. Inzer de) y karf \ xw&ri, sohwarx] pari^ fiartij, partei ; dit 
laatste echter als latere ontleenin g kan eigenlijk buiten rekening blijven. 

In enkeie woorden schijnt de rekking eerder aigemeen geworden te zijn 
dan in veel anderej want in de Oostdijke Sassische tongvallen van ons land 
hoort men g&rd t naast^aar^; steeds dard; men kan erbijvoegen dor, war; 
de drie laatste oolc in J tNbd. gcrekt Liitgesproken hart } ddr^vo lA^ rekksng 
moet dus in de genoemde gevallen plaats gehad hebben v66rdat de Iange 
a ~ Got, e in a overging, terwijl in Sassisch Attarie nooitdei? gehoord 
wordt. Meermaten hoort men, zoo niet op dezelfde plaats, dan toch in de- 

Gevonnd mst hat Teraclitiii^ nitdrukkend ka on een varJpreD nt^dha, h&oid, 
i) Hazalfda sLfwiMflling tan opziehte tsd den klEnker verboent Gat. p*\rh var^alatfln 
met 0*i A, /ftiiT-tt, TrdL dwT) QiiTs. YgT r &!cr. Ur$8, 
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zelfde streekj tweeerlei uftspraak: gard en guard ; varen ert mv. varus ; 
v&rt en vaart 1 ). 

In *t Z weed sell em Deensch wordt er v66r eenvoudige d steeds geiekt, 
en zulks moet reeds lang geleden gebeurd zijn, want de op deze wijze ont- 
sEane gerekte a is geheel en al s&mengevallen met dq a = Got, en heeft 
in de uitspraak hetzelfde vetloop gehad. Das Zw« hard [doch onz. en bijw. 
natuorlijk kardi), gard, vard) Deensch hoards gaard 3 ). OFschoon tiu h t 
Zweedsch en Deensch in 66r\ geval, nL v66r eenedT t den kUnk or rekken, 
inoet men aaniiemen dat het versehijnsel zich in deze talen geb.ee! anaf- 
hankelijk van hetgeen bij ons geschied is ontwikkeld heeft, omriat de 
overige gevallen t£ zetr afwijken. 

In ‘fcEngelsch kan men ah regel sEclIen dat dirvtidreen medeklinker, 
onverschilHg welke, gerckt wordt uitgesproken, Dat verschilt toch te vecl 
van hetgeen wij in onze taal opmerken dan dat wij eenjg onmiddellijk ver- 
band tusschen de verstbijnselen in de twee talen mogen veronderstellon k 
De vraag die zich bij de bcschouwing der hier in aanmerkmg komendc 
woorden voordoet, is deze: waarom zeggen wij kard ¥ niet kaard? Hierom- 
trent heb ik niets beters dan een vermoeden. Steunende op s t Mn]. bijw, 
haerde, verondersiel ik dat haard eigen lijk overal vereiseht zou worden h 
waar in 3 t Got- hard- gevolgd wordt door een k]inker, maar hard, wanneer 
een medekl inker volgt- Bedoelde medeklinker is de j\ die den overgang van 
d in dd bewerkt en zich er mede assicnikert; evends uit Got, saijan zich 
ontwikkelt Os, settian, ons setton^ Hgd. sefeen (dat natuurlijk nooifc uit sat- 
ji hi, alt een uit sattjan kon voortkomen). Theoretheh zouden de vormcn 
aid os In Eden: nom, enk- haard ~ har&ns en kardu\ dat, en acc, harden (d 
voor dd) = hardjamma, Uardjana\ vr. hard? — .hardja, kardjai\ mv, in 
alle naamvaHen hard- ; bijw. echEcr hoards = Os, kardo\ vgl r Got>hardutra+ 
Het overwicht der vormen met dd h zdd groot H dat kaard, na een Etjdlang 
nog in *t MnL bestaan te hebben, wd moest verdwijnen, 

Zmart heeft ook in J t Hgd- scJewars eene korte a* Do oh dit beteekent 
weinig n omdat in s t Hgd- vddr de tweede kknkversebumng elke / in ££ was 
overgegaan^ want all een uit £t t niet uit / kan j? (d. i, ts) ontstaaii s ),Hoedan 
NdL verklaren? M. i, is swart samengetrokken uit smarted (of 

1 ) In't woirdt ar v6iiir r: a; dus J&re mt kure ? dit uit kam} volkotnen dfl- 

zFilfdfl klantceg&I geidt in 3 t Rkl'. irordb jpzfni radistf. 

Van varandaring van t kan ik, goan andsi 1 vttorbetid dan Ztt. D, kaarb, 

H J Da verdnbbeEiug ftenor tentiia aclitar 5c f qotregfllgtflvtestJn Wfllali f 

uit dc dubbela t.epufa is later dt osphaat. cmtatafcuj due art hieruit arth. In 

*t Skr- werd&n +sn wotden nn Tzigane s o.ne zeoi' verbrejde mtupraak tenues. med.ifi,e 
ft minute nog de afipkaten) en lialfklinkoro verdubbsld; due ^dens^ffr- 

tift r. 
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ETtwrfrf?)* wat letterlijk = Lit. sordidus is; aan Lat, s&rdes zcu Ndl.ffz vaari 
beantwoorden. 

De uitheemsche woorden part f bard, pardd, tellen nietmee: zezijn over¬ 
gen omen in een tijd toen die ridging om ar te vertengen nietmeerbestond, 

Uit er (in spellings hoe dan ook de uitspraak geweest zij) heeft; zieh in J t 
NnL h gedeeltelijk reeds in h t Mnl., aar ontwikkeMonderdezelfde voarwaar- 
den als nit a r. In s t Gmafschapsch is daaruit eer ge worden ; dus eerde, weerd, 
kttrd, stetri. Het is duidelijk dat de c in dit er een andere klank moet ge- 
wee3t zijn^ trots de spelling, dan de Idg. e “ Skr. rt, want hieruit wordt in 
p t Ndl. geen gerekte a, en in *t Hgd. onderscheidtmeiim de uitspraak even- 
zeer de e in erde v vuerth, scA<mer£ 7 enz. van die in warden — Skr. variate. 

Naast aars, heeft op Nederland sc h gebied bestaan trs t waaruit West- 
Vlaaroscb en Graafscbaps eers. Bcide vormen zijn echt; ars wordt gestaafd 
door Nhd. arsdt en On. ars en rass ; trs door lersch er (erball), staart. Ook 
deze dubbelvorm wijst op een andcren klinker dan Idg. e, temeer omdat 
het Grieksch bf>Qt)£ heeft, De klinker kan : wegens de Germ, en Kelt, vor¬ 
men n ook geen Tdg. a wezen. Even min is de stamkEinker in Gr. een 

Idg. & ¥ want ? t Skr. heeft urdkvh, Av* h'tdhva, Lat. arduus, Keltisch ardu&s^ 
lersch ard y ardd\ 

Volgens hetgeen over durvd in *t vborgaande artikel isopgemerkt h heeft 
zkh in 't Skr. i r of ur, naar gelang van omstandigheden, v66r kfinkers(be- 
houdens een enkel geval, bij paroxytona), ir of vr vddr medeklEnkers ont- 
wikkeid uit een klank h dien ik beb aangeduid met er Uit sulk een er, en 
we] geaccentueerd, acht ik die soort van Mnl. tr ontstaan, die verder bij 
ons aa? i$ ge worden in de boven omschreven gevallen, Dus zou Got, air- 
pa, ons garde in 3 t Skr. luideu irtd t Dit bestaat niet h wel ira, aarde, het- 
welk een ander woord is dan ira~ild t lafenis s verkwikkmg h verkwikkende 
drank. Het accent van ira, aarde, wordt niet opgegeven, doth het woord 
meet oxytonon geweest zijn, anders zoude heti^Slniden; vgl, dAira $ stand- 
vastig^/i'rg f enin Verwant s.^ lersch ire, stam fretm, landj akker, aaxde; voorts 
Skr. urvdrd (voor ur&ard\ akkergrond, aarde, Gr. Sqovq&^ Lat. aruum, 
Ook Gr. Upaffdtfj ter aarde t is te vergelijken J ). 

V6dr andere medeklinkers dan d 2 t schijnt uit bedoeld er in onze taal 
ar voortgekomen te zijn; dns Skr. trmd, Ndl. arm, gelijk ook Lat. armus, 
Av r arema § Oss. arm, Kurdisch ermt t Oudpruis. irma r Slaw, raws. Vgl. ook 
Lat. arduus, Kelt. *arduas, lersch ard, Av, eridhva, Oss. urdng, Gr oq&qs, 
met Skr, xrdkvd. Misschien behoort bij deze klasse van wo or den ook Germ. 
arivlt, ons erwt (waarin t Umlaut van a\ Gr. cqatfos en tQ&ftw&oSj enz,, of- 


*} De t hi&rin ka-n d&z*[fdE W^zftnaLa Germ. arw\t 7 uaa^t; O^r 
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schoon de oorspronkelijke klinker bier van aan eene zekere schom meting 
onderhevig Is geweest. lets dergelijks ziet men in *t Skr. bij irvaru naast 
irvarui kombmmer* alis het verschil hierin verooraaakt doordat de «na 
r met overal even vroeg in den half klinker is overgegaan. Mogelijk behqort 
ook ons tarwe hierbij s al is Lit. dirwa hiermee in strijd In woorden waarin 
onze taal wr voor ouder or vertoont, v66r d en t t en waarvati bij vergelij- 
king blijkt dat de & geen Idg; o is, neem ik aan dat de klinker eertijds een 
ongeaccentuwrde £r was, Bijv, ons voord* t Nhd, fur^ Ag ford beant- 
woordt aan Av.pesu, brug, httwelk blijkens de s ontstaan js uitp$rt&. Een 
bijvorm van p*$v in s t Av. is peretu, Gilaniseh purd t waaruit Npcrz. p&l t 
Afgb. pul, Kurdisch ptr, Zaza ptrd. Dit perifu most pajoxytonon gcweeat 
zijn n a riders ware het phu geworden. Met dit/^r//«ftwee]ettergrepig) komt 
het in klank gelijke, in zln verwante On. fj&rbr (mtferbti) overmen. Wat 
Lat r pwtus en Gr. nOQ&tiQSt betreft* die zijn natuurlijk wort&Iverwant p maar 
de o zou hiev ook de Idg. o kunnen wezen. 

Ons lefoord, Lit. war das y naam, kan moeilijk de Idg, o in denstam gchad 
hebben, want het Lat heeft vorbmn, Dus ook dit woord is vernooedelijk 
ontstaan uit wrrdho, m, en onz. p mogelijk met bijvorm werdko *). 

Ter beveatfging van de staling dat er in de niet geaccentueerde letter- 
greep in een fl-klank oyergaat, kan strekken Got. faura, on$™sr t = 5kr + 
purd^ Av + para *); vgl. bet venvante Russ, pirtd Gnpered? Obul g r prid^ 
voor, voorkant. Het Gr* ftaQQS) alleen in de taal der dichters, is te verge- 
lijken met Skr .purds, tnaar met afwijkend accent. 

Ons koarn, Got. kaurrt, Ags, corn, enz,, Obulg* zruno f Russ, Lit. 

firms (erwt) 5 beantwoordt aan Skt.jirna, murw, v&nduwd, versleten; als 
subst komijn; verduwing; *t verouderd zijn* ens, Lat, granum (en lersch 
gran, Welsh grawn t misschien aan p tLat. ontleend), moet ontstaan zijn 
uit g-arnum 0^ garenum, en dit ti.it garmm> gelijk armus mttrma, welks ac¬ 
cent in p t Germ, paroxytonon moet geweest zijn, want anderszou men in 
onze taal arm verwachten, 

Het Gotische * hours a(*kaurus 3 zwaar, beantwoordt volkomen aan Skr. 
gur&i mtgtru, De Gunavorm, van ir i$ ar y In gariyan s garispka\ de Vfddhi 
is ar t in PSli gar ova ; eene latere 3 on organ ische form at! e is Skr. gauraifa. 
In T t Gr. fl&fiis is de stamklinker samengevailen met dien welke de compa- 
ratlef en superladef vereiachen; en dat is ook geschbd met Pals garu, Bij 
Gr. Skr. mrdu 2 ftQtxSlcov, {iQ&dtflTQQ en Skr, mrhdtyhn , 

ffirhdistha staat men in twljfel of pa in den positief denzelfden klinker ver- 

ij H-at Iufct. beeft mearm&lfla een s ? \raar man o zou varTnoMan, b^jv, 

’} Av,f#rsifl tevftas ^ ekr^r^tnuoo ook Opera.j?ars. 
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tegenwoordigt als m den comparatief en superlatief, want get kan — Skr/ r 
zijn, maar ook = Skr, ra Y en = Skr. ar in ward, Guna van wrd> 

Tn de ontleende wootdzn paartf t paarl, paars ¥ knars heeftzich aar emt- 
wikkeld uit eene er, wdks e stdlig zeer open klonk, doth anders van ver- 
schilleftdett ogrsprong h. P&rd is nit p er id x *pcrvrid l ten alotte paraverc- 
dus; de e is de Umlaut van a. Dat katt do rr van perl, on spaarl zeker niet 
geweest zijn t wat dan de oprs prong van dit woord zij, want het Fran sc h 
heelt perlc, en Ohd, per ala. Het is duidelijk dat het Ohd. het woord niet 
ontleend beeft aan eene Romaansche taal, want dan zou p in pla&ts van pf 
onmdgelijk wezen. De p kan niet anders zijn dan een verschoven h\ der- 
halve het Romaansehe woord, alsook het Ndl. zijn uit het Ohd, gekomen. 
Aangezien naast pernio* ook her ala vporkomt, en dit laatste nitdrukkeljjk 
met *berillus» gegtosseerd wordt, is aan den oorsprong uit beryltes niet 
te twijfelen De e in dit woord is lang en klonk vermoeddijk als eene ge- 
rekte open ^-klank, bijv, als in Fr. mer. 

Van kafirs is het niet te betwijfelen dat het tot ons gekomcn is uit het 
GhtL ktrjsa met bijvorm karm^ dus met zeer open A Over den oorsprong 
van ’t woord zijn de gcleerden het niet eens. 


KaARS. 

Kafirx, oudtyds keerse, gelijk no nog gewestelijkj is zonder twijfel door 
ons ontleend aan ? t Hoogduitsch: Ohd, kerm, bijvprxn karm> Dit is reeds 
te recht door Dr, Franck l. v L knars opgem*rkt s doch met wat deae geleerde 
verder in bedoeld artikel van zijn Etymologlscb Woordenboek zegt, kan 
ik my niet vereeuigen^ evenmin als rnetde verkladng van Kluge uit c&aria. 

Door meer dan een is knars in verband gebracht met Lat, cerota, o. a T 
door Diez fc doch slecbts ter loops en zonder bewijs tot staving van zijn ver- 
moeden 3 ), Het eentge, oogenschijnlijk gewichtig bezwaar tegen die voor 
do hand Hggfcnde afldding is H dat in good Latijn cerates beteekent <mct 
was bestreken, gewast,* en alleen cereus *van was gemaakt, wassen.* Van 
dit iautste, in don vr, vorm cerea (nh cattdeld) komt, gehjk men west, o, a, 
Fransch eiergv, waarnaast in de oudere taal ook ciarg-e voorkomt, 

Het geopperd bezwaar verliest ved van zijn kracht 1 als men kan aan- 
toonen, dat hoe slecht Latijn candela drain ook zijn moge, het toch voor- 
komt N wcl is waar niet In een Middehatijnsch geschrift^ maar toch in eene 
andere taal waasrin het bij geen mogelijkheid anders dan uit het Latijn kan 

Let wel dat in geta taal ter TrGr^d jet? besta^t Tfftt cp Ijjkt an. beryl be- 

teak&nt^ dan juisfei baryi aalL 
■Jin iija E^siOr Wdb. cuder 
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gekomen zijn. Men kan aantoonen dat eerahts in ’t Cud- en Mtddelder&ch 
overgcnomen is, zooweiin den zin van <gewast» als van * wassen*. In J t 
Boek van Leinster 33fr t Seest men deze woorden: soils? ?tat mini? ciartka 
cid mice Cairn?, d ,u helderder dan waskaaraen sijti, zijndehoofdharen van 
(Niall) den zoon van Cairenti. Cainle ciartha Is hier — ean&lat cerate? ¥ 
dn l waskaarsen. Ook in den zm van <gewast* komt het adjectief darthe 
voor; zoo in «Lives of Saints,* ed. Whitley Stokes, 3698:: adrtkear dar 
eiartha dhoibk annas „ d r L * from above a waxed table is cast down to them> + 
en Jets verder, 3704 ^ her ait l?o in ta&tiuill eiartha ut f they take with them 
yon waxed tablet, Even zoo Boek van Leinster 71 a^cnesUnfieiarthadarda J ). 

Het is duidelijk dat de twee beteekenissen die in klassiek Latijn uitge- 
driikt warden door cer?us en cerettts in de aangehaalde tekstplaatsen ver- 
eciiigd zijn in "t naar lersche klankregelen gewijzigde, antiotndG cerates E ). 
Zeer bevreemdend is zulks niet, als men bedenkt dat ook in p tGriekseh 
KjJpwp.flr zoowel een met was bestreken tafeltje en waspleister, als zaifvan 
was beteekenfc, Dat de leren eigen mach tig de beteekenis van * wassen* aan 
erratus zouden toegekend hebben, is moeielijk aan te nemen: het is veel 
waarBchijnlijker dat zij iets overgcnomen hebben wat reeds bij Latijn spre- 
kenden bestond, Doch al veronderstelt men de mogelijkheid van sulk een 
cnwaarschijnlijk feifc, dan moet men tevens erkennen dat wat bij deleren 
mogelijk was* ook bij anderen kan gebeurd zijn. 

Van waar de oude Noren him kerti{kerte\ waskaars, ontteend hebben, 
is onbekend; het is zeer we! mogelijk dat het turn toegekomen is nit Icr- 
land, en wel in een tijd toen ciartk? nog als cert? werd uitgesprokem Ofb 
het van elders tot hen doorgedrongen h zegge nitKoord-Duitschland? Want 
zooais Beets mij heeft doen opmerken, komt in r t Nfriesch kerte^ kart# vocr 
en in s t Deensch kjerte, kjeerte* 

Nog modelijker is het te beslissen aan wie de Hongarert hun gyertya t 
zeldzame bijvorm gyartya, kaiirs, te danken hebben, Het kan kwalijk nSt 
het Hongdmtsch gekomen zijn 3 want Hgd. % (is) blijft in overgenomen 
woorden in s t Magyaarsch denzelfden klank behouden, gespeld cjt (of e). 
Dus era wordt Magy, irez ; kerzog: hertz?g\ zecke : c&ek\ del: csd; dfe: 
tdex ; enz. De gemouilleerde ty heeft denzelfden oorsprong als bijvriti&w*- 
tya, kaart. De gy, spr. dj\ is in veel gevallen een gepalatiseerde gdgk 
o, a. ook in Gyorg}* uit Georgius; Gydrfhs uit Gervasius\gyandt ust genet 


] ) J3o aftaffyjing van p]aat^ en ite ntt de „ Li yob of heb ik t* dantHa aasa 

dfl vriendalykheid van WindJaah, 

*) De onderfi niEapraak van leraoh dvr -ie ev&naEa do bybeliohe naajn, Aftfal = 

Abd, Hat B.&n 't Lib-, ontleende stamwoeri t&ra komt v*or o, a r Bvflk van Leinster Ba, al* 
cHr [tig. acnuB.); Welsh cwyr> 





(kat), In deze twee laatste woorden, heeft zich de a later ontwikkeld uit 
f gelijk in den bijvorm gyartya. De verzaehting van een & tot g is in 5 t 
Magyaarsch niet ongewoon; bijv, gavalllry cavalier; gtssstenye, kastanje *). 
Om kort te gaan, r t Magy. woord laat zich herleiden tot ksrte, d. I. een 
Nederduitsche vorm p maar toen de Magyarerv onder Arpad zich in Hon- 
garije vestigden, kwamen zij daar niet met Germain sche stammen wier 
Laal alleen de-eerste klankverschuiving doorgemaakt had, in aanraking; 
ten minute voor soover men kan nagaan H Daaronrs is de plaits van her- 
komst "van gytrfya nog te ontdekken. 

Wij Women nu tot het Ghd, htrza- Dit is juist de vorm dien wra£a y naar 
men verwachten mocht, in *tOhd. moest aannemen. Want in alleGer- 
maansche talen werd, tot ver in de Middeleeuwen, bij ontleende woorden 
liet accent op de eerste lettergreep gelegd* in overeenstemming met het 
Germaansche toenmalige accentstelsel 3 ). Ten gevolge van dit accent 
kwam de klinker der volgende lettergreep in verdrukking; bij werd z66 
zwak dat bij meestal geheel verdween, term] door *t mtvalten er van een 
mpeidijk tiit te sprcken klankverbinding ontstond. Zoo werd nit mercates: 
marht; uit crresia \ kirsa, ktrs\ uit Ags. czltnesse. On. aimus a, 

olm-usa^ Os. alamBsincti demoshia, Ohd. alamuosan , eltmasma p almwsin. De 
a tusschen / en m in j t Ohd. en Os, is geen overblijfsel van den oorspron- 
kdijken klinker (eigenlijk klinkerpaar) s maar een Swarabhaktiklank; ook 
ons animats is uit altmat.s t en dit uit onder almost ontstaan, Dezelfdeklank 
heeft zich o. a. oob ontwikkeld in Ohd. chrtsama uH^icruos:, DltzelfderArjf- 
zaiftQ kan ten bewijze strekken, dat lange klinkers vddr eendubbden mode- 
kiinker de neiging hebben verkort te worden* want de t in ckresamc kan 
alleen nit eene korte i voortgekomen zijn en de ver kor ting deri was weder- 
om een gevolg van den dubbelen tnedeklinker. Dus werd uit chtismo eerst 
chrismoy voorts ckrtsmo, eindelijk ckresamo. Ook in Christos, met Lai ac¬ 
cent Chris£us , werd de i verkort, gelijk ook in T t On, en nog sterker in onze 
taal in de vormen ttrsi, kersttmn reeds in Mnl, tijdvak s ). Zoo is ook in 
ktrsa dc oorspronkelijke lange e van cerate verkort geworden. 

’) ^6 f in ifc mat ^amooLLIttrJ,. osndat se voor &&rfi^r[mj£elijk-& a staat ook 

h&eft hat Ha^y. hert, ini a, niat omduc ook hiarin flena oudei'e a TflrtBgenwqdr' 
digt; Parinipch, ZyrjHaiEchT 

s) HotBQlfd& ia vAn op kterfidL JBgv. nit Lat, adoro wcrdt adrzim; ujr^CEissifl: 

tim el&i-tfl etUis (tvssetmtir&p edrij €cI^' F eda#gw. tealta, koIbo uit acEs^ am. 

3) In 7 t Enga]Erh lia&ft Christian — d* l&ngte behoudftn, nitt omdat d« 

klinkfie in T t lore ah lung in, zooals V61 aana b&veerd is p mtAX osiudat in den fc^jd d*T bsfcat- 
ring van de Angfllsaka^n de t dvk m F t Lfttijn nog lang kiosk, tatgofen tronwena out ait 
het Frana-rb blykt. Zutiala al^amefin bekond is, he*ft hat AageleftkHigohe GbriAca&dom 
nifite aau d&Ieraji to d&ufcon. 
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Over eenige yerwanten van ons woord yak. 


Wat in 't Grimmsche woorden bo ek gezegd wordt van p t Hoogduitseh* 
facA: *ein in der alten spracbe lebendigeres wort*, is in nog meerdere 
mate toepasselijk op ons mits men Gebendigen neme in den zin van 
<veelzijdiger ontwikkeld*, want ons vai £n op 21c h zd f en in sam t ns telling 
is zoo levend als een woord maai wezen kan, Wei is de beteekenis er van 
ingekrompen: Kiliaan kent hetnogmdenzin van *eontignado , structural, 
waarin onze gemeenlandsche taal het niet meer bftzigt. 

In facA kan men, volgens Grimm's Wtb>j 0, a. de volgendebeteekenissen 
ondwscheiden: «wand p mauer, abtheilungin hfiusemi, waarbij behoort de 
liitdrukking dach und facK Nederd. dak an fak* Vergeleken wordt uit 
□nze taal *welk landsckafi suit gij op datvak laien sckilderen?\ waarin met 
vak echter eer bet Fransche pannsau, en Engelsth pannel Qipartition be- 
doeld h* Verder is fach *in einem aus fachwerk errichteten haus nicht ab 
kin das abtheilende, die wand bindende gebalke und hoIz, sondern, auch 
die daz wise hen bestehende ofnung, intercapedo^d&rlcereraom 1 )zwi 3 chen 
stiden, rabm p schwdle und riegel» r Wljders wordt vermelddat fack in de 
beteekenis van ruinate, zoowel van plaata als tijd overgaat; zoo in n t Ags. 
ftsc, spatium t interval]nm; NdL vak 7 vanwaar de bijwoordelijk geworden 
datief of instr, va£e r vaak. 

Te recht wordt fack in genoemd Wdb, vergeleken met LsA r panga t eom- 
ping-o^ compages en mqywjLtt, napfi fiayog, ftiffos, (men kan er bijvoegen 
flay Is, fiijyfitt, HayLOs)* maar geheel avqrechts in verband gebracht met 
vmigen, In "t Latijn behooren nog meer woorden tot denzelfden stam> o. a. 
repang&t en npagula* alsook pagvs t gouWi eigentijk afdeebng n om zoo te 
zeggen ^landvaks, 

Het is vreemd dat de etymologische woorden bo eken h voor zoover ik ze 
ken, de verwante woorden in ? t Slavisch en Sanskrit on verm eld laten. Van 
? t Sloveensch pm, Servisch pastn, bretterwand, wordt in Miklosach, Efc. 
Wtb. beweecdt ®DIe * bretterwand & bedeutenden worter ban gen mit d. 
ban£f t horreum zusammenr In alls opsichten verkeerd; pas is de tegen- 
hanger van fack * wands of beschot ; het eenige verschil is de kwantiteit 
des klinkersj want poiz in onz* taal o verge brae ht zou wezen v&£& t daar- 
gelaten den nitgang. Een nagenoeg gelijklnidend woord, metanderen uit- 
gang dan pax (nit past) is Russiscli/Aff {pafu), voeg p Litausch pdkctf, vol- 


■) YgL ligt by KiSiiFLQ n]a 3a,k s ia-ckj Gildcraflli <m HollAndacJi nasSav aper- 

tort, forimaa. 
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gens Kursehat *eine False oder Fvgt t um z. B. Balken in einander iu fti- 
gen*; vandaar p$hyj%^ faken, Falzen einschneidem Ook dit zou bij denzelf- 
den sta.ru kunnen behooren, want bet begrip van Lat, compingv, cotnp&ges 
ligt er in opgesloten. Doch mogelijk is ook vergeUjkmg met ons voeg. 

In "t Sanskrit 2 ) behoort tot denzelfden stam pajra, dik, sterk; vgJ. Lat 
tompachts* inesngedrongtn, dik; G r. n&ytQS, vast : sterk; vast, ge- 

drongei^ vet 5 sEerk h krachtig; wat vast, dicht geworden is, het ge- 

ronnene* bevrozene; het vastsaartigevoegde, Het siibstantief/tf/<ftj iszoo- 
wd * vastigheidi krachti als *glans* P twee beteekenissen die in meer woor- 
den bij malkaar liggen; o. a, in Skr, tejss* kraeht en glans; cjas 7 kracbt, 
vglj Gr- crJyjJ* Of nvffij, bran, zich al of niet uit bet begrip van lets schitte- 
rends n met schittering m'tkomenden straal ontwikkeld beeft p durf ik niet 
beslissen; zeker echter schijnt het mij dat ons barn } iron venvant is met 
birntfii gelljk trow wens vrij atgemeen aan gen omen wordt. Een zijdelingsch 
bewijs van de juistheid dezer laafste etymologic is dat in ’t Magyaarscb 
ondubbelzinnEglijk forras zpowel *zieden p koken* als *bron:» beteekent, 
Ook quilt? kan zeer wel met Ski,jvafefo\ flikkcren, branden, stralen, ver- 
want zijn. 

Verder behoort mis&chien tot denzelfden stem Skr, panjar a, getraliede 
kooi, kooi in't algemeen, hetwelk in *t Javaan&ch is overgegaan en in den 
verbasterden vorm iuTijara beteekenfc *gevangeiii#i, Ook in 3 t$kr. kan 
pahjara de beteekenis hebben van lets waarmeS men gevangen houdt, In 
a tFerzisch is panjara *een venster* p vermoeddijk eigenlijk *trabevenster> 
en geen inheemsch Ferzisch woord* maar aan 't Skr. ontleend, Uit het Fer¬ 
zisch stamt het Turksche ptnd$£rt, Gruzisch pk&itf&ara, enz. 

De begripsontwikkeling in Sk r.panfi, rob register, kalender* panfikara^ 
schrij ver d is niet doide!ijk; do oh men vergelijk* Lat .pagina, bladzijde. 


Katteeker. 

De eekhoorn heet in 't Graafacttapsch taaleigen katUzkfr (d, L kat + 
iekrr) met het accent op « s ). Hiermede stemt volko men over een het 
Meckfenbijigsche kaiaikr h tenvijl :i t Westfaalsche aikkatlt f Tirolsch each- 
katsl y en Hgd, tit.hidisckcn 3 ) in zooverre er me^ Ee vergelijken zijn dat de 
besfcanddeelen dcr samenstelling deselfde sijn p maar in omgekeerde orde. 

l ) Hetim Grimm'a Wtb, SAngehaftldsjjtaij is in gesn ^y&] m&lpdff iientisah, al kan list 
zich iiiernlt aut-witka Ed habben. 

r j in "Wdib. v, h. €rsidarfiob-Ovflrij5&]8cii dia-leot, aohrijft knitter, m^aradd wordt 

bet TFOocrd^ t&ti minata in d? omstreken van Gr*anlo, aiet nitgeaproken. 

*) Zirj Kluge. Hi,. Will, ondfir jtcAAimi, 
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Toevaliig bestaat er in gewestelfjk Fran sell een woord voor eekhoorn 
dat nagenoeg zoo klmkt als kaiteeher^ nL chat-esurieux, hetwdk ik ergens 
in <La Petite Fadetbe* van George Sand aantrof *), Dat ether en icurim 
bijna gdijkluidend zijn, kan niet anders dan fcoeval wezen p want etymolo- 
gisch hebben ze niets met elkaar gemeen, Maar zou bet ook sniver toe- 
val wezen dat in zoo J n groot gedeelte van P tHoog- en Nederduitscb taal- 
gebied en in een deel van Frankrijk eene benaming gebezigd wordt, waar- 
van hat een bestanddeel uitmaakt? Dat het woord kaiteeker oud meet 
wezen, mag men opmaken nit het feit dat het in streken^ zoo ver van elkaar 
verwijderd als de Graafschap en Mecklenburg gelijkdijk voorkomt, terwijl 
de tusschenliggende gewesten een anders gevormd woord gebraiken, Het 
is geenszins ondenkbaar dat Frankische Chainaven katteeker, in we [nig of 
niet afwijkenden vorm, ult Ham a] and, waar het woord thans nog leeft, naar 
Frankrijk overgebracht en het later, toen zij eene Rom aan sch e taal hadden 
aangenomen, door eene snort van volksetymologische vertaling pasklaar 
gemaakt hebben, De overeenkomst, toevallig of niet, is opmerkelijk Door 
de aandacht er op te vestigen, beoog ik mededeelingen uittelokken om- 
trent soortgdkjke ben a min gen van p t eekhoorntje, zoowd op Germaansch 
als op Romaansch gebied. 


Eekkatte. 

Naar aanleiding van s t Stukje over Katfeeker in de vorige aflevering s had 
Dr, Stoett de vriendelijkheid mij mede te deelen dat te Laren (tusschen 
Zutfen en Lochem) en, Gorsel als ben anting voor 3 t eekhoorntje niet ecikel 
kai-eeker^ maar ook, en wel meer gewoon, eehkatie in gebruik is, Dit woord 
komt dus oveieen met de in Munsterland en Tirol gebmikelijke benaming. 
Aangezfen Laren door de streek waar men kaiteeher zegtgeseheiden is van 
Munsterland en nog veel verder verwijderd is van Tirol, laat de overeeu- 
stemming in T t gebruik van eekhafte geene andere verklarlng toe s dan dat 
eekkatU van oudsher over ’t gebeele Hougduitsche en Nederduitsche, al- 
thans Sassisehe gebied, verbreid most geweest ztjn. 


In p fc Russisch beteekent ti$k&£a zoowel <jacht> ab <1 us tin lets, begeerte*, 
Hoe licht die begrippen zieh uit elkaar ontwikkelen kunnen h bHjkt o, an 

a ) Jauburb, Glofimira du o&ntrs d^ la France, rcirracldt oat gfiftn aad-cre plnitt?; ’Wu1 
hit er cutti toe : a LimcnuLw 

12 



ook uit het Skr. lu&dka en htbdkaka, jager, terwijl het eigenlijk *begeerig* 
giengi is. 

Men behoeft niets anders te weten om te bevroeden dat jag{&i) iden- 
tisch is met Skr. Vt{aU\ najagen, n aar lets talen, verlangen, streven+ De 
stain Ik is ontstaan uit iah, gelijk bijv, i/j, willen p krijgen, wenschen, uit 
ir/j; i£s f kijken, uit iaks (waarvan aksan, oog; Lat eculus, en&Os dvtpa, 
eiland, uit dviapa ^praiifi uit pra£iaaa\ nica uit ntaca r enz. 

De begrlppen *begeerte, begeerlijkheid* en *afgunsti zijn oo k met el- 
kaar verwanb Men ziet dit duidelijk uit het Fran datzoowel <lust 

in lets, begeerte> als *afgimst>. P beteekent. De vraag is of wij so ms Skr. Ua 
in tka^mrga en tka-vr£a t beidc ben ami n gen van den *wolfV s als *nijdig» 
moetien verklaren. Alvorens hierin tot eene vaste meening te geraken, is 
het noodig de beteekenis na te gaan van ’tOudindisdie a?ie&as ¥ dat als ad- 
jectief voorkomt in den zin van *tegen gevaar besckermd, vrij van gevaar, 
veiliga, en als subs tan tief in dien van *vdligheid } bescherming*. Ekas 
wordt in eene oude Indische glossenverzameling opgegeven als een syno- 
niem van krodka 7 toorn„ hetgeen best waar kan wez.en 2 )> Elms is eene af- 
leiding van ik op dezelfde wijze als bijv. Vfd/ta van vyadh. 

Hoewel van eh&s de beEeekenis van *gevaarlijkhdd P gevaar> nietopge- 
geven wordt : mag men veronderstdlen dat het die ook gehad heeft. Wij 
bebofiven slechts te denken aan ons talm vergeleken met Ohd, sala y peri- 
culum. Het overeenkomstige On, tdl is bedrog, verlokking, en valstrik; 
tdlgrofis een «kuil om een dier te vangent. Ook in dit geval komt de ver- 
wantschap uit tusschen de beteekeniasen die wij in it en afleidmgen aan- 
troffen. 

In de boven vcrmelde ben am ingen voor den wolfzal men met ika het 
denkbeeld zoowel van gevaarlijkheid als van belus£heid r bongerigheid, roof- 
zucht verbcmden hebben. Over s t algemeen zijn de gewaarwordingen die 
eene handding aanduidsnde woorden opwekken veel meer samengesteld 
dan men gewoonlijk aanneemt. 

De wijze van samenstelling van z&amrg'A en tk&vfka herinnert aan de 
elliptische verbindingen van een persoonsnaam als tweede lid met een 
substantief dat zekere zaak of felt of gesteldhdd ter kenschetsing van den 
persoon uitdrukt Zulke samenstellingen komen vaak voor als titels van 
tooneelstukken, bijv. Mudr^Raksas£t 7 Zegel-R^ksasa; Vikramorv Hel- 
denmoed-Urvaclp Mhijn^na-fakuntal^ Ring^akuntall. Een dusdanige 
elliptische samensteiling is ook K&m^oka p Zingenengt-A^oka^ d. i. A^oka 


1 ) Analoog a7tupt$> .street UmgB of oats ? t watgr n mewohlau^ uit ahn fen. apa. 
a ) De tetafekenin van p t adjecbiftf eha 1b on^Bkar, 
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van bet tijjdperk toen hij aan zingeneugt verslaafdwas; Bkarm&££>ka t T)har- 
ma-Agoka ± d. h A^oka in het tijdperk toen hij den Dhartna ('t Buddhisms) 
omhelsd had, Eene elliptische samenstelling is ook Katita-dkenv, wensch- 
koe, d, u de koe die all* wenschen vervult. Zoo is ’t Wilde dier 

dat zkh kenmerkt door fM Door deze wijze van samenstelling worden £3- 
marikeim en \hftmrga gestempeld tot personen of, wil men, tot figuren 
der sage. 

Waaraehijnlijk hangt ook OudSndischjtf^a, snel, gczwind, en als vrouwc- 
lijk subst. yakdl, vHetend water, stroom, samen met ihait, en jagtn* want 
hierin ligt took ook bet begrip van eene snelle bewegitig. Uit Skr. sarit, 
stream, rivier, blijkt hoe uit een begrip sloopens een woord voor ^stroom H 
rivier, vliets kan gevormd worden, want in sarati ligt bet begrip van tens 
snelle beweging; vandaar dat sasara ate perfectum optreedt van. dh&vati, 
loopen. Wegens de verwantscbap van < loo pen*, *v]oeien* en <springeni 
(vgh o. a. on$ rmnm met Hgth rmnm) veitoont zich Skr. jtfrrtftin'tLacijn 
als satire, en Gr, ££?JLt>pcut Vandaar *t Indogermaansthe woord voor «zout», 
Skr* sara t Gr. ctl^s, Lah sal, Slawisch salz t Letttech sals, Germ, satij lersch 
salan. 

Aan Qudindisoh wordt do or denude glossatoren de beteekenis toe- 
gekend van tgroots, doch de zin van * dappers (vgh Got, smnps met ons 
grjsztrind) zou mins tens evengoed passen. Moeielijker is hiermede te rijmen 
de beteekems van *kroost, kinds, ditya&u ontwijfelbaar heeft L )< 

Ten slotte zij opgemerkt dat tot denzelfden stam als Russisch &chota be- 
hoort Kleinrussisch ckutbyj % haastig 2 ). 


Beitbl. 

Bi] Kiliaan vindt men van dit woord de Latijnsche vertolking: *pristis: 
nauigium oblongum & angustum** In een aanteekening daarop haalt v. 
Hasaelt nit bet Groot Charterboek van Gelderland aan <beitelschepens► 
In dit ifitel is te herkennen de verkleiningsyorm van een verloren Neder- 
landsch On. Mt t Ags. Mt, enz. Beitil moet in J t ouder Nederlandsch 
en Os. geluld hebben beetil, dat feitelijk overeenkomt met het denunutief 
bateau m T t Fransch. De ei is Umlaut van gelijk ip letden, b&reidtn, vtr- 
breidm, n$igen y strigtr, rriget, reiken. t zeikm x heil^ Mein, rein, feisen, wdt y 
uit tiedjen, enz. 


ij $ r IE} duftlia feia^ #ahm d*vat t 5,41 r 1 ia eran entwijfelbaar r De (tff&e) 

a.tKiTit&ra dea henieU lT . 
a ) V§1. IfiMdsicihj Etym- Wtb a -ondtr 
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Een Hoogduitsch £N Nedb elan d«sch Klankversohijnsel. 

In de door Ferdinand Dieter uitgegeven *Laut- und Formenlehre der 
altgermanischen Dialektei, biz. 133, zegt Hartmann, de bewerker der Gnd- 
hoogduitsche klaxikle&r, het volgende; 

*Ug.^ ist nur in seltenen Fallen erhalten; es ist teitedurch ton erh ft hung 
zu i p teils durch a -umlaut zu e gewordem — Dem ahd. eigentu milch ist die 
weiterfuhrung dieser tonerhfihung in den Men, wo aufiin der nachsten 
silbe u folgtj wie in site „ < sitter rigw *sieg>* uuitu thafo*,jihu ^viebs, 
inti# «met». 

Dc eenige aanmerking waattoe de aangehaalde woorden mij aanleiding 
geven, betreft de meening van den sehrijver, datbedoelde toonverhooging 
* eigen,aardig * d, L ulisluitend, Hoogduitach zou wezen. Immers volmaakt 
betaelfde heeft In T t Frankisch Nederlandsch en in de Sassbche tongvallen 
van ons land plaafcs gehad. Dat onze e in aeg£ Y wede 2 vee (spreekz 1 /), 
meie (honigdrank) nit i ontstaan is p dus dezelfde e is als in sckepm* tneei^ 
voud van schip t lijdt met den minsten twijfel, als men de Oostgeldersche 
ultepraak dier woorden verge]ijkt, zooals ik bij eene vroegere gelegenheld 
heb aangetoond 1 ), Het eenige verschil tusschen T t Hoogduitsch eii i t Neder- 
landsch te dezen opiichte bestaat hierin,, dat deze onoorspronkelijke i in 
onze gemeenlandsche taal, geljjk ook in 9 t Graafschapsch denzelfden weg 
is opgegaan als de oorspronkelijke* inopenlettergrepen, terwrjUn p tHoog- 
duitscrh zoowcl de oor$pronkelijke als de onoorspronkeiijke of oudger- 
maansche i in deselfde omstandigbeden i gebleven is; dus sitg (uit sige), 
vieh (uit vike\ siUe, evenals scHffc f sir lifted ivir mieden, enz, a ) Zoo ook 
ons alt sikur A Hgd, richer t waarin de i wel onoorspronkelijk p maar 
toch oud iSi 

Het kan nie£ genoeg herhaald worden p dat men, om inzicht te krijgen 
in s t klankstdsd van eene taal, Sets ineer noodig hecft dan te weten met 
welke letters de klanken warden afgebeeld. Een vereischte is het, dat men 
de klanken der levende taal kent p in deeerste plaats; verderdat men bet 
klankstelsel beschouwt in verband met dat deraangrenzendetalen of ton g- 
va11en p en eindelijk dat men historlsch de wording der thans bestaande 
klanken nagaat. Yersnimt men dit, dan komt men tot allerlei verkeerde 
gevolgtrekkingenn 

Mflii El-6 boY<m bh. 111 e, TV. tan 

■J JVfti, moiflj 10j zanala uit dsn klaak blyjktj oqht Kcogduitaolia vorm. 




Huls, liulst KachteL Vreugde. 
Waltowahso, waldewaxe, 
waldensine, waldandsini. 
Vechten. Handugs. 

Over de uitspraak der ij in de eeuw. 
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HULS, HUL5T. 


De gewonc naam van dozen vooral 111 zandige streken welig tierenden 
boom is in onze schrijftaal Aairf, en dit is de eenige vorm die 00k door Kiliaan 
opgegeven wordt. Men lioort edhter meermalen de uitspraak kuls en in de 
oostelijke gewesten van ons land kent men Atds t m., 20owe] avr. 
Van J t eerste komt dat als familienaam veelvuldsg voorkomt in de 

Gtaafschap en in Munsterland; van het tweede do geslachtsnaam Hulze- 
bosctu 

Huls beantwoordt volkotnen aati *t Ohd. kalis* Mhdk kuls* terwij] kulst 
a vereenkomt met bet voor Nhd. doorgaande woord hoewel de gewone 

naam van den boom in ’t Nhd< ia *stechpalme» en de schrijvers die kuljt 
gebrniken, o. a. Voss h eenigszms onder verdcnkingstaan datzij geen Neder- 
duitsche woorden schnwen, De toe voeging van de / + verondersteld dat ze 
zuivere paras Ltisch is en geen beteekenis heeft, is and era meer sen I-Ioog- 
dnitscbdan een Nederdnitsch klankversehijnsd> o* a, reeds Olid. 

d&fost naast pa&#s\ voorts axf voor rr^; in m&rasi, ons tnoeras ; mis- 

schien 00k in palasi^ ofscboon dit eerder tone omzetting van^r/ff#uitLat 
pahiiuim ofltabaansch ftalaszo schijnt te zijn. 

Huls wordt in ^UrkdtischerSpracbach&tzi van WhiUey Stokes en Adal¬ 
bert Bezzenberger (biz. 91 ) te recht vergeleken metlersch euilenn, Wallisch 
ttlytti Cornbch ktHn y Bretonsoh quel^nn f hub, en verder met Skr. fala, 
stekel, en cal&ka^ stekel, splinter, staafje. Men kan er bijvoegen fafy& r pijl- 
spits, doom, stekek Zoowel pafya ab is in ? t Skr. 00k de naam van 

een boom, nl. de Vang tier ia spinosa. Dat dehulszijn naamaan de stekdige 
bladente danken heeft, is duidebjk* ala men de Hoogduitscbe benammg 
fsteohpalme* vergelijkt. 

Hulls is gevormd met eon Idg. suffix waarvan is bet hoofdbestanddeel 
uitmaakt. Het komt voor zoowel in naam- ab in werkwoordelijke afleidin- 
gen, en beboort tot eene kategorie van suffixen die zonder de beteekenb 
vdin ’t stamwoord wezenlijk te veranderen die alleen versterken 1 ). Tot die 
kategorie behooren 00k de sufExen wier hoofdbestanddeel al, */, ul Is. Ze 
vormen nu eens verklein-, dan weer vergrootingswoorden, en bij de werk- 
woorden frequentatieveo of in ten sieve n. Hetzelfde aufEx dat bijv. inmtkils 
eene vergrootende kracht moet gebad hebben, beeft in Ut&ls eene ver- 
kleinende. 

Wanneer men in de spraakkunst ter men bezigt ab verkleinings- en ver- 


Eifitmodo ia ^obt^r nop niet dfit deas fnnotie dier auffiiGn de alleroudste is. 
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gnoo tings wooden, pejoratieven eh vleiwoordjea, dan b daartegen niets in 
tebrcngen, mits men zich door die ben amitigen met late verleiden te meenen 
dat in de afi sidings uitga.fi gen op zich zdven’t begrip klein of groot, hate- 
lijk ofHefligt opgesloten. Hetzelfde suffix dat bij v. in r t Fran sc he tHtgnvn, 
Marian enz, vervat is h komt ook m cochon mot; m 3 t Italiaansch zrjn woor- 
deit op an? vergroo tings woo rden, Toch denkt men bij mtgnan. Motion aan 
jets kleins en liefs, terwijl cQth&n met minacbtmg gezegd wordt. Hoe dit te 
verklaren h> ieert ons o. a. onze uitgang erd t waarmefi evengoed lieverd f 
als l&mpcrd, stumperd afgeleid is. Dat erd uit hard ontstaan is p weet men, 
er. bet is duideBjk dat dit tot suffix ge worden aamenstdlingsHd op zich zelf 
niets anders doet dan de gnnstige of ongunstige beteekenis van p t stam- 
woord versterken. Even duidelijk is dit bij zulke woorden als bottetik, eigen- 
lijk <een baas onder de domooren *. Dat nu sommige van de bedoeide af- 
leidingsuitgangen door f t veelvuldig gebruik uitslmtendoFbijoauitsluitend 
frf verkleinende df vergrootende kracht hebben gekregen, is niefc te looche- 
nen, maar oorspronkdijk zijn ze niet anders dan mtensievem 

Wat nu meer bepaald de verklcinwoorden aanbetreft, is verder op te 
merken dat ecnerzijds het begrip <kleina P dat van «fijn en lief** andemjds 
dat van * gering p weinig waard* raakt Bij werkwoorden zal eene handeling, 
eenebewegingdiehcrhaaldwordbdikwijls gepaard gaan met den korteren 
dutir van elke beweging; verkortiirg, d. i. verkleining, en vermeerdering 3 
d. L vonrftelvuldiging, gaan bier hand aan band; duidetijk voelt men dit bij 
woorden als trippeleu t irappeleu* Hot hierin voorkotoende suffix el (ouder 
a!)t abook het naverwante ul r wordt ter afleiding gebruikt van wo or den, 
personen aanduideude die zich nan zekere handelingeo overgeven of aan 
zeker iets verslaafd zjjn; bijv, in Gotiscli stuhals en weinuh* De ongtinstige 
beteekenis ligtnietin den afleidingsuitgan^ maar in den aard der eigen- 
schap die aangeduid wordt. In n t Grieksche fieyaku. is niets hateHjks teont- 
dekkeni evenmin a3$in \ Lat. puemtus . 

Het is geen ongewoon verschijnsel dat de kracht van een suffix in den 
loop der tijden verzwakt Een duidelijk voorbeeld blervan 1 evert het Skr. 
secundaire suffix dat in menig substantief met verkleinenden ofpejora- 
tieven zin voorkomt, bijv. in gartraka, *Hchaampjet en *eUendig ltchaam *, 
Doch m sommige woorden heeft bet suffix zijne kracht verloren; tusschen 
krospika, jakhals, en kresfuv oeltmenin 'tspraakgebruik geen onderstheid 
moer : al beeft het eerste oorjjpronkelijk zeker wel cent verachtelijke bij- 
beteekenis gehad, Mastaka *hqofd> h heeft het eenvoudige masta bijkans 
geheel verdrongen; eigenlijk zal het wel z. v. a. als ons <kopi beteekend 
hebben, een minder edei woord dan *hoofdf - Ot>k in f t Hoogduitsch heeft 
k&pf veroveiiiigen gemaakt ton koste van haupL Udaha^ water, is reeds in 
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den Weda gebmikelijker dan ydan. Wat In 7 t Sanskrit begonnen was : tiam 
sterktoe In de Prakrits, zoodst tallooze subs tan tie ven en adjectieven een 
volknmen nietszeggend ka aannemen. Hebsdfde lot heeft ka gehad in de 
latere Iraansche talen, reeds In 't Pchkwi, en in da men were Perzische dia- 
lekten, en 't Ossetisch, Ook in de Slawischt taSen heeft hetadfde secun- 
daire suffix nagenoeg dezelfde geschiedenis gehad: het vormt t om met 
Miklosidi *) te sp reken: ^deminutiva* substantive nnd adjectiva: von den 
ersten haben viele die demiiiutive bedeufcung verloren: diess tiitt nament- 
lich dann ein t wenn das them a verloren gegatigen ist oder thema und 
ableitung eine verschiedene bed cutting haben>. Het ontbreekt niet aa.n 
voorbeelden uitde Romaansche talen, datdemimitieveri him eigenlijke be- 
teekenis verloren hebben, blijkens It, crccc/tia, Fr. or till? \ gtavcckiO) g£iu>u ; 
vecchiv, vietix\ n&m&au naast het in P t Spraakgebriukeemgs^ms versdnllen- 
de neuf\ enz* Een vo orb ode van dit verschijnse! ontdekt men reeds In 7 t 
Latijn, blijkens acutes. 

De onderling verwante Skr. suffixen dla t ila i ula 1 la vertoonen zidi in eene 
menigtc substantieven en adjectieven, nu eens vergrooterid* dan weer ver- 
kleinend; soms Is de betcekenis er van z66 verzwakt* dat de afleidingen 
nauwclijks of niet in foeteekenis van. de stamwoorden verschhlen, evenals 
zulks van ka is opgemerkt. Zie hier eenige voorbeelden: kundala, oorrlng, 
elg. e rondje,* van kutida r rond gat ; £ahz£a 7 spaander, splinter* blijkbaar 
van een verloren a/gehouwen stuk, behoorende bij een wortcl die in 
*t In disc h niet meer bestaat, maar voortleeft In ons kakken, hcot. 

Got, kauri *); kandala^ knolgewas, van kanda, b al, knol ; garala 7 vergif, van 
gara, dat ook gifdrank beteekent; vaitila en vMnla t win derig, met win den 
(In s t Hchaam) aangemaakt, krankzmnlg* van v&ta r vrind\flkcna/& en pkemla 7 
vol schnim, schuim.ig; $ihaiila A zandig; Kuni&rila, deminutief van Kumti* 
radatta ; bakala en b&ktda, dik, van baku 7 veet p terwijl fia%vs <dik* is r en 
rta%vX6s> ietwat dik of grof h dom; vartula^ rond, evenals vrUa, hoewel dit 
laatstc een veei ruimer begrip is; cudUa, geknifd; shnhila, teeLnvtje, van 
simha, leeuw; sidhmala, metaatsc]i 3 van sid&ma, vvitgeplekt, en melaatsch- 
lieid; zgrootspraklg, loquax; Candida, benl, Faria, van canda x wreed, 
gruwelijk. 3 )In 't Germaansell, Latijn en Grieksch ontbreekt het niet aan 

Y$rgL (Jv. S3iv, SprnclieiL II n p, ^64- O^er ver£cliiKend& ai;li£ikflftrLrtg^m die &kr, 
Jta nan Gen geeft, Tgl r tcibu Pa^iini 5* 3 ? 70, vgg. en ^ B16- 

3 J Xjid&a (aa^Lgubaftld by ‘□fJiSeub&&k 3 Etym r WfcL) vergcdlijM. kam Liiatieeli 
frimh gtMu-ZM? Futter Skr. fota, g-reonia; m* i, te kan zeer wel 

fii^enlgk s Enjjael 1 ^ beteek^o-d habberu Ook BIrv, bohoorfc m-L bierbij* an niat by 
Lat. tccttr&. 

Ygl, DTflfT daze Eulfixen Paci ni G s 3* 9&—105; on 3^ 79—81. be variet«^ei3 to at r \qdt Z 
h&bben fleil? sooi'L^elgke onivikkeLtn^ dDorgem^aktr 
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woorden waarin een l bevattend suffix ctezelfde functies heeft K voora.1 fa 
sub-^tantfeven, terwijl adjsctieven, aldug gevormd, met tabijk zijn en, sn ge- 
vallen sikatila^ een k behelzend suffix, of in 7 t Latijn os us op- 

treedt-p terw^l in 't Germaansch, inzonderhdd in. een later tijdperk, daaren- 
boven gebruik gcmaakt wordt van oorspronkelijke samenstellingen met 
ac&tijr P of lifk. 

ffulis is gevorad met een suffix dat in p t Skr. isa t vr. is} (uit isp£) luidt. 
Hetaantal van zuike woorden inSkr, is beperkt endekracht van J t suffix 
zeerzwak. Een voorbedd is aas, hkaas, van rauw; hierbij be- 

boort ook Wedisch ainis, rauw vleesch; als men op *t spraakgebfuik let, is 
eon hatelijke bijbeteekenls in amisa niet to misfcennen. Een ander voorbeeld 
is MidAjjj i f geweldig groot, van mah, mahmt\ als subst. *buffel h * eigenhjk 
wel <*tzeer machtige, ktach%edier* h Mckisite voomaamstegemalineens 
konings, Is cun zoo tezeggen een superlatiefbegrip van *groot, aanzienlijk.* 
Een soortgelijk woord is Avestisch A&risi (nit Mrisid), dame. vrouw, ma¬ 
trons, dat fdtelijk als 7 t vrouwelijk van Aara y beer, te bescbomven is, doch 
eigenlrjktoch wel iets anders zal aangedniH hebben dan eenvoudig eenge- 
mo veer i A Bra- Evenzoo gevormd is koningin, dat in 3 t$praa3c- 

gebmxk niet van j t meer gebruikelijke fiaoiXsia verscbiltp daaxgelaten dat 
bet dialcktbch is. Nog een ander woord op isa is Skr. m&risa geeerdo heer p 
so ms verkort tot itwr$a r J ), dat vermoedelijk samenhangt met Wedisth 
maryai vtaria { man, kcrel, vrijer K hengst; marya&z, manootje, USt hot Pali 
en Prakrit kon men hier bijvoegen purity man, mensch, = Skr. purusa. 
Een varieteit van isa is lsa 9 m. i. ontstaan uit iasa, bijv h fjisa t verwant met 
rjra , arjmta, d^fOSj argentum ; manisti, firha, doch de verklaring 

van deze woorden gaat met te veel hezivaren gepaard om ze in *t kort be- 
vredigend te kunnen behandelen, Alleen zij ter loops opgemerkt datnaast 
isa een nagenoeg gelijkwaardig usa voorkomt h on dat in kSlavischdejbe- 
vatLtndesuffixen bijzonder veel in gebruik zijn. Ook 7 t Germaansch kent 
zoo wel bij werk- als bij naam woorden, & ) Ook zij nog opgemerkt dat de 
hier behan del desuffixen een verwantzijn met^ een gelijkenis op het stam- 
woord aanduiden. 


^jTo'lgftna Max Muller, fljmgelra^ddooff BohtKSffk, Ks=g. Wtb. j» v. son nuirisa ontataa^ 
crjuuit Prikrit mjjM geljjka, duahaargGiiS pl^gt i&inai;di ta aoran door ham 

Eiant* apr&ken als gelijke 11 - 

a ] Ett komt rtijj rdet onwaeu'iichLjttliik tcch dat«, vflratarkt iot, tAH, cink nls Qomjjaru- 
tJ.efBuf£a: it t la Lat. tna^is j pkit 7 Garm. tfi optrsadt ■ in gt^rkerfln worm Indmcli iW. r 
Qr, (ov^fDoVj (an toum bijv ..ftAriw uit- bil±$a&t)] en in denanperLatifttifi-ip.Iii d.eze 
toopHBing vort&om h&t aiffis T&rEberkQfnde fctfteht, snaar TarwantBohapj b^YJn 

JCqqv(qjy 3 an de Skr- pat^onymen tjp Sysna. 
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Uit het bovengezcgde kan blijken dat het moeielijk is uit te maken of 
met Aufis eigenlijk *zeer stekelig* of *steke]achtig» bedoeld is. Het lean 
zelfis oorspronkelijk een stibstantief^ijn + op de wijzevan *da&rn f * dat* voot- 
alio hag£doorn t de plant in haar gebeel aanduidt; vgL Skr. pal&ka en fotya, 
stekek dat ook den boom, * Vangueria spinosa* en f t dier *stekelzwijni 
aanduldt. 

Evenzoo gevormd als huls, kulse is ons ds t Geldersch dze t Obd. dir a, 
Slavisch jetieka * Dat dit ye want is met Lat alnus, en Lit. alksms\ dksnis* 
Frqisisoh alskande is duidetijk,. maar of aimis zich uit alsnus ontwikkeld 
heeft n gelijk comas miss c hie n uit carsnus, verwant met x&qwos, is niefc ge- 
bed zeker, even min als de etymologic. Het schijnt mij nietonaannemelijk> 
dat els, alm&t> enz, verwant is met Skr. arana, roodbruio, roodaehtig, en 
arusa rossig, en dat de boom zoo genoemd is naar de roodbruine kleur die 
het bout aanneemt als bet van de bast ontdaan is. 

Het Lit. alksniSt elf-sms vertoont een an dor suffix* dat echter ook een s 
be vat; de & zal wel onoorspronkelijk wezen, want het Lit, voegt dikwijts 
v66r s + medeklinker een & toe. Dock ook het Ags, hvlegn wijstop een kn f 
terwrjjlde Keltiscbe vormen van *huls> geen k , alleen nn f misschien uit sn x 
vertoonen. s ) Dat al deze variaoten niet tot Hn vorm kunnen herleid wor* 
den, is rfuidelijkp en daaruit volgt dat er synod eme suffixen bestaan^ wser 
schakeeringen van beteekenis teloor zijn gcgaati. De redenen waarom de 
tens taal dit, de andere dat van die synonieme suffixen behouden heeft h 
ontsnappen ons p ten minste vooralsnog. 


KaChtel, 

Zooals nog ontangs doorVerdam is aangetoond, bestond dit efgenaai'dig 
W^stviaamscbe woord voot f eenjong paard, vculcn* reeds in 3 i Dietsch. 
Behalve in Westvlaanderen kent men het in Zeeland m den vorm Jtadul f 
verbasterd uit Jbadsfel t gelijk ac fiend uit ocAfcttd. Suiters Westvlaanderen en 
Zeeland, waar feitelijk een en dezelfde taalgesproken warden nog woxdt h s ) 
was het woord onbekend, zoo als men gerust mag opmaken uit het feit dat 

i) YgU Wtb.j UM* zBgh ten onrflchts dat do Slav. s urfoim ?J in, 

■) Do utb£&ng van hotepn dj&ot ilcnken s-im 3 t Liat. judjoobef abwpnm t vwanderHtfild dat 
gn Mot uit fc»oatat£umifl; voor^H ookaao dan uitgang \cno& ia ^alliaelue palrouymcn 3 als 
Qppitm\cn&s t 6nz, ■ docb y]^. Zauea-Ebalj p. BM. In ? fc Slrr. vormt knl, aveaaEe 
het vr, van adjec^a ven op fa, 

a J ^nrflkteriHt^k zija woordfln ale Arnemuiden, DLcmuidea^ fiiw^jkend nist 

aileen van dan vorm in de Nederfrantigobfij maar ook van de E&EjGusobe Nederland gch^ 
tongvallen. 
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Kiliaan het niet vermeldt, Ook in deoverige Germaansche talen schitted: 
kachtd door zijn afwezigheid< Gnwillekeurig vraagt men zieh af, wat mag 
de oorsprong van dit zeldzame woord zijn? 

Als men bedenkt dat in s t Nederlandsch, met inbegrip van 't West- 
vlaamacbt een ouder ft in ck£ overgaat; dat dus kachtd ontstaau kan zijn 
nit kxftd y dan komt men van zelf er toe kierfn eenc verve rming tezien van 
een Latijnsch capital?. De ontleening moet geschied zijn in "tOudneder- 
landschtijdperbj toen bij ontleening van Latjjnsche(Roinaansche)woorden 
’t accent op de ecrste lettergreep verplaatst en de ft nog onveranderd uit- 
gesproken wcrd. 

Men weet dat nit capital? cntstaan is een Noordfransch caicl Y en dat dit 
in 'tEngelsch is overgegaan, waarin liet den vorm van cattle heeft aange- 
no men. Cattle is in s t algemeen eerie be naming van vce h maar heeft in be- 
paalde Scrim gen toch ook tie meer beperkte beteekenis van *paard.> In s t 
groote Engelsch Woordenbroek zegt Murray van cattle i «In the language 
of the stable,, applied to horses en haalt hij ten hewijze ettelijke plaat&en 
aan, Zoo zegt Butler: 

Sncli as a Carrier makes hh Cattle wear. 

And hangs for Pendents m a Horse's Ear. 

Bij Fielding lees t men: * Your worship's cattle are saddled, i en by Coven¬ 
try : *He kept a phaeton chaise and four 'bay cattle'.» 

Het is ntofcs vreemds dat een woord voor *dier» in *t algemeen h in *t 
spraakgebrufk een beperkter beteekenis heeft aangenomen.Een voor bee] d 
is het Engetsche So ms is een en hetzelfde woord in gebruikzoowelin 
ruimer als in enger beteekenis. Bijv> Skr+mrga is nu ecus <wild dier* in s t 
al gem een, dan weer in 'tbijzonder * een gazeli. Had Gnskac&fetdt beteeke¬ 
nis van «paard* in J t algetmeen, dan zou de overeenkomst met bet boveti- 
vermeld gebruik van catth alien twijfel omtrent de capital* nit- 
sluiten. Maar de moeielijkheid blijft, dat kacktd u its! intend van een jong 
paard gezegd wordt. Er zijn voorbeelden dat voor een dier en voor J t jong 
van een dier dezelfde benaming dient Zoo vindt men bij Kiliaan koeneren 
vertaald met <gallinaes en met <pulli gaUinacei*. Het Skr. karabka is nu 
eens «kameei s > dan we£r«ten jong kameeb, Doch deze gevallen staan toch 
niet volkomen gdijk met dat van kacktd f want bierbij is de ruitnere be¬ 
teekenis gehed te loor gegaam.. Om dit te verklaren heb lit niets beters dan 
eene gissing, nU deze: dat men, verleid door den uitgang d> dien men ten 
onrechte metketGermaansche vetkleiningssuffix d vereenzelvigde, kachtet 
als deminutief heeft opgevat p dus nam in den zm van «paardje* klein paard,» 
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VREUGDE, 

DiE woord* dat in onze taal v66r ong*veer duizend jaar meet geluid heb^ 
beti froogtia* is door VereouiUte in lijn Etym. Wdb. te recht in verbandge- 
bracht met het wkw. vrtugnt, hetwelk, in f t Mn], nog voorkomende, than* 
verdvrenfin Is. In *t Kederduitsch bestot bet nog, als fregentfregen* Een 
voorbeeld van 't cerate outmost men in *t vertelsel *De drei vugdkens*, 
waar -men best: * P# stand da nock de ole fru , dip froged# sik se?\ da s* alU 
wier da worm L ). De vorm frogm komt voor in een ander vertelsel, <Dafc 
erdm&noeken*;; *Bo frog ft se sick alls so vul, tm dniekeim un pup? ten * s ). 

De vorm frogen komt overeen met Mnl. vreugsn* Bat da&ma&st een 
frogen t d h i. fr&ogert t bestaa-t, laat zich gereedelijk verklaren, ah men weet 
hoe ook in *t Ohd. frawon^frSSn, naast fr&wfai en frawj&n ingebruik was. 

Onmiddellijk met Ohd.framda te verbinden is Mnl. vroude; met Qhd, 
freimda het in den Teuthonistaopgeteeketide vr&udU, ZonderlLnghhstdat 
Kiliaan vroufwde als Hollandsch, on met s.!s Vlaamsch opgeeft, terwijt vroude 
passim juist bij Vlaamsche schrijvers voorkomt. Zooveel eehEer blijkt nit 
zijne opgave, dat vreugd de Antwerpsehe vorm was en dat hij dezen als den 
gennsenSandschen beschouwde. 

Wat den vorm frvogian betreft naast frouwm y nraarbij vroude behoorfc, 
is op te inerken dat de verhotichng dezelfde h als tussehen tn?ge f augia (te 
veronderstellen Got, vorm akwjd) en ouw. Een derde vorm zou froojan 
zijn, te vergelijken met &oi\ vgl. kooi t uitLat. cavea p waaruit kawja (Fransch 
C&g*) ¥ voorts kauja, einddijk k&oje 1 kooi, naast kouw nit kawja t kawwja^ 
kawwa, k&wwe, kow (gespeld kouw). 


WALTOWAHSOp WALDEWAJtEj WALDENS im> WALDANDSINL 

Omtrent het merkwaardige woord walt&imksa iegt Grimm, D. Gr. Ill 
[Gettingen, 1831], 407 het volgende: 

«Ahd. walt&wakso (nervus) gl. Jun. £14. emm. 41L bias, I4 b masc,, alb 
fries, walcUwaxe (nervus colli) As. 180> 1SI fem,; eine benennung, dienoch 
die heutige volkssprache der Schweiz {alUwnchs, eliewazhs^ tvaldmwchs 
Staid. 1, 99) und Westphalena (mzldwass) anfbewahrt; sie gehDrt zu wah- 
san (ertscere).* 

Richthofen, na in zijn Glossaar op de Friesche Wetten ond^rwalduwax^ 


i) Hftns- und KiindanfiiliiMslifen d-Qr Gebi\ Grimin (Eeclam. 31)^ bk. 
fl) Aid. bk. 30, mdn+dJkitfrt f&utief w eaflii ^ 1. 
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waldewaxe bovenstaande woorden van Grimm aangehaald le hebben, ver- 
wijst nog naar Schindler, waar deze het met ons woord synonieme Aar- 
wacks behandelt* Bij Schmellex vindt men (I, 1147) q> a, dit: *Der, die, das 
ff&ntoacfcs. — *Daz hirn 1st ain ursprunkcji der zehen ganczen weisren 
adern die man da haiszt /tarwticAs von den die bewegung ckumpt.* Elders 
(Up 338) geeft Schmeller nog andere aanhalingen; o. a, *Der h die, dasH&r- 
wachs, dassehnichte Ende des thierischen Muskels, nervus , cartilage — 
Nervus p har wachs - - Mnscnlus proprie karw&cks , Arteria d hab oder har- 
wachs, — Dal ess Fiessch ease fridh (d. i. taai) we gfifil Hflr (selme im 
Flefsch) Plattdn 

0ok Kiliaan kent de uitdrukking haerwachs v dat hij Saksiseh K d J. Plat* 
duitsch noemt* ab synoniem van 't Nederlandsche gedhaar t door hem ver~ 
taald met tmdo^ waarmede natuurlijk het Frans eh e 4 tendon * bedoeld is* 
Wat hij bij wijze van verklaring er aan toevoegti *motus instrumentum ex 
vinculo &neruo con datum, medtseque inter ilia naturae, d. fil amen turn 
flauutn * is mij niet duidelijk; alleen kan ik ex uit opmaken. dat in de door 
hem gebruikte bron Anar met *filamentum» verklaard werd* Hoe het zy, 
in onze hedendaagsche taal vexstaat men ondtr gedAaar hetzelfde als het 
boven door Schmeller aangehaaldej^a/^^ 

Ondanks de gebrekkige kennis van ontleedkunde en de daaruit voort* 
spruitende verwarring die zieh in de omschnjvingen van waldowacks, enz. 
en k&rwachs verraadt, is het duidelijk dat op tie een of andere wijze wiald- t 
Hoogd, -wait- synoniem is met knar. Daaruit mag men het besluit trekken 
dat eenmaal wold* ook in't Germaansch de beteekenis van e haar* moot 
gehad hebben. Deze gevolgtrekking wordt zekerheid door het met waid- 
— behoudens misschien den uitgang — identische Xeltische woord: Tersch 
folt, m. <hoofdhaar»; Welsh gwallt, m. ^capilli»; Cornisch gols (gl. caesa- 
ries); Oodbretonsch gnoliat, 

Hoe de beteekenis van *haar> met die van *vezel, spter H draad> kan 
samenhangen, blijkt voorecrst nit het met wald^ en lerscb /?/f p behoiidens 
een klein verschil in den mtgang, identischeSlawisebeenBaltischewoord; 
Russia th vShti faden h faser; Litausch vdltis, garn, fischernetz. Verdex uit 
Skr. hsara {k^ara), etymologise!) te vergelijken met ke$a en Let, catsaries^ 
en beteekenende <haar; manem vezel; meeldraad*. Ook vergelijke men 
bij Kiliaan: *.ka?rk*md$r kruyden. Fibrse, capillamenta. herbarium ► Aau- 
gezien volgens denzelfden haer der boomm d, i, Comse arborum, ook aan- 
dutdt de takken en bladeren zou het mogelijk wc^en dat men zich de 
wal&wachs of kartvacks genoemde spier of spier en als een vercakking, die 
van een zeker midddpunt uitgegroeid is, heeft voorge&teld, Daarheeri 


] ) Vgl Wdt>. d. Kea. T, y DL V. 1413— F & (outer III) 
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schijnt te wijzen de boven aangebaalde zinsnede; «von den allc bewegung 
chumpt* Doch dit doet niets toe of af aan *t felt dat /mar en wald- syno- 
mem moeten gevveest zijn, en dat dus eenmaal wald-, events in ’tKeltisch 
*haar» moet beteekend hebben. 

Met het Keltische woord vergelijken Stokes-Bezzenberger {Urkelt* 
Spracbs. £63) ook harig, ruig 1 ). In 3 t Ski-, acht ik verwant vat#* 

strik; naam van denlndisehen vijgeboom. Doze boom diezick onderscbeidt 
door de neer ban gen de Inch twortel & en d&arom ook nyagr$dha> *naar be- 
neden groeiende* genoemd wordt, heet ook tipkaruhx , QipUti is evezel, 
vezelaohtige wortel, lucht wortel, baarvlecht*, De beteekenis Uuchtwor- 
teb, in de woordenboekcn niet opgegeven + blijkt uit ^ak/mgip^ dg. tak- 
vnzel, en uit cipfmruAa, eig, < uit of met luchtwo reels groeiendes; dat tipka 
ook den zin heeft van *haarrieehleert men uit het Woordenboek 
Vipvaprak&ga, waar we lezen; 

g-ipha. jatay^fb sarifci maihsikayaib ca matari 

Evenals tip/m elliptisch eene geheele plant kan aandnidenj gelijk ons 
*doorn*j en Skr, zoo ook vafa, dat oorspronkelijk synonSem moot 

gewecst zijn met ppha a ). 

In de Friesche Wetten komt ook nog voor waldsine 1 wield sin ^ waldsn- 
j?W k waldundsini. Het eerste laat zich verklaren als « de wald of waldewaxe 
genaamdcz^ouwj 4 )* De vormen walden , wa!dand, zijn zonderling. Richt¬ 
hofen geeft de even zonderlinge omschrijving: *die waltende schne, die 
spina dorsi t der bauptnerf von dem die meisten atidem ausgeben, sini 
scheint for nerf zu stehen ^ Hne de *ruggegraatj een zenuw kan heeten, is 
onbegrijpelijk, want begrippen als *zenuw, spier, pees, vezel, ader, worteU 
draad, haartje* ziet men in allerlei talen in elkaar overgaan, maar niet in 
de begrippen, *doorn, graat>> Vreemd is ook de opmerking dat sini voor 
«nerf s schijnt te $taan; maar sini is zenuw* en wf^is zenuw. Hoe de w ;i nd 
in *t eerste lid komt, vermag ik met te raden; waldandz ou zijn oorsprong 
te danken kunnen hebben aan eene averecbtscbe etymologic, dczelfde die 
Richthofen maakt, Het is tegewaagd in w&ld-and-sini te zien een <haar- 
eind-zenuw*, maar onmogelijk is dit niet, daar de wahhindsini heet te be¬ 
gin nen ^tusschen deooren», 5 ) 

1 )XaiionhatDi^ammmjivaabBtiuLt^o&tiiieuTlisiBl^ 1.S& GTqS&jat voor 

a } AangGhuald in VilativudattS p, SSi, 

*) fJi'vfcTfi is verwant. s’fjyJj a- of ataart, UQitairtfiSij k lid b ^ tphAS f ifLjjiiS' 3 d, Pa3i ch. 

zitaart. ~Vgl. fa fflr mQt Cll Oils IwlUpt&t- 

Of flzanuw&n 1 ^ Ttfant de Nederd^tsCibe tekct dflr Wat p. S27, 12 in Bichthofcns uit- 
gave heeft wottsenen, 

*) In't Tijdacbrtffc voor Taab an LetterkmaaB SIX! (Leidan, 1900} vindt men oMar dan 
titel TTaMewtfifte^ een paging yAH den Hokrijvar tob verklaring yan tt-4iidtn r Na 
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VMHTEN. 

VanditWDord^datonze taal gem een heeft met het Hoogd lilts eh, Angel- 
safesisehp Friesch en Saksisch, besfsat, voor zoover mij bekend is, noggeen 
bevredigende verk bring. Om het met Lat. pugna in verband tekunnen 
brengen, is men op de gedachte gekomen te veronderstellen dat er in ft 
Gotisch een fiuJdan bestaan kan hebben, waaruit in alle bovengenoemds 
talen bij vergissing een wetkwoord van een andere kl&sse zou ontstaan zijn. 

Vormdijk beantwoordt vethtm aan Lat. petto s pexi, pexum, kammen, 
hekelen, afrossen. Het Grieksch heeft mxtte en meer gewocn yrcxtt, kam¬ 
men, kaarden, scheren, uittrekken, plnkken. Bij Jiixw behoort: natuurlijk 
vachtj terwijl ons vacht bij petto behoort; nf^xcy staat tot petto in de- 
zelfde verhotiding als nl&t&t (Skr r praf in prapui) tot pUcta, Germ, JZeAten, 
Met ?rg«ai identisch is Litausch pes&k, infui, ftmtij plukken, uitrukksn; 
ft reflexief pesgu-s is «sich raufen*, d. L plukharen, vechten; het samenge- 
stelde ssfsipZssti is, volgens Kursohat: in Rauferei gerathen. Afleidingen 
van pffxu zij n: pe£j$t$k8s t Raufbold, d. 1 , vechtersbaas; en prs$&we ¥ ge- 
woonlijk in ! tmv, gebruikt, teine Raufareb, d. L vedbtparfcij* 

De slotsom is dat fxthitn en raufen eertijds synoniemen waren en dat 
het cerate zijne oudere beteekenis verloren heeft, terwijl het tweede die nog 
bchouden heeft Ons e pbkharen> is, onazoo teaeggen h eene voortsettmg 
van de oudere beteekenis van *vechten*. 

Bij f mjcw behoort ook Ghd./aAj, enz, h also ok Skr .paisa, vleugel, veder, 
ktcttpaksa, hoofdhaar. De begrippen haar ? wol en veder, worden in meer- 
dere tales) door £6n viroord uitgedrukfc; zoo beteekent het Javaansche wuAi, 

■ t haar, de wol, de veeren.. Hetzelfde woord met dezelfde beteekenissen 
komt mut muL ip an dere Maleisch-Polynesische talen voor, tn ft Litausch 
is plauka^s haar, onmiskenbaar verwant met plunksm, verier. Naar ana¬ 
logic van f&hs } pa As a mag men het waarsthijnlijk achten dat plaultas en 
plimksna terug te brengen zijn tot een verloren stdmpfeki datdebeteekenis 
had van ons *plukken». Dit heeft den sehijn van ontleend te wezen, ma&r 
nit wdke tail? Men heeft phikksn vereenzehdgd met Italiaansch^JWtfr^, 
hetgeen zeer aannemelijk is, doch uit die gelijkheid voIgt met dat plukkm 

flr u&n ts heblp-en herinaerd dUt I’riegch Ohd, walto in h oofdsaak overeenkomt met 
hfiofaiiaar, gait hij vQOrti b^Etant naast fi&t in 't Oudiergc-h tiftu 

tayvomL/JoB'ii^M, GJfln. Aoc. Dat. pi. Eon o vfir&ftnfeomgti^fl yoim in 

fc t Oe m^nflQ h aun in F fc J’ligfloE uyitoi lniden a en hiermede in waid&uiiu verkk&idr Of sr 
oen iard& byvorua liQfltaan waarin aoii d \n onlekflndj en inswoveTTei is 

nog niat met aekerhoid verJdaJird. Eood^alcelijk is list niet sulk e^n bijvorm fc& 
yeronajeratelkn, Tramt 4-5 t-CByo^fcng vml a oil sniv&r foneti&tbo ii n& n ii geanasinj: zold- 
asuAffi,” (Nstii nftfi 19:M.) 
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uit piluccarc ontstaan is; eer bet tegcndeel, want het Italiaansche woord i$ 
met van Latijnschen bodem, meet dus van elders mgevoexd zijn* Maar al 
moge piiuccare onmiddellijk aan een Germaansche taa! ontleend zijn, dan 
behoeft he t woord nog niet eeti oorspronkelifk Germaansch wnord te wezen. 


Han dugs. 

Het G^>tische handugx, dat tot vertalingdient van Cronos, d, 1 . knap h heeft 
Osthofftrachten te verklarers atasamengesteld uit een vercm derate! d h<m — 
Lat. cum, en een nomen agentis van Got. daug, dugum . Deze verklaring 
is vemoedelijk een gevolg van gebrekkige kennis van de beteekenis van 
aotpos- Wat beteekent aotpog? Voor degenen die geen Grieksch kennen* 
halen wij hier aan wat in Fape's Grieksch Wdb. te lezen staat: Mirsprung- 
iicb geschickt, geiibtin meehanischerKuns t, in einem Handwerk,,erfahren r 
kundig* n enz. Van ootpla, dus Gotisch kandugjd, beet het in hetzelfde 
Wdb,: * urspriingticb das Wissen, Verstchen, zuerst von kdrperlicher, me- 
chamscher Fertigkeit in Handwerken und Kiinsten.* 

Dit is eigenlijk reeds voldoende orn ons de overtoiling te scbenken dat 
Aandugs afgeleidis van handu$ f t n eigenlijk <handig* beteekenti zooals nog 
he den ten dage in onze taal. Omnu echter een verder bewijs te lever en dat 
zlch oithetbegrip *handig> dat van knapheid, tfo^^kan ontwikkelen k zij 
hier medegedeeld dat in *t Gruzisch e/iefi *hand» beteekent, en dathiervan 
afgeleid is chelah&, handwerk, kunst, kermis; en k adjectief chdowani, kunst- 
vaardig, listig,, knap 1 ), 

Het is bekend dat bet Gotische bandogs in h t Oudbulgaarsch is o ver¬ 
ge gaan in den vorm van chadcgtl, peritus; Russisch uhudogtj^ klug, ge- 
scliickt^; een avoiding hiervan is chuddknik, kunstenaar 


Over de uitspraak der ij in de I7 dc eeuw. 

Als aanvulling van hetgeen Prof, te Winkel in dit tijdscbrift heeft opge- 
m exist aangaande de nitspraak der $ in de eerste helft der 17^* eeuw, worden 
hier eenige gegevens medegedeeld, die ter bevestiging sGrekken van de 
slotsom waartoe genoecnde geleerde gekomen is, nl. deze 3 dat in eengroot 
dee! van ons land, waar thans de tja\& tweeklank wordt nitgesproben. in de 
17 d * eeuw de uitspraak als lange i nog in zwang was 3 ). 

l j (5u)jiuof a Gri'UKLno-lLLiaifky SIovAi j kv. 

a } Sfiie veriEit MikloaioU, Wtb. -up Asr thon&Qffit* 

Zb6 T A D, XX, vp or el L bis. m, 
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Het Bafcaviaasch Gen cots chap vanKunstenen Wetenschappen bedteen 
handschrift nit de zeventiende eeuw s hevattende Lwratukken en Preeken 
m eeneFormosaanscbetaah vervaardigd door den predikantjac. Vertrecht. 
De leeretukken in dat Hs. 1 ) zip in T t Formosaansch en 3 t Hollandses Uit 
de spelling blijkt duiddijk ten opziehte der tf hoe de uitspraak van Ver- 
trecht wa$, Hij schrijft hezditigm en herhaaldelijk httrsckappu (spr. k?$r- 
sckappit). Den uit gang lijk schrijft hij onveranderlijk lik\ dm waarlik^ opcnU 
lik , ma&£hlik\ bij verbusging der adjectleven op lijk wordt de k 

verdubbeld: dus: hH chrisUlikke geloof Y G&dddikke krach t. 

In spelling en min of meer in andere opziehten wijkt de taa! van Ver- 
trecht, evenab die van mertig ander predikant onderzijn tydgenooten, nog 
al af van hetgeen men in den Statenbijbel aantreft. De schrijfwijze ae voor 
aa kornt bij hem niet voor,. Eepaald Hollandsch gekleard is cene verbiri¬ 
ding als wat ssgji en sijdjt in eene samcnspraak h hoewel daarnaast ook 
voorkomt b&mt gij\ kamfit gif\ in deftiger stijl steeds gij\ natimrlijfc, Het 
reflexief vnw. is sig. De Tegenw. T. van w&rdm lmdt words, wordt enz. 5 
niet wtrdm* De ssck had reeds de uitspraak van ss t blijkens wasssn voor 
wasschen, hoewel daarnaast gespeld wordt lusschen. Opmerkelijkis gespeus 
voor gesputs, doch dat zou een verkeerd gelezen gtsp&is kunnen wezen, 
Vertrechfc was een Leidenaar, geboren in 1606. Tn 1632 ginghij naarlndie* 
op Formosa meet hij tusschen 1640 en 1650 werkzaam geweest zijn. Wij 
mo gen ons das wel op hem beroepen als een getuige dat de in Rijnland 
hcerschende mtspraak der ^ nog die van t was, 

Onder de Hollanders op Java moet in den loop der 17 dfi eeuw de z-uit- 
spraak nog algemeen, of althans heerschend geweest zijn. Dat volgt uit 
den vorm der in J t Javaansch reeds vroeg over gen omen Hoi lan d sc be wo or- 
den h In tegenstelling tot andere die eerst in later tijd gangbaar geworden 
zijn. Zoo luidt ons strif£s& in 3 1 Javaansch sdri&a* Omgekeerd werd eene 
gerekte geacccntueerde Javaansche tin Hollands die spelling weergegeven 
met if; dus marc&ha werd mardifker. Hierbij hebben wij dus een proef op 
de som, dat de Hollanders, in den tijd toen genoemde woorden warden 
overgenomen, de jf als i uitsp rakers. De tijd der overneming is niet nauw- 
keurlg te bepalen, maar uit den aard der zaak is die reeds spoedig na de 
vestiging der onzen op java te stellen, Woorden waarvan de in veering in 
veel later tijd valt, vertoonen m Javaansch* bij gebreke van een twee- 
klank, bijv h Gtnderw$ser t onderwijzer; j d lijst* en leidsel. Naast^hoort 
men ook Its, met eene i juist zoo uitgesproken als onze fin list\ de Mn lis 
is dus eene verkorting van Us, en beantwoordt niet aan de i in open letter- 
gtepen, nog minder aan een. iange i In r t Bataviaasch-Maieisch h Hoi- 


J 3 In lBSS in dmk nitgageveiii 
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landsch vdjk gc worden btk. Dit kan reeds betrekkelijk oud zijn, bijv. dag- 
teekenen uit het laatst der 17 d * eeuw, 

Wat de tegenwoordige uitspraak der jr betreft, is op te merken dat die 
wel een tweektank is, raaar gcenszins algemeen met ei a&menvalt. De ij 
wordt mtgesproken als ten verbmding van de e in gebed met i, terwijl de ei 
bestaat nit de e van bed, xetten , d. i, de Umtaot van a + i. 




Heden. 


Tijdschrift voor Nedcrlandsche Tail- en Lctfeikundc, XXf. 

Leiden, 1902, 

is 





Ons Arden, Mnl. A/de en Arden f heeft meer dan &£ti poging tot vftrklaring 
uitgelokt By alle verse bit van gevoelen, zijn de geleerden het eens dat 
hiudu in den Heliand, kudigu, hodiga in de Essensche oorkonde, Ofr. hiu- 
dega en Arndt, Ags, h£ad&g f Ohd, hiutu, gewestelijk Ndl, kuid en huiden, 
met met ksd* of heden vereenzelvigd mogen worden* want in de samenge- 
$telde uitdrnkking hmdu t enz, vertoonen beide dedfen dersamenkoppding 
een naamvalsvorm, wat he met zijn kan. Wat is he dan? M. i. otimogelijkiets 
anders dan de zuivere stam Ad, dien wij Sn verbuiging aantreffen in Got. 
himffia-d&ga, in hiudu, enz. en in *t Latijn in de afgcleide woorden ci$ en 
ciira, in Lit, sgis T Slawisch si t alsook in Gr. uit ay-iy/ifipov* 

Het gebruik van echte samenstellingen om hetzelfde bftgrip uit te druk- 
ken is in deldg. talen niets bevreemdends. Zoo beeft het Skr, adyd, uit den 
$tarrwr h deze, dit, en dya, een veto uderd fen naamvalsvorm van ten woord 
dat <dag& beteekent. De Gsseten zeggen a Am, uit a en ^?w T dag p in den 
Irpnsehen tongval, atom in den Digorschen; donih een locatief, bon is een 
accusatief; vgl. kin-dag^ dat ook een aceuaatief is 3 in den Holland* s tGr, 
aq k tt£QOv be vat als eerste lid denzelfden stam als he den ^ Int Welsch zegt 
men heddyw, uit he, deze, dit, en dyw t dag; Bretonsch hisiu \natunrlijk 
hebben he en dyw etymologisch niets met te*n dag gemeen, maar ze zijn 
van gelijke beteekenis. Het Ags. bezit naast Mod&g&z n bijwoordelijk idee- 
ges {jyd&g/Si zgd&ges\ waariu z niets auders rijn kan dan de sterke stam- 
yorm van i, deze, dit, overeenkomende o, a, met Skr. ay{am). 

Een woord dat in denzelfden gedachtenkringbehoort als keden* is *t 
Gotische gistradagis, morgen, ook een e elite samenstelling, Ter loops zij 
opgemerkt dat het met£*r-, Gr. x&i£ s Lat. herd, enz. verwante Skr. hyas 
met alleen *gisteren* p maar ook <moigem beteekent; evensoo Pali hiyyo, 
Ivtyos b> v, Jataka TV t 481; Sutta-VibhaAga II, biz, 63; 69, waar het * morgen > 
beteekent; de beteekenis *gisterfen> kan men in K t Wdb. vinden. 

Heden A e venal s ook huiden p vertoont den uitgang van een by woord 
naar 3 t voorbeeld van gisfer/n, Ohd. gesteron, naast gister, Mhd. gesier. 
Bijwoorden op n nitgaande zijn! gelijk men weet, zeer te-Irijk in de Ger- 
maatische talen, en menigrnaal staan vornien met en render n gelijkwaar- 
dig naast olkander; bijv. Ohd, ferron T longe, Mhd, verran^ Ags. feorran, 
naast ons v/rre; IJsk giarjmn., naast On. giarna, Ags, georne* Ohd, gemo t 
Nhd- g/rne, Ndl. gt/rn/ r gaarne, Dat de bijw, uitgang in hidden en kedm 

1 )- Oor^prouk^Iyk n naaiavfclsujtgivng^ doch tttet m*-or als gevoflld in 

Oudera tdlen, 
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niftt oorspronkelijk kan ivezen* beboeft gecn betoog; verm cede iijk heeft 
het voorbeeld van gist&tn invloed uitgeocfend op de vormen kutden en 
keden ? en ook de omstaudigbeid dat zein bet taalgevoel ab bijwoorden 
opgevat wefdctt, Een dergelijk verschijnscl zicn wij bij veracheiden bij- 
wo or den die de toevoeging van een overbad ige s vertoonen, als rugge- 
lings y waarvoor Kiliaan ruggkHinck be eft; grovtelijks e. dgl. 



Een Nedersassisctie oorkonde van 
den jare 1374. - Middeleeuwsche 
oorkonden nit Oldenzaal - Drie 
Oldenzaalsciie oorkonden nit de 
vijftiende eeuw. 


Tijdsctirift voor Nfcderlandsche Taal- en Lctterkunde, XXIII—XXV. 
Leiden, 1904—1906. 





Eft® NeDERSASSISCHE OORXONDE VAN 5 T 3 EN JARE 1374 . 


De korte p maar nieE onbelangrgke oorkonde waarvan de teksthler- 
onder wordt medegcdeeld p berust in ’t provincial archief van GelderHnd 
te Ambem, doch heeft vroeger deel uitgemaakt van h t steddijk archief van 
Groenlo* Omtrent den persoon die zick in 3 tstuk noemt Gherd Gijghijnt 
weet ik niets anders dan wat ieder leier nit den inhoud van f s mans ver- 
klaring kail opmaken. Hij kan geen burger van Groenlo geweest zijn : aan- 
gezien hij blijkbaar vijandige handelingen tegtu de burgers gepleegd had. 
Waar hij woonde, blijkt niet; waarschijnlijk op niet zeer vetren afstand van 
genoemde stad a doth dit is zeer onbepaald. 

Het stuk luidt als volgt: 

*Ich^ Gherd gijghijnc. do k&ndich alien den, de desen bref zolen seen 
of horen lesen- dat ich hebbe versekert vfl verswoten mijt opgerijchten 
vijngeren Yfi mijt gestaueden eden de a tad van Gronlcj Vfl alls er burghere 
vfl alle degbene de bijnnen Gronlo wcmachtich sijn, unde alle deghene* 
de de scepenen van Gronlo verdegheden wilt, nfimmermeer er ergeste to 
done mijt rune of mijt rade nocb engeenrehande wijs dat vm tbo hijnder 
komen moghe. In eijn recht tttech der war hey t hebbe leh mijn segel an 
desen bref gehangen, Ghegoven lnt jaer otises herenduzent drehundert vier 
vfl tseuentich des neesten dages na zunte peters daghe ad vinculam (jrr).» 

Het taaieigen van dit stuk komt in veel opzichten overeen met dat, het- 
welk nog in en om Groenlo gehoord wordt s doch er zijn ook afwijkingen 
Op te merken. Bijna volkomen is de overeenstemming ten opzichte van 7 t 
klankstebeL Dit blijkt uit de volgende vergelijkingen. 

Aan Ndl. en Hoogd. u beantwoordt e (bedoeld/), waar p t Os* cnees tal 
ia, ea heeft. Bijv. de (spr, de), — NdL die, nom, en acc. mv r mann rp en acc. 
enk* vr.; of in den dat. mv. manm de e tort of langis n blijkt niet; dr£~ 
drie\ Bref {fref) — Ndl. en Hoogd. brief % Gs, bref, Brief Uit de dtibbdc ee 
in seen, zien h mag men misscfuen optnaken dat het woord nog twedetter- 
grepig wcrd uitgesproken, gelijk in *t Os. sekan t ofschoon hiemaast staat 
smfi. In vkr heeft men niet e, maar ie % volgens een, ook in het hedendaag- 
sche taaleigen van Groenlo bestaanden regel, dat v66r een r niet^ p maar 
vereischt wordt; vgl r in p t Os. van Essen Mi&r. Geheel analoog aan deze 


i) Ben afeclirift van. deaon tekat heb ik te dfl. n ken aaa do TriendeJykJieid van Mr. Ba^tm 
Sloet^ Chartermaegter van’t Provinciaal Arohief van G4Edarland P 



204 


verscherping van den blank e v 66 r r is die van 3 tot oe; men zegt dus mo- 
da\ maar moer^ veer, Aoere. 

Voor NdL oe, Nhd, u heeft het stnk tf, d. i + 1> + gelijkde tegenviroordige 
taal der at reek. Dus do (do) = doe; to, the — toe \ to done—U doen{t) ; Gronlo 
— Groenlo, To wordt in de hedendaagsche taal niet anders gebruikt dan 
waar *t NdL toe heefl; waar h t NdL en de Heliarad U t ft bebben h zcgt men 
00k in en bij Groenlo Ofln die streek ooit to in gebruik is geweest, valt 
te betwxjfelen, 

Afwijkend van de hedendaagsche mtspraak is de ^”in mift( met) + htjnder 
(hinder), mjngeren (virtgeren), opgtrifchttn (op gen ch tan), bifnnen (bmrren) h 
Sporadic h konxt de rekking eener door» + medeklinkpr gevojgde i voor 
00k in Nederfrankische streken, bijv, in kijnder* voor kinder*, doch vo or¬ 
bed den als ’mijt en g&rijtht stijti mij niet bekend. 

Bevreemdend is de dji n ejjn, in strijd met mgeenre, nuer en eden (eedm). 
Even moeielijk te verklaren trouwem is de $i in de stadsnatmen Rsvenstein 
en Uselstiin\ misschien is de d alleen te wijten aan de kanselarijta&l, Met 
de NdL en Oostgeldersche d ab klankwijdging van ee, zooah in klein, rein, 
idde-fif uitbreiden h heide s he U, Oostgelderseh 00k vleisek (vgL Eng, fiesh), 
ens, is de ey in eyn en stein niet te ver warren* 

Afwijkeud van het hedendaagsche taaleigcn is unde y daar het Graaf- 
schapsch, evenals *t NdL en ’t Os, van den Heliand, alleen en, endi ketit 

Van de spmakkumtige vormen is op te merken dat wilt, 3 ps,. mv. 00k 
thans gebruikelijkis. Daarentegen isjp'tt, degewone Nederfrankische verm, 
ongehoord; men zegt $unt, in overeenstemming met Os, sind ! ). De over- 
gang van in in un vertoont zich 00k in de oorkonde, doch bij sen geheel 
an der woord, namdijk in sunte (Peters) voor sfinfr, thans smt, gelijkin h t 
NdL Overgang van * in u v 66 t de m vertoont um\ waarvonr *t NdL hun 
heeft; vm — Os + im, tb^ns in onbruik; er, genn enk, vr. = Os, ira. 

De spelling is n zooals gewoonlij]c in dergelijke stnkken t zeer inconse¬ 
quent; g en gh worden door elkaar gebruikt; dus G^gkijnc,gekangen,x\ aast 
ghegeven ; geenre naast degheno ; dagke naa^t dages; 00k s en s wisselen aL 
Zonderlittg is ioh, dat toch niet anders dan als io kati geiuid hebben; de- 
zelfde overtoil!ge A vinden we in t&o. 

Te eordeeltn naar den algemeenen indruk dien de taal maakt, zou ik 
denken dat de opsteller van de oorkonde iemand was afkomstig uit een 
streek h waar de familienamen Towtdrijtk — Ten Brink, en Tkorbecke ~ 
Ter&ke, Terbeek % ) thuis hooren. De overtollige tk in dezen laatsten naam 

i} Maulkoort 00k hint, to ver^alijkan mat het 

s )Nswik eeDH Temonwhn heb, wordt in Zwr>Ue d^Ea mtam nog bekoorlrjfe meb tlym- 
toon up ds t^eada Ivttergraap uitge&profc&i^ Totftwks. 
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kamt a ok overmen met die to iko van 003 atuk. Misschlen iullen ken nets 
van Twentscfae geschriften uit de Middeleeuwen de streek waar da op- 
steller van n t stuk tehuis behoorde kunnen aanwijzen. 


MXDDEL EEUW5CHE OORKONDEN UIT OLUESSSAAL. 

Door de welwillcndheid van mijn vriend Prof. Gall£e ben ik in de gelegen- 
beid gesteld de volgende oorkonden waarvan hij een afschrift genomen 
heeft uit te gevcn. HeE doel dab ik mij met de uitgave dezer stukken std p Is 
eenbijdrage te leveren tot de kennis van een Nederduftschen tongva], dien 
men als. bet Ualelgen van Twenty meer inzonderheid van Oldenzaal mag 
bestempelen; een tongval die be*list Nedersassisch is, m&ar toch in enkele 
opzichfcen afwijkende van *t Sassisch van den Hdiand t dat dichterbij’t 
Frankisch staat. 

Bij J t weergeven van de teksten heb ikmij veroorioofd meer gebruik te 
maken van leesteekens dan a t oorspronkelijke heeft. Ook beb ik mij bij het 
onderscheiden der letters u en v laten leiden door de met twijfelachtige 
uitspraak, en hier en daar in afwijking van J t oorspronkelijke hoofdletters 
gebruikt, 

1, Oorkonde van 1336. 

Arnold van Sconenvelde h knape, endeElsebe min [erf} eyghte wifF s Clawes 
oose 3one ende Margreta ome dochter ende al onse rechten erfgenamen 
doet kundigh alien den de desen breef seen solen of boren loosen, ende be^ 
toghedet openbare iude deser scrift„ dat wi eyndrachtlicke mit widen ende 
mit vo u lborde al onser reghten etvghenamen verkooft beb bet reckeltke 
ende redelike Geerde van Dulre ende Lamberte den Stengere ende eren 
reghten erfgenamen onse hue$ dat ghehecten is to Wolcbert3nc p gheleghen 
in der mar eke to Lemeslo in den kerspele tot Aldenzale mit toerve h mit 
tvrighen, mit wara copen ende mit aller slaghter nuet h also alset gheleghen 
is ende darto horet, ende sunderiike mit vijf luden, also Geerde Engelzen, 
Ecberte At$den h ende Dayen(?), 0 crime eyn entachtentigh Brabantzgher 
pennineghe gengbe ende gheve h de ons mit eren betalent (J< betalet) sijn 
in reden penninghen van Geerde en Lambert* vorghenoemt, eweltke ende 
erdike vor eyn reyght oeren (L vrij ?) eyghen to besittene ende to brukene p 
ende wl vorgenoemden hebbet dat vomoemde has mit aller slighter nnet p 
also als hir vorgbeseget is, Geerte ende Lamberte vorgenoemt to erre ende 
err* erfgenamen behof opgedreghen in den gherighte tot Aldenzale, dar 
et mne gheleeghen is vor meyer Arnolde, richtere dar selvez in eynen he- 
geden hey male ende dreghedet em up in desen jegenwerdighen breve. 
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Ende sden Geerde ende Lambert e vorgenoemt ende eren reghten erfge- 
namen wi ende onse reeghte erfgenamen des vornoemden buses mit alter 
sbghter nuefcj also als et gheleghen is ende alse birvor geseghet is p waren 
vor eyn reyght vri eyghen, wo men eyns vrighen eigens van reygbte sal 
vrafen also alsevu ghelovet hebbet ende level vasfclike in desen breve to 
leestene. In or kune al deser vornoemden stuckeso babble* Arnold van Sco- 
nenvelde vor genoemt desen breef ghegheven ende besegelt mit mines sel¬ 
ves inghesegele vor mi, vor min wiff, vor miners kinder en ende vor al minen 
reghten erffgenamett in djne ewighe vestmsse ende stedigheijt, Gescheen 
ende ghegeven int faer onses Heren dusent drehundert sees en dartieh up 
Sente Fabians ende Sebastians dagh, tvdjcr heyligen martelaren; dar over 
ende an weren Wighman van Eghene ende Geert van Keppele, knapen, 
Geert Snoye ende Ludeken Vogel, scepenen tot Aldenzale ende anders 
bederver lode ghenogbu 

2. Oorkonde van 1351. 

WI, ghemene scepene van Aid en sale, doet kundick ende betbughet 
openbare in dessen breve, dat vor uns quam Herman de Hebet, unse bor- 
ghere, ende vertheyeh daer endeopetoch endeghifltighede med ziner moet- 
willen umme selghet zir zelen ton Hilighen gheyste p med uns gheleghen, 
zine twe kampe s gheleghen bl ons op den Nyenvelde, erflikeendejummer- 
ineer tho hebbene ende the brukene,, ende vortmeer deselve Herman heft 
gheghiftight detn vorseiden Hilighen gheste al zin goet, dat he acbterletet 
na zinen dode, dat zi an gbereden ghode ofte an andren ghodOj sunder cn 
beddCi ene pole ende en paer lakene p dat mach be keren wat hi wil. Ende 
des zolevuij scepene tod Aidenzale, dem Hermanne also langhe alze he 
level in rechter liftucht ddn gheven ende betalen van des vorscreven Hih 
gben ghestes ghode ende van denghenen do des Hilghen ghestes hod ere 
zin, alls j are tusghen sunte Mertinsmisse ende medewintre die molt gho des 
roggen ende dre molt ghoedes korens. In tuchnissen dessen (L desser) 
vorscr. dinch - 1 } so hebbewt umme bede des vorscr, Hermans onses stades 
cleyne inseghet an dessen brefgbehangen. Ghegheven int jaer onses Heren 
duzent drehuridert ende eyn ende vijfticb, des Vriedaghes na Paschen. 

3. Oorkonde van 1365. 

Ic : Gherd Glialighaen, Feye mijn echte wijf s ende onse reebt erven (h 
ervend) doet kundich alien luden de dezen bref zolen zeen of horen lesen 
ende betugbet openbare in dezen breve, dat ivij mit rnoctwillen rede!ike 


Mo&it Eijn dinghe, font bk. 309 , r. 32.] van 1324.) 
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ends neckdike verkoffc hebbet stedes ervekopes Arende Wonder ends zinen 
rechten ervende (J. ervenden) dat goet tor Scoppen mit torve, mit twyghe 
ends mit a.1 zinen rechten tobehorene, alzet gheleghen Is In LrUttermarkc 
in den kerspele van Aldenzale vor eyn recht vryeygben goet ende ledich 
ende kummerloes to hebbene ende to besittene erfhke ende ucnmermeer, 
umme eyne summe gheldes de uns witlike ende wal betalet is, unde up 
eyne jaetlikes pacht, to gbevene den provest van Werden: alze acbte sce- 
pel roughen, dre scepel haveren bi spykermate ende dre schellinghe ende 
achte penninghej ende hebbet dit goet vorghenooit opghedreghen ende 
daer up verteghen vorJacobe van Beyne, gheheten Dompighe, richter to 
der tijd tod Aldenzale, daer he sat in gherichte ende in ghehegheden hey- 
male ende zinen orkunt up untfengh* mit alien vertichnissen ende upla- 
tinghen alze daerto behoert endeakfi recht is. Vor truer zo hebbe wy> Gherd 
ende Fye vorghenomt, ghelovet in denzelyen heghedon hey male ende lo- 
vet vasfclike in dezen breve, dat wy ende unse recht ervent zolen Arende 
Wonder ende zinen rechten erven de (1. erven den) waren de&goedester 
Scoppen vorghenomt mit al zinen rechten tobehorene ledich ende kum- 
merloes ende vor eyn recht vryeyghen goet in alien vorwarden ende mfi¬ 
ner en alze hyrvof ghescreven is wo men eyns rechten vryeyghens goedes 
mit rechte waxen zal vor al deghene de des to rechte komen willet Al ar- 
ghetist in dezen breve utghesproken. Updat al deze dinch stede ende vast 
bliven, so heb ic, Gherd Ghalighaen vor mi t vor Fyen myn wyf ende vox 
unsen rechten ervent myn zeghel an dezen bref ghehanghen ende hebbet 
voert ghebeden Jacobe den richter vorghenomt, dat he dezen bref wille 
mode over on$ bezeghelen mit zinen ztghele. Ende wantic, Jacob richter 
vorgenomt, mijnen orkunt hijr up ontfengh* daer al deze dinch vorghes. 
vor mi scheden in ghehegheden hey male, zo heb ic umine bede willcn van 
bey den siden myn zeghel mede an dezen brief ghehanghen. daer an ende 
over weren alze rechte ko mo then Peter van Woesde, gheheten van Her- 
ghelo, Gherd Snoye* Gherd Stengher, Johan Wonder, Arend Ludgers ende 
anders goeder hide ghenoectu Ghegheven hit jaer unses Heren dusentdre- 
hondcrt vijf ende aestich des dinxedaghes na Smite Jacobs daghe, eyns 
apostels. 

4. Oorkonde van 1390. 

Ic, Geeriich van Dez:enberghe h atidexs gheheten Pazie, ende Locke mijn 
echte wijfj maken kund alien luden med desen breve, dat wy piierlike om 
Codes willcn ghegheven hebt code ghevet in desen breve vor onse zelen 
den aermen luden in des Hilghen gheest&s hues tod Aldecuak, de daer 
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inne wonachtich sint d een molt gudes winterrogghen bij der odder* Alden- 
saler mark&tmathe iaerliker pacht uy t onsen gude gheheten Zegherdinck 
ende uyt siner tobchoringhen gheleghen in den kerspcle Degeninchem in 
der biirsdbap to Naerfdoerniiighe* to hebbene ende to besittene ende iaer- 
lix up to borene erflike ende ummertner, med weliken molt rogghen men 
iaerlix den aermen In den de in den Hilghen geeste sint sal copen herinc 
tegens de Vastene ende andere spise daer men de aermen mede spisen 
moghe, ende hebben (sic) daerup vorteghen al$e w y mod rechtesolden vor 
Sander Bertrams, in der tijt. richter tod Oetmersem^ daer be sat to ghe- 
richte in eynen ghehegeden hey male ende &inen orkund up untfengh r med 
alien vertlch miss an ende uplatinghen also daerto behoerden. Welic mo It 
rogghen deghene de dat vorscrevene guet telen ende bo u wen of sic des 
underwinden of siner tobehoringhe eon deel of al solen den aermen luden 
of we er verwaerre is alls iaer leveren ende betalen up den kerchof to De- 
gheninchem tusschen stmfce Mertene in den winter endcmedewinter, Weerd 
dat se des mcht en deden : so moghen de vorscr. aermen lude of our bode 
dat vorscrevene molt rogghen of we$ em daeran embreket alle iaer uyt- 
winnen med gheesteliken rechte of uytpenden med werliken rechte, un- 
vorvolghet ende unvordaghet, wefiker.se willet uyt den vorscr, gude ende 
van denghenen de dat guet telet of bouwet of sic des ende siner tobeho¬ 
ringhe underwinden een deel of al ghenigherleye wijs. Ende biddet alle 
richtere gheestlLc ende weerlic, wanneer de vorscr. aermen lude of oer bode 
des van em begheren of se daerto eeschen dat se em de uytwimunghe ende 
uytpendinghe wilt helps n doen alse vorscreven is. Vortmer so solewy ende 
onze ervende den vorscr, aermen lude des molt rogghen pacht rechte wa«r- 
sehap doen vor al deghene de des Een rechEe comen svillet. Alle arghelist 
in desen breve uytgesproken. In orkunde deser dinghe, so hebit, Gheer- 
licb vorghenomt, mijn seghel an desen breef gbehanghen p vor my, vor 
Locke myn echte wijf voncr* ende vor onse rechten ervende- Ende tod 
eyner merrcn vestniaae so hebbewij voert ghebeden Sander Bertrams den 
rechter tod Oetmersem vorghenomt, dat he desen breef mede over ons 
beseghelen wolde med sinen seghele. Ende ic Sander Bertrams, in der tijt 
rich ter tot Oetmersem vorscr. want alle dese dingh vor my ghescheen sint, 
daer ic zat to gherichte in eynen gehegheden hey male h daer ic mynen or- 
kund up untfingh, so heb ic umme bede widen van bey den siden vorscr. 
myn seghel mede an desen breef ghehanghen, daer mede an ende over 
weten (1. weren) also rechte komothen ende gherichtes Iude Willem Tor- 
nigh, Herman Bertram ende anders guden (I, guder) Iude ghenoech. Ghe- 
gheven int jaer onses Heren dusend drehundert ende neghentich up smite 
Peters dach ad Cathedram. 
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9, Oorkondevan 1391, 

i 

Ic d Ludiken Ghadde, Hey like zyn echte wijf" ende Oth, onse zone* doet 
kimdidi alien lueden ende bekcnnet openbaer met desen openen breve, 
dat wy zamentlike ende eendrechtlike met on sen vrygen meet will $n hebt 
vereoft redelike ende reckelike stedes erfcopes Wyllikine van Lossere ende 
Oden sinen echten wive ende ern rechten ervenden den thenden smal ende 
grof beach aepen i abe dre molt guedes wynterrocghen by spykermathe, 
over dat erve ende dat guet geheten ter Clywick, alsdat geiegen is met al 
sinen oelden ende nygen rechten tobehoren in derbuerscap vanBerchuseu 
in den kerspele van Aldenzale urn me eyne summa gheldes, de my, Ludi- 
ken Ghadde, Heyliken sinen wive ende Othen em sone voers, uns sament- 
liken van Williken van Lossere voerscr. witlike al ende wal betalet is, unde 
hebt voert desen vaers. then den over dat erve ende gnet ter Clywick voer- 
screven opgeJaten ende opgedragen unde erflike des vortegen met handen 
ende met mude vor Hinrike van Qverhagen* rich ter in der tijt tot Alden- 
zale p daer he sat in gedchte unde in enen hegeden hey male, tot behoef 
unde in hande Wylkens van Lossere, Oden sines echten wives nn er er- 
vende voers,, met alien vortichnbsen ende oplatingen als daerto behoer- 
den ende ake rechfc is, Unde cteses voerscr, thenden over dat erve ende 
guet ter Clywick voers. sal ic, Ludiken Gadde, Hey like syn wyf, Otto er 
zone voers, ende onse rechten erven de erflike waren un des rechte waer- 
scap doen Wylken van Lossere, Oden sinen echten wive endeem ervenden 
veers. Wo men enes erfcopes met rechte wareu Sal vor alle deghene de des 
to rechte comen wil let. Ook sint vorwarde in desen breve, dat ic ? Ludiken 
Gadde, Heylike syn echte wyf ende Otto er sone voers. ende onse rechten 
ervende willen ende solen unde loven vaste in desen breve Wyllikene van 
Lossere, Oden sinen wive ende ern ervende (1, ervenden) veers, desen then¬ 
den over dat erve 1 ) ende guet ter Clywick voers. to vorholdene in rechter 
leejischer weer by den rechten leenheren daer de voers- thende van to lene 
roret, sunder enigen ern hyndcr qfte sebaden Wil kens van Losser, Oden 
synes wives of er er vende voers rp al argelijst in desen breve uytgezeget. In 
eyn tuech der waerheit al deser dint voerscr. hebbe ic p Ludiken Gadde 
voerscr. vor mij 3 Heyliken myn echte wyf ende vor onse rechten ervende 
voerscr, myn segel an desen brief gehangen unde um een*r meerren vest- 
nissen willen hebwy zamentliken gebeden Hinrike den rich ter van Alden- 
sale voerscr- desen brief mede over uns met sinen segele te bezegelen. 
Unde ic ? Hinric van Overhagen, richter in der tijt tod Aldenzale voerscr, 
want al dcse dine voers. in gerichte ende in hegeden bey male vor my ge- 




14 



210 


scheen sint ende minen orkunt daervan ontfengh, so heb ic u m bede willen 
van beiden parthien voers, myn segel mede an desen brief gehangen, daer 
mede an ends over weren alze reehte kernoten ende gerichtes luede Her¬ 
man Snoye d Gherd Ryckardinch ende an der guede luede, Gegcven in den 
jaer onses Heren Goeds dusent drehundert ende een unde negentich op 
Son the Aghatendach, ener hilgen juncfroweru 

6. Oorkonde van 140 L 

Wy* ghemenen schepenen der stad van Aldensale doen kundich alien 
tiieden* dat vor ons daer wij seten in schependome ghecomen sint Clawes 
van Overhaghen, Styne zin echte wief, Sweder ende Cl awes, oer kinderem 
Ende bekanden, dat zee eendrechtlike mit oeren vrijen moetwillen hadden 
mpghedraghcn ende droghen op aldar vor ons den raeltuden desHilghen 
geestes to Aldensale to behoef des HiSgheu geestes ende der armen luede 
die darinne sint ptierlike omrne Go des willen ewelike ende urn mermeer een 
stucke boulandes gheleghen up den Clygessche, dat schot van derLeem- 
beke an Aren des land Wonder^ dar an beyde ziit ghelandet is die Zoden- 
berch, Ende verteghen up dat vorg. stucke landes mit alien verdchnbsen 
ende uplatingen, al$e zee mit reehte solde, zee ofte oer ervende, dar mmv 
mer niditan to hebbene ofte wachtene wessen nvnerleye virijs-^ ende bekan- 
den* dat zee ende oer eryededen raetluden ende den Hilgen gheeste vorscr. 
des stucke landes vorg, reehte warscap doen sollen vor alls dieghenedie 
des to reehte kommen wilt, sender argelist. In orkunde desses zohebbewih 
ghemenen schepenen van Aldensale vorscr. omme beds wilSen Clauses 
van Gverhaghen, Stine 7Am eehten wives ende ore kindere vorg. onses 
stades dene segel an dessen breef ghehanghen, Ghegeven int jaer ons 
Keren dusent vierhondert ende e£n des Godensdaghes nae Sonte Peter, 
die gheheten is Vincula Fetrh 

7, Oorkonde van 1401, 

Wy, ghemeynen schepenen der stad van Aldensale doetkundxch alien 
laden, dat vor ons ghecomen sint d,ar wy zetenm schependoem Wil liken 
van Lesser, Ode zijn echte wijf t ende bekandeti aldar vor x ) ons 3 dat se 
hadden gbegheven ende gheven aldar vor ons erflike ende ummermeer 
oren camp, gheleghen tusschen der Meybreden by den weghe an de eyne 
syt ende Ludekens breden ten Thorve an de an der sijt, den raetluden in 
der tijt Gnser Vrouwen ghilde tod Aldensale ende oren nacomelinghen 
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wen men iaerlbt dartg ky$et p to behgef der ghemeynen armen, in aldus- 
danen vorwarden* dat de raetlude, we sesintIn der tijt, $olen alfeiaftrupden 
Vrydach l ) vor medewinter, tip den Vrydach vor Pinxteren, up den Vrij- 
daeh vor Onset Vrouwen dach-Assumptio gheven den ghemeynen armen 
op elike tijt als voorscr. is eyn mudde rogghen an brode ghebacken, ende 
wes de vorscr* camp iaexlfx meer doen mach dcsiaers, dat solende raetlude 
gheven tod signer tijt up der vorscr. Vrydaghe eyn an boteren, ende hirup 
so hebben Williken ende Ode vorscr. aldaer vor ans verteghen med hande 
med munde.alles rechtes ende eyghen domes des scan den vorscr. camps 
hadden, ende bekanden dat se ofte ore ervends an den vorscr. cartipe nyr- 
hande reckt no-ch an sp rake meer an hadden nodi an he ho] den nycrleyer- 
wij.s p al arghelist uytghesproken. To tughe der waerheyt, want wij onse or- 
kunde hirup ontfenghen, so hebbewij onses stades cleyne segbd an dessen 
breef gbehanghen. Ghegheven int iaer onses Heren dusent vyerhundert 
eyn up Sinte Sixtus dach. 

8. Oorkonde van 1403. 

Wy, ghemeynen schepenen der stad van AEdensale doet kundich alien 
In den med dessen openen breve, dat vor ons ghekomen sint daer wij seten 
in schependome Arend Vosse ende Wobbe, syn echte wijfj ende bekanden 
aldaer vor ons h dat se reekeHke ende redelike hadden verkoft stedes erve- 
copes Arende Wunder ende Johanne Wunder s in der tijt raetluden des 
HiSghen ghestes hues tot Aldensale ende oren nacomdinghen* raetluden 
des vorscr* Hitghen gestes hues, we se sint in der tijt, to behoef der armen 
eyn mudde guds wynterrogghen iaerliker ghulde by der Deventer market- 
math* uyt oren campe gheleghen up den Nyenvelde acbtftr eyaen carnpe 
de den oelden Baghynen tohoert d te hebbene, tobesitteneerflike ende um- 
mermeer, als omme eyne summa gheldes de cm wytlike ende wal betalt 
were, als se darvor bekandcn* ende hebt darup verteghen alsse med rechte 
solden; welyc mudde rogghen vorscr, Arend, Wobbe vorscr ende er er- 
vende iaerlix betalen solen den vorscr, raetluden ende oren nacomelsn- 
ghen, raeduden we se sint in der tijt bynnen Aldensale, in ivelyck hues om 
des gevoghetp tu&schen Sunte Mertene in den wintere ende mede winters* 
Wert dat se des nicht en deden, so moghen de vorscr. raetlude ende or na- 
comdinghe, raetlude we se sint in der tijt, dat vorscr. mudde rogghen eyn 
deel of al uytwirmen van Arende, Wobbe vorscr, ende van oren ervenden 
ende vort van denghenen de zijch des vorscr. campes eyn dee] of al under- 
winden, met ghestliken rechte sunder ladingbe, oft uyt pen den med wer- 


l ] Ook hler de a ala 6 g&aclir*veELr 
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liken rechte unverclaghet ende unvervolghet, Vortmer so loveden aldaer 
vorons Arend/Wobbe vorscr*, dat se ende or ervende den vorscr* raet- 
luden ende oren nacomelingben raetluden we se sint in der tijt* des- vorscr 
mudde roughen rechte wars cap to done vor alls deghene de des to rechte 
koroen willem al argbelist uytghesproken. To tughe der waerheyfc, want 
wij onse orkunde hirup ontfenghen, so hebbewy omrue bede willen van 
beyden sijden onses shades cleyne seghel an dessen breef ghehanghen, 
Ghegheven mt iaer onses Keren dusent veerhundert ende dre des Dinxe- 
daghes na Sunte Vitus daghe, 

9, Oorkonde van 1417. 

Ic Wolter van Kovorde ende Sophya syn echte wijf maken kond alien 
Iuden med dessen openen breve, dat wy reckelike ende redelike hebben 
verkoft ende verkopen med dessen breve stedes ervecopes den raetluden 
des Hylghen gheestes hues tod Aldensale to behoef der aremen eyne iaer- 
likes pacht: alse achte mud do gudes winter rogghen by der Deventer mar 
ketmathe abe uyt on sen erven ende gueden ten Rykenhove to Voelt ende 
Dyderkint, to Lemesto ende uyt orert tobehoren, gheieghen in den ker- 
Spele van Aldensale, to hebben e„ to besittene erflike ende ummermeer, 
alse omme eyne summa gheldes, de ons wytlike ende wal betalt is p ende 
bebbet daerup verteghen vor Gherde van der Breden, gheheten de 5nelje p 
in der tijt rychter tot Aldensale daer he sat to gherichte in eynen ghehe- 
glieden bey male med synen kornoten h hirna bestreven med alien vertich- 
nissen ende uplatinghen, alse wy med rechte aolden; welike achte mudde 
rogghen vorscr. solewy ende onse ervende iaerlikes leveren ende beta]en 
kummerloes den raetluden des vorscr, Hilghen gheestes tines, we se sint 
in der tijt,. bynnen Aldenaale in welyc hues se willet, tusschen Sunte Mor¬ 
ten e in den wintere ende der hochtyt to medewinter, Wert dat wy of onse 
ervende des mchfc en deden, so moghen de raetlude des vorscr. Hilghen 
geestes hues, we se sint in der tijt n de achte mudde rogghen vorscr, eyn 
deel of al uyt win new van ons, van onsen ervenden ende voert van denghe- 
nen de zijc onser vorscr. erven ende gulden ten Rijkenhove ende to Dyder- 
kant met oren tobehoren eyn deel of al under winden of deae telen of bou- 
wen h med gheestHken rechte sunder ladinghe of uytpenden med daghelics 
gherichte, unverclaghet ende unvervolghet, sunder jhenigerhande weder- 
segghen. Vor£ so solewy ende onse ervende den raetluden des vorscr. Hil¬ 
ghen gheestes hues, we se sint in der tijt, der achte mudde rogghen ghude 
vorscr. rechte wars chap doen vor alle degbene de des to rechte komen 
willen s at arghelist uytghesproken, To tughe der waerheyt so hebbewaj, 
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Wo Iter ende Sophya vorser., vor ons ende voronse erven de onse seghele 
an (lessen breef gebanghen, ende hebben voert ghebeden Gherde van der 
Breden, gheheten de Snelle, in der tijt rEchter tod Aidensale, dessen breef 
mede over ons to beseghelne med synen stghele. Ende ic, Gherd van der 
Breden, gheheten De Snelle, in der tijt richter tod Aldensale, want alle 
desse dyne vor my gesebeen sint daer ik sat to gherichte in eyrcen ghehe- 
gheden hey male ende myne orkunde up ontfenc, so bob be in omme bede 
wiHen van bey den syden myn seghel mede an dessen bieef ghehangben, 
daer med my an ende over weren alse rechte komoten ende gberiebtes 
lude Gherd van Hanichlo^ ghebeten Tappe, Ludeken ten Thoerve, sell- 
gben Ludekens aoene, ende anders guder lude ghenoech. Ghegheven int 
iaer onses Heren dusent veerhundert ende seventene up Suntcjacobsavent, 
eyns hilghen A pastels. 


Aan teekeningen. 

Van het taaleigen van bovenstaande stukken kan men in s t algemeen 
zeggen dat bet een ton grab en wel dien van oostelijk Twente vertegen- 
woordigtj hetgeen 3 t voorkomen van enkele geringe varsanten en onregel- 
matsgheden met uitsiult, Vooreerst is ten opzichte van s t klanksteSsel het 
voigende op te merken, dat in alle stukken aan Os. eo, (io> id), NdL if 
meestal beantwoordt I (gespeld ee en e) 7 bijv. breef, breve. Dese uitspraak 
van den ouderen tweeklank is nog heden ten dag* die welke men over h t 
grootste gedeelte van *t Nederduitsdi taalgebied In Duitschland en ons 
land hogrt. Daarentegen bestaat eenige weifcling in *t gebniik van 3 (ge- 
speld (?) = Got, &, NdL £?^ r N“ l t 2, 3, 6 P 7 t hebben, als ik wel geteld heb, 
alle N 0 "; 4, 5, 8 en 9 bebben so ms ue of w, waarmedestellsg onzeoz-klank 
bedoeld is, doch terzelfder tijd steeds tv. In N*.5 vindt men eenmaalhoogst 
onregelmatig gesehreven guede hude, goede lui, en in 9 guder lude p 

boewel het onmogelijk is dat de Mf of m in daze twee woorden 66n en den- 
zelfden klank heeft uitgedmkt, De gevolgtrekking die ik uitdeze onregel- 
matigheid maak, is dat tweeerlel aitspraak, die van 3, een zeer scherpen 
gerekten klank, on die van onze &e naast elkaar bestondem Dit nuis niets 
vreemds. Hoe het tegenwoordsg in Oldenzaal en omatreken daarmede ge- 
steld is, weet ik niet, irnar En "t Oosten der Gmafschap Zutfen, in het ste- 
deke Groenlo en omst^eken hoort men nog heden ten dage hetzdfde ver- 
sehiL De landbevolking zegt^^, mbder^ don, enz.; dezelfde uitspraak is 
geen$zins ongewoon in de stad ^elve. Daarnaast hoort men van een deel 
der burgerij geed, maeder, d&en. In overeenstemmlng biermee is het dat de 
^ersten voor zoet, bemeeien zeggen zetite f bemcujmy de anderen jsuie, bemujen* 



Het bestaan van zulke verschiUen in een en dtzelfde gem een te heeft niets 
wat ons bevrccmden kan; men mag veeleer vragen of er wd plaats t-er 
wereld is, waar ztilks nieE voorkomt, 

Andere varianten die opmerkmg verdieneii, zijn de volgende. Aan Os, 
eomm r bean two ordt in 1 en 5 er ? met de daarvan afgefeide adjec- 
tidvormen eren, erre, doch N n *. 4, 6, 7 P 8, 9 vertoonen or t oer f met afleiding 
orm, die wat den klinker betreft £e verge!ijken zijn met den ook aan h tMnL 
met onbekenden vorm k&re. De dat pi. Os, im, iis, luidt In N e \ 1 ? 4 ? em ? in 
3 am naast em> Dem r dien, ” Qs, themu (thento, then s) komt voor in N a , 2* 
Ons Nndl. voegwoord en luidt ende, in overeenstemming met Os, endi; 
alleen in N a . 5 komt unde voor naast mde* Eenmaal ontmoet men en, doeh 
dit zafc wtl ten schrijflfout wezen. Zeer on vast is de onderscb elding van o 
en u vddr de neusklanken en in op naast up. Of in den hedendaagscben 
tongva) van Oidenzaal nog sporen van deze verwis$eling teontdekken zijn, 
kan ik met zeggen; in den Grclschen tongval zegt men Qnveranderljjkbjjy. 
Aonderdt nook Auftderd, en steeds untme^ nooit online ; ook fa unde voor en 
onbekend. 

Andem verschillen tusschen ! £ Oldenzaalsch en Grohch — om kortweg 
de twee tongvallen zoo aan te duiden — zijn: L de ontkenning luidt in de 
oorkenden nicht, in de Gxaafechap net', 2. aan onze scherpe ee r Got. di be- 
antwoordt in de stukken meestal dezetfde klank, maar voor een vindt men 
eyn en m\ voor geest, zoowel gheest als gkeyst. Neiging tot rekking vertoo- 
nen reygkt, reeght naast right in 1; en eygkte voor ichte. Biczelfde ndging to t 
rekking bestaat cok nu nog in Twente, in tegenstelling tot de Graafsehap* 

Het raeervoud van r t Fraes, Ind, in den r tC11 en 3 d * B ps* gaat natuurlijk 
regdmatig nit op et 9 Os. ad (of); maar hier en daar duikt de uitgang en op. 
Zoo in 4 maken en hehbtn \ in 6 dom hmdick\ in N e + 9 gheven, ma- 
ksn t vercqfien en keh&en naast he&hef. Hoe deze afwjjkmgen te verklareti? 
Men zou kunnen den ken aan verwarringtusschen indicatiefe]! co njunctief, 
maar het is even go ed mDgelijk dat die ongewone vormen ontsnapt zijn 
aan een schrijver die van een andere streek afkomstig was, Wie zal dit uit- 
makert ? In alien geval weet ik zefcn t 1 p$, mv H Fraet. Ind^ 3 in N* 6 . 6 en 8, en 
weren in N°, 9 niet anders te verklaren dan als ingedrongen uit den con- 
junctief, gelijk in *t Mnd + Be 3 d?? ps. rav. Pr^es. Ind. van widen fa meestal 
wilt, in overeenstemming met Os, wilfead. 

Ten opziehte van verbindingen als hebbtwi, sofewy, zpn ik geneigd zijn 
ze voor zeer oud te hotiden s dagteekenende uit een tijd toen de nUgang 
van den \ ztia ps. mv, nogMwas.Immersuit?«wzal Iichtwwotit5taan f weIke 
ww na vcrloop van tijd wedcr vereenvoudigd wordt. 

Tot de wissel vormen behoof en dragktt, p. p H p r gedragen en are get, gedre- 
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gen\ deze faatste vorm komt, gelijk men weet p ook in andere diaiekten voor. 

Eenmaal komt voor mude^ dat. enk, vogr mundt in N* + 5. Hoe wel deze 
vorm aJleazins mogelijk is en de Hdiand idfs regdmatigmMt heeft p zon 
men ku linen meenen in dit geval met een sehrijffbut te cloen te hebben, 
Sterker is echter mijn twijfel aan de juistheid van 7 t eenmaal voorkomende 
terwijl herhaaldelijk ervende wordt aangetroffem 

Ervend beboort tot die klasse van woorden die. oorspronkelijk deeb 
woord zijnde, geheel het karakter van een gubstantief hebben aangenomen^ 
zooals Got. nasjaims, ialzjands^ Os. herand, Ihttand, friund , enz> Lang- 
zamerband zijn ze in eene and ere declinatieklasie overgegaan.Im onze oor- 
konden vo-lgt dit woord de oude consonantische decUnatie in N*. 3 , waar 
de norm ph tuidt ervmt, en msen (1. onse) rtckftn ervint; dooh in N° s , +, 7 n 
8 P 9, leest men reeds noiti, en acc. pi. trvende, Uit een gen. pi, trvende in 
N®. 5 P en nit een dat pi. ervtndtn laat zich met opmaken hoe de norn* ph 
geluid heeft. 

Sc&epen, st. en fchepene, zw> zijn in destukken beldein gebruik, doch h t 
eerste aileen in N D . 2 h is dus zeldzauaer. Sc&fpfti beantwoordt reehtstreeks 
aan h t Fransch-Middellat* sca&invs^ waarvan Grimm o< a. zegt l ): *Der 
name scahinus findet sich nicht vor Carls regierung (Savigny, I97 p 198), 
doth hat er ibn schwerlich ersonnen, sondem tin vorbandnes wort anf die 
neue bestimmung &ngewandt*H Dit zal wel waar zijn, maar minder juiat 
is wat Grimm verder bcweert: *Zwar befremdet auf den ersten blick die 
schreibung scabious fur $c&pinus, derdas (tab scabino, span, esdavin, franz, 
escbevin entspricht; ailein die altfr&nlc. mundart muss sich zu einer ver- 
wdchlichenden aussprache de* inlauts p geneigt haben, da wir aueh statt 
ripuariua schr h&ufig tmd in den altesten hss, ribuarius, nboarius antreffen*, 
Hier is Grimm bet spoor bijster: de b in sca&inus is niet bevreemdend, maar 
noodzakelijk in ten Romaanseh woord in de 8 wt eeuw p on vers chill Sg of bet 
woord uit het Latijn stamt dan wel aan 7 t Germaansch ontleend is; diever^ 
zachtmg van / tot 3 tussehen twee klinkers heeft niets te m&ken met het 
Frankischp hetwelk die vcrzwakking nooitgekend heeft. Uit die ^ voIgt iets 
anders dan wat Grimm daarin gezien heeft; namelijk dit p dat het woord 
skapitt bij de Franken in Gallic reeds in zwailg was en alszocdaniggehoord 
werd door de Romaansche bevolking* to&n deze de/ tussehen tweeklin- 
kers nog niet in 3 had laten overgaan. Dit strekt dns tot bevestiging van 
Grimm’s mecning dat de benaming sc&Ainus, beter gezegd scapin(s) ouder 
is dan de tijd van Karel den Groote, Sc&pen Y sckgpsne is niet all een een 
Frankische, maar ook een Sassisehe term. Dit vermddt Grimm dan ook 
met verwijzing naar scfirpin* in den Saks en Spiegel. Doch ten onfechte 

■) DButaohe ReebUaltarthnittfi* 77E. 
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haalt hij daarbij ook aan scepene in de Lipsiaansche Glo^en h en sckep&u 
by Metis Stoke, want de taal van deze bronnen is Frankisch, In Twente 
gold natuurtijk Sassisch recht, 

Terwijl sckepene een term h dien Franken en Sassen gemeen hebben, is 
die betmming iarn&te, k&&rnote bcperkt tot Sassisch gebied. Welkepersonen 
zoo genoemd worden , kan men zien in Schiller-Lubber), Mnd. Wtb. onder 
k&ffiafe, waar c.a. als aanhaling voorkomt: *dar kksatmeynen gehegeden 
gerichte, dar tho gebeden und gekoren worden rechte kgrnothcn*; vgk 
ook Verdain, Mnl. Wdb. onder connote. 

Een an de-re Sassische uitdrukking is 'in (ge)hegeden heimale*, die op 
hetzelfde neerkomt als het zooeven aangehaalde *in gehegeden gerichte* r 
cn 'an foeghedeme dinger Voor hetmaai zij verwezen naar de Rhoer's 
verhandeling over heyt&ad in Fro Excol. I, 369—449; vgl. voorts Mnd. 
Wtb. en Mnl. Wdb. onder hegm. De bewering van H. Brunner, Deutsche 
Rechtsgeschichte* p* 129, noot s dat hdmaetl mederfrS.ii Ids ch is, isonjnist. 

De for mule reeklike end* fedelike, of red dike and* recMikc is evemeer in 
f t r^dd. zecr gewoon; vgl. Mnd. Wtb. onder rtdeHkdjt) de zegswijze nde- 
liken unde rekeliken p ook wd rede liken unde rechtlikm. Volgens Gallee is 
rekdik en reddik nog in zwang, in den zin van behoorhjk. 

Bij de volgende aanteekeningen zal ikelke oorkondeafzonderlijk behan- 
dolen fc voor zooverre die tot opincrkingen ajmleiding geveru 

L Betegkedet Hiervoor zal wel moeten gelezen worden betugked-d, be- 
tuigen het. Voider de r dat sg. van valbord, tocstemming, mwiiliging, con¬ 
sensus; Zh Mnd. Wtb. onder vulbort . 

wMii toerv£ y wit tidg/ien, in N p . 3 mit ten/e^ mit fmyghe, Voorbeelden van 
deze formule geeft Mnd. Wtb. onder twtsk\ o. a. 'Abo de beleghen is an 
bolte, in velde K yn torve unde yn twyghe*; Grimm, R. Ah 43: *Mit torve, 
mit twjge, mit watere, mit weide, mit luden u + mit allerslachte nut*. 

Mit warsc^pen, d. i. met markaandcelcn, Zie Mnd + Wtb. onder warse&op 
— ware, 

Mit atler slagkter nuei (nuf). Dezelfde uitdrukking reeds aangehaald uit 
JL A. Vgl. Mnd. Wtb + onder slaekte nut. 

End# sunder tike enz. Hier sehijnt sets uitgelaten te zijn h want er wordt 
geaproken van vjjf * lnden> (lijfeigenen) t terwijl er slechfcs driegenoemd 
worden, Syn is hier beslist 3 ps, pL Indicate f, hoe wel oorspronkelijk con- 
junctief; de gewone vorm is smL 

Etgken p subst. n, = Got. atgin. 

Bederv f p Os. bilkerH, enz. Vgl Mnd. Wtb. bederve. 

IL Vertheycky deed afstand, van vertien \ zie Mnd, Wtb. vprtUf^ w In N*. 3 
lufrtegksn* 
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Ope took, moet hier beteekeners *opdroeg* p vgL upgkedregken eenige 
regeh vcrder; zie Mnd. Wth. o. upten, waar and ere beteekenissen worden 
opgegeven. De e in opt kan ik met verklanen, 

GkifUghtn* schenken* Mnd. Wtb. giftigen, 

Med un&i bij oils. Voorbedden van met, waarwij <bij* zeggen* vindtmen 
in Mnd. Wtb. o. mil. 

AchterlefeL De e in Utet, Hgd. lasst t is de klankwijziging van s p en dag- 
teekent dus van den tijd toen de a nog als zood&mg> en niet, gelijk thans* 
fils £ word uitgesproken. Daarentcgen luidt de overeenkomstige vorm in 
de Graafschap lot, eigenlijk fif& t waarin de klinker verkort b tcngevolge 
van den volgenden dubbelen medekiinker. De lange van a klinktalsde 
Fransche eu in Aeure, niet als de en in het is de umiaut van niet van* 
s. And ere voorbedden van als klankwijziging van A in hetTwentach zijn 
give, gaaf en de verkeerd als indicatief gebruikte canjunctief zaten, 

Pole, peuluw h is zoowel MnL als Mnd* Zie Verdam t Mnl. Wdb. jto/ir en 
Mn d, H an d wo rterb u c Ii pal, pole, 

Keren, VgL Mhd. bekeren in den ziti van «anwenden 1 verwenden** De 
overgang der beteekenfs h licht te verklaren, daar ketren en wendm syno- 
nitm zijn. Alleen is opmerkelijk de constructs metz^a^ terwijl wij zouden 
zeggen «hoe», Twentsch t tid 1 ). 

Zin, in andere stukken. in hetzelfde verband sint\ ook in N\ 1 hebben 
we reeds syn aangetr often. 

Slades, gen. sg. van stad, m., = Got- steps, On, stedr t plaats, 

III, Ledick, vrij; Mnd. Wtb, leddich, lediek, laddie h y frei, zur freien Ver- 

fligung stehend. * 

Uplatingh e t form eele bezitsoverdracht. Mnd. Wtb. up la tinge, + t Wkw. 
oplalett in N*. 5, 

Utghesproken, uitdrukkelijk uitgezonderd, Mnd- Wtb, itfspreken* mit 
Worten ausnehmein *excipere>. 

IV, Upboren, heuren t innen; Mnd- Wtb, upboren, einnehmen von Erbe p 
G elder n, Zdllen* etc, 

Vertieknisse, Zie Mnd. Wtb. vortiokimisse, 

Embrekti, ontbreekt. In Mnd. Wtb. onder m(+)brtPen komen naast el- 
kaar voorbeelden voor van entbreken* enbre&m, untbreAen^ unbre^m^ um- 
brekm. 

i) In Tydtthrift Ndl. T. *n Lett* rJfe. XXY a 15^ [1%®$) vijidt man d-B ^ol^ende nn-i-ore 
¥flrk] 4 rkug van acbrij ver: t, Van b&vrienfie asijd* wordt mij do opmeTkijGg g&qaaatt dat 
stenig’Tftoet gelAzeu ’worden t™- mot vending naar 0 verija. Stads^ Dljk> on Biftr- 

ter&ohtftn (I) ? 55: Zo volgt hbi weaen t&r iobevan cl&vinghaj wasr mon dat gkolt kionwi 
gal F (Vfirdam 3 Hnl, Wdb. Ill, l J J3d-) Dv opmferMng iy condor tw^jfol jaiat/ 1 {Foot van JPSrf.J 
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Uytwinnen\ dit beantwoordt letterlijk aan *evmcere» als term van f tRo¬ 
me! nsche reclit; dus door den weg van rechto(n) terngkrijgen h uitwerken; 
Mnd. Wtb, ttfovmnm wordt omsehreven met ^herausgewmnen, bekom- 
men>. Hetsubstajitief uytwinninghe ontbreekt in gesegd Wtb, 

Uytpenden beteekent, ate ik het wel zie: als dwangmiddel er beslag op 
lcggen. Het wocrd wordt in Mud, Wtb. niet opgegeven; evenmin het sub- 
stantief uytpmdinghe. 

Ghtnightrltys, eenigerlel; vgk Jkinigerk&nde hieronder bij N®, 9< 
Waersc£ip\ Mnd, Wtb, whrsekop, Gewlhrsehaft^ BtJrgschaft, Garantie* 
V. To lent roret. Zie Verdam, Mill. Wdb. onder tenure trick. Voor r&rH 
sou men verwachten een vorm met Umlaut- 

■ Uytgeuegket) synonlem van uytgesprohin\ sie boveti en Mnd. Wtb. &£■ 
segg'M. 

VL Sckoi^ d. L schiet, 0ok Mer squ men een vorm met Umlaut: schut } 
uit sktotit, verwachten. 

Nynerhi* geenerlei;; uit nieinerleie ; vgL nien in den Heliand- Denzelfden 
oorsprong bebben nyer en ityr in nyerlei* en nyrkande in N D . 7. Mnd. Wtb. 
heeft onder nir: in nyrhygt wise en nirhande- 

Gadensdagkis* Nogheden is GSnsrfag dc gebruikelijke vorm voor Woens- 
dag in Twente en de Graafschap Zutfem 
V1IL Gkulde, be tiding; iets verder beet het: *welyc mudde — betalen 
solen*; en in N D . 9 wordt gesproken van < jaerlikes leveren ende betalen*; 
wij 7 -ouden zeggen *den prijs or van betalen >+ VgL Mnd. Wtb. guide. 
Lading*. Zie Mnh Wdb. i. v. 

^ Dmxtdagkfs; evensoo in N®, 3, Ookin s t Nederlandscb is Bittgedag of, 
wil men, Din&sdag de ware vorm, en niet de op een onmogelijke etymolo¬ 
gic stennende wanspeHing Dins dag, 

IX. Voor Byderkinf leest men verder op Byderkani ; geen van beide 
Sesingen kan ik verktaren; ons Hollandseh k&nt luidt in den tongval k&nU* 
yktnigkerk&nde, eenigerhande. yenitk is naiiwkeu tiger in f t Hgd. <ir- 
gendefn*. Een wteselvorm vBj\fenigerhgmiger 7 dat wij boven in N®, 4 aan- 
getrofTen bebben. Men weefc dat ook in den Heliand beide vormen gi&en to 
niet zelden vgorkotnen. In Mnd, Wtb< vind ik alleen jenigerltie opgegeveru 
Deze beknopte aanteekeningen sullen voldoende zijn gm de bewering 
te staven dat de hier mcdegedeelde stukken uit Oldenzaal een niet te ver- 
sm aden bij drage 3 ever en tot de kermis, van ecu Ncderduitachen tongval bin- 
nen ons ryksgebiedn Mogen se tevens tot aanleiding strekken voor kenners 
van de Middeleeuwsebe rechts toes tan den in onsegewc^ten om den zake- 
lijken inhoud der oorkonden aan een grondig ondersbek te onderwerpen. 
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DttlE OLDEtf2AAL5CHE QGRKOtfEEN UIT DE Vi|FTIENI>E EfiUW. 

Als vervolg op de in dittijdschri£t f DI. XXIV*)> meegedeeldeoorkonden 
worden hie render afgedrukt drSe soortgelijke stukken nit deaelfde vc^- 
mellng van door Prof, Gallde gemaakte afschriften> 

li Oortconde van 1424* 

WIj s Aretid de Monik, gheheten Wieherinck* Gherd Dobbe, Dage unde 
Ghese p unser twflr echten vrouwen, bekennet unde betuget in desse(n) 
openen breve, vor tins, unse erven unde anervende, datwij hebbet ghedaen 
unde doen rechte uplatinghe unde vertiehtntsse des ten den to Cluuck, be- 
legen in den kerspele to Aldensate. my6 hande unde myd mude T alse wij 
van rechte solden, to behoeff des Hillige(n) Gheystes to Aldensale unde 
en hebben nyrleyge recht noch ansprake beholden an de vorg. tendem A1 
arghdist uedghesproken dat an dessen breve ..... hynderlick an wesen 
mochten. Ende desses to tughe ende to schine der w&rheytao hebikArnd 
vorg. vor my, vor Ghese, my ns echten wives ende vor al onse ervede, myn 
ingheseghel an desse(n) breeii ghebanghen, unde Gerd vqrg. umb ghe- 
breck myns zeghels zo heb Ik ghebeden Johanne Steniken borgen to Schu- 
torp desse(n) brefT vor my, vor Cage, my ns editen wives unde vor al onse 
ervende mede to bezeghelenc; unde ilc, Johanne vorg, umme beden wSllen 
Gherdes unde Dage vorg, heb ik mijn inghezeghel mede an desse breeff 
ghehanghen. Datum anno Domini millesimo cccc viceslmo quarto in pre^ 
festo Katherine Virginia 

2 h Oorkondevan 1441. 

Ic, Gerd van Linge, make kond alien luden ende befrige mit dessen 
apeueo breve vor my ende myne er%enamen ende vor holder my ns brefs, 
dat ic purliken ombe Codes willen hebbe gegeven ende geve vormits des¬ 
sen breve Hinricke van Echtler, geheten die Blaneke, Johannes Fobigende 
Hessele ter Deng*, indertijt raetlude ende provisorts des HilHgen Geistes 
tot Oldensael ende oren nakomeren eynen erfliken ateden vasten wederkap 
der achte mudde roggen jarliker guide, die ic em in vortyden erfliker afge- 
coft hebbe tiut deses vorg. Hilligen Geistes vrijeijgenen erve ende guede, 
gebeten Wolberting, belegen inder bnrschap toe Lemeslo in den kcrspel 
ende gen elite van Oldenzaet, ende vort uut des Hilligen Geistes vor g* aim* 
gen renthen, tenden, vervalle ende upkomyngen, soe dat desse raetlude of 


i) Hist bis. 205- e. vy. 
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ore nakomertn vorg. desse vorg. Jarjix guide mogen wedereopeu alle jaer 
onvorjaert, op alle Sante Peters dacb ad Cathedram* achte dage vor of nae 
onbtgrepen, vor hondert guede go \dene ovqrlantsche Rijnsche gulden guet 
van golde ende £waer + noch van gewiehten, genge ende geve, up data 
sbrefs sonder eniger hande wederzeggen ende sender al argelist, Tn or- 
kunde der warhdt aller punten vorg< see heb ick Gerd vorg, gebeden Jo¬ 
han ne Voec dessen bref mit sinen segele over my ende rnyne erfgenamen 
ende holder my ns brefs vorg. toe bezcgelne ombe gebreck willen my ns 
segels; ende ic Johan Voet vorg. hebbe ombe bedc villen Gerdes van Linge 
vorg, myn seghel wijtliken an dessen bref geh an gen, Gegeven in den jaer 
□ns Keren dusent vir bonder t eyn ende virtich op Sante Ambrosias daech, 
des hilligen bisschaps. 


3. Gorkonde van 1449< 

Ic, Gerd van Eerde, geheten dieDuker, doekondendkentlic alien luden 
ende betuge mits dessen opeuen breve vot my ende myne erfgeri amen* dat 
it hebbe gelavet ende love vormits dessen breve Johanne Snoyen ende 
sinen erfgenamen deger ende al schadeloes to holdtne van den vijften 
halve mudde roggen jarliker guide, die Johan vorg, vor my ende met my 
heft gelavet jarlix toe betaine, in enen openen besegelden breve an hant 
dcs Hilligen Geistes raetiude tot Oetmersem ende oren nakomeren. Weert 
sake dat des niet en schede, woe dat fcoequeme* soe dat Johan ofte sine erf- 
gen amen vorg. deryorg. lofte in enigen schaden queme, daer sal ic ofte 
rnijne erfgenamen vorg. Johanne ofte sine erfgenamen vorg, tot alien ttjden 
van on th even ende deger ende al schad sloes van hoi den. Deck sint vor- 
werde, wanneer Johan ofte sine erfgenamen vorg, met long en willen stan 
vor desse jarlix roggen guide vorg., see mogen die my ofte mynen erfge¬ 
namen vorg, dat aHe w-ege een jaer toe votne upzeggen ende we ten ende 
up alk Sante Peters dach ad Cathedram achte dage vor of na onbegrepen, 
ende wanneer die wete geschien is, soe sol ic of myne erfgenamen vorg. 
Johanne ofte ssne erfgenamen bynen den naesten jaer daer naestvolgende 
deger ende al onthaven ende schaddoe& holden van dessen vorg. lofte ende 
em siin segel kummerloes weder leveren van den vijften hake mudde mg- 
gen jar like r guide vorg. Weert sake dat ic of myne erfgenamen vorg, des 
al niet en deden, dat queme to woe dat toequeme, sue mach Johan ofte 
syne erfgenamen die summe geldes, daer desse vorg. jarlix roggen guide 
vor gecoft is, van den vorg. raetluden van stun den an in man en ends mit- 
wynnen mit aller cost by n der ende schaden als daer daen upgegaen weer, 
van my of mynen erfgenamen vorg. van myn have endeguede weglic ende 
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onweglic ende vort uut alls myne alingen erven ende guedenj dat sij Ieyn 
of eygen, bynrten ende by ten, waer ende up wat: stede of in wat gerichten 
ic of myne erfgenamen vorg, die mi tor tijt hebhen end namaels, wil Got, 
vorkdjgen mogen, mit pandinge, mit bes&te, mit alien geriehten geisdic 
ende wartlic p dat ene recht den anderen met te hynderne, onvervolget 
code oaverdagets vornemende gelike rechte heron pacht, ende losen ends 
quiten em daen selven van denser vorg. roggen guide in alien inanniren 
ende vonverden soe ic solde hebben gedaen als vorg H staet sender enig 
wederzeggen ende sender al argelist. Irs orkunde der waerheit aller pun ten 
vorg + sot heb ic Getd vorg. myn segd vor my ende zijne erfgenamen vorg. 
wytliken beneden a n dfcssen bref gehangem Begeven in den jaer onsHeren 
dusent virhondert negen ende virtfeh desnaesten Dinxedagen(S) na Onser 
Lave Vrouwen dage Vlsitacio. 

AANTEEKENINGEN. 

Omtrent het taaleigen van voorgaande stukken va!t weinigopte merken 
na hetgeen reeds vxoeger gesegd is. Hetzalden lezer met ontgaandatde 
opstellers niet gescbuwd bebben onderling afwij kendo vermeil van een 
woord te gebruiken. In N° 1 vindt men nu eens ende* dan weer unde\ in 
N° 2 staat op een en dcnzelfden regel wederkap era afg*k&ft\ iets verder 
wedefcapen; N a 3 vertoont gelavet ende love) voorts lvfte ¥ gdoft, doch ook 
apenen en, tmtk&ven^ 

N* 1 geeft mij aanleiding tot de voJgende kantteekeningen. 

Doen naast hebb*t\ reeds vroeger is opgemerkt dat behalve de gewone 
meervoudsuitgangen op et ook die op en in de oorkonden na en dan voor- 
kornem lets verder ook hebben. 

Mydmude* Door der.e plaats wordfc het gebruik van den echt Sassischen 
vorm vzuud in het Twentsch bevestigd, 

HebtCj r-atumlij k veer kebbic, d. i. hibbe te. 

Johann*, accus. enk* van, Jo/wn, op de wijze van zulke accusatieven als 
Lazaruse^ Petrus*, Satanase in den Heliand en p t Mnl. In den Heliand ko- 
men ook voor accusatieven a\$ Lasarusan, Cristan^ Petrusen y enhiermede 
is te vergelijken Stenikm.—Johann* een paar regels verder als noininatief 
is eenvoudig een taalfout; even als my ns eekten wives aJs bijs telling van vor 
Dagev 

Borge, borg; vgl Mnd. Wtb. 

N & 2. Johannes voor Johannes*. 

Suede; uit deze spelling mag men opmaken dat de opsteller van "t stuk 
bed odd heeft onzen fff-klank aan te duiden. 
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Aling* volledigp getied ■ z. altinc enz. in Mud- Wtb< en in Verdam 3 £ Mnl- 
Wtb. 

Vpkomyngiy opbrengst, Vgl. Mnd. Wtb. 

N a 3. JoAanne Sneytn; vgl over d«e accusatiefvormen hetbij N a 1 op- 
gemerkte- 

Begirt volledig, gehed en &1. Zeer gebruikclijk in ’tNederduifsch* zooals 
men zien kan ust Mnd, Wtb. Ook Verdam i. v. gceft voorbedden, maar 
alleen mt een streek waar geen dgenlijk MnL gesproken werd. 

Lfttg langer; reed a in den Helian d hiidt bet Icttg] zoo ook Ags, De ondere 
vorra is natuurlijk Itmgis, gevormd als fiatiSi bet 

Btsate; hier «be&lagj beslaglegging*; vgl. Mnd. Wtb, 

De woorden varnemmiif rec&U fcermpac&t zijn mi] met duideUjk, 

Zonderling h *t gebruik van J t voomaamwoord 3 ps. in «vor my ende 
zifns erfgenamen* p waar wi] mijn* zouden zeggen. 

Dinxtdagm zal wd een sdrnj flout wezen; is in alien gevaile verkeerd 
voor Dittxedages, gelijk van zelf spreekt. 


K Kern, 



lets over tie oudstbekende aard- 
rijksknndige namen in Nederland. 


Tijdschrjft van het Konlnktijh Nederlandsch Aardrilk&kimdif Oenootathap, 

Ze serie XXI, 


Leiden, 1904. 




De oudste rivier-, ptaais- en volksnamen in ons \ T adt eland* die wij uit de 
geschriflten der kla$$ieke oudheid leeren kennen, zijn van drieertei her- 
komst. Eenige zijn Keltisch, andere Germaansch; enkde ook zijn van La- 
tijnschen oorsprong. Deze laatsten zijn natuurlijk eerst in zwang gekomen 
ten tijde der Romeinsthe heersdiappij en levcren in de verklaring der be- 
teekeuis geen moddijkheden op, al kennen wij niet de omstandigheden 
die tot het geven van desen of genen naam aanleidlng liebben gegeven. 

Eene Romdnsche stichtmg is o, a, Fcrum Hadrmzi, waaruit V&&r6urg 
ontstaan is, ofschoon vwr- hier niets met onze parfctkel *voor» te maken 
beeft- Een andere Latijnsche naam is Niger Pullus , vermoedeLijk eigenlijk 
de naam van een herb erg. De naam Trajcctum of Trajectus^ die zoowel 
aan Maastricht M$$ae Trajtctum of Trajeciunt ad Mosani, als aan Utrecht 
toekomt s dagteekent ook uit den Romeinschen tijd Wei is waar vindt men 
in de *Grammatica Celtics* van Zeuss-Ebel (pr 156) het denkbeeld ont- 
wikkeld dat Trajeetus, als naam van Utrecht, Keltisch zo u wezen p en wel 
op grand van eene uitingvan Beda in diens Hist, Eccles. 5, lit <caste!lum 
Wi!taburg 1 i. e. oppidum Wiltorum p /&s£ j K£i Gallic Trajfctux vocatur*. Het 
woord wordt by Zeuss-Ebel vereenzelvigd met Cymnsch traethy tractus 
maris h dock dit luidt in ’tlersch tracks niet fraischty en het is eenvoudig 
ongerijmd Utrecht aan zee te plaatsem Met <Gallische taab zalBeda wel 
bed odd bebben de taal welke in zirjn tijd in Gallic gesproken werd h d.i. een 
eenigszins gewijzigd Latijn, want in zijn tijd was het eigcnlijke GatKscb 
reeds lang uitgestorvem Elijkbaar was hetBeda's bedoeling te kennen te 
geven dat de inheemsche naam der % tad Wiltaburg was, maar dat men in 
Gallic dezelfde plaats Trajectus placht te noemem Zooals o + a. blijkt uit de 
voiles nits praak Uttert, is Utrecht s&mengesteld uit &£, thans u££ t en tirecht s 
dit laatste ontstaan uit fr&jtcfuwir Dit is uitvoedg aangetoond door wijlen 
Profn Lintelo de Geer 1 ) en Mr. 5. Muller 2 ). Wat de voorvoeging van 
betreft, deelt mij onze medewerker Fred J< W. Muller het volgende tnede n 
waarvan ik hier een dankbaar gebruik maak, * Vgl. behalve Ui-kremeity ook 
bet Westvlaamsche, bij EveraertherhaaldeUjkgenoemdeen nogbestaande 
Untherfey en meer andere plaatsnamen met uuf-, betzij als adv., hetzij als 
praep. op te vatten*. Met de laatste, volgens Mr, S. Muller eerst na de re¬ 
naissance opkomende verfatijnsching Ulirajtdum, voor, Ultratrajectum 

*) Ket oude Treoht 128 ^ 

ijln Frnia^ V. vad. giaaoh, ru oudieidk. N. IX, fin n Oudc hviaen U 

TOreclit” [XJtrBoht, 1011^ B, b. 
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heeft, men waarschijnlijk het in UutArecht opgesloten begrip wilJen uit- 
drukkem 

Een ander Latijnsch woord schijnt bewaard in Keskren^ vermoeddijk 
ontstaan uit c&stra* De klank waging in de eerste lettergreep laat zich 
verklaren wanneer men aanneemt dat de bewoneis des lands volgens hun 
gewoonte meervoudige plaat$namen in den datief (locatief) gebruikten p 
200dat zij ter aanduiding dor plaats Kastrim{s) zeiden. 

De oudste aardrijkskundige namen die men in ons land ontmoet p zijn 
van Keltischen oors prong* Hiertoe behooren in de eerste plaats de rivier- 
namen Rijn, Maas en Schelde, Voor de gedeettelijk onbetwbtbare p gedeeb 
telijk ongewisse verklaring van deze namen zij hier verwezen naar Alfred 
Holder's f ALtceltUcher Spraehscbatzi onder de woorden Rhenus, Mosa, 
Scaldb, Ook de Waal heeft men voor Keltiseh willen verslijten, doch ten 
onrechte. In bovenvermelde Grammatica Celtica van Zeuss-Ebel, p. 119 S 
leest men deze xonderlirage bewering: <At Va/talis ap, Caos^ quod supra 
per errorem admisimnSj in optimis codiribus recte scribitur Vacalus t al. 
aalis.* Indien Caesar zelf <Vacalus» geschreven mocht hebben p hetgeen 
bij ft verschil inlezing volstrekt onzeker is, dan heeft bij c gebezigd instede 
van chj g-j&lijk men elders Catii voor Ckatti p Cariovalda voor Ckari&valda 
aantreft Hot is ten een en male onmc-gelqlt dat er in Caesar’s tijd in s t woord 
eene £ gehoord werd, want uit wakahts kan bij geen mogelijkheid een Ne- 
derlandsch Waal voortkomenImmers de a] gem een Germaanscbe klank- 
verscbuiving had reeds lang v66r Caesar haar besfag gekregen, Ookdeuih 
gang ns 3s verkeerd f want het woord is vrouwelijk. OF de onjulstheden aan 
Caesar zelven te wijten zijn dan wel aan de afschrijvers der *bestei hand- 
sehriften, die het woord verknpeid hebben, is met uit te makem In alien 
gevalle geeft Tacitus, die heel wat meer van ons land wist dan Caesar, Va- 
hali&i en zoo ook Sidooius Apo dinar is VahoUs of 'Vathalis, V&halis is 
oogenschijDlijk verwant met Angebaksisch wbh^ krom; als subst. kr om- 
ming; Gotisch wafts (of wAfts voor wa?ifLs)iu u?twaAs t onberLspdijk, Voorts 
is te vergelijken Sanskrit krom; als subst. n, kromming eener rivien 

Dezebeteekenis past z 66 goed in ft geval van de Waal, dieeene krommmg 
van. den Rijn Is, dat men ze ab w.aarschijnhjk mag aannemen. De t in den 
uitgang is te vergelijken met die in Afdis, Qudno orach EIJr f Duitsch Elf#* 
ook eene vrouwdijke be naming voor rivier. 

Uit het voorkomen van Keldsche plaabnamen heeft men te recbt het 
besluit getrokken dat ons land, altbans in da streken ten zuiden en iefcs ten 
noordftn van den Rijn door Galliers bewoond was h vddrdat Germaanscbe 
stammen zicb bier in de dnor Kelten varlaten gewesten vestigden. Dit 
strookt ook met de berichten van Tacitus en anderen. 
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Een onbetwistbaar Gallische naam is N'ovumagus, mt novitb, tueiiw, en 
magos, Cymrisch m* (plaats) a ); verwant, dock nietidentisch p is Cymrisch 
piatf, vaJd a waarmede + in beteekenis, overeenkomt Iersch veld. Aan- 
gezien ons woord *stad> ©sgenlijk ook * plaats a beteekent* kan me nAW^ 
magus vertalen met «Nieuws£ad*. Het eerste lid der samenstelting hoewel 
Galli$ch 5 was voor de Germaansche bevolking licht verstaanbaar, zoodat 
zij het juist vertaalde met het woord dat m ons sirieuw* voortleeft. Het 
tweeds lid werd niet verstaan en daarom met eenige wijzigrngbehoLjden; 
missehten brachtmen het ten gevolge van zoogenaamde volksetymologie 
in verband met Megen p oudtijds Meginum gehceten. Qok Megm zou trou- 
wens wel Gallisch kunnen wezen, evenals Jlfagtna, tegenwoordig Mayen 
in de Rijnprovinde, waarvan als afleidingen voorko men *pagus Meginen- 
sis. MagnefliJfl, oomitatus Magnacensis fl )». VgL Iersch magen^ plaats. De 
tiitgang in Miginumxz echter een Germaansche dat, mv. De hedendaag- 
sche naam Kimwegen (ter plaatse hoort men uitspreken: Niemwegen) is 
nit omzctting van w en m ontataan; de vorm Nijmegen meet ingedrongen 
zijn uit de Geldersche kansebrij-taal, waarin af en toe Sassische vormen p 
zoo als ?tjpf er een is, bijv. in Nijkerk, NijhofF, enz, h voorkomem De vorm met 
ntj is niet die van de stad zelve, waar de tongval Nederfrankisch is. 

Een GalEischen naam draagt ook Lugdun*m> dat in de nabijheid van 
Leiden moet gelegen hebben p hoewel Y t woord etymologisch niets met 
Leiden gemeen heeft Lugdunum, Lugudiinutf^ Latijnscheschrijfwijze voor 
Lvgd&n&n, Lugvd&K&K! beteekent oogenschijnlijk <sterkte van (den god) 
Lugs; ten minste de beteekenis van dunon als ^stcrktCj veste* staat ^ T ast. 

In *t zuiden van de provlncie Limburg, waar de Sunuken woonden, lag 
op de heirbaan van Maastricht naar Keulen de plaats Coricvalhtm, than a 
Heerlen. Ook deze naam is van Gallischen oorsprong; cori-o, Iersch mire 
beteekent <heir» en is etymologisch hetzelfde woord als ons Aeir r Gotisch 
Jtarjis, enz. Vallum komt overeen met Cymrisch g7val t wal. Voor demeer- 
malen gemaakte afleiding van dit woord uit het Latijnsche vallum, be$Uat 
m. i. geen voldoende grond. Want uit een Indogermaanseh lvalue kan 
zich evengoed in *tKeltisch en h t Germaansch als in h t Latijn een wall- ont- 
wikkeld hebben. Het woord is kennelijk verwant met Sanskrit wahya, 
kring, omtrek h arm, ring n en walli, s linger plant, uit walni A g^v^phulla uit 
fihulna ; verwant is ook Iersch fdl r omheining h dat in geen gevat door ont- 
leening uit Lat, vallum kan' ontstaan zijn. Coriovallum is dus *1egei'wal>. 
Ook bij dit woord vinden we dat de latere Germaansche bevolking teerste 


*} Zie Zanas-EbeL a. q. p. 4* noot. 
Holder op. tj, S77. 



gedeelte vertaald heeft, terwijl het tweed* lid tot onhetkenbaar Bordens 
toe verschrompeld is, 

Zeer opmerkelijk Is de Gallische naam der vesting Batft&vd&rumi d. i. 
<fnrt der Bataven* p een naam die, gelijk van zelf spreekt, eerst nadat de 
Betti we door de Bataven bewoond was geworden f onfestaan kan wezen. Hoe 
laat het zich verklaren dat zulk een naam in de wereld is gekomen ? Dat de 
naam door buitenlanders gegeven werd, mag men opmaken uit de anders 
onnoodige toevoeging van B&t&vv, Het is mogelijk dat Gallische tolken 
eene sterkte ergens bij of in *t Land der Bataven zoo aanduidden en dat de 
Romeinen van hen het woord overnamen. Zooals wij uit Tacitus weten, 
bestond een verstorkte plaats, $ppidttm 7 van dien naam reeds ten tijde van 
den opstand onder Claudius Civilis, De vraag is P waar ze te zoeken is, Af- 
gaande op den klank moet nten 7 t eerste denken aan de stad die in MiddeL 
eeuwsche Latijnsche oorkonden Dorvsfad^ enz> heet F d, i. Duur- 

stede. De spelling met o in de eerste lettergreep is onnauwkeurig, want 
duvr- veronderstelt een lange u 7 raaar ze h lidht verklaarbaar, omdatde 
schrijvers van Middeleeuwsch Latijn, ten minute in Frankrijk, een* Fran- 
kische u met a plachten weer te geven, bijv> in Clovis t Ciodoveus voor CAiu- 
swAt Chlttd&Qftk* Duur beantwoordt regelmatigaan Jwrjww. P Gallisch duron 7 
verwant met lersch hard, en met Lat, durus, Toen de naam door de 
Romemen algemeen in gebruik was gekomen, bshield de inlandache be- 
volking dien, natuuxiijk met weglatmg van hatm.^ doch met toevoeging 
van een Nederlandsch woord, evenals bij Forum Hadriani, waar uit zij Voor- 
burg maakten Op de tigging van Batavo durum komen we later terug, 

Onbetwistbaar Keltiseb in vorm is Arenacum, vermoedelijk Arnhem, dat 
in h t vervolg nog eons tersprake zal komen. Het bewijs dat ArmAatm Kel- 
tiseh 3s, ligt in den uitgang Atwm. Dus moet ook BItriA in Limburg uit den 
Gallic hen tijd <Jagteekenen p indien het vaststaat dat de oudere naam luidt 
Biariacum t zooals Holder i„ v. opgeeft* doch zoo der be wijsp lasts. Ook £V- 
bet htdendaagsche Kuik moet van Keltischen oorsprong wezen, 
doch de beteekenis is onbekend L ). 

In't noorden van ons land \$ het mij met gelukt namen van ontwyfel- 
baar Keltischen oorsprong te ontdekken. Ajs men Holder wil gelooven p 
zou de Eems, bij Tacitus Amisia, ecu Keltisch woord zijn. Het bewijs, zelfs 
elke poging tot bewijs h ontbreekt bij hem. Daarenboven heeft hij niet be- 
grepen dat Amtsta, en niet Amasia en andere verknoeiingen bij Grieksche 
scbdjvers, de eenige juiste vorm is p zooals uit bet Ohd. Emisa voldoende 
blijkt, Eene bevredigende verklaring van h t woord is evenmin uit het KeT 


Eulder ge&ft CemJ&m, dtusb hieruiticftij nooiis DnBtnan P 
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tisch als uit het Germaansch te putters en in zulke twijfelachtJge gevallen 
heeft men geen vrijheid iets als zeker voor te steSlen wat ver daarvan ver- 
wijd^td is h Het eenigste wat men ten gunste van den mogelijk Keltischen 
oorsprong van den naam zou kunnen aanvoeren* is d^-tdeEemswel is waar 
noordelijk uitwatert, maar veel znidelijker ontspdngt en wel In eene street 
waar sporen van eene oudere Keltisehe bevolking te vinden zijn, 

Tacitus naaakt gewag van lucus Badvkenn&t, woud van Bad 11 henna p 
in Friesland, Holder i. v. badva f kidt dit af uiE lersch badb, de krijgsgodin- 
Nu is de a In dit woord, zooala zoo dikwijLs in *t lersch, een jcngere klank 
dan t?\ in alien gevalle wareu de KeUen h die mogelijk eenmaal in Friesland 
geweond hebben geen Ieren, maar Galllers; wij hebben dus te letten op 
den Gallischen vorm p en die is bt>du& (in $s_menstelling) p zooals wij zien in 
B&duG-gnafus. Een echt Germaansch woord is hadwa y AngeUakslsch, in 
stamvorm, b?ad$ s beadu, Oudnoorsch bad t gen .Hfdvar^ oorlog- Badu&etzna 
vertoont zich als een satnen stalling in den tr&nt van Angels. Bcadakild; 
het tweede lid is ondnidelijk en de juiste vorm van H t woord niet met zeker- 
heid uit de Latijnsche trans trip tie op te maken. 

Een aantal geografische naraen in ons land reeds in den Romeimchen 
tijd zljn begrijpelijkerwijs inbeemseh, Zulks blijkt uit den vorm der woor- 
den, zdfs waar de bcteekenis niet duidelijk is. Begin nen wij met het meer 
F&Vi j 5 zooals de nominatief bij Meta luidt* of Fkvum, zoo als bij andere 
schVijvers voorkomt. Ons woord Vlie be wijst dat bet woord in de taal onzer 
voorouders Flea luidde en onzijdig was; de Gotisthe vorm zou fim wezen. 
Het beboort kennelijk tot denzelfden wortel als Slavisch filutiy vloefen P 
zwemmen, varen; Grieksth varen, en ffAtW* wasschen; Sanskrit 

filarvati, zwemmen, varen p enz. pf&tvajteti, o* an afspoekn p waarmedeover- 
eenkomt Gudhoogduitsch Jlswjan (Jlawjari). Een uitbreiding van denzelf- 
den wortel is ons vlidten *)♦ In welken zin fi-eo bedoeld werd p bat zich niet 
vasts tellen. Het herinnert aan *t Engdsche Warden grooten zeeboezem, 
waarvan de Boston Deeps een gedeelte zijn. Doth bet Is ook zeer wel mo- 
gelijk dat Jleo r hoe wel het etymologise h een groote pb& kan aandmden, 
eigenh)k de naam was van p t VI ie^ hetwelk den toegang gaf tot het meer 
dat bij verkorting FI?# gebeeten werd in plaats van bijv. Flev-mari t te ver- 
gelijken met den lateren naam Almari. In ditgeval zou Jbesynonitm zijn 
met sand, doervaart, dat van <zwemmens komt. Deze verklaring past bij 
het taalgebjruik bij PliniuSj, dieJ%zviwweender m on den van den Rijn noemt; 
dit toch kan alleen op het VJie slaan, niet op het geheele meer. Tacitus 
spreekt van een Flevum caste Hum, doch het behoeft geen betoogdateen 
kasteel niet kortweg FU& kan geheeten hebben, 

Ygl. G^Mo in Kera-Album [Leii-en, bis. 22D, 
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Even duidelijk van inheem&chen oorsprong als Flevo is de plaatsnaam 
Fecit#* onnauwkeurige spelling voor Fccktio, het hedendaagsche Vechttn y 
zoo als blijkt uit eene Latijnsche inscriptie ter plaatse gevonden. In die in- 
scriptle, afkcmstig van vreemde schippers, komt de imam in den ablatief 
voor als Fedicne. Hoe de naam in de landstaal preeies geluid heeft h is niet 
met zekerheid te zeggen; in eene Middeleeirwsehe Latijnsehe oorkonde 
hee t de plaats Fchtna . De naam h oud t zonder twij fel verb an d met dien van 3 1 
riviertje de Vecht. Wells waar heet het water bij Vechten thans deKromme 
Rijn, doth een blik op de kaart is voldoende om ons te overtLiigen dat die 
zoogenaamde Kromtne Rijn niets anders is dan de bovenloop der Vecht. 
Wij weten niet onder welke namen de vertakkmgen van den Rijn bij onze 
voorouders bekend waren, met uitzondering van de Waal. In alien gevalle 
is Fijft een gelmporteerde naam, Gelijk men west zijn er in ons land twee 
riviertjes die Vecht heeten, een in de provinrie Utrecht, een ander in Twenty 
Bniten ons land komt het woord als riviernaam voor in den Elzas, waar 
ook een Fechte is en de benaming wel een$ voor watersprank in J t alge- 
meen gebrnjkelijk is. Aan Gall£e heb Ik de mededeeling tedanken daterin 
Oldenburg een plaatsnaam Vechta voorkomt; in de kreits Munster een 
Vedorpt) d, i, Vechtdorp + thans Vechtrup, en aan de Lippe een legerkamp 
Vechideer* Al deze namen zijn afgeleid nit vecht* De beteekems is nog niet 
opgespoord* irsaar de vorm bewijst dat het woord Germaansth Daarpm 
had Holder FecUc niet in zijn < Altceltischer Sprachschatz* moeten opne- 
men> Trouwens ettelijke handtastelijk Germaansche, bepaaldelijk Neder- 
frankische namen als Antwerpen, Baclao (d> i. Boekel in Koord-Rrabant) 
zijn in genoemd work verdwaald *)« Men zou zoo zeggen dat ant, bijv, in 
zntuerp voldoende als Gtrmaansc he woord en hekend zijn; even- 
als lov r coder 

In genoemd werk is ook opgenomen de riviernaam Natalia bij Tacitus, 
NteuaUct bij Ftolemaeus, alsof het van zelf sprakdatheteen Keltisch woord 
meet wezen. Het is wel der moeite waard het geheele artikel aan te halen; 
het luidt, vertaald, aid us : cf. Oudindiseh *bron>; rb 

vier, thans de Lek, noordelijke Rijoroond. Tac, Hist* 5 P 26: Petite {a Cmili) 
conloquw scinditur Net-baliat fiuminispans, in cuius abruptaprogressiduces, 
FtoL 2, li, 13, Nowells Cf. Nablis.» 

De lezer zal wel bij ztch zelf de opmerking gemaakt hebben dat icmand 
die zoo weinig de kaart des lands kent dat hij de Lek den noordelijken 
Rijn mend noem^ geen gesehikte gids is cm de streek aan te wijzen waar 

h -wiBirYOcr wel jBoc2m of te leMn z&izijii> komt in Lati] r E 5 cli charter 

voor in I’raxLgpii-EomaanBphE’ji meervoudavorm Stfclaai. Wamcn flp Uo xgn nn eena 
eEk^vcmdj als JSdfa, isna.j din weer meervoud ? bjjv, SiadtlQfnt, 


de Nabalia of Maualia te zoeken is, Uit hetgeen Tacitus meed&dt omtrent 
den loop der gebeurtenissen kan men niet met uauwkeurigheid opmaken 
waar genoemde rjvier stroomt do eh wel blijkt er uit dat Civilis het eiland 
der Bataven geruimd had, zoodat er van de Lek geen sprake kan wezen. 
Bij onze geschiedschrijverE wordt de Nabalia met den Gelderschen IJsel 
vereerszdvfgd, Difc is ten minste niet in strijd metde gegevens in Tacitus, 
Op zuiver taalkundige gronden heeft Dr, N, van Wijk in bet Tijdschrift 
voor Nederl&ndathe Taal- en Letterkunde 1 ) aangetoond dat Nahalia kan 
overeenkomen met NageU Y onder welken naam de monding van den IJsel 
bekend staat In een giftbrief van Keizer Otto I van 966 wordt id de nabij* 
held van Urk genoemd een amnis Nakala f, eon Hoogduitscbe vorm voor 
Nederlandseh Nagiila> Aan *t betoog van Van Wijk p waarnaar delezer ver- 
wezen zij, mag toegevoegd worden dat de naam bij Ptolemaeus Nauafca 
luidt, zoo dat er alle reden is om te veronderstdlen dat de b van Tacitus 
eene Germaansche w moet we£rgeven, Dat de Romeinen weleenseene^ 
gebrnikten om den klank eener m in vreemde wo orders uit te drunken* ziet 
men nit het voorbeeld van want nit de hedendaagsche vormen 

van dit woord kan men met volstrekte zekerheid opmaken datdeKeltische 
naam ten tijde der Romeinen luidde als I^erio in den nominatief, Twer inn- 
in den stam van den genitief en datief, Iwerion- in den accusatief, Hiermt 
is ontstaan Cymrisch Twerddon* Een der Grieksche vormen is Yot^pvja *). 
De wheeling van ^en w in bepaalde gevallen is in onze taal niets vreemd*; 
vgL ons ntgen* Oudsaksi&ch nigtm, nigen, Angelsaksisch nigon met Hobg* 
dult^ch m eun\ Qudsaksisch nige^ waaruit Geldersch ntf\ met nieuw. Of nu 
Nawalia, Nagala in den Romeinschen tijd een naam was voor den geheelen 
IJsel of slechts van den benedenloop, is niet uit te maken, Evenmiti kan de 
etymologische heteekeds vastgesteld worden; met het Oudindische na~ 
bhaiiu, bron, komt het nocb in vorm nocb In beteekenis overeem Zelfs in- 
dien het vaststond dat nab de juiste uitspraak vertegenwoordigde, zou dat 
niets bewijzen voor de Keltische herkomst van den naam, want aati een 
Indiseh nabh kan preeies evengoedin s t Germaansch als in F t Kelti&ch nab 
beantwoorden. 

In Tacitus Hist. V, 20 wordt verhaald dat Civilis vier pliatsert raetRo- 
meinsche bezettlng te gelijker tijd besloot aan te vallen, namelijk Arena- 
cum, Vada, Grirsnes en Batavo durum. Deze plaatsen iiggen ten noorden 
van den Rijn h want in *t voorafgaande hoofdstuk leest men dat Tutor en 

*)D.XXI,197 P W, 

*) D* h in Hibernia ia aau voortseld veh n flockn& 7 iHm ll J waar r t Lai-ifn nifityig yin j-i. 
Zoo heeft het o-fc. fiumemi Toor tune™*; I«k*w toot aufte (tievefHg DOk hig met .wot 
aej" 11 A: hootm):herit> nMst <Ttii»; Hitiui en Aedui, one.; omgelflMd UtUtr topi 
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Classicss uit het zuiden gekomen den Rijn ovcrtrokken, en in cap. 20 zien 
we dat zij bij den arrival op de Romeinsche garnizoenen tcgenwoordig 
waren, Voorts zien we uit cap. 21 dat genoemde ptaatsen aan of bij den 
Rijn lagen. Ook moeten ze op met zeer grooten afstaod van elkaar gelegen 
hebben, want bet do el van Civilis was, btijkbaar, te verhinderen dafcdegar- 
nizoenen etkander te huip konden snellen* Nemeri wij als be wezen aan dat 
Batavoduium Duurstede is, dan moeten Grinnes* Vadaeu Arenacum cel- 
kens op eenigen alstand van elkaar gelegen hebben. Het meest ten oosten 
ligt Arenacum. Vrjj algemeen neemt men aan dat hiermede Arnhem be- 
do eld is, m. i. te rechb Ongetwijfeld is Ar^nacum een Gallische naamsvorm, 
waarvan het stamwoord vermoedelijk een eigennaam is, want de Gall is the 
nit gang a cunt komt meermalen voor achter persoonsnamen, Delandzaten 
hebben den vreemden naam vernederland$eht tot Arn&et?t t d. L woonplaats 
van Aratfys ). Vqorbeelden van gedeeltelijke vertaling hebben we reeds 
ontmoetbij Nimwegen en Heerlen, Volgens Holder L v> zqu Arenacum Rin- 
dtm wezen, betgeen onmogelijk is orndat het niet stroobt met wat Tacitus 
verhaalt. Qnbekersdheid metde aardrijkskunde verraadt verde r zijn b ewe- 
ring dat Rindecn, zuidelijk van Klqef, in s t land der Bataven ligt. Of Rin- 
dern — oudtijds Rinharim, dus een meervoud — met Arenatto of Harena- 
tio vereenzelvigd mag worden, is eene vraag die bier niet behoeft besHst te 
worden; dat Arenatio identisch zou wezen met Arenac urn, is ook onbe- 
wezen. Hoe het zij, het Arenacum van Tacitus most op de hoogte van 
Arnhem liggen en oergens anders, 

lets ten westeu van Arenac am ligt Vada, dat men vrij algemeen houdt 
voor Wageningen of althans in de nabijheid bier van gelegen* De naana 
heeft etymologiach niets met Wageningen gem een, maar dit doet niets ter 
zake. Wat: de beteekenis van den plaatsnaam betreft, kan Vada^ genitief 
Vadae t zeer wel beantwoorden aan Nederlandsch bijvorm van wad t 
Oudnoorsch m 3, voorde *). In samenstelling komt wade voor in Ravens- 
wade, thans Ravmswaai tenzij dit een datief enk. is van zz-^Pkatsnamen 
met *voorde* zijn zoowel in Dsiitschland als in de Nederlanden enEnge- 
land zeer gewoon; bijv. Forth, Erfurt Frankfurt* Schweinfurth; Lichten- 
voorde, Breivoort, Bevervoorde, Vilvoorde; Oxford, Hereford. 

Dicht bij Vada moet westdijk gelegen hebben Grinnes\ dit blijkt uit 
Tac, Hist cap. 21. De verklaring van dezen naam baart moeielijkheden. 
Er is een MiddeHersch grinn n dat verklaard wordt met *a strongholds* 
Deze beteekenis zou zeer wel passen* ware het niet dat hetmeervoud Grift- 
nes dan zeer bevreemdend is. Nu is Rkenen, oudtyds HrttiL een meervoud, 

vermeldt (wfled*) u&etsfc iwmJ. Ook in F tMn], ®ot>fth Terdara 

mg mewmalan tckkt. 


■ » 
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en de Urging van Rhenen past uitstekend, als zijndedichtbij Wageningen. 
Het bezwaar om Grinnes met Hreni — hetwelk wegens den vorm natuur- 
lijk Germaansch is — gelijk te stellen, ligt in de omstandigheid dat er geen 
voorbeeld bekend is van eene gr bij Latijnsche schrijvers als trans crip tie 
van ftene Germaansche kr H en men heeft geen recbt de gr bij Tacitus wille- 
keurig te veranderen in er. Buitendien maakt Grinnes in zijn geheel niet 
den indruk van eeri Germaansch woord te zijn. Vormelijk komt nauwkeu- 
rig overeen lersch grimu\ bundel* band, waarvan de datief mv. grinnih als 
twee druppda water lijkt op Grinniius, den ablatief des plaatsnaams bij 
Tacitus. Gngelukksg Is een begrip als *bundels* of dgl. zeer weinig ge- 
schikt vaor een plaatsnaam. Holder heeft niet geaarzeld Grinnes in zijn 
*5prachschatz* op to tiemen, doch zonder eenige poging tot staving van 
zijn gevoelen; het lersche^&fl, sterkte, is hem even onbekend als grinne. 
Vragenderwijs plaatat hij Grinnes te Broekhoel, hetgeen reeds daarom on- 
mogelijk is t omdat zulk een plaats niet best sat. 

Wij moetem hoczeer het ons spijten moge, bekenntn dat onze kennis 
van der> Oudgermaanschen woordenschat ons menigwerf in densteek Jaat, 
wanneer wij zelfs ontwijFelbaar fnheemsche namen willen verkfavem Dit is 
o. a. cok het gevaf met Hwlinium^ volgens Plinius de ben am mg van/t Ha¬ 
rm gvliet, Hdinium is een verlengde vorm ofadjectief-afleiding van Helium ^ 
dat voortleeft in HtUewtU De echte // is bewijzend voor h t Germaanscbe 
karakter van *t woord. Wat kan helium beteekend hebbenFEtyrnologisch 
zou het verwant kunnen wezen met Latijnseb cehus^ ex cello , Litausch^/ri, 
hcflfen, en dus beteekenen «verheffing*H Ter bevestiging zou men kunnen 
aanvo-eren *voet* in Hdlevoet, want *voet* verundersteit lets hoogers 
waarvan het de voet is, Toch blijft de zaak onzeker„ want Litau&ch helps, 
genitief kelw beteekent *knie», en het zou zeer wel mogelijk zijn dat met 
helium* dat bebo udens bet geslacht volmaakt aan kelps gelijk ts T bedoeld 
was «knieboch£* der rivier, Inderdaad is er bij Hebevoet een bocht. Of 
*voeti ooit het benedendeel van een kniebocht kan beteekenen, is mij 
onbekend, 

Het bier medegedeelde zal den lezer de overtuiging geschonken hebben 
dat onze kennis van de oude aardrijkskunde nog op een laag pdl staat, Het 
ware te wenschen dat een Nederlandsch aardfijkskundige van vak zich de 
opoffering zou wiilen getroosten alle beschikbare gegevens over de aard¬ 
rijkskunde van ons land in den Romdnschen tijd s d. l van 50 v, Chr tot 
500 na Chr, te verzamelen en kntisch toe te lichten, met terzij des telling 
van alle taalkundige vrageon 



Een Hollandsch woord in het Tamil 
en het Kanareesch. - J onk. - Suursak. 


Tjjdschrlft voor Nederl&ndsche Taal- en Letterkunde, XXV & XXVI. 
Leiden, 1906 & 1907. 



Een Hollandsch woord in het Tamil en het Kanarbescil 


In den tijd dat de Oostindische Compagnie nog kantoren bezat in Zuid- 
Indie heeft een Hollandsch woord zijn weg gevonden in het Tamil en h£t 
Kanareesch. Het bedoelde woord is ixihuis^ dat in het Tamil den vorm 
heeft aangenomen van i&kkuht* in het Kanareesch \&nkakkasut$k&k£&su r 
De u heeft den klank van de korte u van s t Hoogduitsch en Italiaansch; in 
de eindlettergreep wordt ze xelfs z66 kort uitgesp token, dat it nagenceg 
zoo klmkt als onze do fife <?. 

In den < Tamil and English Dictionary > van Rev, Miron Winslow, (p h 
971) leest men achter kakkusui *fPort>) A privy ►, waarmt blijktdatde man 
noch Fortygeeschp noch Hollandsch kende. In de <Kannada-English 
School-Dictionary» doorj. Bucher, wordt het woord vertaaldmeti *Acac- 
hus; a privyMen lit t hiennt dat het woord ook bij de Engehchen, ten 
minste in Indie, met ongebruikelijk is> 

In J t Javaan^ch is het opgenomen onder den vorm van k&kkus\ ook in "t 
plat-Maleiscli is het algemeemin gebruik, 

Voor de juiste uitspraak van de ui in de 17 dt eeuw is uit de aangehaalde 
vormen niets met zekerheid af te leiden. Wei kan men zeggen dat de ui in 
huis anders klonk dan in duii, gelijk trouwens nu nog het geval is. TerwijI 
nameUjk de ui in huis in 't Javaansch en Maleisch, alsookin bovengenoem- 
de Drawi^ische talen door u (spr* oe) wordt weergegeven, en in schvitjt 
door o: Jav, en Mai. schotji, is uit dust in "tMah ge warden dvwit, 

(spr> docmi) f Tonmbulusch r&tf* enz. De inlanders hebben dus duidelijk 
een i gehoord als bestanddeel van den Kt-klank in dun f h in tegenstelling tot 
de uttspraak van ui in huis, Evtnzoo de Engebchen die aan onze taal hun 
woord doit ontkend hebben p terwijl zij huis weergeven In Butch 

vertegenwoordigt de u niet onze uu tnaar de oudere uu, want het woord 
moot reeds in zwang gekomen zijn in een tijd toen men duutsc, duutsch 
zeide. Buitendien b het mogellijk, schoon niet waarschijnHjki dat bet uit 
het Kederduitsch van Noord-DniUchiand in p t EngeJsch is gekomen. 


Jqnx. 

Dit is een woord dat ons in gedachte verplaatst naarChinap even als 
dar$n T t&dj&osfc. Toch is geen dozer wo or den van Chinees chen oorsprong. 
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Een steer goed artikel over bet woord komt voor in Hobson-Jobson, van 
Yule en Burnell, art. ¥unk y waat de juiste opmerking gemaakt wordt dat 
de nude Ambisehe handelaars het woord moeten gehoord hebben van Ma- 
lelsche loadsen, vermits het zekerlijk p t Javaanscke en MalrircA* djcngt n 
adjmg y een groot yaartuig, is. Tot nadere bevestiging van deze bewering 
kan strekken dat djmg reeds in r l Oudjavaansch gebruikelijk is, en dat 
daarmede overeenkomt het Tagalog dating, waaruit blijkt dat de oudere 
vorm is djaung, en tevens dat het Maleische adjeng uit het Javaansch ge- 
komen is, want ware het oorspronkelijk Maldsch, dan zoumen verwacbten 
adjaimg. In \ NgadjoedDajaksch luidt het woord adjong, evenalsin't Bi- 
say a \ in p t Pakewa duanga „ 

Wat den Hollandstben vatmjtink betreft, is moeielijk tezeggen waaraan 
die reehtstreeks ontleend is, Het Franscbe jmgus kan evengoed uit ons 
jtiitk ontstaan lijn als omgekeerd Mogelijk is jonk een poging om p t Ja- 
vaansche d/ong we£r te geveni dat Jav, dj door de oude Hollanders met 
/weed aangedulck blijkt o.a. uit facafra voor Djakarta, 


SUURSAK. 

Suursak, minder juist ook sursak, ra&rsak gespeld p en allernaiefst ver- 
keerd zuursak, alsof het Hollandsch ware, is de naatn van een Indische 
vrncht, en wel de broodvrucbt, Artecarflvs t meer bepaaldelijk van een 
kleiner soort, zooals aanstonds zal bbjken. Tengevolge van onwetenhdd 
bebben sommigen dit woord verward met het Engelsche soursop^ een ge- 
geheel andere vruchtpd **Attmamurkata< Terecht wordt tn Hobson-Jobson 
o+ Scurs^fii op deze verwarrmg de aandachfc gevestigd en o.a. gezegd dat 
sunrsak bij oude Hollandsche schryvers steeds toegepastschijntte worden 
op de gewxrne Jfl^vmcht p als onderscheiden yan de betere so or ten, 1 ) 

in Schouten's Rtistegi II 3 143 s leest men: *swrsak de vrucht ¥&c& bij de 
IndianeUp en sa&rsak bij de tfederlanders*. Ook door Rumphius, Valenti] n 
en anderen wordt deze naam toegepast op deArto carpus, Javaanseh*a?t^ 
ka. Nauwkeuriger is de spelling swtrsack bij Rijklof van Goens 3 in Valen- 
tijn, 223. 

Het is duidelijk dat sak een verbastering moet wezen van r t woord dat in 
3 tMakySlam luidt tsjakk# ¥ Tamil dakkri t en de naam is van de brood- 
vrucht. Hieruit is voortgekomen deEnf^lsthe be naming/#^, Portugeesch 
jaca, waaraan Schouten zeker zijn ja£a ontleend heeft. Rheede geeft T t 

l ) Et ec jn namfllgt ¥ft^a^ihilla^dB EmjrtAii v&n de bronod vmnht. 
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nauwkeurigst den Milabarschen (MalaySlam) yorm weer met tsja&&. Ibn 
Batnta HI N 127 heeft sk#ki\ Frater Jordanus, 13—14, chaqui\ befde zijn 
blijkbaar gehjk aan den Tamilschen vorm s'akkri* *) 

Voor de verklarmg van stiur t j^or, saur korat ons te stade een bericht 
van Thtinberg, die sprekende over den broodvruchtboom zegt^ vcdgens de 
Engdsche vertaling meegedeeld In Hobson-Jobson La. p.: *Desoort welke 
een klemere vruehfc p zonder zaad F oplevert, vond ik te Colombo, Gale en 
verscheiden andereplaatsen, De naatn waaronder die bier eigenlijkbckend 
staat, is de Maldivische Seur en ze is hier minder gewoon dan de 

andere (grootere) soorfcs* 

Daar de Zuidmdische Drawidisehe naam van de broodvrucht in s t alge- 
meen teruggevonden wordt min of meer verbasterd i nJa^a t JacJt Y sa£ r mag: 
men veronderstelten dat in suumn Drawidisch woordschuilt voor ^klein* 
of iets dergclijks, Een woord dat aan deze voorwaarde voldoet is hetTamil 
klein, gering p minderwaardig. Men meet hierbij in 'tooghoudeii, dat 
de i in dit woord, gelijk trouwens steeds vddr een als onze af* Hoogduit- 
scbe U klinkt, en dat do u in den nitgang z66 kort wordt uitgesproken, dat 
ze voor een ongeoefend oor nauwdijks hoorbaar is, nagenoegmet deFran- 
sehe * ovoreenkomt. Skht geeftdus in Hollandsche spelling vrij nauw- 
kenrig het Tamil s*£i*u weer + 

Het aantal plantnamen waarvan s 7 mu *t eerste bestandded vormt F te in 
bet Tamil zeer grooL Om sleehts cnkele te noemen: t^i+u-kideicci* the 
smaller species of kidritei (Aeschunomene); s'l^u-kil'anj^gn, een soort aard- 
peer; a species of s'amd grain; s y i^u^inni y a smaller species 

of s'inw plant, * enz. enz, 2 ). 

Toevalligerwijze komt sipu^s'akkri in’t Wdb. van Winslow met voor* 
doch dit bewijst niets tegen "t bestaan der samengestelde uitdrukkingi 
waarvan de bestanddeelen zoo duxddijk zijn. 

Hoe het komt dat naast suursak sehrijfwijzen als soursak* warsai ont- 
staan zijn, te moeielijk te zeggen + In geen geval is zulks te verklaren nit de 
mlandsche uitspraak. Uit hettegenwoordig uitsluitend voorkomende^ur- 
anti, al bernst de £ hlersn op naicve zgn. volksetymologie p blijkt voldoende 
dat de algttneene Hollandsche uitspraak was suursak. Aangezien niet te 
veronderstellen is dat alio Jezers van dit tijdschrift ooit kennis hebben ge- 
maakt met de brood vruchtp zij ten slotte opgemerkt dat ze hoegenaamd 
niets zuurs heeft. 


i) Ziu IIobHOfl-JobeoD, ondnr Jack. 

Ean EaaMhe reeta van z ulkfl woordAu tan men yindeA in WLn&loVa Wdb, 




De Gotisclie vorm 
van den eigennaam Alphonsus. 


v 


Tijdschrift voor Nederlandschfl Taal- en Lettarkunde, XXV. 
Leiden, 1906. 




De naam Alfonso, Alonso die op ? t Lberische scbiereiland zoo veel voor- 
komt N heeft zicb ontwikkeld uit Alphonsus ofxAlfonsLts,. den verlatijnsditen 
vorm van een Gotiscben eigen naam r Hierover bestaat geen verschil van 
meening, maar hoe de naam eigen Hjk in ’t Gotbch geklonken heeft, daar- 
over zijn de geleerden het met tens, Voor zoover Ik weet, is Graff deeerste 
geweest, die ter verklaring van den naam de'keuze Het tussdien Alfuns 
cn Adalfms: «aus beiden karm Alp/tons eutstanden se} r n>, zegt hij T 
Sprachsch. 3 h 543 K 

De verklaring uit Adalfuns heeft bijval ge von deni ze is heaamd o, a. 
door FGrstemann en Kluge. Daartegen is im echter onlangs opgekomcn 
Prof. W r Meyer-Liibke in een verhandeling getiteldi < Rom anise he Na- 
menstudien I* Die altportugiesischen Personennamen germanischeti Ur- 
sprungs* 1 ). Ter bestrijding van bedodde verklaring zegt hij p t volgende: 

*Alf&nms hat Forstemann, Zeitschrift ftir vergleic betide Sprachfor- 
s chung XX, 431 und Namenbuch 166, aos Adalfpnsits bergeleitet, ohne 
gemigenden Grand. Tch weiss nicht, ob die Gleichstellung von al und adal 
nicht mehr in den Kdpfen einzelner modernen Gelehrten ais in der Spracb^ 
entwsckdung und im Sprachbewusstsein der alien German en bestanden 
hat. Bruckner hat sich von ihr ferngebalten 1 auch im Angels&cbsjschen 
wird nicht damit operiert, und wenn in einer Urkunde aus Cluny vom 
Jahre 927 der Name Aals$ndis y Alsendis erscbeint(Longnon., Polypi. Irm. [ 
2971), so handdt ts sich darin uni eine specifisch nordfranztfsische, also 
romanische Entwickelung, die wir nicht scblankweg ins Westgotiache 
ubertragen durfeft. Die Bxistenz von AdHfotisus ist ja nicht in Abrede zu 
stellen, aber es liegfc gar kein Grand dafur vor : dass. dieses Adelfonsus 
und Alfonsus ein und derselbe Name $dn sol!en + Nun kommt aber welter 
dazu, dass die spanisebe Form gar nicht Alfonso son deni Alonso ist„ und 
dies ist mit Alfonso nur unter Alafunsus vereinbar* wo intervokalisches/ 
nach spams cber Art (dekesa aus defm jb) gefallen ist h wogegen in Portu¬ 
gal /blieb h dann a schwand>. 

In deze aanhaling, die ik niet meendE te mogen bekorten, komtschier 
geen enkele volzin voor, welke niet tot kritiek uitlokt, dock ikzal mij sJeehts 
tot een enkelen bepalen die niet reebtstreeks met het vraagstuk In verband 
staatj en wel tot de verbazingwekkende bewering dat de Spaansche vonu 
in f t gvkeel ntef (ik onderstreep) Alfonso ¥ maar Alojtso is. Ik heb hier voor 


&ittun^3i?Brichie der Kadi, afttfwi. tftr Wi38Bn$ctiaftGn, Phil.-Hist, Jahr^f. 1S04. 



244 


mij liggen etn officieel stuk> aid us begin nende; D. Alfonso XET* Por la 
Gracia de Dios y la Constitucion Rey de Espana^ 

Indien de bewering van Prof L Meyer-Ltibke steek bield.,, sou de Kerning 
van Spanje een Fortugeeschen naam dr age n! Dt zaak is dat Alfonso en 
Alonso bcjde in Spanje gebruikdijk zijn, L ) 

Wat nu de hoofdsaak betreft, moet opgemerkt worden t dat a! die aim 
haal van woorden f t punt waar het op aankomt met ra&kt. Do vraag is met 
of in p t Gotiscb sen eigennaam Alafwts al of met bestaan heeft p maar waE 
de oorsprong is van den historischen naam Alfonsus, dien znoved Spaan- 
sche konmgen van de 3 ptc ccuw af gedragen hebben. Om hieromtrent tot 
een gevestigde overtuiging te geraken, moet men met de geschitdkundige 
gegevens te rade gaan. want allfien soodoende kan men de ontwikkcling 
welke de naam doorgemaakt heeft nagaan. 

Ik begin met de verwijzen naar de Arabische schrijvers over de geschie- 
denis van Spanje. Bij hen lmdfc de naam Adkofmti (dk is de spirantische 
d) s ) r Verder heeft men te letten op de wij,ze waarop de naam in oude La- 
tijnsthe bescheiden geschreven wordfc; bijv. in J t Ckronicon A&eldmst leest 
men Adefenstn ; nog in een charter van AJfons VI, vitxdtmtnregnanteAdt- 
fmso 3 ). Emdelijk vergelijke men den naam Hadef&nstisv&n een Spaansch 
vorst bij Eginh&rt, elders Hadufuns^ ffadafuns, IIad?funs. Hade funs 4 ), 
Bij ondedinge verge!ijking van dese gegevens blijkt het zonneklaar dat de 
Westgotische vorm zoo iets als Htrftefuns geklonken heeft k wat in J t Gotisch 
der bijbelvertaling zou wezen Hapufuns, d. i. strijdvaardig p tuk op krijg. 
Samenstellingen waarin heaba p t eerste lid is, komen* gelijk men weet t in s t 
Ags, in epische taal veelvialdlg vooi\ 

Wat den overgang van. rfin/aangaat* het is bekend dat die in s tSpaansch 
en Portugwsch meer voorkomt, gelijb trouwens ook in Latijn. Zoo is Sp K 
cola orUstaan uit cauda; mtUcina komt, vooral oudtijds, voor ttaasfc mede- 
cina\ Madriiem van Madrid\ in de 17^ a eenw ook MadrU\ Gihi\t A*gidius\ 
Port- Julgar voor Lat. jndicareX oudtijds eirrf uit keredom* 

Bij de Spanjaarden beataat een P bewijsbaar oude T overlevering dat de 
naam Alfonso ontstaan te uit Udefonso, Bit is niet juist^ maar komt de 
waarheid to eh nabij* want Hadofons en Hildefons zijn synoniem 5 be tee- 
ken&n beide cstrijdvaardig, oorlogszuchtigi. De overievering dagteekent 
dus waarechijnlijk uit ten tijd toen men nog heugenis had van s t felt dat 

^ Da gfl\»oue Porta^eeaflli-a form uWwwena 

“) Zi* Dossy n ItethtTchtn [Leiden, lSSQho, a r J ? Append, VII en ^gl, aldctax bJz. 143, 

5 ) Poey, o, o, X, 145 l II, Append- XLI P sitt oak FaHtemanOj N’omtnbuehJr 155 a, v. A it fans, 
^ FOr&temanEj t, n. p, a. v. HaduftMw. 
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Aad& ftn kiidi synoniem waren en dns licht kondeti verwisseld worden. *) 
Merkwaardig is hefc dat beide woorden voor strijd* oorlog, in eigennamen 
van helden der Gudgermaansche sage In onafscheidelrfk onderllng ver- 
band optredens in Hildibrand en Hadubrand, Hadubrahfc en Hild[braht n 
namen die wd is wear met aan en denselfden per soon behoorden, maar 

to eh aan vader en zqqt\< De populariteit van de nametl Alfonso en II de- 
fonso in Spanje doet verondcrstellen dat do hoofdtrekken van ? t Hilde- 
brandslied ook bij de Westgoten hekend waren en in liederen bewaard ge* 
bleven. 

Hetb moeielijk te seggen wanneer 't Gotisch op 3 t Iberiseh Schiereiland 
is uitgestorvenj zeker sprak men in de 9 d * eeuw algemeen Romaansch* 
maar het blijktnit de Arabischebronnen enEginhartdatde Gotische vorm 
van den eigennaam nog vrij goed bewaard was gebleven; eerst later hceft 
de overgang van ^ip/plaats gehad, Van een Gotische klankontwikkeling 
kan na de 9 de eeuw geen sprake meer zip. s ) 

1 ) VgL AZfuntmm siv>c Jfildufunmtn tor a&nduiding vrm d&nsjelfd^joi’anpn in bnt CVo*. 
.aEbnci Affljadc^t 3Viii?a ifeptouNi A u J (Parts, MG-. XXHI ? 70S). 

lea ait artilcfil mjn enltain wyai^ingen singebmcht naar de door den 

scbrijvor na£&Kiea& vertailDg in de gritsth-rifi far Wortfarw.hutt$ IX, 1 (Mei lSQTj. 

wn lAStfj 




IJs. - Waard. - Waard, waardig 



Tljdschrift voor Nederiandsche Tail- en Letterkunde, XXVII «n XXXV. 
Leiden, 1908 & 1916. 




In delaatstverschenen afl&vering van ’tgrooleNederlandsche Woorden- 
boek vindt men onder ijs de opmerldng dat dit woord buiten s t Germaamch 
taalgebled niet wordt aangetroffen. Die benrermgis, mljnsmziem, onhond- 
baar, want een stamverwant woord met dezelfde beteekenis komt In alle 
levende Iraansche talen voor: Ossetisch^, gewesttlijk/V, ijs, hagel; Kur- 
diach jvjj, Afghaansch, Perilsc!i ya%, ParsijwrA; voorts In een Pamlr-dialekt 
u t koude. 

Wat het oudere Iraansch betrefc, komt in de Zend-Avesta, jammer ge- 
noeg 3 slechts ccnmaal voor een woord welks stam isi of isu is, De jisklaar- 
blijkelijk een font voor j, blijkens het eenstemmig getuigenis der levende 
talen, waar tegenover het zgn. gezag van handschriften, inzonderheid van 
sulke erbarmelijk bedorven handsehriften als die der Avestische teksten, 
in f t niet verzinkt. De zinsnede die het woord bevat a ) luidt in de uitgave 
van Westergaard p&sca zimo isois aiwigaihm (L In de uitgave van 

Geldner, weike door Rarfcliolomae gcvo !gd wordt, heefc het s&mq tsaos, 
waarbij op te merken valt dat in de beteekenis «des winters* een on- 
mogelijk woord is voor sim& r want dit is de genitief sing, van sySa (uit 
zyatnsX dat volkomen aan J t Latijmche hiems beant woord t De s'van den 
stam staat vast, want in hoofdzaak heEzelfde woord is Skr. hiwz& t kemm *t, 
kemanfo, Grieksch in samenstdling in dv&%tfios; Lab Atmts, 

-kimus, Urnns; Sfav. zhna\ Lit enz. Bartholomae a ) ziet in isa&s den 

genitief van een adjectief, en vertaatt dlenavereenkomstig: *nach Eintritt 
das eisigen Winters*. Niet onmogelijk, maar een even goeden zin zou op- 
leveren; *van f t ijs of de koude des winters** Men zou ook&zma voor een 
glosseem kunnen houden. Hoe het ook zij, aan de stamverv r antschap van 
Avestische woord met ons is niet te twijfelen, en dit is ook Bartholo- 
mae niet ontgaan. 

De etymologic van ? t woord, d. i. -de herleiding tot den grondvorm en 
de begripsontwikkeling er van, is ongewis; een poging tot verklaxing door 
Bartholomae kan men lezen in Z&itsckr. d, Deutsche?!- MorgenL Gesdlsehaft 
50, 697. 

Voor stamverwant is te houdeti een ander Avestisch woord, namelijk 
aeX&, vorst, ijs. Indien de % hierin een gewestelijke uitspraak van s 3 )i$, zoo 
■) Yendidftd 6. 

*) Attfromisafafl 1 WffrferSw&ft (Straatskirg. i£G4} n Gaidar fcc], B72. 

w ) In nuordelijk India in de ui tapraak van * ak z eer ge^c-on . 
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anyp. seer wel in vorm aan ijs kunnen bean two orden; vgl. b.v. Avestisch 
daiva, Skr. dtvQ met ON, tkfar (ttiv.). 


WAARD. 

■ 

In den 2 At \ door Prof. N. vaj* WiJK bewerkten druk van Franck's Ety- 
mohgi&ck Weordmb&ek der NEdzrlmdsche iaaivindt men Glider II Waard, 
met voldoende volledigheid opgegeven wat tot nog toe s t onderzoek o ni¬ 
tre nt dit woord heeft opgeievertk Wij lezen daan *Oorsprong onzeker. 
De combinaUe met is mogelijk: germ, werftu c idg T zver-t& 

<die voor hiiisgenooten en gasten zorgt en verantwoordelijk is*.* Hiorbij 
merk ik op dat Got. zuairdu enz. evengoed aan een Idg. wzrdhii kanbeant- 
woorden* Verder wordt gezegd; ^Onzeker is de combi natie met on. v?r$r, 
m. *maaltijd*^ Ikgeloof dat bdde woorden zeer nauw verwant zljn, Reeds 
bet feit dat Ohd. zvirt-scafi geglosseerd wordt met «epulae»; vtirtscafijayi 
en wirtbn, «cpulam, maakt het waarschijnlijk dat er verband bestaat 1 ). 
Dock er zijn nog andere feiten. 

In J t Pali beteekent vaddketi o,a. *spijsopzettem opdisschen*. V&ddketi, 
Skr, vardhdyati is in bet, feitdijk hetzelfde als het causatief van vardhate^ 
groeion, gedijen f en beteekent dus *doen groeien, doen gedijen, kweeken* 
cjpvaedem. Ill den zin van * spij Eigen zah wordtSkr.^r^ff^aangetroffen 
in Mahabharata Iil n 3,72; vgb 50,10 3 ). Pr£kr. vaddkuivk, Ski, vardMtem r 
Mrcchak. 70, r + 12 h <opgedischt*. Vadkyantt in deChSy£,r. llis ten 
sdmjffout voor u&rdkyanU , B ) Het actief v&rdkati is transitief, en verschilt 
dus feitelijk niet van vardhay&ti causatief van v&rdkate^ events bijv, 
Lat, -wrt& op hetzelfde neerkomt ais een causatief van variate, v&rtor. 

Een woordj vormelijk overeenkomende met Got. wairdus fc komt in 't 
Skr. of Pali nietvoor, Verreweg degroote meerderheidder met suffix ftge- 
vormde woof den heeft in ! t Skr. een intransitieve beteekenb, Er zijn even- 
wel ook enkele nomina agentis op a; zoo; kdr&> workman (wkw. 

lofzanger (wkw, cakarii ); waarbij men kan voegen rbhu, kunstenaar; 
rip&, bedrieger, 5chdm n vijand; hoewel deze twee woorden eigenlijkslechts 
gesu bstantiveerd e “adj ectieven zij n: ^ ku n stvaardi g * en * b edri egelij k *. In 
J t Grieksch zijn alle met genoemd suffix afgeleide woorden in transitief van 

i) Oak de feJnsaede; vftii geatr er til vurfar kemr”,. HAva M. 7 r 

*-) U a BohoSiast- ver^art mrisyaH van vatdhai\ met het hom &e Leiaa-a va^ rar- 

maar Kat in den ttk at bedotild. is. heeft by t.n o L b^gr&pQn. 

*} De beide la^wte zisfinamsya ei^esibandig* toevoegs&La vsul den aohryver. 

am 
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heteekenis en wordt voor nomina agent is de sterke vorm van u, nl. iu, ge- 
bruikt; dus: lyfirpevs, tpovzvg, ttoQevS', hieibij zal ook wel bebooren '0{><piii\$ 
a.Ls gelykwaardig met Ski\ rhkk l ), Ook in 't Litausch vormt suffix « slechts 
woorden met intransitieve beteekenis. Alleen met het tiaverwante suffix 
in komen nomina agentis voor: siigvus, dakdekkcr; kdrdkius 7 herder \ &v- 
deflts, wever, 

Zooals gezcgd, komt in ! t Ski\ geen vardku (in stain verm) voor; wel 
vardhana zoowel adj. als subst. Als sobst, m. *wie doet groeien, doetge- 
dijen, vermeer deraar>, enz. Vtzrdhana % n, is ^sterldngsmiddftlj versterkmg^ 
Het adj. vardha is ^versterkend*. Datdife woord, gesubstantiveerd *voed- 
sel> kan beteekenen en dus overeenkomt met ON, verSr 7 al is dit anders 
gevormd, is moeielijk te ontkennen. Vardkayati beteekent dan ook; <op- 
voeden*, V?rbr is *maal>; Zwecdseh nait^udrd is *n&cMmaal*. Als dich- 
terlijke uitdrukkmgen kan men in Cleasby r s Icel. Engl. Diet, 697 opge- 
geven vinden: *Sltipnis verdr f horse's meal, L e. hay; v^r&-gjafihrafhs or 
vtrft-bj&ftr, the raven's meal-giver, i, ft. a warrior* + 

Hoe nauw de begrippen *groeien* en *voeden* samenhangen, blijkt 
ten overvloede duidelijk uit Lat, ala, waarbij behoonen adokscere, adultus, 
alimtntum, alius t nz. Got. aian, opgroeien, ismtransitieOON. voedert, 
transitief, Lat. alius, hoog, sink zich aan bij 9 t intransief; evenzoo ons aud, 
dat in 7 t Skr. vertaald, geeft vfddha* Lat. aJimentum kan al& een synoniem 
van ON. ver&r gulden, Verdere verwante woorden vlndt men bij Wal.de, 
*Lat. etym. Wtirterbuck*! 2 A * drok [Heidelberg, 1910], p h 28, Lat. ala is 
synomeni met Skr. uatdludi\ Got. alan, met vardkate, 

Dt slotsum van mijn betoog tuidt kort samengevat, aldas: in 't Germ, 
woord voor zuaard ligt hetbegrip van aspijsverstrekker*:: aan een gastals 
gas th ter; aan de huisgenooten als huisheer, cchtgenoot en vader; hij kan 
ook sen ver&bjb&r zijn voor anderen, 

Hoe zich uit de begrippen van ^gastheer*, * huisheer* ook een woord 
voor cheers kan ontwikkelen, zietmen o.a. uit Skr. Mortar, onderhouder, 
heer; en vooral uit het Slavisch. In 't Tsjechisch is kospoda y Herbergc; has- 
poddr y Herr, W5rth s Hauswirth h Landwirth f Wirth$chafter h Gastwirth h Haus- 
verwaiter; kospodin, Hefr s Wirth, Gott der Herr 2 ), Zie verder art .gosp&dt 
in Etym pi. W&rterbuch der slavischen Sprachen, van Miklosicb, 

J ) Ook in fttiders gev&JleiLb&fift Gr. $u t waai: Skr. u varwontr Skr. urd] an 

in h tfF?ip, dsr aiijflotiavaii ap Op to tn&rkan is aek, dat In alia Idg. t&len de 
stattnman op it In aoniga naftmvalian dHn atorken vorm verUjoneii. 

AL de&fc aanhiilingan Eljn ontleend aan SnmaTflk^ ( Bdhmiachr&tuiwh** W&Tftrhutfi. 
[Praagj JS611- 



WAATtD, WAARDIG. 


Die woord, an FrANCK's Etym, Wdb. behandeld door Prof, van Wijk, 
biz. 76S 1 2 koL heeft natuurlijk een gebeel anderen oorsprong dan wizard? 
gastheer. De etymologic ervan wordt in s fc onzekere gdaten, Daarom is een 
poging om de afleiding van *t woord op te sporen met overbodig. 

In 3 t Pali heeft het wkw r vaffitfi) uit on del' vartati y verschill^nde scha- 
keeringen van beteekenb h waarvan in 3 t Woordenboek van Childers vob 
doende voorbeelden gegeven worden, Een age ervan laat ik flier volgen- 

Ettha dani mayd vasitum here it now behoves one to dwell. Da- 

frtfteik vaftotiy (he) ought to be subdued, or is worth conquering. Mokkka- 
dJtammampana gavtsantehi ek& paibajja laddhum vaft&ti, by those who 
seek final deliverance the ascetic life alone ought to be adopted, or is wor¬ 
thy of adoption, Vatfati nu kko tumh&kam wtushvado y now Is lying per¬ 
missible to you, or worthy of you? 

Hoe nauwde begrippen <waard zijn, behoorlijk* dkaar raken t blijkt uit 
Skr. afhatiy waard irijn 1 verplicht zijn; met ontkenning: nietbehoeven. Het 
adj. arha bet. waardig, behoorlijk, kostend; s t subst. argha is <waarde, 
prijs*; dus synoniem met Onfr. w^rd, pretium, Welsh gwtrfA *) h alsook 
met ona waardt. 

De slqtsom van mijo betong is, dat tvaardy Lit, ’uerfaSy eitz, van den- 
zelfden stam is als 3 twkw; warden, een stam die zich zoo rijk in allerlei 
richting ontwikkeld heefL Na te gaan hoe uit &6n hoofdvoorstelling, nh 
mil overgang uit een toestand in een anderen, zooveel overgangen van be- 
teekenis ontstaan zijn, is een onderwerp dat op zich self belangnjk genoeg 
is r maar bier geheel buiten mijn bestek ligt. Alleen zij nog opgemerkt dat 
ON, vtrfta met Inf M gelijk Skn arkati , den zin aanneemt van <moeten, ver- 
plicht zijn>, 

Avfletia&li avarrta (d. i. avaris) it Tijl^ng BimTHOMMiK, Aldr. Wtb., dia ala stam 
mnnaomti rt ^ r flr&gegfln&kaud 3P ? ^tpuarbij hij opmarkti »dj. werbvo]). Tgl. got. 

Tfair|?a lh . IndfirdB.ad k&n't woord Ynst 17 ? 7 kwnlijk iota and^rs Bat&skenGH, ntaar Vend. 
18,04, wmr de PehLvi-gioise but yvoMtah li-aa£t a achjjnt bedocld B wftftrdoldM 3 a M ^BAitTiLOLfi- 
mae Leaft HsW^ Br heersokt verwarriiag, dooh de Tsrgekjiring m*e p wetftrd n 

waardig” bl^ft to*h oisgara|>t. 



XIII. 


ANDBRE INDOQERMAANSCHE 

TALEN. 



Foemina, foetus , — ‘OSlOSt satya. - 
Zwei oskische worter. - Canis, guni. 


Zejtsictirift fur verglcictientle Spracitforschung, VII, VHI k XXI. 

Berlijn, 1858, IS59 & 1873. 

TEjdschriit voor Nederlandsche Taal* eu Lelterkundc, XVII. 

Leiden, 1898, 



POBWIHA, FOETUS,, 

* 

F&emma oder foemina ist offenbar em participdes mediums, denn die 
endung mma 1st das griech, pEvy, zend. m&n& + In der wurzelsilbe deutet oe 
oder ae, d. i h gnna von z J ) s auf eine wrz. jf, welche regelrecht der skr. wrz, 
d&e *saugen P trinken* entspricht. Skr. dke heissi im paras m, *saugen», 
allein das medium* wennes gebr^uchUch ware* wiirde <s&ugenj> ausdriic- 
kftn; man bedient sich aber im Sanskrit nur der medialen causatiyform, 
(nfo)dMpayete R, I, 95. I. Foemina* etwa dasselbe was dhmu^ heisst also: 
die saugende. 

Eine andre bildting aus derselben wurz. dhe (resp. dM)+ lat r Ji ist foetus, 
welches mit einem skr. dhetu iibereinstimmen wurde n also uder saugende* 
oder *der gesaugt word end e* ware. Aus der bed cutting * infans* kdnnte 
aich leicht die, welche foetus gewtihnlich besitzt, entwickeln. Sagen auch 
wlrja <kind», d. i. gebornes h von einem ungeborenem 

Mit modifier ter endung findet sEcb foetus wieder im slav. diig t plur. rfiti. 


'Otfm p satya, 

bedeutet gew&hnlieh <gottselig, goEtgefallig*, cn'GffiD£ also * ver¬ 
meil t, gottlos*. Wir brauchen nur diesc bedeutung von ooiog fesUuhalten, 
urn es zu vergleichen mit dem leiblich identischen skr. sofya t wabr, wahr- 
haftig, Wahrhaftigheit war bei unsem lndogertnanischen voreltem die 
htfchste, fast dieeinzige tugend und daher sind ihnen wahr und tugendhaft 
synonyms; das zeugen via und sat. An sat schlie&st sich ocrtOs in der be- 
deutung ganz an; die form dagegon kann im Sanskrit nicht anders als eben 
safya lauten. 

Man bat mit satva dfters hzog zusammengestellt, wiewohl dies lautlich 
wohl nicht zu rechtfertigen ist- Erstens vftrtritt rsog, nie skr, tya \ im spe¬ 
cs ell en fall dass zhFoq end Ling des sogenarmten verbal adject] vs ist, stimmt 
es zu -tavya\ dotipog — datavyos, wie Bopp d Aecentuationssystem [1S54] P 
s. 160 urtwiderleglich dargethan hat. Zweitens hat iraog (wohl kein verbal- 
adjectiv ? wie der accent Jehrt) digamma und ist demnach Fsteog zu lesen; 
s. IL B , 300; E, 104 u. s. Dieses kann aus FvegFqq entstanden seln^ 

wk durch wahrschemlich gemacht wird p allein auch aus 

Gu^a lies i iat mi tat. dtj in gBwiHSien fallen a-uclki^ z. l>.m 
nui maettifr. unus - gi>f.b. ains, aua aetvui:. (Nov t htk&rl in j '9&4-} 
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In Wfilober besiehung Fetsos, Fkvpog zu Fkog tumsonstj nidi tig» 

und FEti^diog steht, 1st mir wenigstens ei n rlthfid; ich mftchte einen m - 
&atn men hang zwischen den beidenF^rofi bezweifeln. Kurds es seheieh, dass 
als denominate von Fkog zu betrachten istdaslaL veiare, eig, wohl *ftir 
umsonsh fiit nicbtig erkUren^ Wei ter hangt mit diesem Fkog und vrtare 
zusammen die skr, intellection vata, d. h. umsons£, leider. Ob /firafc, 
Fh'ufiQS etwa mifc fkog *jahr» und mit lat. vetus zu scbaffen haben, ob 
fhvpog eigentlich eta sinn *alt> urspriinglich* beses$cn bat? da$ wolien 
wir dem scharfsmn arulrer iiberlassen. 


ZWEI OSKtSCHE WOttTER< 

In der Tabula Bautina steht der fblgende sate (5 fg. uaeh Enderis [Ver- 
such einer Fotmenlehre der oskisthen Sprache, Zurich 1871]): 

deivatud — per urn dolum mallom p siom ioc comono mais egm[as tou- 
ti]cas amnud pan pieisum brateis auti cadais a nan Lid — pert u mu in. 

Die ubersetzimg von Enderis hat t junto, — sine dolo malo : se ea comitia 
magfs rei publicae quam aliening voti ant petiti causa. — perimere*. 
Es 1st einfacher, scheint rair, brateis anti cade is amnud zu verstehen 
als grati (odor gratia?) aui odii causa. Bra to m 1st I at. gr&iwm ; es kommt 
auch vor in inscr, XXXV" bei Enderis, und diirfte auch da *dank> bedeuten. 
Cadets 1st gen. $g. m, oder n. — got. fuiiis^ auch gerusg + rmoder n>; das 
ahd r hag ist m. p das an, hair n.; letzteres und ags, hiti haben also andere 
entiling, wie auch got. nom* haiis. 


Cams, gim. 

BE] Avijze van bijvoegsei op hetgeen ik over kantoar en qu&tu&r gezegd 
heb 1 )„ Ycstig ik de aandachtvandenbelangsteltaden lezer op het Latijn- 
sche canis en het Skr. pint, bond. 

Het behoeft niet gezegd te worden,. dat canis vormelijk met overmen- 
komt met Wedlsch fm r Skr. pm, Gr, y-vwv t litausch s&u, lersch cu, Welsh 
p r M, i. is het de tegenhanger van, of liever oorspronke1i)k identisch met, 
den Skr. bijvorin pini, hond (mannelijk, niette verwarren teef) 

en den Litauschen stam smni, waarvan de nom. pL snmys gevormd is a ), 
en mogelijk nog andere uaamvaUen, zooals de vocat. sxuni en ssuni. 
ij Hietbovon afgadmk± v ^]a, e. vv. 

Axidflre jLaiuiiYftllan van h&ti v&iam gavormd, feeTijsen nlotEi, dMi.r z& de analogic van 
itammftp op Btlk alft'in. li&bbon kunaen YolgBn,, nm*r kan nuoit daarbij 

k&nd iff ardoiij ^ant de pom, pL van ahym i & aS^cnj. 
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Bet accent van guni is met overgeleverd p maar niets verbiedt ons om 
aan te nemem dat bet woord oxy to non was of 66k was. Mannelijke woor- 
den op i bebben meermalen ’t accent op de laatste, bijv, ari Y a si, dkw&ni* 
kapt Y pmn } mani\ dit laatste wordt door sommigen als paroxytonon uiEge- 
sproken. In alien geval heeftecn Indogerrm hunt (met palatals j£) niets be- 
vreeradends. Gaafc men hiervan uit p dan verkiaart zich hetLat. earns zonder 
moeite. GeUjk bij qitatuar is nit een oud tinrih ge Worden cents (perns) ^ waar- 
uit later en emdelijk cdnts. 

In een volgend artfkel hoop ik aan te tootien dat Oudindisch apstgden 
Lak apex feitelijk betzelfde woord is hi in beteekenis en nagenoegin for- 
matie, Dit kan niet ter loops behandeld worden r daar de woordenboekeu 
de beteekenissen van apfiga niet geheeJ juist we£rgeven h zoo dat men ge- 
noodzaakt is in een breedvoerig betoog te tredeiv. 




Over het woord Zarathustra en den 
mythischen persoon van dien naam. 


Versiagen eti Mcdcdeelingen der Koth Akadcmie van Wetenscbappeu, 
Afd. Letterktinde > Xi. 


Amsterdam, 



Met dan na eenige weifeling, heb ik ei toe kunnen besluiten aan uw 
oordeel de uitkomsten te onderwerpen van een onderzoek, dat nog geens- 
zins is afgeloopen + Met al de gevolgen, wdke uit mijne stalling voortvloeierij, 
heb ik nagegaan; niet al de feiten, d. i, in ons geval, al de berichten kan ik 
verklajen. Zon ik daarom echter v*erplicht zijn geweest cm te wadi ten? Na 
eenige aarzeling begrecp ik van neen. Want if bet volgende betoog is in 
de hoofdzaak ontegensprekelijk, — en dan zullen de nog niet inhetonder- 
zotk opgenomen feiten zich van self plooien, zelfs zal de verklaring van de 
raadselacbtlgste daaronder er gemakkelijker am worden; — df de uitkom¬ 
sten van het onderzoek zijn aan bedenking onderhevig, misschien bewijs- 
baar valschj en dan, hoe eerder de door mij ingeslagen weg verlaten wordt p 
hoe beter, 

Het do el der volgende verhandeling is, — om bet zoo a!gemeen als mo- 
gdijk nit te drukken — een antwoord te geven op de vraag: of math 

Zarathustra *)? 

Zarathustra, of zooals wij naar het voorbeeld der Grieken zeggen, Zoro¬ 
aster, te sadert de dagen van Plato een beroemde naam ook in Europa, ge- 
lijk het reeds lang te voren in een deel van Azie was. Men heeft zich er aan 
gewend h on der dien naam zich een man voor te stellen, en wel een gods- 
dienststichter of een hervormer, in alien gevalle den verkondiger der leer, 
welke door de Perzen, Medan an Bactrim beleden werd, en het nu nog 
wordt door de zoogenaamde vtsuraanbidders, de P9 jsi*s in Indie en Ker¬ 
man. De aan hangars van Zeroes ters leer noemen zich zelven, gdijk taken d 
Is, Ormuzd-dienaars; de buitenlanders pleegden de leer Magic tenoemen 3 
zander aan dit wootd altijd denzelfden zin tehechten; de hedendaagsche 

!} De e in dir wotud apreek; ik uit ala a A. Hal ondai'sclieidj tint men bij da omaaluqj via# 
der Eactri&bbe lettsrfc&ekene plesgt te ma-ken tusaeben s en ia lauter denkbeeldig- Wei 
iu waar is er flfin gr-nphiaeii -ondersobeid tv aaeb &n de twee. tokens, offi-ah-cien ^eel gerin^er 
dan innnnhfln cmae & an/, of tuaa-Qlian en ^ doob solks heeft nieta mat den blank ta ma- 
kem Men had de identitfcit van baiosld&EactriBcke teekena reedt nit de handB&hriften 
kuuxien opmaken, want zb wordan onophondalyk door elkander gebruikt, Wag veel sfaker- 
dev bawijH kon man gepnt habben uit vergeSiikiriff ma-t bet Sanskrit, Da iaak dtaagt-Eiah. 
aldny toa; aLka dentale $ vttn bet Indo-Cksrma&zisah giui-t- in bat Sanskrit Hfr elken Auderan 
klinker dftn & t over in da linguala P d„ j. &b. Volmaakt de?elfde regal geSdt in het Baotrisqb^ 
TTa de s blijft da aorapron"kciijk& dontale s in bat ^kr.,, d-auhin heb Baafcriseh niet akjjd; 
valpt er sen Iclinker, dan gaat de ^ in oTer (of vardwifnt gohealjj Eooalg in't 
volg^. er daarantegen een t-amiia of da Aspiraat er vanj dan bljj-ft de dentaak die men in dit 
gevcd omBahrijft met 5 . E^v. Skr. Bthd is in s t Bactrlsvh: dooli it 

(d.i- hisht&miy, Skr. man&si is Sn s t Baetriacb *n pruthi. In £jner darbeden te tredecn, in 

ounondi^ 
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European bestempelen die leer met den naam van Perzisch dual is me, 
Het heeft niet outbroken a an geleerden* die Zoroaster voor een my- 
thisch personn hidden, evenmin aafi de*nlken n die in hem een historisch 
persoon zagen, Doch, voor zoover m\] bekend is, heeft het versehil meerin 
de woorden gelegen h dan in de opvatring. Want het is niet dnidelijk, wat 
men dgenlyk coder historisch,. wat onder mythisch per soon verstaan heeft - 
Het lijkt* alsof een historisch persoon iemand is, wtens bestaafl in den 
vices che door v T oldoende getulgen gewaarborgd h> ter wij l een my thisch 
persoon iemand wezen moeri wiens historisch beataan niet kan ontkend 
wordcn, doch van wien teven s veel verhaald wordt K wat niet waar kan zijn. 
Maar, bij eenig nadenken moeten we toch tot de overt m'grng konten, dat 
tusschen historic en mythe, z66 opgevah geen weaenlijk versehil bestaat, 
Daarom zou ik de zaak anders beschouwen, Namdijk, blijkt bet, datzekere 
nano een mensch veriegenwoordigt, die in den vleesehegeleefd heeft dan 
is die mensch een historisch persoon h en hij blijft een historisch persoon, 
al worden er duizend on ware en onbeslaanbare din gen van hem verteldL 
Niemand zal, of althans tnag* Karel den Groote anders dan *een historisch 
persoon> noemen, al bestaan er eene menigte vertelseltjes aangaande 
hem, Geen heirleger van fabeltjes kan den grooten Frankenkoning tot een 
my thisch persoon maken. Derhalve, iemand die bewijsbaar als mensch be- 
staaji heeft,, is nooit of nimmer een my thisch persoon. Is evenwd het bc- 
staan van iemand niet geschiedkundtg be wezen, dan is hij toch nog niet 
zoo dadelijk een mythisch wezen: hij kan een romanheld of lets dergelijks 
zijn. Wij mogen niefs anders aangaande hem bealtssen, dan dat we niet 
weten of zoo iemand bestaan heeft of niet p doch wij hebben niet het recht 
hem een mythisch persoon te noemen. 

La.ten wij duideUjkheidshalve en om elkander wel te verstaan het voor- 
gaande nog een& in andere woorden herhalem 1. een mythisch persoon is 
niet een wezen* welks bestaan geschiedkundig vaststaat, alis zijn geschie- 
denis vermeil gd met fabeltjes; als de vermenging van waarheid en valsch- 
heid in iemands geschiedenis hem tot een mythisch persoon stempdt, dan 
zijn alh historische personen, zonder onderscheid* mythische; want van 
geen enkel mensch hebben wij eene in alle opzichten ware geschiedenis; 
daarmee zou het gansche karakfceristteke onderscheid tusschen mythisch 
en historisch venrallen; 2. een mythi$ch persoon is ook niet hetzelfde als 
een romanheld; 3. ook niet iemand o fiefs, van wien men niet kan besiissen, 
of hij een kind der verbeelding is al dan niet, — Als het woord feta betee- 
kent h most het iets anders aanduiden, dan een: rik weet er niets zekers 
vam + Om dit laatste uit de drukken, heeft men zoo p n mooi woord niet 
noodig. 




Het woord *mytbe* is wegenj de meriigte van beteekenissen, die men 
er aan hecht onbruikbaar ter verduiddijkmg, en daarom sal het, dunktmij, 
het veiligste wezen zicb te bedienen van dezc omschnjving: <een mythisch 
persoon is ten persoon uit de mytho logic van een of ander vblk> > want 
onder * mythologies verstaan alien tamelijk wel hetzelfde, Onder een per¬ 
soon uit de mythologie heeft men niet juisteen mensch fceverstaan, maar 
een wezen, daiin mcerdere of mindere mate aan ons^ mcnsnben p gdijk- 
vormig is of afthans die gelijkvormigheid vermag aan te nemen. Vo or de 
niet-geloovjgen bestaan dergelijke wezens uit do mythologie niet alszoo- 
danig, niet als persoonlijkheden in den eigenlijken zin, Natutirfijk erkent 
de nlet-geloovige wel, bijv. s het bestaan der zon d doch hi) erkent de zon 
niet als een persoon I ijkheid in gewonen zin: Apollo is voor hem een my¬ 
thisch persoon. De geloovigen daarentegen b esc ho invert Apollo als een 
werkelijk bestaanden persoon, van wiens uiterlijke vormen dezonnebol er 
e^n is, — Hoe de mythologie ontstaan is, gaat ons hier niet aan; geuoeg. 
dat er stelsels van mythologie zijn h dat het bestaan van mythologien zelf 
volkomeo zeker en historlsch is, 

Dit meende ik aan het eigenlijk onderzoek te moeten laten voorafgaaxh 
ten einde spraakvemarring te voorkomcn. Watwg te onderzoeken hebben, 
lSh tot welke van beide categoric n behoort Zoroaster? is het denaam van 
een man'? of is het een wezen, dat, brwgs&aar, behoort tot de mythologie 
onzer oude stamper wan ten In Mn? 

Indien we de nieuw^te resultaten der wetensehap op goed geloof moes- 
ten aannemen, zou Zoroaster een historisch persoon geweest zijm De ver- 
vaardiger van een zeer mittig Handbuck der Zendsprache, deHeer Ferdi¬ 
nand Justi te Marburg, laat zich in deztt voege uit f ): «Esliegtkcin Grund 
vor, an der FersSnlfchkeit des Zarathustra als Schopfers (sic) des parsi- 
schen Keligionssysterns zu zweifeln t und auch das scheint (j/^) ziemlich 
sicher {sic) gestellt, dass er dern medischen Stamme der Magter, welche 
forthin die TVager der religidseti Entwlckiung wurden T entsprossen war 
und seine Lehre am Hofe des Herrschers von Baetrlen verktindigte. ? 

Er zijn enkele nitdrukkingen in het voorgaande, die ik niet recht vat; 
o, a. begrijp ik niet, wat <die Fersonlichkeit des Zarathustra als Schftpfers 
u. s, w.i beteekent; misschien wat in gewoon Dufech zou heeten: *die 
PersGnlichkeit des Zarathustra, des Schdpfers, u. s, w + * of *dass Z. due 
Personliehkeit gewesen sei tend der Scbopfer des u. s. wm Zoo als er nu te 
lezen staat, zou men moeten opmaken, datiemand in zeker* hoedanigheid, 
als god$diemtstichter h een persoonhjkheid zijn kan, maar in andere hoe- 
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danigbeden geen persoonlijkhdd, Dat gaat slecht t en daarom mo gen wij 
wel nit de aangehaalde woorden opmaken, dat de ttetr Justi Zoroaster 
voor sen historisth persoori in alls opzichten houdt. De woorden <auch 
das schdnt ziemtich sichergestellt* schijnen mij toe eenerhetotischcfiguur 
te sfiijrt voor heigeen men in gewoon Duitsth zou zeggen; *e$ fet bb jetzt 
vftllEg uLi 5 scher» L Wfel is het uitgemaakt zeker, dat het niet de taak der 
wetenschap is, den onoptettenden leser sand in de oogen te strooiem 

De grand, waarop de persoonlijfchdd van Zoroaster rust, is: «er is geeti 
reden om aan zijn persoonlijkheid te twijfelen>. AlsoF men zich daardoor 
son Utcn afschrikkcn van te beweren: *er is geen grond om aan die per- 
soonlijkhetd te geloovem! Zoodoende komt men nooit verder, De vraag 
fe, of de berichten aangaande Zoroaster, betzij in- ofuitheemsche k van dien 
aard zijn h dat wij hem te bescbouwen hebben a3s een pensoon uit de ge- 
schiedeiris, als een mensch* Aangezien het volkomen zeker is, dat wij geen 
enkel bericht van tijdgenooten over hem bezitten, aangezien de rol die hij 
in de Zend-Avesta en de over] everin gen der Grmuzd-dienaars speelt als 
verkcmdiger van Ahura^Mazda's woord p naar analogie met de Indische 
RshFs te oordeelen, eerder tegen dan voor zijn historisch bestaan pleit, 
hebben wij het volste recht, ja zijn wij verplicht, reeds a priori te Ewijfelen.. 
Het kan wezen h dat die twijfel in bet vervolg verdwijnt, dat, hoewel geen 
gelijktijdige bench ten cneer over zijn, de schakei der getuigenissen ons 
dwingt, aan eene historische over levering te gelooven, Kortom, wij zouden 
allerbande felten ktmnen vinden, die ons noopten Zoroaster inderdaad 
voor een men sc h te houden, doch die redenen dienen van ietwat ernsriger 
aard te weien, dan de xeer gemakkelijke bewering, dat er geen grond is 
om aan zijn persoonlijkheld te twijfelen. 

Het oudste bericht, dat wij bij de Grieken orntrent Zoroaster ont roosters 
is, soever mij bekend is, dat hetwelk Plato (of een Pseudo Plato) gee ft in 
den eersten Alcibiades 122 A, waar we lezen* dat coder de vier leermees- 
ters van een Perzischen koningszoon de eerste belast is met het onderwijs 
in de wijsheid der Magiers. De woorden zijn: th (sc, rwvttctttiuYMywv) 6 p&' 
fruytivv daS&tfxst — IW* 

&ZQ{mria — fkdcxTxFd dk mi ra ftaadtyA Vo]gens Plato (?) is dus Zoroaster 
de vader, om zoo te ^eggen, van de leer der MagEers> en de soon van Or- 
muzd, d, i, van het Opperwezen. Zulk cen bericht p op zich zeSf beschouwd p 
wekE eerder vermoedens tegen dan voor .het menschsijn van Zoroaster op. 
In geeu geval plcit het bericht voor rijn historisch karakter. Zitn we eons, 
wat Diogenes Laertius ons mededeelt, niet op zijn eigen gesag, maar op 
dat van Veel ouder schrijvers. In bet Prooemium (g 2) verhaalt Diogenes, 
dat, vo]gens Hermodorus* er van Zoroaster tot aan den Trojaanschen oor- 
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log 5000 jaren verloopen waren J ), Indien men ons gem eld had, dat Zoro¬ 
aster tijdens den Trojasmschen o or log geleefd had, zotr zijn geschiedkxmdig 
karakter al zeer twijfelaehtig wezen; mj hij 5000 jaren te voren heet geleefd 
te hebben : krijgt de zaak een nog veel bedenkelijker aanzien, era men moet 
aannemen, dat Hermodorus zich vergist heeffc, of erkennen, dat er van een 
historisch persoon vijfdmzend jaar vddr de inneming van Trojegeen sprakc 
kan zijn* Wellicht dan heeft Hermodorus, of zijn zegs man, gedwaatd, 1m- 
mers volgens denzdfden Diogenes, verha alt Xan thus de LydiEr, dat Zoro¬ 
aster 600 jaren vddr Xei'xes leefde 3 ), Difc zou ons tot ongeveer het jaar 
1000 v P Chr. voeren; maar zelfs uit dien tijd Is er van een Bactrische of 
Perzische gesehiedents niets bekend. 

In % 6 haalt Diogenes verseherdene andere schrijvers aan omtrent do 
Magiers en bun leet&tftllingen. Wat zijn$ antonteiten mcedeelen is in de 
hoofdzaken juist, en daaruit ontleenen wij het recht te veronderstellen p dat 
wij met liedftn tedoen h ebb-on die getrouw overleverden wat zij zelven ge- 
hoard hadden. Wanneer Aristoteles, aangehaald door Diogenes, zegt: «dat 
de Magiers zelfs ouder zijn dan de Egyptisohe wijzen; dat er tweebegin- 
selen volgens him leer zijn,, een goede geest en eon booze geest, en dat de 
eerste de Hornel en Oromasdes, de laatste de Hel en Arimanius heet>, dan 
is de juistheid van het laatste gedeelte ons een waarborg, dat Aristoteles 
redenen moet gehad hebben om te meenen p dat Zoroaster? leer zoo verba- 
zend oud was. Of hij dwaalt, dost er niets toe; het komt er op aan ons te 
vergewissen, dat hij niets verzom Ook toont Aristoteles de Magi^rs te ken- 
nen, aEs hij bcweert a dat ze niet aan tooverkunstjes deden 3 ), Of reeds ten 
tijde van den Stagiriet de Mugiers den naam had den van too vena ars te 
wezen h zoo ab zij dien later vrij algemeen hadden p weet ik niet; in alien ge- 
vaile b1ijkt p dat Aristoteles wel beter wist. — Als tin een man, doorgaans 
zoo wel onderricht, zich zulke voorstellingen maakte omtrent den leeftljd 
van Zoroaster., dan is het toch niet to gewaagd het beshxitte trekken, dat 
door de Person in de 4 d * eetiw v66r Chr. Zoroaster in een tijd wexd gasteld, 
welke ver verwijderd is van hetgeen wij als het begin der Perzische ge- 
schiedenis mogen beschouwen p den tijd van den grooten Cyrus. Met Cyrus 

1 ) \47to Tfov MdywVj cuf Zwoodairgyv rov Hipfiqv $t£v ri 

/TAfirjyjWf iv rp ntrA urx3-r}uvTwV (pfjfttv fc<: T.ooiaz SXwtitv A/? yeyavivni 

Te$vrttxt££thitt. 

s ) £dv3vq n tig Ttjv itafiadv dno rm? Zw(j QtoGTQOV 

tprjaw — Oobke lftGJt ttwucyJliiXs dienatiiurlijknog mser v^arhfltmythisall 

^rarak c^r tuti Z. plfiit dun de and ere- 

l ) D. L r L ft, p. Ttjv cli yorjTixrjv iiotyHttv ov^eyvw^Vt ipqttiv yi^mTOtiX^ A vtn 
Mayma* xui Atnif.iTnr] rtiv iarvQt&v* 
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begint de dageraad der Ferzisehe gesehtedenis, men kan nauwdijks zeggen 
de dag. Wat bebben we dan wel te denken van het historlsch karakter van 
een persoon* die zooveel ecu wen vtidr den stichter der Perzische heer- 
schapprj werd gesteld? 

Zonder on$ aan de chronologische orde der getuigenissen te houden *)> 
willen we eens stilstaan bij sen sthrijver uit dezesdeeeuw onzerjaartelling, 
Agathias Deze geachiedschrijver vertelt, dat Zoroaster de Perzen van 
bun oud geloof afgebraehtenallerlei uitheemschenieuwigheden ingevoerd 
heeft, hetgeen bij, Agathias, ganschelijk niet goedkeurt. Hij noemt Zoro¬ 
aster overigens ook ZotQoctGzQQ v toV 'OQftdc rJews (L feeder Jaw), en gaat dus 
voorti omplxcc fih tjxpaazv'fljv BQxijr xal tovs mfwvs e&sro, ovx hzvtt aatpwg 
StuyvttivcL Dat moet, als ik het wel versta p beduiden; *in welken tijd hij 
eigeulijk bloeide en zijn wet ten gaf s is niet met zekerheld te beslissen.i 
Dan gaat hij aid ns voort: lUQtfat Je takov at vSv £tti t YGzdtfm£w if ov%w dr^n 
&nk£g y tpaat yeyovha i, mg Uav aiiqiiyvo fftrfrat Karl ova that pofrelv, rtottQOv 
jQQeltiv f tcrtijQ eitt #ai &U.OS mtypjpv larmWJjf. Hieru[t blijkt, dat 
de Ferzen Zoroaster sielden in den tijd van Hystaspes, zonder meer P dat 
wjL zeggen, zonder op te geven p wclke Hystaspes, Evenduideiijkishetook h 
dat de Penis che zegsliedftn van Agathias gemeend hebbcn: onder zekeren 
Koniqg Hystaspes. Meende nu Agathias, dat er slechts een particular 
Hystaspes bedoeld was, dan is het gans-che bericbt belachelijk; meende 
bij. echter, dat er een Kontng Hystaspes bedoeld was, dan moest hij niet 
vragen, of het de vader van Darius was; nit Herodotus, — om van anderen 
te zwijgen — kan hij weten, dat de vader van Darius nooitKonmggeweest 
was. Men ziet 3 wat voor soort van autoriteit Agathias is. Doch J s mans 
snuggerheid komt in het vervolg nog meer uit, als hij op denzelfden def- 
tigen trant verhaalt, dat de Perzen v6dr Zoroaster dezelfde goden als de 
Grieken, onder and ere namen altoos, aanbaden h en wel h dat zij Zeus Belus 
noemden, en Herakles Sandes* De Perzen spraken dus Baby Ionise h of ver- 
eerden Babylonische goden, of Agathias zag die namen voor Perzisch aan. 
Dat de Ferzen hun goden nit Baby Ionic kregen P waszeker een van dieoude 
inheemsche Perziscbe gewoonten, welke door dien vnend van uitheemsche 
nieuwigheden k Zoroasterj zijn afgeschaftl — Deautonteit waarop Agathias 
zich beroeptj is de Babylonier Berosus; het gezag van dozen is misschien 
bijzonder groot; jam trier maar dat hij het beneden zich achtte eenige 

DaEd de benahtfln m liters achrijvBrg dikr^gla eon EE*ngael zijo. vftii ettflSyko gfttuige- 
ni&KSii uit oaidewn tjjdjkflftlt da ohronotagtBclia orde der solirij vere nieti makan mat dfl 
orda tb,.ii ds dot>r Tajafiged^Elda bariektftn. 

Hat bflri-oht van A^atlii&a hob ik laemnismian nit Ppgf, Spi^gete , Ave&tB" (ver- 
tnJiQgjj Dl. IT, bl 215. 



269 


van de Perzische gewoonten over te nemen, o, a. die van ni&t te liegen. 

Met dat a1„ de billijkheid dscht ons de bekentenis af* dat onder al dat 
kaf van Agathias £en bericht onvervalscht is> Hi) heeft het goed weerver- 
teld h dat Zoroaster onder Hystaspeg gesteld wordt; Zarathustra leefde 
onder Koning Vist&^pa van Bactrie p leert ons de overlevering der Ormuzd- 
dtenaars. Van Vlst^gpa, den vader van Darius, is natmirlijk geen sprake. 

Agathias rijst werkeUjk in onze achting, als wij betn vergelijken met een 
achrljver* die een paar een wen vroeger stbreef p en den naam heeft van bij- 
zonder waarheid lie vend te zijn: ikbedoel Amrmatms Marcellimis. Bij dezen 
lezcn wij ointment de MagiErsen Zoroaster het volgende I ): *Magiam o pi- 
mo uum insignium auctor amplhsimus Plato Mackaglstiam esse verbo my¬ 
stic o docet, divinorum incorruptissimiim cultural, tujtis scientiae saeculls 
priscia m u 1 £a ex Chald aeoru m arcan is Baetrian us addidi t Zoroastres; deinde 
Hystaspes rex prudentissimus, Dam pater.* In onzen Plato is van dieMa- 
chagistia niets te vinden, doch s dit daargelaten, letten we licver op between 
Ammianus uit zich zelven vertelt, nl. dat Zoroaster een Bactrier was, die 
veel van zijn wijsheid van de Babyloniers geleerd, en metdieBabylonische 
gebeimen de Magische wetenschap verrijkt had. Er wordt niet bepaald ge- 
zegd, dat Zoroaster onder Hystaspes leefde; all een wordt Hystaspes de 
voort zetEer genoemd van Z or a asters werk; 6f weldra, 6f geruimen tijd 
!ater h blijkt niet. WelUeht als eene vcrgoeding voor dat onbepaalde deinde 
dient het zeer bepaalde *rex pru den tissimus, Dari i pater,» Ziedaar een ken- 
nis van fijne bijzonderheden, welke ons verbazen zou, ware het niet dat wij 
die aantreffen in een man, aan wien wij de zoo vernu frige en verrassende 
opmerking te danken hebben, dat Plato is een *opimonum insignium auc- 
toii r V6br Ammianus had men zeker nooit zoo lets hevroed. En tqch rijst 
er eenige twijfel bij ons op en kunnen we de vraag niet we£rhouden; ^hoe 
wist Auimianus dat die Koning Hystaspes niet alleen firlidentissinrus was, 
maar ook DariipaUrl * Zeker door grondige studio der Pemsche geschie^ 
denis, waarvan we een staaltje vinden eenige regels verder dan deboven 
aangehaalde plaats. Hoort r s mans eigen woorden; ^exhoc magorum se- 
mine septem post mortem Cambysis regnum inisse Persidos a an&gtri 
THarani libri docentes eoa Darii factione oppresses imperitandi initium 
equino hinnitu sortitL* Derbalve^ na den dood van Cambyses aanvaarden 
zeven manner* uft het geslacht derMagiershet bewlnd, hebft r elk hun weder- 
oru door Darius onto omen wordt l Zoo haspelt Am mi an us a)!es dooreen 
en weet uiets van hetgeen wij p dank zij den rechtschapen Herodotus > alien 
weten. Zulk eene verregaande onwetet^dheid is ongeoorioofd in een ge- 
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scbiedschrijver, Er Hgt daarenboven nog lets anders in die a&ngehaalde 
pla&ts; op mij allhans maken dEe woorden *£wti$ui memorant libri > n den 
mdrilk, aisof er op de waarheidliefde van Ammiamis wd lets aftedingen 
valt. Wat sondei) datvoor *nude boekeru we^en? NaknudijEc of Grieksclie 
6f Ferziscbe, Onder de Grieken is vader Herodotus die nog geen 40jaar 
na Darius troonsbeknmmrng gdsoren werd, todi wd «anttquus* te noe- 
niEn n fin Aesehylus p de tijdgenoot van Darius* *antiquisdmLis* , Onder de 
Femsche bronnen zijn toch ook wel als <oudt te beschouwen de officieele 
besohdden, welke Darius op de rots wan den van Bebhtun heeftlaten hd- 
telen* en zoodoende bcwaard voor het 3ate nageslaeht. Doch r ookzonder 
de getuigenis van Darius, van Aeschylus en Herodotus, zouden wij git 
Ammiantis zelven het bewijs kunnen putten, dat bij gehed gedaehteloos 
maar voortschrijft Immers vlak te voren heet Koning Hystaspe*, de veiv 
beteraar der Magie, de vader van Darius, Hoe kan nu eerst Cambyses, dan 
een zevental Magiers beerschen, hoe kan Darius, de zoon van denzdfden 
Koning Hystaspes* noodig hebben zich met list meester te maken van iets, 
wat hem van rechtswege toekomt? Of leefde de vader misschien eenige 
duizenden van jaren vddr zijn soon? — Men det, hoeved er op Ammianus 
Marcellinus te vertrouwen is. 

Een verhaal van anderen aard vinden we in PI in ins, Deze vedweter ver- 
tdt on® L )i «E.isisse eodem die quo genitus esset h unmn hominem aceepi- 
mns ZoroasErem,* Dit bericht, hoe dwaas ook als het voor gesdiiedenis 
moet doorgaan, is edit en onvervalscht: het strookt geheel en al met de 
mythische overlevering der Ormuzd-dienaars. Hoe aiithentieker echter het 
vertelasl is, hoe meer het natuurlijk tegen hethistorisch karakter van Zoro¬ 
aster pieit 

We zouden voorE kunnen gaan met nog an dire aanhalingen te doen uit 
aHerlei schrijvers en boekenmakers, zooah Suidas, enz., doch dat zou ner- 
gens anders toe dienen, dan cm het geloof aan de bistorische persoonlijk- 
held van Zoroaster nog meet te verzwakken. Het is h geloof i3q genoegzaam 
aarigetoond, dat de ou-dste en best* Grieks che bronnen 011 s geenszins no¬ 
pen, in Zoroaster een geschiedkundig persoon te ziem De boriohtcn der 
Mohammed aarisd)* sobnjvers p zoowd Perzisohe als Arabische* kunnen 
we hier evenzeer met sulzwijgen voorbijgaan, wan t men zal tgch bezwaar- 
lijk aan hetgeon zij omtrent ZoroasLer me&dedtn, een geschiedkundige 
waarde hechten, als zeSls de veel oudere Grieksche bermhten daai op goen 
aanspraak mogen maken. En hiermede wenden wi} ons van de oude ge- 
schiedschrijvers tot de anthentieke bron van Zero asters 3eer, de A vest a. 


') Hietvr. ISTat. YIL 16, 2. 
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Al hcbben wij tot hiertoe niets ontdekt, wat ons zou bewegen eerder aati 
ten historischen Zoroaster te gelooven, dan aan ten historischen Romulus, 
of Achilles, of Siegfried, de Avesta, welke in hare bestanddeden ontegen- 
zeggeltjk ouder is dan de Perzische gesehiedenis, zij zal ons wellicht van 
gevoelen doen veranderen. 

Men weet p dat de Avesta, het heilige boek der Ormuzd-dienaars, opge- 
steld is in het Bactrisch, of, wil men, de taal van Oosteiijk Ir&n. Daarin is 
de leer vet vat, welke het Gpperwezen aan Zarathustra openbaarde, eu 
welke Zarathustra aan de mensclien verfcondigde. Waar in de heilige oor- 
konden der ParsPs de naam van Zarathustra voorkomt* wordt or van hem 
gesproken in den perse on, en dien overeenkomstig, indien Ormuzd 
sprekende wordt mgevoerd, in den 2 defl . Eene telkens terugkeerende for- 
mule is: »Ahura-Mazd& sprak tot den lubterrijken Zarathustra: Muister- 
rijke, reine Zarathustra,* enz,> Een enkele maal wordt er iets aangaande 
Zarathustra verhaald. Desniettemin schrijven deOrmuzd-dienaars de Avis¬ 
ta aan hem toe, doch zij be hoe ve a daarmee met te bedoelen, dat hij die in, 
den vorm, welken wij kennen, ultgesproken, nog veei minder! gesthieven 
heeft, Zij bedoelen in het algemeen, dat de leer van de Zend-Avesta de 
leer van Zoroaster is. Evenzoo meenen delndische Ariers, die zoo aller- 
nauwst met him naam- en stamgenooten in Ir&n verwant waren, als zij van 
Matin's Wetboek spreken, niet, dat Manu het boek gemaakE heeft; neen, 
er wordt zelfs uitdrukkelijk gezegd, dat Bhrgu (d,i. de planeet Venus in een 
barer perioden) van Manu die wetter* geleerd heeft en ze aan zijn leerlmgen 
weder overgeteverd. Al wie met de heersebende neigingen en denkbeelden 
der oude Indo-Germ&ansche volken eenigermate vertrouwd is, vveet, dat 
met dergelijke verdichtingen volstrekt geen bedriegerij beoogd ward, niet 
wat men pta/raus pleegt te noemeu. Over het al gem een stelden ze maar 
dichterlijke waarheid boven de platte werkelijkheid.. Wanneer, in den ge- 
schiedkundigen tjjd zelfs, een Thucydides of wieook onder derechtscha- 
penste Grieksche geschiedschrijversj Pericles ofanderen woorden en gan- 
sche rede vo er ingen in den mond leggen, die nooit uitgesproken zijn, dan 
doen zc zulks. niet om te bedriegem Mogelijk deden die mannen zeer ver- 
keerd, doch hoe afkeurenswaard die dichterlijke neigingen der oude Indo- 
Germaansche volken elken rechtzinnigen negendende-eeuwer moeten voor- 
komen, wij hebben daarom nognietlietrechtte gewagen van priesterbedrog, 
hierarchisthe list, en dergelijke snoode praktijken. 

Om tot de Avesta terug te kwren* als wij die van begin tot einde door- 
*v- lezen iti de hoop iets te zullen ontdekken, wat het historisch karakter van 
Zarathustra zou kirnnen bewijzen, of doen vermoeden zelfs, dan zullen wij 
ons teieurgesteld zien- Het merkwaardigste stuk aangaande Z. is de 
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Fargard van den Vendidad, waar Adman (d. i. de duisternis p en, verper- 
soonSijkt, het booze beginsel) Z. afvallig tracht te maken van Grmuzd. Dan 
hicrop komen we 200 straks terug. Laten we eens voor een oogenblik toe- 
geven, dat de manier n waarop van Z, in de Ayesta gesproken wordt p niets 
rechtstreeks tegen zijn bestaan aIs mensch bewijst, Eoch zal, verwachtik, 
seder die het boek kent op zijn beurt mij toestemmen, dat er niets bepaal- 
delijk v66r pleit Nu weten we van elders, dat de oudc Indiers en Grieken 
wetenschappen en kunseen als heme] sc he geschenken beschouwdtn.Door 
hcmelingen en godenteigen is dat alles den mensch medegedeeld.GeneeS' 
kunstp dkhtkunst, muziek, muziekinstrurnenten, em. enz. h alles komt van 
bnven- Daarop souden de Iraniers eene nitsondering maken! Die zouden 
de hoogsEe wetenschap* de godsdienstleer, van een menschdijke autoriteit 
ontvangen hebben! En, wat het overleveren der leer aangaat, bij de Indies 
althans ken ik geen voorbeeld, dat de openb&ring terstond van het Qpper- 
wezen kornt tot een mensch; de gehede Veda is door tusschenkotnst der 
Rshi’s, d. LbovenmenschelijkewezenSj tot den mensch gekomen. *)♦ Wetnu, 
zal men wellicht zeggen, Zoroaster was juiat een hervotmer* die tegen de 
heerschende denkbeelden opstond. Edoch, van eene hervorming is er in 
de A vesta geen zweem te vinden. De Zarathnstrische leer is wet is waar 
niet volkemen dezclfde als die van den Veda; 00 k heeft de Veda ver- 
scheiden oudere Erekken bewaard. zoo het schijnt p Hie in de A vesta ver- 
dwenen zijn. Doeh tot nog toe is niemand bij machte geweest om di* oude 
5etr te reeonstr ueeren, waaruit in de Veda in de Avesta, zich ontwikkeld 
hebben, en toch moest men dat gedaan bebben, vdbrdat men zich hetrecht 
aaninatigde dc Avesta als eene hervorming te beschouwen, en den Veda 
niet. Het spreekt wel van zelf(ten minste voor allcnj die niet in den Veda 
of de Avesta geJooven) t dat de oudste vorm van het Indisch en van het 
Ir^nsch geloof, zoo als wij dien kennen, niet dc alleroudste kan geweest 
zijn. Wdk stelsel ondergaat geen wijzigingen in den loopder tijden?Tus- 
schen dergelijke wijzigingen en hervormmg echter bestaat een groot on- 
derschdd, Onder hervorming verstaat men eene met voorbedach ten rade 
en met een bepaald oogmerk ingevoerde wijziging van een bestaand stel- 
seL — De bewering, dat Zoroaster een hervormer was, is niet nieuw; Aga- 
thias hie]d hem ook voor een hervormer, of liever voor een revolution air; 
hetgeen bijna een re den zou wezen om het tegendeel te gelooven. Prof. 
Spiegel, aan wien de wetenschap groote verpiichting heeft en diemeer dan 

^Bet i a 2 disi.ahiBD civ&tboiiig te tfeffg&n, rtet iu*p niet op hot TDorb^]il van BuddLia 
mag tfijegii j do^o msnflob had a] syn wyeheifl nit ziob ae.Iyan, oa onder^eea Btfn laerop 
eigen ges^ Vpor den re^jhtEhmi&an Hinaoe U h«t denkbaQld 1 dat da e^na mensch meer 
nuioritait zoa knnnsn lmbben dan d* andei^ sane ongecyiudJinid. 
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cenig an dor misschien in Euro pa bekend is met de latere overleveringen 
der Ormuzd-dienaars, is tot een gansch ander resultaat gekomen. en daar 
ik, zooals in het vervolg blijken sal, geermins alle denkbeelden van den 
geleerden uitgever en verifier der A vesta beamen kan, verwijs ik haerinet 
des te meer genoegen op biz. 209 h Dl. IT (vertaling) *). Dit is zeker, en ieder 
kan zich daarvan overtuigen, dat Zarathustra in de A vesta nitt als hervor- 
mer optreedt. In wetke verhondfng de Avesta tot den Veda staat, heb ik 
iiier niet uit te leggen p docb wel wil ik verklaren, dat ik al de gangbarc 
theories van godsdienstige twisten, van eene godsdlenstige scheiding tns- 
schen Indi^ohe en Ir&nsche Ariets houd voor atelsels^ die berusfcen op on- 
bekendheid met of mmachting voor de dddelijkste feiten, en op eene aan- 
eenscbakeling van valsche redeneeringen daarenboven. 


Wij z alien mi nitenkele opgaven p die de oorkonden der Ormuzd-dienaars 
omtrent Zarathustra behelzen, track ten op te makcn, of wij in hem ten 
mensch van vlefcsch en hioed dienen te ziem Zcjn vader p om daarmee te be¬ 
gin nen p is Pourusacpa, ten naam p welke noeh taalkundig volkomen dulde- 
Kjk p noch ten opziehte der mythologische beteekenis klaar is Volgens 
Plato en anderen t gelijk we gelegenheid had den opte merken* is Zoroasters 
vader Ormuzd, Beide berichten behoeven niet tegenstrijdig te wezen, want 
Fourusacpa is, naar nuj voorkomt, de nachteSijke, met sterren bezaaide 
hemel h en Ormtizd is de god des hem els in den mi ms ten zin; evenvvel be- 
wijzen kan ik op het oogenblik niet, dat Foam sa^pade uachtelijkehernet is, 
Een neef van Zarathustra is Maidhyomfro (genit- °m^ohbo), d. i. in 
Grteksche klanken overgebracbt ftsvof* in beteekenis kan hetdus {.te&o- 
ftTprioi zi]n t de eijd *der voile maan >, Waarschijnlijker heeft het echter den zin 

» ij kunn nun z uerat nlohfc Eweifesh&fL aein n dfrsa daa Avesta — weim trif die Par- 
aeiLtfiit-e irgauftwin befrageu — in bIIati seinen Thei=eu von Za^iLthuetra hetriihrcn will 
und dftSH difiscr es wEedsnun ala xmmittelbfl.r&Iiiingobiao^ der Oottheitj Aburu-Muzda > 
empfangen haban a*lL Yon eiiaar Heforcnution einen aobnn TOThiiEdanen Gefietzcs ist 
niclLt die Rade. iL-aine-r Keformatipn kann daa ^Littlinha Gheaetz "bcdiir£en r Et- 

l&utflnjngeB kbanen odthie Hein. 11 ' 

*) De ifldan der aMiienstellm^ sohijnen te Trezan jpoum ? Teel 3J on a^pa n nftai'd ? r? d, i, in de 
t&al der mythologie gfraaL In bet iteuttisob staat. dikwerf b&t eerati lid Benaraftmen- 
ateilio^ in den nominatief t in ptnuaia van 'm den atamvom; sulks kouo&k bierhet gavnl 
wont j&durw* is de notainatief van den at am ^ou-™, tmiien ^jj bieryan volledige zeker- 
heid haddeu! dan zon het noodaAkeiyk gevolg wezso r dal poHtnisa^ een betrekkelrjk 
jong ^oord is ? gevomsd ne de gcheidiu^ vanLliani^rs anlndiersj want hat Sanskrit kenfc 
w* die verbasterjpg im de samedstebing eveAmin a]a de overige Indo-Germasmadbe talen, 
Daarom aehfe ik het niel onwaftrsnhijalijk^ dat Poumaa^pn inderdaad te verkJaraii ia a]& 
jwttrw -b eu dat al& Zaratbiuitra'e v&der in den oudexen t^d gonocund werd Atmra^ 
aon&]ja b ij Plain n£ P&endo Piatn. 


IB 
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van het Latijnsche medtittma *eerste kwartier* *)* Kortom, of matdhy^nao 
€ halve maand * aanduidt of * halve main*, durf ik niet beshssen, maar 
van beide matt het zijn. Het doet er ook weim'g toe; het is even vreemd* 
dat een mensch de neef der voile maan s als cl at hij de nee f van het eerste 
kwartier beet, Zarathustra’s overigeverwanten dragon namen, dieSkslechts 
ten halve kan verklaren, althans niet met zoo'n grand van waarschijrilijk- 
heid, dat wij daaruit beslulten mogen trekken. Sommige hunner komen 
dan ook niet eons in de Avestazelve voor, zoodat wij met verbalterde latere 
vormen te doen hebben, hetgeen het onderzoek niet weinig belem inert. 
Hoe bet zijj die namen hjkon niet op gewone mans- of vrouwennamen, 
AHeen Koning Vtst&gpa, in wiens rijk hij leefde, is eengewone mansnaam, 
zoowel in Oostelijk! ab in Westelijk Irin s ). Beproeven wij of uit den naam 
Zarathusti-a zelven iets af te leiden is. 

Er bestaan van het woord verse hi Ilende verklaringen. Een Duitsch ge- 
leerde heeft er, voor zijn per so on alleen, wel vier afgeleverd* die vermoe- 
delijk alle vier wel even waar znllen wezen. Volkomen de woorden vanjbsti 
(s. v.) be amende: <die Btkl&rung dieses Namens bat die meisten Erkl£rer 
des A vesta besth&ftigt, ohne dass man bis jetzt zu einem befriedigenden 
Resultat gelangt i&U* zal ik de vrijhdd nemen al die verklaringen stilletjes 
te 3aten rusten. 

De oorza&k, dat men zoo veel moeite taeeft met bet woord te verklaren, 
is tweeEriei. Vooreerst is het een eigen naam h of atthans geen gewoon woord, 
en in alle talen vertegenwoor digen eigennamen, zooals bekend, vaak een 
ouder tijdperk, d, L dikwijls kunnen de bestanddeelen, waaruit een eigen- 
naam bestaai, op zich zelf reeds verouderd wezen, hetzij in beteekenis of 
in vorm p of geheel vergeten zijn d terwijl de eigennaam als zood&nig blijft 
Anders gezegd: de appellatieve beteekenis kan vergeten en het woord al- 
leen als eigen naam in gebruik gebleven zijn, Ten tweede is onze kennis 
van bet Bactriscb, ten minste van zijti woordensohat, zeer beperkt, want 
we bezitten niets meer dan de A vesta. Het is waar, dat het Bactrisch zoo 
na met het OudTndi&ch, iruonderheid van den Veda, verwant is, dat het 
zonder overdrijving een dialect hiervan mag heeten* Uit dien hoofde mogen 
en moeten wij meestal onze toevlucht nemen tot het Sanskrit. Behaive het 

J ) Da bataekeniFj ko mt mij dgBroiD wcuurflchyikiylcar Tdor, omdat ata fttfcri- 

bvnt van Maidbjomfto ■VLMrto'iBt w in gfllj-Oron J1 , Jaati meuikfc daftrvan 

^aft&hgel5oran r '; eCiave, nt Fian ef qb wat? - 

*) Ik lean het TflimDaden ni-et ondjfecdrvldnanj d^t eftn ajnonjm i& t ajq Pouru- 

flflflpflr; aear z*ker ii bee ala appeJl&iief B^ncnym p&urt(-aj i pa h dooh den aUribuotkan 
aan versnhtlleTida toegukeiid worian, In het Skr. zt-u vis^ppa luid^n; viit&sva, 

Lfttgaenm da my dialogic lietE&]fde bateekant ala het taalkundig diiarvmi veriichillende 
i BtraIenTijke rr + Gt^vinda fa een bynaam -van de Zon. 
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Skr T mogen we het Oud-Fersisch 1 1 hulp roepen, en bijaldien bier van eene 
rijke literati) ur over was, zouden we er seifs nog meer nut van trekken, om- 
dat het nog dichter bij het Eactrisch staat* Doch de gedenkstukken van het 
Gud-Ferzisch zijn nog oneindig schaarscher dan van het Bactriseh, of- 
schoon van onberekenbare waarde a]s de anthentiekste oorkonden eener 
taal h die men zich wenschen kan. De nieuwere Ir&nsche dialecten dnddijk 
kunnen ons ook. bier en daar van nut zijn. 

Men kan het woord mratAustra niet gade&laan, zonder terstond op te 
merken, dat het eene samenstelling is, en dat de leden der samenstdling 
zijn ; zara en ihusira ; dke andere ontleding druischt aan tegen de wefcten der 
taal* die wij., wat enphonisehe regelen betreft, volledig kennen. Nu is cr in 
de A vesta ecu antt* zara (A ecus* m, of n.? zareni) L ), betwelk 

de P&rsi-ove Severing als *afspraak, overeenkomst* opvat; dezin is echter 
uit the plaats met op te makem Overigens kemt geen zara in de Avesta 
voor; des te meer echter woorden, die deels van Bara afgeleid zijn, en dys 
het bestaan of bestaan-hebben hiervars in het Bactrischbewijzen, dee] 5 00k 
*- met Ban 2 van denzelfden starn komem Tot de eerste klasse b eh port zara- 
nya f hetweik als adj, <gouden:*, als subsh *goud*- beteekent; het is het 
Naeuw-Ferzische ^ , Van dit zaranya is wederom afgeldd zaranawia < van 
goud zijnde P er uitziende als good?. Tot de tweede klasse beboort zairi 
(tengevolge der phonetbche wetten van 3 t Eactrisch, voor sari ); 
is een adj. met de beteekenls *geel, gondkkurig*, Alle hiermee verwante 
woorden in het Indisch, enz. laat lk a!s ballast achterwege. Zoo wij verder 
sn aan meriting neraen, dat zara in de Avesta wd te waar met voorkomt* 
doch zeer vaak in het Nieuw-Perzisch, als^j, dan + geloof ik, zal er geen be- 
zwaar bestaan tegen een zara, in den zin van *gotfd> of «ged> 2 ), Inder- 
daacl, het Hgt zoo voor de hand in zara *goud* te zien, dat de meesten het 
w even zoo verklarerij als wij bier doen + de beteekenis 'goud*,, of tgond- 
kleurig? past, kan eerst later beoordeeld worden; we hadden bier enkel 
aan te toonenj dat zara dien zin kon hebben s ). 

Het tweede lid der samenstelling b thustra . Zoodra men in het B. voor 
eene u eene th ziet staanj kan men er op aan a dat dezc laatste letter met 

1} la JxiHti h 0 ne^ftr bij Turgis&mgY^ns, XLHT a m Tail 17. 

*) Sian zal mjj w«L aiet t&^anwerpair, dat het NiauTr-Parzsiacb eardar de voortaottiBg: iu 
TT ikT'i hot Oad-Per^iBghj da t&ftl vaa iLVeBt-Xrdnj dan vara hot Eactrisch, Hot ondorBeheid 
tuaHohen Oo&te 51 jk ea Weatelijk Irdnsch was cuihednideads hetgrotrtate Dnderaoheid }b^ 
in de uitiprfta-k, en hierin het Ki™ w-Pei^Lsch vosl diolitor hg hei Ba^tdBchj danhet 

^ tiad-PersiiiQh hat d&od- Eet -^oord Irfin solve he&ft ten Eftotriauhen tot mi do eigojolghs 
Perz[Bche twin sou weajsw Ardn. Ook de Gfr-klank (^aar die aan Ski 1 , mi becmtwcKjrd^fc] van 
hot Kieu’W'Per^iHoh ia aan het Odd-P-eraisah ^xeanad. 

*) [Ziz OTanwal hot boevosga^l aan hot emde v&scl dit atut,} 
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oorspronkelijk te. De th loch is de vorm of de uitspraak, wdke de £ aan- 
neemt voor ettelijke medeklinkers h o. a. de v (resp, -kv) ^ Om dit met sen 
voorbeeld op h elderen: het voornaamwoord van den 2 dtn pera. enk. 

luidde in het oudste Arisdh* en luidt ook nog in den Veda., team (in het 
klassiek In ri tech team) in den norainatief, Dewijl in het Bactrisch de & voor 
eene m overgazit in e, werd team tot tefrn,, en dlt, snel uitg^sproken, moest 
VEtn self worden /fiws, d, L de korte u + e smolt samen tot lange £. Deaecu- 
satief van hetzelfde voornw. is in den Veda, en dus ook in het oudste Arisch, 
team (klassiek Indisch 3 team). Toen deneEgsngom den hiatus te vermijden, 
eene ndging die reeds vtidr de scheidmg der Indo-Germaansche volken 
zich had begin nen te ontwikkelan, van lieverlede toen am, kon men zulke 
vormen ate team met meer dulden. Op dezelfde manier den hiatus te voor- 
komen als in teem, tern, gmg niet met team, want de Jange a verandert 
niet in £ n liet zich dus niet met u samensmellen. Er schoot dus nietsanders 
over dan de m- in den overeenkomstigen halfklinker te laten overgaan, d. i. 
om team te zeggen, in slede van team, Dit team is de vorm van het Wassiek 
Indisch; doch het B. dnldt geen t voor den halfklinker *), ze moet th 
warden; met deze verandering gaat die van v in w gepaard n en zoo werd 
het woord in den accusatief tkwam, tenvijl de nominatief is tern. Hetge- 
beurt wel eens p dat eene op deze wijze ontstane lettergreep nog verdcrc 
veranderingen, of, wil men, verbasteringen p onderga&t. Zoo vinden webijv, 
het woo rd mwithura *vlug,* Ditkomtvan een werkwoord, hetwelk in het 
Skr. luidt adkitear, dus in 't B, aiwitftwar, waarvan het regelmatig afge- 
leidft bijv. nw. anvithwara zou wezen. Valt het accent niet juist op de letter- 
greep tkwa t dan wordt deze van zelf tot tkk, dus het gansche woord aiwi- 
th&ra. De aan wezigbeid der th verraadt hier dus den oitderen vorm. Even zoo 
moet ook tkustra voor lets anders staan, voor ikwastra of iets bergdijks. 
Thwmtra is gevorrctd uit tkwakks , Skr. twaksk T «timmeren, maken;> de ■ 
uitgang is tea, overeenkomende in zin met ons Holland&ch althans na 
intrafisitieven; na transitieven dmkt/rtf gewoonlijk een mid del uit. TAwa- 

4 Sot lottfir&G&k&n, Aat man met v omgohr^tt, hee£t sag Hat begin des boards bU 
□mae Ked^cL geblonben; in hat midian ^flordan s&hrgftliet EBctTiaoh wci&r da 
^etnu^tlyka omeEilirijviu^ ook v aet, Eat is nmgeJijk^ d&t in bat middan der woorden 
dg ^pfitriara due de latter uitapr&ken ala de En^aiadhan bnn iff, afaohoon ook in het 
WdL an Hgd, da Halfklinker ^ op dasalfda maniar ate m r i B. wcrdt aangiiduid, door 
vardnbbeltn^ d-&r Xiat^nmtia Y, sender iat *i] Het op 3a EngslscHa omni&r uHeprekaUr 
H&t tflefean n dat in da ga^oaa omucHTyviiig w gaachrovan TfOrdt, ia in de mae&la gavallan 
de uspir&fit dar k-biAla madia, had dm da uitftpraak der NedaiJandHaba, Engfll&cHe 
3£fddalHaogdi v, ** 

Woorden aHs a$tvat, an derg'.j ata ookiwi-Lfy^^tTir, enE, worden uitgasproken 
t\y*, want in Hat BaotrieoHe aoHrift wordt in hat midden dar woorden niet aUeen t (d, 
ZfadarkndaoHeaii Eo0gLioitaaHatfl-k[iittt)dooci*uuitgidr4ikt^inaiur ooku^ (d. LHbogd. uw), 
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sfra zou <maakse]» kunnen beteekenen, hoewel de natuurlijker opvattmg 
zmi wezen < lets waarmeJ men wat maakt, een werktuig*. Hoe rekkdijkwe 
otis ook op dit punt betooner^ bet geheele woord pasttuer niet, en daarom 
ho Ltd ik tkusira voor iets anders, voor eenc verbastering van thiuistra, ter- 
wijl ik a zoo nood ig, verwijs op ons zusier voor £wi$ter y op Ytsriam^Si Gush* 
tci^p, voor Vist&gpa, enz. Dit ihwistra is tone regelmatige afidding nit 
bet intransitieve twish * glanzen, schijnen * p met behulp van genoemd ac liter- 
voegsel tra\ Zaratkusfra bcteekent dan in de eerste plaats ff goudglan£>, 
dan als possess! eve samenstelling «goudglauzig n schitterend als goud*, 
of, om een gebruikelijk dichterlijk woord in het Grieksch te bezigen, 

HiermeS is nog volstrekt niet bewezen, dat de gegeven verklaring juist 
is; ze kan juist wezen, ze wordt van zelf aan. de band gedaan door de taal 3 
docb er is nog heel wat atiders noodig* vddrdat men ze als de ware mag 
aannemen. Want *sohitterend als goud? is alles behalve een gepaste n&am 
voor een rnensch* en we hebben wd gczien s dat de historische persootilijk- 
heid van Zarathustra aan gewichtige bedenkingen onderhevig is, maar we 
zijn nog niet in staal gewcost te bewijzen, dat hij gftn mensch was. 

Schier overal in de Avesta wordt met het woord z^rathnstra de verkoti- 
diger der goddelijke leer aangeduEd. Doch er zijn ook plaatsen, waar bet 
een titel schijnt te wezen of &ene waardtgheid moet te kennen geven, De 
opmerkelijkste plaatsen zijn Ya^na !9 h 50 en Yast 13 fc 152. Nog vakerkomt 
het als titel, of wellicht als zoogen aamd epEtheton ornans voor in den su- 
perlatief zaratkustrotima y en wel Yagna2, 24.1,17. 3,31. Visp. 1,30,10, 6. 
De aangehaalde plaats Visp. 1, 30 vertaalt Prof. Spiegel (met opzet bond 
ik me aan die oversetting) aldus: «Ich lade ein und verkiinde esden ahu- 
riscberi Fragen, dem ahurischen Herrscher, dem akuruchen Qhtrpritster t 
dem Reinen, Herrn des Roinen.* Ik begrijp de vertoMng niet recht, maar 
dat komt er ook niet op aan; het is enkel om het woord tahnriscber Gber- 
priesten te doen'. In denoot op deze plaats teekent Spiegel aan: 'Man 
vergk Y^, I r 24 [1. II, 24] und XIX, 50 fg. Aus diesen Stellen, namentKeh 
aus den im Tcxte geb ranch ten Ausdriieken geht hervor, dass hier vom 
Kftnige und vom Oberpriester die Rede ist-s De woorden in den text dan 
zijn ahuris daqyumo, d>L *goddelijkeheerscher** of, zooab S, zich uitdrukt, 
*&burlscher Hertscher*, voorts ahuris zarathu^troiimo y d* L 'goddehjke 
zaxathustrot^mas. Er blijkt derhalve niet in de verste verte uit, 'dass vom 
Kdnige und vom Oberprieater die Rede ist.i Vgl. Yg. T s 24, staat er; daar 
op die plaats niets van dien aard voorkomt, is het zeker een drukfout voor 
It, 24. Op deze plaaU h als ook Ya^na 3, 31 h vinden we denzelfden text en 
dezelfde vertaling; zondei aanteekeningen, als in Ya^na l F 17, waarvan de 



vertalirig hiidt: *Ieh lade ein und thue es kundi; derFrtda£-vlgpStm-hujy£]ti 
und derct ZarathustrotSma, dem Eeinen, Herrin der 'Reinen,* en de aan- 
teekening: * V$jp3fri-hujpfliti ist das gftnzliche Wohlbefinden, hier wieder 
personifidrt. ZarathustrotEma der OberpHester t cf. Yg. XIX h 30 s fg\* [k 
behoef met te doen opmerken, dat uit deze plaats wederom hoegenaamd 
niets blijkt van een hoogepriestcrschap; zoo er iets uit blijkt, ts het dit p dat 
aarathustr&tema noch hoogeprie.ster, nodi lets dergdijks beteekent. Hier- 
m^is een van de bewijsplaatsen vervallen; er blijft over Yagna 19, 50, 
Zoo straks daarover. In Vispered 10, 6 luidt de vertaling aid us; *welche 
die Heilmittel des Zarathustrot^ma in sich begreifeitj welrfie allejene Hdi- 
mittd in sich begreifem, en de noot. *Zarathustrotema ist s wie au s meh- 
reren Stelleii hervorgeht p der Oberpriester, Cf. oben Vsp. 1, 30.* Men zou 
denkenj dat die genwsmiddelen eerder bij een qppersten geneesheer pas- 
sen dan bij een upperpriester. Nu, daar wordtdan ook nietbeweerd: *uit 
deze plaats*, maar mit verscheiden plaatsen», blijkt dat hoqgepriester- 
5 chap. We hebben die alEe gemansterd, ook Visp. I „ 30, waarop uitdruk- 
kelijk vcrwezen wordt, doch geen zweem van bewijs kunnen vinden. Er 
s-chiet dus niets over dan Yagna 19 ( 50 ? en naardien voor de beteekenis 
*Oberpriester>, of gelijk Justi zich ukdrukt: ft der dent Zarathustra an 
Wiirde zun&chst kommende Hohepriester*, deze plaats het eenigste plechb 
anker is p zuUen we ultvoerig er over moeten handden, Te m«r h ocndiat we 
daar uit met slechts kunnen leeren p wat de tltel mratkmtra niet is p maar 
ook een belangrijk gegeveu hebben om te bepalen wat het wd is* 

In Yagna 19 P 44 dan wordt o. a. gevraagd, wdke star den er in den staat 
volgens de goddelijke wet zi]n, en hoeveel trappen van gebleders. Het ant- 
woord vinden we in vs, 46 h waar de volgende vier standen worden opge- 
5omd: die der leeraars, der ridders, der boeren en burgers, en der proleta¬ 
ries Prof. Spiegel noemt ae: *Priester a Kroger, Ackerbauer und Gewerb- 
treibftrtde*. Hoe dit uit het oorspronkelijke en uit de Sanskrit-vertaling 
'van Nertosengh te haEen i$ 5 vat ik niet *). Voor het punt in geschil, den 
zin van zaratku&tm, doet het nog tans niets af. Laten we zelfs den terrn 
cprlester> op de leden van den eersten stand toepassen. Er zijn dus vier 
standen. 

In vs. 50 lezen we deze woorden: *welke zijn de gebieders?> (autwoord) 
*de heer des huizes s de heer der gemeente, de heer van den stam 3 de beer 
van het land; zarathustra Is de vxjfde.> Prof* Spiegel geeft hiervan de vol- 
gende verduinching: * Welche $ind die Herren? der Kauahertj der Clan- 

i) Yof>r eona aa-tLero gale^eiibeid: boboud ikmij yaar dose rberkwaardig* etandanyar- 
dtaelin^te Terffel^jten met de Indie&he en daajfbg da vorEaling tm dea P^r&L ^erioaan^li 
toe te Li^btan an ta v^rdtidi^Go. 
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fur st 1 ) 1 der Herr der Genossenschaft % der Herr der Gegend *) h Zarathustra 
g.ls dor fiinfte.v Men behoeft geen RactrJseh te kenneii, on toch te bespeuL- 
ren n dat er een climax ligt in de woord en van den text, en dat de nadruk- 
kelfjke bijvoeging van <de vijfde* voor ZartUkustra den onderdezen tltd 
aangeduiden heerschtr tot een bijzonder voornaain persoon stem pelt, of 
zelfs, lijkt hetj tot een per$oon of wezen van eenigszms andere soort dan 
de vorigen. Maar is bet daarocn een priester of hoogaprfestet? Waar staat 
te lezem dat de souvereinen in Medie of Perzte of Bactrie hoogepriesters 
waxen? Daarenboven staat hier niet eens de superlatief ZarathuMrothnct, 
welken men met *hoogepriester» of *opperpriester* teruggeeft* maareen- 
voudig de positief mraihustra. En als eigen naam is hot toch ook niet op te 
vatten; want Zoroaster was toch niet voor altijd de souverein. Buftendieu, 
at geeft Prof. Spiegel het woord bier met den eigennaam Zarathnstraterug h 
toch he eft hij uitdrukkelijk op deze zelfde plaats verwft£en p als een bewijs 
dat Zarathustrotfema «opp4rprie$tar> beteekent In andere termen; bet 
woord zaratkusira in Ya^na 19, 50, hetwelk vertaald (of liever + onvertaald 
> gelaten) is met z&rathustra, moet bewijzen p dat hetzelfde woord in den su- 
perlatief, nl. mrathuslratema ^opperpriesters beteekent, Dat gaat toch 
niet — Taalkundig onmogelijk is ook de verkiarmg van Juati (s. v.) *der 
dem Zarathustra an Wiirde ^unfrchst kommende Hohepriestcr*, want de- 
wijl de positief reeds beteekent Zarathustra, kan de superlatief er van niet 
aanduiden iemand die een beetje minder dan Z. is, Tusschen 4“ en — be- 
staat een tamelijk onderscheid* — Wat duidt dan. zaratkmtr^ alsook de 
superlatief er van^ aan? 

De A vesta gee ft oils solve eene verklaritig aan de band. Voureerst blijkt 
het uit de Eaatst bebandelde piaats, dat zarathustra een hooger titel is dan 
*heer van bet Iand F > dan *Koning^ zooals wij ons uitdrukken. Laten we 
^ eens aannemen, dat men aan zarathustra zoo ongevoer den sdn hechtte, 
als wij doen aan *Majesteit N * dan is Zarathustroihna toppers te Majesteit*. 
Het is niet ongerjjmd aan te nemen, datde voile* nauwkeurige beteekcnis 


i) Het BafltTv?^be bot&okent aren als bet Skr. vip dorpsgameent*, gelijkhefclj&t* *>«**#, 
an het HederlandirchG cm het Engel eohe ieicA m pl&itEBitinefck Hat ii 

eene ve&L te r\jke iaat, dan dat men noodig; hcduft uit da hooglsnden wm w&&rd 

dan tG bftkllr 

Het Bactrisoha mniw, nagoaoeg = Bat, pms, tftcaakent w ^6&lacht^ of ^volkaatsui 3 ^ in 
alien gevalla oene vereeniging velh menaohfin^ dm door banion dea blaeds verbandaniijn, 
of geseht wordan hat tfl waa-an. Han genootsohap (genaBaenflqliaitlha&ftealiterniata has- 
^ ganaam 4 met bln ad V&r ws.-iltsc.hap tQ Taaken. 

*1 H&t aoqnivalent van 0 Lid-Par3 iach rLjk K \ BaatriS zolf is o.a.. 

een dahyu- 7 an ^een menace noob by ans,, noeh in Duitfloblujd, zal B acttitieens street of 
noomon. 
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van het woord p <schitterende ats goud* verzwakt was tot die van tschitte- 
rend* t ilixsfrify in het algemeen. Dan, dit gee ft ons nog geen antwoord op 
de vraag s wie met zar&tkTtsira of mratAustr&tittta bedocid Een Keizer 
of opper-Kotung kan het bezwaariijk wezen; want z«lk een keizerschap is, 
zoover als wij de geschiedenfe aller Indo-Germaansche volken kunnen na> 
gaan, eerie installing van lateren tijd. Ook is een Keizer niefcz66verschib 
lend van een Koning,, dat men in den tekstzoo nadrukkelijk zou zeggen: 
*de als goud schitterende (sarathusfra) is de vijfde.* — Wetou s slaan we 
eens op de Mihir- Vast (den lofzang aan Mithm, dd. de Zon, in engeren zin 
de Morgenzon), vs. 17, vgg. ^Mithra vcreeren wij h enz,> (er volgen eenige 
hoogstschiIderachtige epithet^ die all een in de taal van Homeras en van 
den Veda hun vvedergade hebben). *Mithra, den waakzame p diezsch door 
niemand hedriegen laat> noch door den heer eens hufzes, noch door den 
heer van eenen stam, noch door den heer van een land, En wanneer de 
heer van een huis, of de heer eerier gemeente, of de heer vail een stam, of 
de heer van een land hem bedriegt,* (d. i, liegt en onrecht doet) «dan teis- 
tert Mithra van toorn gloeiendc fen het hnfs fen de gemeente fen den stam 
fen het land r > — dan volgen er eenige woorden in den nommatief welke 
Prof Spiegel vertaalt als aectisatieven. Nu, de tekstsafschriften zondigen 
in dit opzieht maar al te dikwijls, doch waar de lezing van den teksteen zin 
geeft en ellce afwijkmg daarvan onzin, d4£r zijn de hands eh rifttn klaarblij^ 
kelijk niet bedorven. De bedoelde woorden zijn dezelfde woorden als die 
we reeds gehad hebben p nl. die titels, doch ze staan in den nominatief en 
endorsebeiden zich ook daardoor, dat de daarvan afhangende genldefniet 
in het enkelvoud n maar in he! meervoud staat r derhalve niet nmana&e nwa- 
napmtis *de heer van een buis> 1 enz., maar nfnananmi nmanopaitis* d. L 
*de heer der h aller huizen>, enz, Dovvijt geen stervding een heer aller hui- 
zen p aller gemcenten^ aller stam me n h aller I an den is; wijders,, dewijl de 
grammatica het zoo wjfen dewijl elktafwgj king van den tekst war taal geeft, 
is het, naar mijn bed rip, holder als Mithra, dat we de volgen de woorden, 
van nta nmananam af tot aan het einde p te vertolken hebben eenvoudig 
z66 als er staat: ^hij, die hn de heer der hmzen is h fen de heer der gomeeii' 
ten, en der stammen der landen. hi] de opperste gebieder der I an den * + 
Hiermede geloof ik het recht der grammatica te hebben gehandhaafd en 
de ter vaji den dichter geredi voor ons betoog hadden wij nogtans het 
laatste gededte niet eens noodig: het eerste is voldoende. Want daaruit 
blijkt v old in gen d, dat er eigen lijk maar vier aardsche heerschers zijn; van 
den *als gond schitterende» p van den wratkustra isgeen sprake. Waarom P 
natuurlijk omdat die narathmira, die is ^ Mithra zelf, En als 

er demand noch aan nxocht twijfelen, iaathij opslaan vs, 115 van denzelfden 
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lofzang, waar we deze warden tesen: ai Mitkra veuruga&pa&iti nm&nya 
ratazw vtgya zantuma daqyuma zaraikustrotema, * d. i, 6 Mithra, die over 
wijde velden uw gebEed uitstrekh gij huisheer p gemeenteheer 3 .'3tamvorst 1 
land worst, gij zarathustrctEma!* — Vg H Vast I3 n 152, 

Ik behoef hier wel niets meer bij te voegen; enkel wil it u wederorri er 
aan herinneren, dat wij als oorspronkelijke betedkenis van zarstkustra^ op 
zuiver taalkundige gronden hadden gevonden *schitterend ah goud> h on 
hoezeer dit op Mithra toe passe]ijk h p daarover is dke uitwdding overbodig, 
Ook wil fk niet langer stilstaan bij de verklanngi die JnsEi van zarathustro- 
t^ma s, v. gee ft t dan om mij te vrijwa-ren voor het vet wij t van lichtzinnig- 
heid, J Lists zegt er van (s* v P 2): *adj. den Hohen pries ter beschiitzend, ihrn 
atigehftrigi. Er zijn een tal van gronden, waarom die uitleggingoncnogelijk 
de ware kan wezen; een is voldoende: een woord dat 'hoogepiiesten be- 
teekeut, kan met tegclijksrtijd «den haogeprieater beschermend* aatidui- 
den. Het Bactrjsch is een taal p geen wartaal. Wat de woorden «ih mange- 
h5rig> aangaat* het is een von dig ongerijmd te zeggen t dat Mi t hr a aan den 
hoGgepriester toebehoort. 

Fliermede kunnen wij het taatkundig gedeelte van ons onderzoek als 
gtfeitsdigd beschomven h en overgaan tot het mytbologiscbe, 

Ha hetgeen wij uit de taal geleerd hebben p rijst terstond het vermoeden 
bij otis op, of Zarathustra no ook met een of andere vorm van Mithra is; 
want menigvuldig p dmzendvoudig zijn de ges talten en namen van ^nen 
hetzelfde wezen der mythologie, Evcnwel om andere dan taalkundige 
gronden gel oof ik p dat Zarathustra, als Zoroaster niet Mithra i $ s De naam 
tschitterende als gaud* dwingt ons zeker nieE; want al is de Zon ijft 

al beet hij bij uitstek zoo t ZuraikHstrcihna^ het appellatEef, zou t in den po- 
sitiftf althans, zeer goed ook op andere sterren toepasselijk zijn. Is het een 
ster (of de verpersoonUjking van een ster), dan dient het een zeer heSderfcj 
zeer opvallende ster te wezen, bijv. Canopus, of Sirius, of. onder de plane- 
ten i Venus, Welnu, in de In disc he inythologie heefc deze planeet {Kavi 
Uganas, £ukra, Bhrgu, enz. enz,) de wijste, ch l de helderste der sterren; 
by is een meester of leermcester (want in het Skr, gaan deze beteekenissen 
in elkaar over, vohnaakt zoo als bij ons) der Asura's, hetxelfde woord, het- 
welk in het Bactrisch Ahura luidt, Het zou dus niet zoo ongerijmd wexen, 
indien we eens Zarathustra voor denzelfden hidden als Kavi U^anas, voor 
de Avondster, Hesperus. Zien we eens wat Prof Spiegel, die niets van dien 
aard in Zoroaster bevroedt, ergens x ) zeg£: *Wir haben ferner gesehen p 
dass die bcstimmte Aeusserung der Huzv4reach-Uebersetzer f dasindtrectfi 
Zeugniss der Zarathustralegende, sowie die Au&sagen glaubwiirdiger mu- 


<)Di.n r aoe. 
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hammed an ischer Autoren dafiir sprechen, dass das Vaterland des Zara- 
thustra nickf in Bakbrien n sondern welter gegen WestenzLi sue hen sei h wenn 
auch idcht geleugnefc warden soil, dass sie annehmen h er habe seine Lehre 
zuerst in Baktrien verktindigt. Die Alten schwanken garsehr liber das Ya- 
ter land des Zarathusfra, die iiberwiegende Anaahl von Stimmen* (abof 
over de waarheid ook al met meerderheid van stemmen moet beslist wor- 
den!) *unter ihnen dikften skh, aber auch fur den Westen entscheldem* 
Zoovet\ Het pant, waarop het meest aa.nkomt h is over het hoofd gezien s nL 
dit, dat de een het Westen in het algemeen, een ander een derde 

Perak, ja een Scholiast op de boven aangehaalde pJaats uit den Ale ib fades 
Griekenland of het vaste land aan gene aijde van den gro often Oceaan 
noemt. Aldus' Jpf, ov oi fiht oiS&tiSv&Tqgvfclgtiqv tteyahpt 

-frcdccUGttV "yJtEiQQV CQQf.U}Uhwv (ptitfi!, TCa*7CiV TE GO(p£€tV TiatiCt lOV ^yctJov Sdi- 
ftorng Mftttd-EtV) tqvtegkw ffli*v%Qvs vo^ftTOS* Waar de Scholiast dit bencht 
vatidaan heeft, weet Sk met, doch Ik ben avertuigd, dat hij een authen tick 
en zuiver bericht ine£dedt h zondcr dat hij zdf den zin dier woorden recht 
begreep. — Om tot Prof, Spiegel terug te keer^n; na nog eenige rcdenee- 
ringen in denzelfden trant f eindigt hij aldus: «Aber auch inneuerer Zeit 
haben sich wenigstens zweigewichtigeStimmen dafur ausgesprochen, dass 
Zarathustra. natb dem Westen zu setzen sei* n&mtieh Movers {Pkotnixier 
I t 35Psq.) und JRawlinson {Journal of the R* As. Sac. XV h 245 s Tenzij 
men metde Hiudoes en Buddbisten aan de ziebverhuiring gelooft en aan- 
neemtp dat de Heeren Movers en Rawlitison in eene vrocgere geboorfce met 
de famhie van Zoroaster weShekend ware in, p is moeilijk te begrijpen, hoe in 
eene quaestie louter over een felt, hunne stem iels m&er bewijstdan die van 
andere thans levendc stervdingen. 

Men ziet, — en daarop komt het hier slechts aan d — dat Zarathmtra uit 
het Wes ten komt, d.L overgcset zijnde in proza: in het Westen wordtde 
Avond.ster d Hesperus, heliadsch geboren^ en bewoegt zich dan van daar 
een tijd Sang n a at het 0 oaten, De my the behoeft er niet uitdrukkelijk bij te 
voegen dat Hesperus weer naar het Westen terqgkeert* om daar hetiadsch 
□nder te gaan. Daarentegen geeft die iets anders, namelijk in den verm war¬ 
den 19 iKl Facgard des Vendidads de poging van Ariman l ) de DuSsternis, 

In hat voarhyg&an z\} d&t Aibrc^ainyu beteskent donfeor&, iirutfl 

tervifl h&t’togwiiJV6rg«fcaU%{^ModhCuiiyuis ^de liohte, ^itto In het 

31ir. b-flaft- flir-ra ^‘vrant dvt m ds SkTr v&rin Vftn 33 j dft h g vodgslijke afg^- 

legd; hot is ^Mood", ai^aniijk bet bij verwoDding Iiphaam en gelaat hasmer^ndfi blciB(l t 
Yobnaakt iu.R in hflt jEngaleohe weJka ^ewone eeh in het AngQ]flaltyisah s in enE& 

tftai on in het Oh-d. ia. In hfit Skjf 1 , b ez-l g~t men ala adjjeuti&f eeii "wnord va-ii dens-elf- 

dflu statu ala djrfl, met nn-der eniHa, nL n d.onk&r a gr^nw, amerig, zwart 1 ' \ met dit 
ABlo komt h*t Baktri^che [O ud-PeiiLach ahti } naar 4e Griekgche en de F&rai-vor- 

man te o ordwlenj n veraen. 


om Zarathustra te schaden, te dooderu en later om hem van Ahura-Mazda 
af te trekken. Do eh Z, keert natuurlijk tot Ahura-Mazda, tot de ten terug. 
Ik zal de vertaling laten volgen van bet eerste gedeelte van genoemden 
Fargard, eene verbal in g, waarfn we gens onze allesbehalve volledigekennis 
van het Baetrisdi taaleigen, hier en daar acker niet met gewenschte tiauw- 
keurighetd de Hollandsche aequivalenten gegeven zijn, doch welke verre- 
weg letterlijker is dan de bestaande. 

*Van het noordelijk halfrond, van de ngordeUjke hemelstreken sprong 
Anhro-Mamyu vgorwaarts, degrootemoordenaai\de demon derdemonen. 
En hij sprak, de booze Afihro-Mainyu p de groote moordenaarj Dn.ij,.(d, i. 
Bedrog, Gedrocht) ga tot den reinen Zarathustra, dood hem, ■— Druj be- 
sprong hem s de demon des Noodlots, die bewerkt v ) t dat alles te zijner tijd 
ondcj'gaat. — Zarathnstra sprak het gebed * Ahima vairya* enz,.s uit. [Dan 
volgen etnige woorden 3 die taalkundig met zoo moeilijk zi)n,dieechter etn 
des te uitvoeriger mythologischen eommentaar zouden vereischen], Druj 
Hep verdagen van hem weg + de demon des Noodlotsenz+Drujzeide weder- 
om tot hem (d, L Arihro-Mamyu): lichtschuwe Anhro-Mainyu! ik kan aan 
den Juisterrijken Zarathustra geen ondergang bespeuren: zeer schitterend 
is de reine Zarathustra. — Zara thus tr a bevroedde in zijnen geest: sdede- 
monen h die booze teugenaar^ beraadslagen over mijnen ondergang. * Za¬ 
rathustra verrees, Zarathustra toog voorwaarts fi ), ongedeerd door den 
boozen geest, door den toorn zijner vijanden. Schichten hield de reine 
Zarathustra in de hand 4 ) a welke hij ontvangen had van Ahura-Mazdi. — 

l ) .fi&T'fa komt. in bsteekeniB overeati met het Ags- vyrd, m trd 7 OudUftsfirafik tmfAr; 
ja-nh in sam&ng- uitj* hA = Skr. ja$ (Nomta. m. jA*), ecu bij verm van j& ^NomiiE m-cn 
jff (N'oin, m. jau)] fin IrOnsat. van ithy& Joop, we welals ^tydaver- 

iotsrp" mil tan mogen opvatten; ia ins ^de vfirni&Iing did ala is tijd ia 

mat nitbJ^jft”. Pff0*ha*ie Horn, van ataanftift, van dwthj ’wuaraeliynmk = Gr, rujr-: 
meet noinen ssijn h z- v, * r ttvxTtjg, of tiv/ m <L iv- 

*) En 11 <icatwaartg J, i All a’wdorian, dia aaiiduidon, ^even tevsns t ,bat oo Btan 11 te 

ksmienj sveti zoo heot liefc wasten 11 asht&c ! 'V het zaiden J:l Tfi^Jlta 1 ^ 

*) Het pool'd a£tbn in dsn beteekent niefc 13 Bta&n ?? P maar alias doorboort, wit: 

apita 11 in; zQa'n voorwfirp k&a nit ataen ijjn, maar gswoonlijkisbat-pajunetaaJ ens, Het 
Skr, ffFdft. hetweik met het Eastrbehe iientisoh ia a h&eft ^Bliaal fill al dcaelfds betefikaniH 
al.s i-ir h efin acbicht lh , un nftna ^^firpsehinlit", d&n tens H bl]k8erP9cbight !? , in alien 

igevalto esn Robiicht, gt q m het ua^ algfimBfiner uit ta dnikken, het frr, ffidhofy Hat met Skr- 
en Bactr. ourafprenkelijlt identi^chs Griekaolis cn hetbLHrvanafgclfiiiefiHiOr^ 

TiQVj hfibben apeoiaal den zin van T1 TrBrpgehIfiIit J rF “ Cat mat afan in Kg^vedap 3, flQ a 4 het- 
zelfde bedoeld is als flffff n 2 wist ^dyana reeds; ^ie ilen^i 1. a. p- 

Dfi wnorden kutama^hhif («Ck *,£6 sgn zoa lang, zqq koeg ale mn (een 

Diimmiirde b^gtraefplaats) J1 h^b ik in vertaliug wag^elaten, omd&t aein^ hierte gnrfich- 
ter plentB eangebraeht Bfibijnon. HeL zal esn andere gewoon epithets geweeat aijn, ala er 
sprake van waa van Zaraihnstm's sobiobteii- Ciegenen, die in Zaratbustra &cm msuseh 


Waar trekt ge hten in cfeae wijde, rond ewer eld, die zoover zich uit»trek£, 
sn uwen loop L ) asm het gewelf (of: glooiing) van Pourusagpa's waning? — 
Zarathustra verdreeff?) Aflhro-Mainyu *): booze Arthro-Mainyu! ik wil de 
demoiiisdiesehtpping dooden, ik wil den demoniachen ondergang dooden, 
ik wil de fee Khnantaiti dooden, totdat Qaosyant, de d n aster nis-verdrijver ( 
geboren wordt nit hot water KSEgava, uithetoQ.steli)kbaSfroad p uitdeooste- 
lijkt hemelstrekeo, — De booze Aflhro-M&inyu antwoordde hem: < vernie- 
tig mijne schepping met, reineZ&r&thtistra! gij zijt dezoonvan Pourusagpa- 
door uwe tnoeder ben ik vtreerd gewordem Zweer hetgoede (eig* sohoont) 
gdoof (eig. licht) van Ahura-Mazd& af; dan zult gij voorspoed dedachtig 
worden d gelijk Kanin g Vadaghna,-* — Hem atitwoordde de luisterrljke 
Zarathustrai e ik wil het goede gel oof van Abura-Mazda niet afeweren T Een- 
iij lithaam, leven en bewustzijn mij verlaat.? — De booze Afthro-Mainyu 
voerde hem wederom te gemoet: «met wiens woord (op wiens bevd) wilt 
gij mij.ii, Afrhto-Mamyu J s h scheppingbestrijden, met wiens woord (op wiens 
bevel) wilt gij ze verjage.ru met welk wapen fijn van spits & )?> Hem ant- 

juan, dieuen Jjfijn tumelijks l-engie to& te sqbryvg]^ &\tz zip flGhibhtgn {of iftat list; aya 
do zoo&Ia man varbwilt} 1500 groot ugtt &U s&n Kata. In hot voorbye^ftE, li-at Bac- 

trtsohWuOrd (IflUg, hoog, aitgftfft-rekt) OOJfflp&irJiti&f 7Ftffi^di^ldsookmflr0 1 ^as:Stf,*twf%ii* l 
hebben mebs ma« met 3kr. -maAanf t* mukon, dm met of of iwiici, 3n*- a niot- 

te^ep^taande men dit algomeen A&rmeejnt- Be Backache -vfOQT^n hbbben hun Btamv&r- 
wimlyn in d& CrriikacilG ^ax-pD£ d UJpflGTOgj ptipt- 0 $ r am. 

l ) Hot woord k&H kwa’jyk i6tB andw tf azsn d&ji h^t- Gsrgindilim V &n trim W&rk- 

wooed (of 3 wiit ltji hetaelfda n^S^komt, da Loo&ti&f van ten aubat&nti&l) dartj — Ski\ ^hroj 
^rgisflja, irftkkan"; heb in ons dooh intrwiBitiaf opgeFiatT in, hot AngoJ^at- 

al*&h Oud'Noordedi^^o^iiet Eagfil^ohe drffwlajLtboide oonetruotioa tno^TaiialH 

onfl ^trekken^. 

*} Hat woord KTDofldA^flfj am ttrca| JUyo^vo^ wordt door Bplc^ei an Juat! vftrta&ld 
^vartfitGigiiti" (benAohriahtigsi). B&t ^ou hier *00 tftmelijk pEiaaen. Ongdukiig 
duairbagen bezwajnKL: de partibel up ^op, nit” sou alg niet beatfiMdo mooton^ange- 
jnarkt wovd^n. Mot. li&u to nomon dut up eana fov_t der IISE. i h toor d of m zijn ive 00k niet 
gabeat; want dSe w^rkwoordftn hebben ? soovor it weet, ateoda e*n acouaetiaf bij zLoh vm 
desa,&k 3 an i>en datifif yam d&n paraoon. Bit i& eau tweede awari^hfiid, Wehioht in ™a- 
djio^dwit H opjagftjaj w egjft^an h w^gsc]hjflitan 11 '| zou daneen denomLna-ticf wezen 

van v&edbn = 9kar- p een jager, eon achirtt&r 13 , van ddA. ^aobiateijj dooTachifltan 33 , 

Prof. Epiagal vextafllfc kufeif,die g^Itff^^Bc]mffi(5rLOil , \ en vathet op ala no- 
min, maervond, ofsohooniiij ildk gearoiziDa da moealgkbed™ ontvoiis^t. Yoor^korj er b*- 
sbaat een woord ^^hoon gvmnaki 1 ', en da&rvan zon de nom.pL wosen 

ol dnch er kotnt hior ge^n nonir pi. paa; bet moet duaietna-ndere sijn.Naaj: 

bet mlj tMBohijntf is eono ver^iaaing d-er afsolirjj^ftrft 'poor hitkGret&ohha, d - i. 

doninatruEQenfaal sing- neutr- vhji d. i. AuS^srotis + tfft, Bit in’ 

^tjrum- flatiAa ia Skr. instr. Sia k ^m-cradj vgorjsts gedfialte^. Zoo zegt; man, 00k Tan. een 
pfjl F datlirj 1 arawauflH* ^matgoadenapilia.ei^. mond" w. In Taat 12B Tgg. ia *Kjt#re^ 
^kr, ean attTibmtTanpglen, spiesan h w*rpaeby r ven 3 l)ogen h k'Ortoiii ? van BUerh&nda 

wapinen; de beteakerus i& ^aelioon bawarkt," ^mat &en goed bewerkte punt 
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woordde de luisterrijke Zarathustrai [hierop Yolgen drie namen van offer- 
gcre^dschapp^n, woardspelingen met uitdrukkingen voor 't licht en den 
hem el; dan verder] «het door Ahura-Mazdi nitgesproken woord is mijn 
beste wapen; met dit wapen fijn van spits, o booze Afthro-Mainyu. De licht- 
geest heeft het geschapen; hij heeft bet gewrocht in de eeuwsgheid* en de 
Amschaspands, die machtigen, die wijzen* hebhen het overgeleverd,* Za- 
rat hustra sprak het gebed r * Ah nna vairva enz, * nit. — De retne Z. Hep uit: 
<dit vraagiku, zeg het mij naar waarheid, o Ahura. *— Z« vraagde Ahura- 
MazdfL h enz, * A1 wat er in den 19^ Fargard vc!gt fc een stuki r an veel grooter 
omvang dan het voorgaande h behdst op de gewone manier eene samen- 
spraak van Zaratbustra met AhuradVTazdSL 

Hoe onnauwkeurig de beteekenb van drie of vier woorden ook we£rge* 
gftven zij, en hoe onbeholpen de verzamelaars der A vesta ook te werk zijn 
gegaan, zoodat de sehuld minder aan ons, dan &an hen ligt n als er onduh 
delijkheden in voorkomen, toch is de sttrekking van het stuk in zijn geheel, 
dunkt mij, volkomen. klaar. De duisternis, die in het Noorden troont P dus, 
diehterjijk, nit bet Noorden toeschiet* omdat de Zon nooit in het Noorden 
staat (natnurlijk voor geographische breedten, die bier alleen in aanmer- 
king kcmen), heeft niet de raacbt om Hesperus te verdonkeren. Trouw is 
Hesperns op zijn post* een plaatsvervanger als het -ware van Ahura-Mazdi, 
wtens zichtbare vorm of zetel de Zon is. In vollen In is ter prijkt Hesperus, 
hij verbreidt het door Ahura-Mazd^ ges chon ken licht, hij verbreidt het licht 
des geloofs, en met de wapens, de schichten, de str&fem die hij gekregtn 
heeft* wacht hij rustig den aanval der duisterlmgen af. Ook bet woord, het 
gebod van Ahura-Mazd^ wo rdtzelfseen wapen h enwel het beste gen oemd; 
want het is op Ahura-MazdSfs bevel, dat desterren bun onveranderlijken 
loop hebben. Zoolang Ahura-Msidi aan Hesperus het leven geeft, zoo 
lang bet levenslicbt van Hesperus schijnt, volgt hij zijne baas aan her he- 
melgewdf. Na een tijd lang voorwaarts (oostwaarts) getogen te zijn^na het 
ooscelijkste punt zijner loopbaan bereikt te hebben, wendt hij ?Ach weer 
naar het Western en nadert zoodoende wederom de Zon; daarom vinden 
we, vrij plotsellngj doch anders overeenkomstig den aard der zaak, Hespe¬ 
rus wederom In de nabijheid, in bijzijn van Ahura-Mazda. 

Zoo veel over den algemeeneninhoud; eenpaaropmerldngen omtrent biy 
zonderhedem Vooreerst zien wc t dat Zarathustra zich beweegt, metschich- 
ten in de hand, het gewelf of de helling van Poumsa^pa's woning. Hoe 

Tcoraian". D & °nho zOU des EiOPdU Qok t* vardedi^flin zijllj als kom^nde Tap e-ep nq.b- 
Ataatief in dus huJceret&QnhQ n me ^ punt" t 

haewel iQ^n eonatruotie mij even oneierlyk ip het Baatriacii a-lB an onz& 

taal ia-L 
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men zich dat voorstelt voor bet geval, dat Z, een menschi$ p vatikniet, Zoo 
als bereids vrceger gezegd is, durf Ik met beslissen, wat Pourasagpa betee- 
kentn Hoe het zip tilt de toespraak van Anhro-Mainyu blijkt dat hij een 
dienaar of aanverwant der Dulsternis Is, even als zijne vrouw (waarschijn- 
lijk de Nacht of do Schemering), Zaratbustra's moeder, Daarom doet de 
vorst der duistemis een beroep op Hesperus, hem voorhoudende, dat zijn 
eigen ouders ook tot zijip Afihro-MainyuTs, rijk behooren, met tot dat van 
den Lkbtgod, den Daggod, Wijders zien we hoe Hesperus belooft zijn 
iicht 2 ) in de duistemis te laten achijnen, totdat Qaosyant geboren wordt 
uit het oosten* Wat en wie is nu ^aosyant? Het is s taalkundig, het Par tic. 
Fut Act, van een zoogen aam den wortel, die zoo wet in het Sanskrit als In 
het Bactri&ch 0 tc luidt en beteekent *schitteren, lichten*. Qaosyant komt 
dus overeen met een Skr. $vkfkyant f en beteekenfc diensvolgens *zullende 
lichten>. Van ditzelfde fuc komt in het Skr, fu&ra, hetwelkalsbijv, naamw, 
■(schitterendi, als zelfst. naamw, *de plameet Venus* is, De Avesta ver- 
staat onder ^aosyant een mythiscb persoon, welke de brenger zal wezen 
van een nieuwen morgen voor het menschdom. Laat mij voorlezen, wat 
Justi van dezen mythischen persoon, welke bij de F&rsfs Qo^iosh heeten 
een zeer belangrijke rol in hun legenden speelt, meedeelt (s.v,): +N. pr, des 
zulriinftigen Heilandes, des Sohnes der jungfrtulichen Eredat-fedhri, wel- 
obe von dem im See KSgava aufbewahrten S a amen des Zarathustra be- 
fruchtet wird; er ersoheint am Ende der Welt und hat die Bcstimmungmit 
seinen Genossen, 15 Manner n und 15 Frauen, die dutch Sunde undVet- 
wesungbefleckte Welt neu und die Leiber der Todten lebendig zu machete» 
Nog zal ik aanhalen de woorden van dienzelfden geleerde s, v. Ka^ava: 
*Beiwort des Zarehsees, aus welchem am Ende der Tage ^o^iosh hervot- 
steigen wird, nach dem der in dem Wasser bewahrts Saame des Zarathu¬ 
stra die in dem See badende Jungfrau Eredat-fedhri befruchtet hat; dass 
mit dem See KEgava der Zareh gemeint isfc, geht aus Yt, 19,66 hervor, es 
ist nur bemerkeuswerth, dass der Bund chase h (27, 16) angibt n sein Wasser 
sei saliig, wahrend das des Zareh siisz ist.> Dit In alien ernst voorgedra- 
gen gemoedsbezwaar over het zoete of zoute water van de zee K^ava, vlak 
na de waarachtige geschiedenis van die in zee badende maagd p is verruk- 
kelijk nalef, De gehede kleur van beide artikeis, dat bezigen van halfbe- 


))Hflrl woord dcrfna, dat jmiflb met ^gclo-of 11 vert-olkt^oxit, ia Qig&dlijk p b*Echciu- 

iozic-ht, gesfidht, licht 35 , Hat Ki-&uw-Per«3adi* d\n ktm rogelreclitdBArvati 

aikiomjeai, dock to&vfiUi^orvyice din ook in hat Arabiaoli ^gelgnf 1 \ c-fRuhoon het Arahi^ 
aeha gcmfloh anderen ooraprojig heeft. 

In bet Sanskrit w-nrdt het ffynonieia van nl, bopafltdelijk gabeeigd 

in den zin vwi ^meUphyaiaelie baadhouTrmgftwy^^, naganue^ 
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grt pen woorden ult onze bijbdvertaHng, kennelijk met het do el om ons 
eens recht duidelijk temaken, wie ^aosyantis, maakt, op mij althans, een 
uiterst komischen indruk. Het wordt er niet beter op, als s. v. t?r£daffMkri 
Qaosyant ronduit tot den gemaakt wordt! Waarom niet tot deu 

Christus, want dit i$ toch niets anders dan de Grieksche oversetting van 
Messias. Of zou de ongerijmdheid van zulke gedachtelooae vergelijkingeo 
dan misschien al te duidelyk in het oog vallen? Niets isinderdaad meet 
misplaatst dan die bibliseerende en hebraiseerende kleur; bijv. er wordt 
gezegd *am Ende der Tags, b of *der Welt;» zoo iets hebben deBactriers 
nooit gezegd. Die lieden, even als bun stamgenooten, de lndiers p zouden 
meenen, dat *a.m Ends der Tage» of <atn Ende der Welt> aiies nit is; in- 
dien ze Hoogduitsch gesproken hadden p zonden ze gezegd hebben «am 
Ende dieser Weltof *der jetaigen We1toeriode», hetgeen iets gansch 
anders is. -Qo^sosh versehijnt niet om zich maar zoo eventjes te vertoonen; 
hij is integended de brenger van een schooner dageraad. Wie is dan Qao- 
syant? Wie is hij, die verschijnen sal, wanneer een niemve morgen voor 
het schepsdenheir aanbreekt, hij die geboren wordt, lang na dendood van 
ZaiathusEra., doch ait die ns zaad? — Wel p we zien, hoe bij de Indlers het 
begrip van onsterfelijkhdd, van opstanding nit dendqcde, gesymboliseerd 
wordt in het beeld van den zonsopgang of het aanbreken van den dag. Bij 
de Indies is de zqn de borg voor 3 s menschen opstaan uit den dood; zijn 
opgaan is het onderpand voor het vertrouwem dat ook de menscb nit den 
doodslaap zal verrijzen, gelijk diezelfde zon alle schepselen uit den nach- 
telijken slaap doet ontwaken en ten arbeid roept. <^aosyant verkondigt 
slechts een nieuwen dag, want de ware redder is toch Ahmra-Mazd^ dat 
groote licht, de zon voor het liehamelijk oog, God voor het oog desgeestes, 
Qaosyant wordt uit het zaad van Zarathustra geboren, — heet het id de 
beeldspraak der mythologie; in plat proza: hij is een latere vorm van Hes¬ 
perus, hij is eigenlijk een met dezem Een tijd lang zal Hesperus verdwijnen, 
heliacisch zijn ondergegaan, maar naeenigen tijd zal hij zfch we£r vertoo- 
nen in het Oosten, hij zal daar heliacisch opgaan. Dan is hij £aosy&nh dan 
is Hesperus geworden tot Phosphorus► 


In den aanhef heb ik reeds bekend, dat ik niet alle trekken in de mythe 
van Zarathustra verktaren kon. Als men bedenkt, hoeveel ik eerst af te 
broken had, hoeveel tijd juist met zoo’n verdrietige taak verloren gaat h dan 
zal men dit p hoop ik + licht verklaarbaar vindem Op sommtge pun ten, o F a* 
den Griekschen vorm van den naam Zoroaster, en op destandenverdeeling 
in het oude hr&n a wensch ik later Eerug te komen. 
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Thane htb ik meet dan genoeg van uw geduld gevergd* In ernst p ~ diit 
mag men toeh wel Keggen, — heb ik getracht te bewijzen watik voor waar- 
beid hield, Geen van te voren vastgestelde beginselen hefaben mij geleid: 
mijn begin was volslageri onwetendheid en het heldere besef daarvan, In¬ 
dian Ek s in zekeren zin s van een beginsel uitging, dan was bet dit eene: dat 
de menschen uit die oudt tijden oak menschen waren, redelijke wezens 
dms, die, zcover bun kring zrch u its trek te, ook al niet meerzondigden tegen 
het licht, dan wij thans deem Hot wa&een gebod van Meden enFerz&n voor 
die dienaars van Ahura-Mazd& p om onvexdroten Strijd tc voeren tegen Afih- 
ro-Mainyn en diens schepping, tegen bedrog en luiheid in handelingen p 
in woorden en In gedachten. Waarlijk, ikzou geneigd zijn Zarathustra en 
£aosyant om btj stand aan te roepem in d sen ik ten minste sommigen crnzer 
dichters wilde navolgen, die de Muzen om hulp smeeken, zonder dat ze 
aan die Mezen gelooven. Eigenlijk is die dEchterlijke mode tpch al tcdwaas 
en daarom zal ik ze niet navolgem Doch wel mag ik zeker de hoop nits pre¬ 
ken, dat ook in de studle der A vesta aau bet rijk van Afthro-Mainyu een 
elnde koine, En al moge Zarathustra voor eene poos met meer lichten k al 
moge de Druj voor eene wijl onze zmnen benevelei^ de waarheid isluistei- 
ri.)k en als £aosyant zal zij zegevieren. 

[In een brief van den schrijver van 12 Mei 189b, aangebaald door Prof. 
W, Caland in zijn Levensbericht voor de Maats chappy der Nederlandsche 
Letterknnde, Leiden 1918, staat het volgende: *Wat Zarathustra betreft, 
d en ik kunnen nooit in elkaars plaats optreden k zoo dat de apgestelde ver- 
klaring van e oud kameel* of «oude kameelen hdbbendea, nogdaargelaten 
het onzinnige van p t begrip s zuiver een gewrocht is van theorie p dua mayk, 
Het woord zarathustra kan met geen mogeiijkheid anders ontleed worden 
dan in gar a en thuiira* Ee zwarighdd zit in 8 &ra, omdat men geen zekcr- 
lieid heeft omtrent dit woord, Mij he verkl string van't woord voor *goud* 
was gewaagd, en ik gel oof thans, dat het met Slavish mr- tc vcteenzelvi- 
gen is. In gar a- ligt het begrip van «schitteren,. stralen*, Aangezien van 
dien wortel komt Slavisch garnua *de planet t Venus^, en ik, geheel onaf- 
hankelijk van dit feit, gekomen was tot de overtuiging dat Zarathustra = 
Bhfgn == planeet Verms was p hegrijptgijpdatikeerder versterkt ben in mijn 
geloof dan verzwakt. Natwurlijk zou ook Mitbra als morgenster kunnen 
opgevat zijn, want Slavisch zara is < dageraadl &. Derhalve is hij natuurlijk 
zarathustratrma: hij i$ nog luisterrijker dan Lucifer, vgL ook het verbandi 
tusschen Bbr^n en Manu (al Yima)> H ] {T&ezwegstlvan 1924.) 



Antwoord op het stub 

„Is Zarathustra een mythisch 
persoon?" 


TheologiscEi Tijd&chrift, N. 
Amsterdam—Leiden h L 368 , 




De tiin hesft ziende foet Waor d mat gc^ien; 
een. antfer tioot'ende hoort het nsct 
Rcvv^da-Samthita. 

de bestrij ding d er in tko m sten van mijn onderzoek omtrent Zarath ustra 
door mijn vriend Tide *), rneen ik dat het mijne taak is de door hem ge- 
opperde bezwaren te wikken en te wegen. Zoo overtuigd als ik ben dat dit 
mijn plicht is, zoo huiverlg ben ik om bet vraagstuk te behandden in een 
tijdschrift waarin de einduitkoimten van een dusdanig onderzoek zeker 
wel verdienen opgenomen te warden, doth wa&rm nasporingen op het ge- 
bied van A rise be taal- en oudbeidkunde mo gen geacht worden minder op 
hare plaats te zijn. Daar nn eenmaal echter het vraagstuk in deze bladen 
behandeld is, mctnde ik niet onbescheiden te wezen met aan dege£erde 
Redactie het verzoek te rich ten cm ook aan mijne tegenbedenkingen eene 
plaats in te ruimen, hetgeen dan ook goedwillig is toegeataan, 

Gaarne wil ik verklaren datTiele’s stuk mij groot genoegen gedaan heeft 
en dat hij den dank verdient van een ieder, die in het onderwerp belang 
stelt p wegens de moeite die hij zich getroost heeft.Desniettemin kan ikzijne 
bedenkitigen niet beamen, of liever de grondsiagen waarop ze gebouwd 
2ijn h ben ik verplicht voor wrak te houden, Tiele duide het mij niet euvd, 
dat ik met de meeste strengbeid jnistdie theorien vervolg, welke hij met 
menig ander deelt en welke in mijn oog verwerpelijk zijri, in elk opzichtn 
Mijne dgene gissingen, vermoedens, stelsds, zal ik zeer lauw verdedigen, 
doch feiten zijn niet mijni eigen do m t zijn gansch onafhankelijk van mijn per- 
soon en geschrijf, En daarom eou ik mij-zelven van angst v&Uigbeid en half- 
heid beschuldigen, zoo ik niet de weinige kracht die mij geschonken is ge- 
brnikte om onme£doogend al!es af te breken, wathetlicht in den wegstaah 
Gemakshalve zal ik mijn tegenstander aanduiden met T., mij-zelven, 
voo r zgoverre een gevoelen uit mijne verhandeling wordt aangehaaldi met S. 

Mijneeersteaanmerkingbctreftde volgende zinsneden s ): *De perzisehe 
vertelling, dat Zoroaster op den dag van zijn geboorte heeft gelachen, een 
sprookje(?) ook door Plinius aangehaald* en geloofd, pleit volgena Kern 
alweder tegen het historisch karakter van den held. Moeten wij iemand dan 
aanstonds van de lijst der historische person en schrappen, omdat men fa- 
belen van hem vertelt, of zelfs my then op hem toepast? ■— De vriendenen 

x } C. P, Tiele, in Theolagii&!i Tijdiffchrif^ II, 1 e. w- 
4 ) B], £ Tftn dipii afcLruk, dien ik mji Tielp'is TTi&ndftlijkhoid ta dfinken 
vwcl hflt ftctikal m ? t tydacbriftl, [Tfwtuoginy mh 
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aanhangers van Mr, Willem Bilderdijk gtlooven, dat deze dichter in zijn 
derde levensjaar door het lezen van Cats een nietiwe wereldbesehouwing 
gekregen heeft, en b&len daartoe ceu plaats uit zeker gediebt van den 
Meester aan,» — Hier heeft T. de bedoelmg des schrijvers met gevat, dcds 
wellicht ora dat deze zich te kort of te onduidelijk heeft uitgedrukt, deels, 
en grootendeels, omdat T + niet in aanmerking neemt de anders nog al uit- 
voerlge en zelfs langdradige uiteenzetting van bet onderschdd tusschen 
mythische personen en denkbeeldigs. Qok verachilt mythe van geschie- 
denis met quantitatief, maar qualitatief. Nfet dk verzinsd is een mythe, en 
al verwart men in onze dagelijksche taal meennalen het laatste begrip met 
het eerste! de schrijver had vooraf aangekondigd wat hij onder mythisch 
version d. De bewering van en omtrent Bilderdijk heeft* nietshoege- 
naamd van een mythe: er is niets symbolisch, niets dichterltjks in- Is ze 
waar, d, i. kan ze door onwraakbare getuigenissen gestaafd worden, dan is 
ze historbch; in het tegeno vergestel de geval zijn we veiiighridshalve ge- 
noopt bet verhaal voof een vemnsel te houden, Maar <de glimlach van 
Aurora, van de vriendelijke sterrem, enz. is een myth!ache trek, die met 
zooveel andere mythische uitdnikkingen in de nienwe po£zie voortleeft, 
Wijders, zoo het historiseh besfcaan van Mr. W- Bilderdijk onzeker ware, 
zou men uit dat niet mythische, maar in alls platheid zonderlinge verhaal 
dier werddbesohouwing alleszins mogen opmaken, dat zoo iets eerder van 
een denkbeeldig persoon kan gezegd wprden dan van een werkdijken* Zoo- 
dra we echter genoodzaakt zijn te erkennen dat Bilderdijk een mensch was 
van vleesch en bloed, is het eerst tijd te onderzoeken ? in hoeverrc dat d^nc 
bepaalde verhaal van en omtrent een historiscb persoon op zich zelve his- 
torbcb mag geacht worden te zijn. 

Op de volgende bladzijde wijdt T, sijue aandacht aan de verklaring van 
het woord Zarathustra, en verklaart zich wel te zullen *wachten vooreen 
strijd op taalkundtg gebied>. Had hij het daarbij gelaten, ik zou gezwegen 
hebben, Zelfs indien hij er bijgevoegd had: *de verklaring bevredigt me 
niet, ik weetniet waarom*, ook dan zou ik mij de handen gebonden achtem 
Doch mi hij, ruettegcnstaande zijne aankondiging van zich te sullen wachten 
voor een strijd op taalkundig gebied, eenige ^bszwaren oppert*, ben ik 
verpllcht die bezwaren te wegen, De eerste bedenking betreft *de wat al te 
sterke samentrekking> van thmisk in thush (bl. 6), Ja, de samen trekking 
van twister in sustfr, van Vishia^pa in Gusht&$p en 4 is op de- 

zelfde wijze ook *wat ai te sterk», doch zij bestaat- Nog veel sterker is de 4 
regelmatige samentrekking van vant en. vat tot ush in het Bactrisch en de 
verwante talen, doch ook die veroorlooft men zich. Neen, of iets sterk is al 
dan niet k daar storcn de talen zich niet aan, D£&rm zitde onzekerheid niet, 
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sinaar in dc omstaiidighdd dat de overgang van wi (vt) in u niet aan een 
vasten r onveranderlijken regel is onderworpen. — Hel tweede bezwaar is 
aid us uitgedrukt (bl. 7): *Bovendien dat £&ra t dat gn&d *) zou raoeten be- 
teekenen en dat wel in versebeidene afgcleide woorden, maar nook ais 
zelfstatidig wootd of in samensbellingen voorkomfc is voor mij Gen grooter 
bezwa&r, dan de aftmisnhe th (??) van znraih. Good is zairi^ tuet slechtsin *t 
Baktiisch s ), maar ook in r t Oud-Perzisch (]), zooals blfjken kan uit dagewn^ 
cn in't San&kr, waar het kuri (1} luidt. Reeds v66r descheiding van Indo- 
en Perso-Aryers scbijnt dus het woord zara ofhara, indien 'tbestaanheeftp 
reeds ongftbrtiikeUjk te zljn geweest.* Het is waar s de Kieuw-Ferzische vor- 
men zijn ztfr en zarra, en daar uit volgt niet met zekerheid dat denude vorm 
mra was, doch met evenveel recht als wjj in onze taal bestuiten tot het 
vroeger bestaan van hoovaard y omdat haovaardig bestaat, at is Ita&va&rd 
geweken voor den bijvorm Iwovaardij, met evenveel recht duet men het 
met %&ra in \ Bactrisch. Verder, hoe het woord, in 3 t Oud-Fetrzisch luiddti 
kan niemand met zckerhekl zeggen, want het komt in de uiterst luttele 
OndUPerzische oorkonden niet voor; de eene vormnarm verondersteUmet 
gruote waarsehijnlijkheid een Oud-Pcrrisch zarva(&arttfte) t uit den anderen 
Nieuw-Perzbch en vorm stir blijkt aSIeen dlt, dat het zoowd mra als j sari 
zou kunnen gel aid hebben, O [ JaQEtxog van *goud» afgeSeEd is, betwijfel 
ik zeer, doch indien bet zoo ware, zou het juist pleiten voor den vorm 
en tegen Mri, want i gaat niet zoo maar in e£ over. Gdijk daQslos is opge- 
van gen uit Baraya&tis&, zoo zou da^i op zaraya (daraya) wijzen en bijge- 
volg ons tern gbren gen op een subs tan tie f zara^ waar van het andere met 
ya afgeleid is. Bovendien meene men niet dat er in k Ond-Perzisch maar 
£en naam voor *goud> zou wezen ; ook niet dat *geel» en <gouds nood- 
zakelijk door denzelfden vorm worden aangeduid. In 7 t Skr. beteekentArH 
met * gaud a; T. he eft Justi (s. v, jewiri) ver keel'd begrepen; deze vergelijkt 
de beteekenis «geel» met Skr, hari^ te recht, — Aangaande de apkonisck* 
th kan ik niets zeggen, want ik weet niet wat daarme^ bedoeld is. Alieen 
wil ik er aan herinneren dat geen th op het einde van een woord ofvaneen 
lid der samenstelling in *t Bactrssch kan voorkomen. Van zijne *onverschil- 
ligheid voor de eufonische regelen van het Baktrisch » h die T. op bh 6 te 
kennen geeft* had hij niet uitdrukkelijk belioeven te gewagen, dewijl dEe 
uit de stukken genoegzaam blijkt. Die regelen zijn even we! nset van des 

T j Of fl gMr T hadlS. 

i ) t T. spreekt talkaiw ?ftn y hst BakhriHchL 11 , waar liy mo<Mt ze^gen: Avft 3 ta IK , Ynnr 

frgewjjdjHa doet aulks niflts af, dooh op Isek^n maakt K&c van gapsch Tertfl*rd*n iudmk- 
Hefc 1 h mat hfltoelfdt, of man Eegt: ,dit of woord komt niet in don S&atenbyhe! Vflor r> ? 
of 4 hot komt niet In't ‘^adorlaFidftrh tOOL’* 3 . 



schrijvers eigen maaksel; ware zulks bet geval, dan mochtT H er mee spot- 
ten naar hartdusb 

De verklaring vrelke T. self voorstaat, is die van F. Muller] die dacht 
hem nog bet meest toe** Zoo segt hlj, ofcchoon liij aanstonds hetaijne er 
toe brjdraagt om die verk sari rig den dood stack te geven> zoodat er niets 
van overbUjffc dan een zielloos rif. Laten wij eerst nagaan > in hoeverre F. 
Muller's meenmg houdbaaris. *Hij gelooft, dat men beschoii- 

wen most ala zamengesteld uit en ustra^ en houdtbet eerste lid voor 

een part, praes, van cHt behalve de beteekenLs vanook die van 
t&ornig zijn heeft, en hier dan in den sin van motdigzqn moet warden ge- 
nomen. Vstra\ s natuurlijkiwsrc/- De naam zou danbeteekenen: «Moedige 
kameelen b&sittand.* > — Hoeiemand die bezwaar heeft tegen zara, omdat 
het niet voorkomt, terzelFder tijd durft aannemen dat er een mr *geelzijra» 
bestaat, ho ewe l noch dit, noth sets dergeiijks voorkomt h i$ tnoeilijk te vat- 
ten. Gestekl al eens dat men uit de adjectieven en substantieven eairi, enz. 
mocht besluiten tot de beteekenis c geel zijns van een werkwoordelijken 
wortel J )> dan blijft dezelfde zwarigheid, dat zar nergens als *geelzijn> 
voorkomt Het geheele ear komt in de A vesta niet voor; wel een afgeleid 
werkwoord, zaratu z in stamvorm, nagenoeg overeenkomende met het &f- 
geleide werkwoord krnlin het Skn s waarvan de 3 pers, sg. Fraes. ind. is 
kfntyatti en beteekents <hij is gloeiend?, en in bijzondere toepassing: <hij 
isgloeiend opiemand, to or nig op iemaneb* Het Bacta woord earanadtibc- 
teekent: *bij kwelb. Geen spoor van ear in eene conjugate, volgens welke 
hefc deelwoord zarai (zarant) ecu wezen* Genoeg, nu teat ik het woord aan 
T. s cm de verktering^ die hem *het meest toelacbt> verder af te breken. 

<Evenwd p ik erken dat die verkteringwijziging behoeft; die verwarring 
van tcom met moed a ) behaagt mij geenszins. Docb ik zie geen reden 
waarom men ear ook hier niet in zijn oor&pronkdijke (KB,) beteekenis 
zoti nemen, en bet woord letterlijk aldus omzetten: gsels^neir kamtd. Dat: 
*bezittendn kan even goed wegblijvem* — Hier moetlkF. Muller verde- 
digen; die verdienstelijke gelcerde behoort niet meer in bet tend derle ven¬ 
ders, doch ik durf gernst de verantwoordclijkhetd op mij nemen van zeker 
te gelooven -dathij eene dusdanige emendatie niet zou erkendhebben.Het 
spreekt van zelf dat hij redenen had om de samenstelling als possessief tt 

4 ) Hg^oqh achter tegen allfl gtr^dt. Wiv*(3T&&Fat ]h nr gften enkgl w^rk- 

’wioortl in wvrtelvGrm* wat een kieur ae.nduLdtj en sulks he^rippcnalG BLjn” s altbane 

in ie eaa'j zi]n stee-iU ftfgel-wde. ^Gronnen 33 in onita tauibgv. 3 komt v&n $roen> is atn werk- 
\7onrd > ftfgelecd b&paald aohtftrvoegafil T&n groin, ni^t omgptflanL 

*) Jaist h*t ^arigete \fffttLitne Y, Muller ^Qreckijgd waeS Hscft T. nooit gsboord van (te 
hetflRksnitflftji Van Griekache Da vrailg [a o£ dLt of dat on# behaagt, mfi&r 

of het dcr tealofthaa^L. 
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beschouwen. Die redenen liggen voor de hand; hij wist dat soortgdijke 
samenstellingen in het Skr r in accent verschillen, naarmate ze possessief 
aijn of met. AI bhjkt in het Baetrisch* waarvao de accentuatie onbeketid is h 
niet ult den mterlijken vorm des woords, welkssamenstellingbedoeldis^de 
overeenkomst van taal en zeden tusschen alle Arische stammen laathet 
niet twijfelachtigi boe men de samenstelling op te vatten heeft, Even min 
ab Viahtftcpa bcteekent *een rijk paard^ maar ‘rijk in paarden * f even min 
abj orn een uit honderd voorbeelden te kiezen p in het Grieksch Aristippos 
beteekfint <een best paard*, maar den bezitter er van ! ), even zoo min lean 
Zarathustra lets anders dan eene possessieve samens telling wezem En al 
hadden F. Muller en S* ongelijk, dan blijft het eon Kandtastelijk feit : dat 
*geel zjjndc kameeb, en ‘moedige kameclen bezitteixb geheel uiteenloo- 
pende begrippen zijn, zoodat iemand die het eene kiest, niet mag beweren 
dat hij het andere goedkeurt, Wat nu us fra betrefh dat beteekent * kameeb p 
doch in J fc oudste Indiscb beduidt het ook ‘$tier», en er zijn ettelijke plaat- 
&en in, dc A vesta, waar <stier» of ‘os» even goed zou passen al$ ‘kameeb. 
En al was de laatste beteekenis niet meerin bet Bactrisch der Avesta voor* 
banded in eige inn amen blijven betsekenissen en gansche woorden voort- 
leven, die anders in de gewone taal niet meer in zwang zijm Vermits nu 
alle woarden voor ‘stiers in de mythologie eengrooterolspelen* 33 erniets 
wat ons nopen zou in Frashaostra en dergelijke eene samenstelling met 
het begrip ‘kameeb te zien. Als men wijders nog weet dat usk, waarvan 
‘dageraad», in T t Bactmcb u$kank t in 3 tLatijn aurora^ in ’tBactrisch 
ook uskatf&ra ‘oostelijk>, in *t Nederlandsch oosten, enz. etiz, rijn afgekid, 
beteekent *dagen, 1 ichten> ? dan wordt het nog veel hachdijker in Fraskw- 
sira en dergel. de beteekenis * kameel * als eemgst mogetijke te ondcrstellen. 

Het zwakke punt in de verklaring van S, heeft deze zelf duidelijk doen 
uitkomen, ofschoon T H dat punt niet heeft aangeroerd. Die zwakheid be- 
staat daarin, dat eene verklaring welke taaikundig gercchtvaardigd is, nog 
niet altijd de ware is, want zoo vaak zijn twee of meer woorden gelijklui- 
dend h zonder dat ze in beteekenis lets gemeen hebben. Ora te beslisaen 
welke der mogelijke, gerechtvaardigde verklaringen de ware is, heeft men 
andere gegevens no0dig, en die zijn niet altoos zoo bij de hand* men moet 
ze opzoeken. Toch hecht ik meer waarde aan een mogelijke verklaring dan 
aan een onmogelijke, en vooralsnog is mij nktgebleken da& er in den uit- 
leg van het woord Zuratkustrii eene foul schuilt tegen taalkunde oT ander- 
zints* zonder dat ik zoo ver ga als Justi, die hoezeer hij de persoonlijkheid 
van Z> tegen S. volhoudt, gal weg verklaart: *eine gewtss riehtigeEtymo- 

i) Dat is a og jlI autdalilc ait vergeli]ting mat PJiLlippoa, Kte-nppos, XantMppoe, ana. 
enii. In batftflieaoie is Yishti^pa voliBaati hat %i«Lk«cha KzqtfuC7to$ en IfJatrfiTtog. 
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logics Josti heeft te rechUngesien dat de a Adding des woo rib op sich tdf 
beschouwd, sleebts een zwak wapen is tegen de s tell Eng dat Zoroaster eon 
mensch is geweest* 

Gelukkig zljn we nu zoo vesr gekomen dat we van taalgeleendhdd kunnen 
afstappen en sen betoog van anderen aard op nieuw aan een onderzoek 
onderwerpetu Dat betoog, zegt T. s Us met zooveel talent gevoerd, datik 
hot aanvankelijk voor besllssend hidd* (bh 8). Ofschoon S, nietmankgaat 
aan bet euvel van geveinsde nederigbeid* verklaart hij dat er in hetgeheelc 
brofcstnk, hier bedoeld, met bet minste talent ten toon Is gespreid. Het be- 
vat Ion ter eenige plaatsen uit de A vesta, zoo gerangsehikh dat de hoarder 
of lezer voor zkh zelven bet besluit lean trekken, Tocb is het mogelijk daE 
jtiist dlt stuk T, getroflfen heeft DEcn indruk echter heeft nict mijn talent, 
maar de fia&kte waarheid gemaakt; die is welsprekender, en heel wat web 
^prekender dan ik ben, Ter zake* 

S. bad beweerd dat het wootd Zoratlwsba, nochin den s tel Sen den 1 noch 
in den overtreffendeii trap, ooit *priester* of *hoogepriester> beteeketit] 
dat het in den super! atiefvoork warn als ep-Etheton van Mithra; dat Mithra 
op e&ne andere plaats de opperste heerscher genoemd wordt; dat vveer op 
eene andere plauts de opperste heerscher met het woord Zaratkustra wordt 
amgeduid. Bij gevolg, dat op al die plaatsen het woord niets te maken 
heeft met het begrip hoogepriester t maar een epitheton of titel is van 
Mithra. 

Hierop maakt T. de volgende tegenwerpingen: «Zeer ju 1st merkt Kern 
aan, dat aan Z. hier de voornaamste plaats wordt toegekend. Mm geen 
priester of hoogeptiester kan daarmee bedoeld zijn, meent hij. *Waarstaat 
te Lezen, dat de sonvereinen in Medifc of Perde of Baktrie hoogeprie$ters 
wanen?” Ik ant woord: nergtn* (He), En niemand (sic) die 't beweert 
Maar lets anders (sic) is de uitoefening dersoevereiniteit, iets anders de toe- 
kentiing van den voorratig aan een stand (sic) ofkaste* (bh 9), Z66 is het, 
juist omdat de toekenning van den voorrang aan een stand lets anders is dan 
souvereinifeeitp en omdat er geen sprakc is vansfcanden op die plaats, maar 
uitsluitend van heei-schers H heeft T. eenen commentaar geleverd op de be- 
wering van S., ofschoon hij eene wederlegging er van beoogt. Hooren we 
vender: *De soevereiniteit in HindostAn herust bij de kshattriyas h de rajas, 
toch bekleeden(!) de Brahmanen den hoogsten rang.* Aan iedereen die 
Brahmanen van vleesch en. bloed kent, niet die denkbeeldige wezens die u 
in nieuwere Europeesche boeken zoo verdoold tegengrijnzenj kost het in- 
derdaad moeite zijnen ernst te bewaren. De Brahmanen vornten den hoog- 


h Gaft. a^3. Aw, im t bl 2 m. 



sten stand* juist omdatze^-^w koningen zijn. 1 )Volgens Indischebegrippen 
is het koningschap een zeer heiiige en zeer mUtige installing; de koning 
is het uitgedrukte beeld van de macht der goden; hij is op aarde wat Indra 
in den hemel is. Maar van hoogere zvaard# dan bet bezit van macht is het 
bezit van wijsheid en de zucht naar waarheid. Omdat dit laatste de werk~ 
kring is der Brahman en, is hunne taak hooger dan die der korsingen! hooger, 
maai-van gansch anderen aard, Aanspraakop heerschappij* op werddlijke 
macht hebben de Brahmanen nooit gemaakt H zij wisten dat ze met derge- 
lijke pretensies het Indiscbt maatschappelijke stelsel zouden vernietigd 
hebben. Danger magik hier met over den Indischen leeraarstand uitweiden t 
en keer terug tot Ir^m *De soever ein van Ferzie» r zegt T. p *was de Ksh&ya- 
thiya ksfe&yathiyanfim, de Shah in shah (1. ShUMnshAh), de koning der ko- 
ningen d en sedert Gaumata J s aanslag was de macht der Magiers in het 
rijk der Hakh&maniden gebrokem Maar die aanslag zelfbewijsthoezij naar 
het oppergezag streefden; en welk een invloed zij in het medische rijk uit- 
oefenden is bekend,* Men ziet, de souverein is nut een priester, ookniet 
de godsdienststichter £ ), maar de graotekoning.jLjisfc, deze is dleheerscher 
van het rijk, op aarde namely k ? doch de groote koningen selven deafen in 
authentieke stukken ons mede dat zij hun macht ontleenen van het Op per- 
wezen, dat zij dus niets anders zijn dan Diena stedehouders op aarde. Als 
T h beweert dat de macht der Magiers sedert GaumSta's (pseudo-Smcrdis) 
aanslag tgebroken* was, dan ontken ik dit ronduit, al weet ik dat dezelfde 
5 telling door Oppert e* a. verkondigd is. We weten niets hoegemamd om- 
trent de mate van invloed derMagiersm het Ferzische njkhetzij vddr of na 
Darius L Voor zooverre wij uit de geschiedbrotinen en niet uit de fantasia 
putten P was de politieke invloed mil, v66r en na, De aanslag van Gaum&ta 
'bewijst*,, zoo beet het, *hoe zij (sic) naar het oppergezag {sic) streefden>. 

1 ) On jurat is de voorsfceliiiiE dat de E^sliatriya'fi eouvereiDen Abu. uit huu middea i& 
knnin^ dea ]aud3; r3 r oyeng&n zijn s,gq triin koniiigsn ala da EngsJjiCillO lords ksTtinjj&ik 
£rj a. Eoo vo%&na dc theoiie-j in do pra-ktgk was on fa dikwijLft dekouingifimani van 
kaete dan die der Kshatrij^a, D^aeiaa^te waren en syn da ridders onset middfll^enwen. 

*) Tooh segt T-; ^ b eteekeut hi^T (d. L op da plaata wa^r de v^jfde en ho*gHts beer- 

Baker SftTttfchiiBti'a genotmd wordt) ZamtJiaatca gflGntJEins fai'c) de bflogBpriflster, dat is do 
SSaratlmatrobema, m&ar liet is do naam van don etiebtor yaa -h Jilaaidshohe gelenf n a]s «ol- 
leotief tosgepaet op de vsneenigiug Tin Ma^iers of Attrravftfij het-fi^ dat men dftzen pnes- 
ters of godadienstlasraars wil nttejnen,. do gtcetelyke ovorheid mfitsonwoord." Bit 
men met beweren, alvorons bawezom to hebben dat Zarathuatra ooit piieatorofhoogo- 
prioBter of Mazier’betostent. Be nitdmkl£ing ^uso&t&lyke overbold 11 kannieEs andorsf bo- 
toekenon dan *,de ov-flrbeid (en dat no^ wol in ongobrnikeiykeri ssin) ondai 1 do geeBteljjken 
lelwn’^ oeno evorhoid, eene me^iatratour van gesato]^kan over ceroid! ijkfin be&taat 
noch beatvond ergen^j zdqvbt Lk w#6tj on gowsaaolijjk niet onder de Ariori^ Ovorhoid ia een 
begrip hotwolk onafsclioidelyk verbonden is met handkaving de^ ordo en nitvoorendo 
macht. 
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Wat is mi de zaak n wel bekend trouwens? Zekcrc Magier, met nameGau- 
m&Ea J )j gceft zieh nit voor Smerdis h den jongeren zoon des grooten en 
goeden Cyrus, d + ?. hij verloochent zijn magierschap, en aileen door sulks 
te doen kan hij zicb aanhang venverven en ops tan d verwekken tegen Cam- 
by$es„ die om zijn onbe^choftheid gehaat en daarenboven uftlandig was. 
De dood van Cambyses begunstigde den vaischen Smerdis en dezemaakte 
zkh meester van het gezag, Om zich staande te houden trachtte hij rich 
populair te maken door het afschafFen van belastingen eenerzijds, on ge- 
vroesd door gestrenge vervolgmg van alien, die weten konden dat hij nietde 
ware Smerdis was, andemjds. Eenige Ferzische edelen, waaronder Darius 
Hystaspeszoon, welke zeer bepaald vristen dat Smerdis door zijn broeder 
Cainbyses gedood was h gaan een verbondaan omden v&lschen pretendent, 
die demtroonbezoeddde,*) om tebrengen, en leggen hun plan ten uitvoer. 
Na eene overweldiging van weinige maanden wordt de pseudo-Smerdis, 
alias Gaum&ta, door de samengezworone edelen gedood, met sijne aan- 
hangers woaronder ook andere Magiers.. Hoe nu dit algemeen bekende 
historische fdt, namelijk de poging van ten Magier, die zijn eigen stand 
verlo o chent, at vond hij onder ztjne standgenooten hand! angers, kan ge- 
zegd worden een bewijs te leveren dat de Magiers, als zoodanig nog wel, 
naar het oppergezag streefden, gaat mijne bevatting te bovem *En welk 
een invloed zij in het medische rijk uitoefenden is bekend*, zegt T. Ja T in¬ 
zoo verre men west dat de Medische koiilng A sty ages ettelijke Magiers liet 
spiesen, cm dat ze zijn dr com verkeerd hadden uitgelegd 3 ). Hoe men ook 
over de nauwkeurighdd onzer kennis der Medische geschiedenis denken 
mag, zooveel blijkt althans uit het verhaal t hoe men over de wereldscheen 
politicks politic der Magiers dacht 

Naar aanleiding van het hier gezegde, wil ik verklaren dat ik met de om 
rechtvaardigheid wjl begaan het te doen voorkomen alsoF aileen T. over 
het karakter, de macht, den invloed van den eer^ton stand onder de Ariers h 
in nieuwere Europeesche boeken gemeenlijk *priesterstand* geheeten *), 

9 Hergidutua eorgiiib Esiok dsn Snwdia noflmt; juist- duarontegan in hot 

borickt bij Justinus* wa-ar hedri&g&r Comataa hoet. 

*) De wc-ordgn in de PfiTEtn van Aeschylus; Je 

ntLTQK 3 r QQY€tGi t hefl£b Aegcbylnfi nit dea asond VEmParzen <?p^&Tan^o ? of 
hij heeft e&n vfiFWnndfirSyk grnobe mate tmi mtuitia gahad om spo volmaAkt in dan geaab 
dor P fcra&n ta apreken. 

*)Herod.r : m 

*) Ds Qriakan noatnftn de Etflhmanen sseer juiat d& philos&phenof ^eS$firdfinderIndiers. 
Het i& wftar, d&t de priefltera h dat wii ^eggfen de verrioliters der QfferpJoGhtig^h&denj uit 
den, Er&hniBn-&iifitaiid aijn. iDooh dan gctnachan stand ■ ^ pri6a■^&Tata^d ,, te nneiHejQ, EftbAt 
Glaof men do Bomemsotris Pitripierfl .prieetarstand 11 heetta, omdat dares eac^- 
fluhw, en moudfim alie prie&tora uit da Patrieiera \Far*n r Ywbflfcld u ? dab w <5 soidsai 
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denkbedden koestert, wdkeinstrijdzijn met de vvei-kdijkheid. Wat men in 
andere tijden, in andere landen dan cm* hier aangaan, over de roepitfg en 
politic van *priesters» gedacht heeft, is volmaakt onverschillig, Verschil- 
lende volken* versehiflende tijden p verschillendo godsdiensten hebben ver- 
achillende denkbedden. Het eene met bet andere te vergeltjken kan seer 
nuttig wezen, om het contrast te doen uitkomtn, doch niet om de gevolg- 
trekking te maken dat hetgeen in het eene geldt, ook in het andere door- 
gaat, tenzij men uit andere, onafhankelijke gegevens de verwantschap tus- 
schen de denkwijz-en* zeden, karakter* enz. heeft leeren kennen. En ook in 
dit laatste geval mag men alleen zdbver gaan tot dat feiten den weg ver- 
sperren; over die feiten loch tig been :e sprits gen, is verboden, en alwie het 
toch doet n komt in een bosch waarin hij reddeloos verdwaalt. — Een voor- 
beeld hoe hachehjk hot h verge I ij kin gen te maken, levert T. in de noot 
op bL 11, waar we lezen: *Yasht 13, 152 waarop Kern hier tevens wijst 
spreekt van Zarathustra, den hetzij dan historischen, hetzij dan mythbchen 
persoon, Hij heet daar de heer en meester over de gansche schepping (licba- 
mehjke ] ) -wereld). Dergehjke verb even* eeretitels worden hem, vooral in 
de latere Avestaboeken meer gegeven, Deze vergoding (sit) of verheerlij- 
king bewijst even min tegen zijn werkelijk hestaan ah die van Jezus of 
kya-muni tegen het hunne>. *— Vo orders t is de ukdmkking «heer over de 
gansche scliepping* absoluut, 200 dat dtrgv&j&f titels onbestaanbaar zijn> 
Verder, bijaldien die titel aan den Zoon Gods konde toegekend worden, 
dan is het alleen krachtens het leerstuk dat Hij 66n ismethetOpperwezen. 
Is mi de eenheid van Zoroaster met Ahuramazdk of i6ti van diens vormen 
eene leers telling van de Avestaboeken, vroegere of latere? Wie dit ook 
denken moge, de verdedigers van Zoroasters mensohelijkheid do an het niet, 
en zoolang ze hun gevoelen staande h on den, moeten ze eene qualificatie 
die, alleen op het Oppervrezen of een Zijner vormen toegepast, zin heeft 
niet doen voorkomen als de eenvoudigste zaak van de wereld Wat voorts 
£&kya-nuim betreft, die heeft een heirleger van titels en epitheta, en als 
geboren Frills draagt hij all* titels die eenen Votst toekomen; ab Wijz* 
overtreft hij de Dev&s p doch eene qualificatie als <heer en meester dergan¬ 
sche wereld ^ of * alter schepselen > h of iets dergeljjks is mij van hem niet 
bekend. — Eindelijk, zoolang men S, niet bewezen heeft, dat het woord 

^Julius Cftflaa.r wan ]id Jet priestErkasta 11 ! an dat m nag uint hftlfioo kamiaaEij als dat 

mend<Brahnuu\an pri^atara aoemb, want Caesar is bshoorlijk Pontiffli; Miaxlnnia 
■) Liohamel^lr",, zooals ruen hat van den t^kat plae^t te T6rtal&n, la onjuiat^ 

bftteelcoiit ^esiateatje 11 , f&ttuvant (^e^pQld.MfiiJw-sn^; ff c3dat&utiah«l3band6 ,,p ;a^uiE afgeleid 
vanflff(flA)^,tiaataan J matsnftlx— Dit jsfcrndflriyk Aanvondipjtocih bagTeepm^n 

het Diet. Itfu vflr^eJijSets men eens ‘wat "Windiackmaim van dit oenvetidige w&ord gemnakt 
heeft 1 . 
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garat&iisift i (over den ^Li^crlattef er van later) nnodzakelijk overal Zoro¬ 
aster of priester moot aandiriden n meent hiji Hat de door hem aangewezene 
plaits ter vergelijking waarde beeft, niet alleen om de uitdrukking die T\ 
er ait overmen omen heeft, maar ook om al Wit daarop voIgt 

Nad&tT. gezegd heeft dat met den vjjfden en hoggsten heerscher(enkel- 
vqlicJ) 1 ) bedoeld wordt de vereeniging van Magiers, gaat bij voort; *Niets is 
onwaarscbrjnlijteer dan dat er p 2:00 a b Kern wit, de god he Ed s ) z.e] f mee stoii 
bedoeld zijnv Het wcord *onwaarschijnUjk> scbijntmij toe niet gelukkig 
gekozen te wezen. Want mover we het kunnen nagaan, heeft degree te 
meerderheEd des menschdoms, tot beden toe, aangenomen dat de of een 
godheid de Opperheer is h de uitdeeler der kronen. Wte lust heeft n mag 
ziilks in constitute neel no emeu- wat mi] betreft, zelfs eene snoode mis- 
kenning der heilige volkssouvereiniteit, enz, enz,; men mag hetalles noe- 
men : behalves onwaarscbijnlijk. Pfu sla men eens op Ya$na 2, 55, waar 
gezegd wordfc: *ik roep aan Mithrtm vitfanam daqyunam danhupaitzm , 
d, i. * Mithra alter landen Koning*. Vender zse men Yagna l 3 35 de variatie s 
dat Mithra genoemd wordt daqyttnam d&nkupttitis «Koning der Ian den > s 
tindelijk verge! ijke men de plaatsen door $. in zijne verhandeling aange- 
haald, en men zal mij toegeven dat Mithra toch wel de opperste Heer is. 
Facts arc stubborn things* 

Behalve de onwaarschijnlijkheid, datde Iramers de godheid als Opper- 
heer zouden erkend bebben fc heeft T. eenanderbezwaar, n&melijk: «Indien 
men — had widen aanduiden, dat het gezag van God boven dat van den 
landsheer 5 )stond p men zou zander twijfel gezegd hebben: * Ahuramazda is 
de vjjfde.fcs De reden waarom men zu Iks niet gedaan heeft,'durf niet met 
zooveel gewbheid voordragen alsof ze *zonder twijfeb de ware is. Docb 
men moet ecrst uitmaken, of Sets wit of iwart is; on eerst nadat men bet 
feit geconstateerd heeft p is het tijd te onderzoeken, waarom het wit is, of 
zwart. De fetten zijn. datbij doPerzen inderdaad de Opperkoning Ahura- 
mazdcl is, dat in da Avesta Mithra het is. Eene grondige opigssing van het 
vraagsttik vereiseht niets meet of minder dan eene vodedSge uiteenzetting 
van het mytbologisch steLael der Ariers 4 ). Dat zal wel mem^tnd, die met 

fc ) Zyns woorden sEjm „Qok beteekent hiar{d. i. Tajqua 19 ? 4iJ ZarAthugtr& ens,” 
r^gel 3 varii dnduren. 

*) $• bB.a aJfllt vooriiahtigar uitgftiiraktj en : Mithnt, d. i. k?ps godheid. 

*) aV m&anti toch niefc, dftt men lies golietljk gft^ag dat van dan latsdah^er 

atelds ? Of d-snkth^j dat Mfia mear toot de leus aim hoo^rsr* mB^hten geloofde? — Ik 
deEjJc ku!i1u niet. 

*) god^dienetigei {wairTau de mythoSogic oon tak tn) der lodo- 

GrermaaiiHcLift oudboSd vindt man kortelijk en isakfiLyk uitijedmkt inhet by riftto'aTPOi'kau 
gflvo^gdegtflCiiditidi AmnunHuuft, Cap. T: toy pm atd^ov vooq 6 $jj fi6ro$ t 
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den omvang van m\k eene taak bekend is, van mij vergen; omgckecrd ver- 
lang ik niets van anderen, dan dat ze de voLgende verklanng bouden voor 
eene redeltjke gissing, 

De wijze waarop Ahura-mazdi en Mithra berhaalde malen in de Avesta 
naast elkander gtnoemd worden, toontdatmen sich tusschen beiden een 
innig verband dacht. Zulks neemt niet weg dat bij Ahum-mazda Sn den 
fc regel het anthropomorphisms, waaraan zich de menschdijke geest nooit 
geheel anttrekken kan p zich veel minder do etgelden dan bij Mithra. Ahura- 
mazda mag naar de theologie de* 1 A vest a genoemd worden Goch ieta ved 
badgers dan een der zichtbare vormen der godheki Mithra daarentegen, 
den Zonnegod, stelde men zich in den regel als zulk een vorm voor. Aan- 
gezien Ahara-mazd4 het Gpperwezen is h zou bet niet ongepaat wezen hetn 
ook als Gpperheer voor te stelien h want Opperwczen is meer ,dan Opper- 
heer, en het meerdere shut het mindere in zich. Docli juist omdat het Op- 
perwezen lets onvergelijkeljjks is h juist omdat dit mzijnsoorteenige wezen, 
in eene andere verbouding staat tot de wereld p tot het sebepsdenheir! dan 
' een koning tot zijn land en volk; joist omdat een koning niets meer is dan 
een hand haver van orde en wet d is het te begrijpen dat Mithra, die de 
wereldorde handbaaft, die jaren en jaargetijdem dag en naeht regel t, als 
Hemet koning optreedt, en dien ten gevolge als souvereiu der aardsche 
k on ingen. Men houde vooral in het oqg dat bij die *barbaarsche* oude 
Ariers het ideaal van een koning niet was een r&ifainmt?£ r neen p hij moest 
de goeden bescherroen, doch de boozen vervolgen en straffen- Gestreng- 
held jegens den misdadiger was voor hem een onvermijdclijke plicht, een 
deugd. Ook de Hemelkoning Mithra moest hen die zijn wetten overtraden 
kastijden ^gloefendc van toorn». Is het niet lichfc verklaarbaar, dat de Bac- 
triers of de Magiers on der hen P afkeerig er van waren om God zelven als 
A den wreker voor te stellen? Missohien zou ikditduidelijkerkurmen zeggen, 
als ik platter uitdrukkingen bezigde, doch om die bier te gebruiken* daar- 
van heb ik, die ook van Arisch geslachte ben, eenen afkeer. Laat mij er 
bijvoegen, dat het optreden van Mithra als plaatsvervanger, als rijksbe- 
sEimrder, om zoo te zeggen, ook daarom niet vreemd is, wij'I Ahiira-mazd& 
(in Mihir Yasht 1) z66 spreekt: *Toen ik Mithra schsep *) a — heb ik hem 
even vereerenswaardig, even aanbiddelijk gemaakt, als ik zelf ben, lkde 
Ahura MazdEki, 

.Dat Mithra de Zonnegod is H ontkent T. ook ah S, had er aan herinnerd 

% tqv TiavTmv dpyuyov xai ywjkotHi TQVrdwP'TQV Je yEvvarov topfojutSj xfiniiay r$ 
zovde yeti /ifprtt ttuziJ JroVa tilgtivia £ it/, xih TJitvcn^ri^r in Y&elii’s JiTirLikt^, I>aiv- 
K&n,^a I. 4 

i) Dfi oarapronkiiLjjkft mtdnLkJdng betaftkdnt tQT^nz n ftiH eevrftft EUSUHtedde", 
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dat Mthra in engeren zin de Morgenzon (d. i. naam van den 2onnegod bij 
zijne opkomst) 3s h dock in het algemeen taalgebruikishetdegewone naam 
van den Zonnegod in het algemeen, T. hotidt dit voor en al- 

thnns stfrmntvmktstrtg*. Daarop antwoord Ik: 1*. het bangt niet van des 
schrijvers wiilekeur af p Mithra tot den Zonnegod te make n of niet; hij nicest 
zeggen, wie Mithra volgens het gel oof der Darners was; 2 e , het wocrd Mi- 
thra betetfksnt in Irin. # 0 B> van de vroegste ona bekende tijden totopdezen 
dag toe; 3°, de Grieken, Romemen en Indians wareo met het karakter aan 
Mithra toegdtend, van nabij vertrouwd, daar de Mithradienst bij hen was 
ingevoerd, Om stechfs £6n nit een tal van plaatsen aan te h&Len* dee! ik 
hiermet: Strabo XV, 3, bl. 325 (Tauchrt, edL): (TfaQGm) iipiUat xcd 'HkiOr t 
bv xalovtit MlfrQrp, en verwijs op Strabo's bench ten aangaancle den Irin- 
schen eeredienst in 't algemeen, opdat men zich overtuigen kunne dat 
hij wel onderricht was, 4°. ik verwijs op den lofzang van Mithra (Mihir- 
y^asht) van begin toteinde; voor de merkwaardigheid deze woorden daar nit 
(Mih, Y, 13) i * Mithra, die de vroegste *) der hemdsche goden, nit het 
Oosten oprijst over den berg, welke de berg der rossen-zweepende zon is 
{d, i. heet); *) hij die eerst* m goad gehuld, de schoone 9 ) bergtoppen be- 
reikt, en dan hetgansche Arler4and bescbijnt, hij dezeganrijke.* — Tegen- 
over eene losse b meting kan ik h vertrouw ik, hiermee volstaan. 

Een wetnig verder korntT- op tegen eene gevolgtrekking door S. ge- 
maakt- Daar de gansche redeneermg van 5. hier niet behoeft herhaald te 
worden* zij verwezen op de verhandeling zelve. Die gevolgtrekking, opge- 
maakt nit eene onderlinge vergelijking van drie verschillende pU&tsem is: 
dat van den Zarathustra in Mihir Y. 17 geen sprake is, omdat met Zara- 
thustra in de plaats over de beers c hers gemeend is Mithra, enondcr dezon- 
daara tegen Mithra niet hij zelf kan voorkomen. Die slotsom wordt door 
T. bestreden* niet met logische gronden, maar met rhetodsche n met eene 
vraag, en weik eene vraag! Men hoore; *Kan een priester of profeet het 
geval veronderstalien, dat een lid zijner orde Mithra zoo knnnen bedriegen* 
en door hem met den on der gang warden bedreigd?* Antwqord: indien 
die profeet of priester een mensch was* dan spreekt het van zelf dat hij met 
enkel verondersteilen kon, maar met volmaakte zekerheid wist, gelijk elk 
ander stervding, dat zonden tegen Mithra bij allerlei * or den * van menschen 
helaast maar al.te dikwijls zonden voorkomen. —■ Zulk goort vanrhetorica 
h aan mij niet besteed; ik grow er van; zoo waarlijk helpe mij Mithra! 

i) H&t woord b&t&ekcikt tevens ff &erate”. 

Indiera neggen gA^Mnliffc ii4ay«^iri ^de berg t^an d^n zDnaopgaiig 11 , 

a ) o^alijk in tezvii trtro vo&r zqpdat bet by het subjeGt boosft, djocb dit duet 

niftta ter zajtt, 
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De betoogkraeht van eene andere plaafcs, waar Mithra Zesmtkustr&tema 
(het behandelde woord Zar&thustra in den overtreffenden trap; ongeveer: 
illustrissimus) genoemd wordt, tracht T- te ontzenuwen door de volgende 
aanmerking: *Doch wat bewijst dit? Dat Mithra Zaratkusfrvfema wordt 
genoemd, zonder twijfel. Maar natuurhjk t het verband ei&cht bet* in even 
figuurlijken zin als hij huisbeei\ landsheer, en.z. heet* —Men zal het wd 
met mij eens zijn dat de uitdrukking «hgutirlijke zin> niets beteekentzoo 
niet daar tegenever staat «eigenJijke zin». Zoo nu Mithra in figuurlijken 
zin huisheer enz. wordt geheeten. wie heet dan zoo in eigenlijken zin ? Wd* 
de aarcbche huisheer, deaardsche Iandsheer, zou T. waarsthijnhjkzeggen. 
Goed. Maar Mithra beet niet alleen landsheer, maar ook *de Jandsheer der 
Undent, en *de landsheer alter landen*; wie heet nu zoo in eigenlijken 
zin? Wie? Mogelijk zon T. antwoorden: *de stichter van 'tMazdisch ge- 
]oof s als cdlecttef toegepast op de vereeniging van Magiers>; die is de ko- 
nlng aller landen, de eerstgestelde on eerstgeschapene alter koningen in 
eigenlijkm zin 1 Als men het maar gelooven wih Neen, niet in figuurlijken 
zin geloofden de Ariers aan de macht van Mithra; niet in figuurlijketi zin 
zonden ze hunne gebeden tot hem op h dies in do hoop op figuurlijkehulp, 
Neen, zoo er iets figuurlijks in him geloof was, dan is het alleen dit h dat alle 
goden in eigenlijken zin ££n zijn in den Qndocrgrondelijke* 

Na de spelling dat Mithra in figuurlijken zin Zafatk&slr&tema geheeten 
wordt, volgen bij T. deze gronden: *£n dat dit zoo wezen dat de ver- 
gdijking met andere plaatsen slechts deze verklaring toel&at, blijkt ait Yg. 
26, 2. 17. 72 en Yt, 13, 21, waar de vijf (sid) or den of standen (sic) worden 
opgenoemd^ zonder dat daarbij de Zarathustrotema ontbreekt, en in een 
samenhang, die verbiedt aan Mithra of eenige andere godheid (NB.) te 
denkent-. — A&ngezien *de vijf or den of standen > een lonfcer denkbeeldig 
*. lets zijn, want de A vesta kent rnaar vier standen, kunnen ze bij geen enkele 
dierdrieplaatsen opgenoemd worden. DeJezer zal zich berinneren dat reeds 
vroeger dit feit door T+ over het hoofd is gezsen. — Komaan, nu de drie 
plaatsen waaruifc volgens T. btijken meet* dat Mithra in figuurlijken zin Za- 
ratkustrotema heet. Beginnen we met Yg. 17, 72; opzettdyk geef ik eerst 
de vertaling van Spiegel, van vs, 69 ah 

Das Fcner, den Hao&herrn Liber alle Hauser, von Mazda geschaffene, 
den Sohn Ahura-Mazdas, den reinen 5 Herrn des Reinen s preisen wir.sammt 
alien Feuern 1 } 1 — Die guten GewSsser, die besten, die von Ahura-Mazda 
geschaffenen, reinen^ preisen w ar; — Alie Gew^sser, die von Mazda geschaf- 
fenen, reinen, preisen wir, alle Banme, die von Mazda ge$chaffenen, reinen, 

ij Mbd Jean kiOriiit morlteii dat h*t eerptg'aiiotimde tqoj de Haard^od Lb; bij dfiftdm&m&n 
is list sene Yrtraweljike gedheid, Yeata. 
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prdse-n wlr, — Nrninya, Vicy*, Z an turn a, Daqyuma, Zarathustfotfena, 
alle reinen Yazatas preisen wir, alle Herren des Remen preisen wit» h 
Deze vertaling eiscbt eenige verduiddijking h is ? t met? De woorden nm&- 
nja, enz. staan.in het meervoud als behoorende tot deYazatas, d. I. «goden*; 
dit dient opgemerkt te warden, dewijl bet nitde vertaling met 200 duidehjk 
blijkt Wijders zijn mnanya^ enz. adjectieven; mutiny a*, as In het Latijn domes- 
Urns, Men kan dit, desverkiezende, otnschripen, mits men hetgoeddoe *}; 
doch vertakn is beter. Wie lust heeft, mag bijy. het Franscbe animal do- 
mtstique oinschrijveo, doch vertaald Is bet huisdier Derhalve nm&nyaoya- 
z&iho is, in het Nederlandsch overgezet: ^buisgoden** Het volgende 
kan in 'tLatjjn weergegeven worden dootpa^anus, in p t Nederlandsch door 
dorps- of gememtf-s de vi^yadyasatao zijn bij gevolgde dorps- of gem een te- 
goden, Vo or santuma schiet mij geen Latijnseb aeqni valent te binnwu als 
tribunal adjectivisch gebezigd werd, sou dit kunnen dienen; in hetNederL 
is het stain-* Het vierde, daqyunut, beantwoordt aan *tLatijiische^^&m; 
bij on& lands- of rijks-g odem Nu zijn we op aarde ten einde; zoo dat zara- 
tkusfr&tbnhoya&at &$, wat 00 k de beteekenls van het adjectief op zich zelve 
zijn mocht, moeten wezen de dn c&ehstts, d. i. de bemelgoden. Waarlijkp 
mt deze plaats alleen zou men reeds kunnen vermoeden dat het adjectief 
saUerluIsterrijkst*, of zoo jets moet beteekenen, en met volkomen zeker- 
heid bLijkt er nit dat het adjectief hler niets met hoogepriester te maken 
heeft, aangezien lioogepriesters in een land wonen t op aarde. De andere 
plaats, Yg< 26 s r l t behelst hetzelfde, behalve dat men in stede der Yazat&s 
heeftde Fravasbis, d. 1 . Farwers of Geniussen; even zoo op de der de plaats, 
YU 13, 21h In deze drie plaatsen warden volgens T. <de vijf orden of stan- 
den opgenoemd, — en in een samenhang die verbiedtaan Mithraofeenige 
andere godheid (NB.) te denken.a Men ziet dat het eenigste wat van deze 
geheele bewaring staan blijft, is het woord wpf, en wd zonder samenhang, 
Alwie de verhandeling van S. gelezen beeft, weet dat hij zich verplicht 
acbtte al de plaatsen na te gaan, waar a an het woord Z<xr&£hy&trotbn& de 
beteekenis ^hoogepriester^ wordt toegekerid door de verifiers. De uitkomst 
van het onderzoek was, dat daar nergens lets van een hoogepriester te vtn- 
den is. Die uitkcmat moge juist wezen of niet, geen bestrijder h*eft het 
recht n eenvoudig te doen alsof dat betoog of die poging tot betoog nietbe- 
atond. T. zwijgt er over, en komt voor den dag met drie plaatsen waar Z&- 

Wia ifrrg*lijkje letterSrjk T^rtalen noemea, wei^nmatof ver^ton, iat 

h*t grondwoori in b^T. nJflt al-scht* tanduidt lmU^iuftAr ovk ^haizBii 11 , 

of bXkVl*. Ala ttinu omadir^iiig de a&ftkBiet verdLiildeJ^kti, fen ni&t het algemean be- 
gtiv veraiag nit tu dmkkeu, haaft ze ^aen recht t be^taan. Wet zou. men ze^gen alg 
men een* deze ema^br^ving ven denicdrnkking; ^ZeeuTigcbe boeren'’' -vond: fi ftoereri die 
tot dan ZtiOLi^ bfeboui'ait^ ? 


ratkustr&tfaia met eens volgens hem zelven *hoogepriester> beteekent h 
maar *den hoogepriester beschermende*. De eenigste verontschuEdigin g 
we Ike hij daarvoor kan bijbrengen is, dat hij beide begrippen voorgelijk- 
slachtig houdt, of althans voor zulke die gemakkehjk in elkaar kunnen 
overgaam Die veronders tel ling kan ik even min als vroeger beamem — 
*Dat met Zarathnstrotema een waardigheid *) en met Zarathnstra een en- 
kek maal een, geestelijke stand of order wordt bedoeld, is, dunkt mij, door 
plaatsen als de drie laatstgenoemde, tot zekerhead verheven*; zieda&r eene 
stdling waarvan ik £n in mijne verhandding &n hier de onhoudbaarheid 
heb aangetoond s en tevens dus van de recapituUtie op bl, 14: «Onjuist is 
bet dat Zaratkustra in het Zend-avesta ooit een eeretitel van de godheid* 
met name van Mithra 20 xl zijn; noch in den posdtieven, noch in den super- 
latieven trap is het woord dat ooit geweest, maar zoo de vermoedelijke 
stichter van het F&rzisme er niet mee bedoeld wordt, beteekent het steeds 
den geestelijken stand en diens hoofd,* — Zie het motto uitden Kgveda, 

Nademaal ik mij geenszins tot Eaak gesteld heb eene critiek te leveren op 
T. 's stuk p en alSeen heb wiUen verdedigen n wat mij ns inziens ten onrechte ge- 
wr aak t \verd > z al ik u it het verve lg n iet meer d an een paar pun ten aanstippen > 

Op bk 15 <verwondert» zich T r dat Sh *zoo geiieel van die G&th&’-sge- 
zwegen heeft®. De reden daarvoor is, dat ik van de G^thk's zeer weinig 
versta. Met zulke bouwstoflfen heb Sk ntet den moed cm een geboow op te 
trekkem De lezer oordeele zelf p of de vertalingen door T, van ecnige verzcn 
uit die G§th£ 5 s medegedeeid* van bl. 16—20 p kunnen gebezigd worden als 
bewijsplaatsen. — Op een enkel dier verzen veroorloof ik mij eene aan- 
merkiug* niet am de vertaling te critiseeren, maar om het h&chelijke van 
gevolgtrekkingen uit niet genoeg gegevens in ’t licht te stellen. Ik bedoel 
dit vers op bl. 16 : 

*11, den bests, die altijd met Asha vahista eenswiliend zijt h — Ahural 
bid ik om het beste p geen] guns tig [is] voorden man Frashaostra en voor 
mij. — Aail wien gij [dit] ook schenken moogt voorden gansehen duurder 
goede gedndheid, > 

Hierop teekent T. aan: «Hier komt Zarathustra voor met detwee per¬ 
son en, die de legende later steeds aan hem verbindt, Vist&gpa, dien zij een 
koning noemt n en Frashaostra h den mem Frashaostra. — Men leze deze 
verzen eenvoiadig na P en oordeele dan of ze voor Kern’s hypothezepleiten,* 
Men doe bet gerust : en oordeele of cr niet alle mogelijke hypothesen op 
gebouwd knnnen worden, Maar *de man Frashaostra* dan? Mij dunkt p 
wanneer iemand in een Hollandsch boek vond: bidikom hetbeste voor 

den man Willem en voor mijs 1 dan zou hij ’t steer vreemd vinden, en df er 
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om lachen h M vermoeden h dat er wat achter schuiSt, Ditfe r gdoofik, zeer 
zacht nitgedrukt Hoe verba&sd ssou T. siaan, als hij in den aanhef van het 
Mahabhiratahetselfde w&ord <mn> (stfrff)zagj c Nfix§yanaiii n amaskfty a 
Naraitt caiva Narottamam devtm Sarasvatfrp caiva eiiz.> + ch i + *Nadeernoe- 
dige hold* aan N&r&yana en Nara en Narottama en Godin Saraavatt enz.* 
Toch beteekent nam in r t Skr., zoowel als in h tBactrisch, <man*; maarin 
den aanhef van J t Indische heldendicht en on tel bare malen elders betee- 
kent het <de Man*j en ook wd <de Held*, en bij de Indiers verstaat men 
onder ^den Man? een van de duizenden vormen van Vishnu. Alleen alp 
*de Man* eene conventionede beteekenis heeft gekregen, is bet te ver- 
kiaren, hoe iemand, Bactrier of Hollander, zich op zu\k eene wijze durft 
uit te drukken als in het GAth&vers geschiedt* 

Voorts cneent T.; <Men bidt wel zegeningen af van mythische wezem, 
maar toch niet vo&r hen*. Daartegen moet ik dese be den kin gen opperen, 
dat on tel bare malen de Indische mythische wezeua, do deva's zelfs met 
Indra, den Hemelkoning, aan het hoofd, cm zegensngen, bijstand* enz. 
smeeken bij Brahm&. of Vishnu. En niet alleen smeeken, bidden en zingen 
ze, maar ze vervloeken tnalkander ook; en het aUervreemdste is, zelfc een 
J&shi, met name Gotama f durft Indra h den Hemelkoning, vervloeken h ende 
vloek werd vervuld ook. Dat is vreemd* bebalve voor een ieder die weet, en 
steeds voor oogen hou-dt, dat al!e Dev&X alt* goden, alle nriythologische 
ivezens, even goed als menschen en dlerei^ sckepselmz^n, schepselen Godes. 

Dit leid!t me, als van zetven, tot bl. 22, waar X aanbaalt mij ne bettering, 
dat !k e al de gangbare theorist! van godsdienstige twisten, van eene gods- 
dienstigescheiding tusschen Indische en I rinse he Ariers houd voorstelscb* 
die beruaten op onbekendhdd met of minachting voor de duidelijkste fei- 
ten, en op een aaneenschakeling van valsche reden serin gen bovendiem* 
X acht deze uitspraak * stout*; ik voor mij vind niet, dafcze de verdienste 
der stoutheid bezit, en het komt mij voor, dat T. niet genoeg gedrukt heeft 
op de bijvoeging «tusschert Indische en Ir&nsche AriSrs*-. Bij zoo^n scherp 
uitgedrukt gevbelen, zal S, 3 zulks mocht men wel verondcrfitelles^ sdjnc 
wqorden wel overwogen hebben. Laat mij omschrijven welke theorien be- 
doeld zijn. Daar zijn er yersdieidenc^diejhoezeer zeinbijaaken verschiHen, 
in de hoofdzaak hierop nefirkomen: «Een tijdlang leefden beide Arische 
atnrnm*n vreedzaam bij en met elkander, totdat ze op een goeden dag ver- 
schii kregen over theologie; en toen sijn ze boos van matk&ar weggegaan; 
aan het hoofd der nieuwe rich ting stond Zarathustra?. Dat blijft er van die 
stebels over^ als men ze van de rhet orica en geleerdheid antdoet. — Hier- 
tegen voer ik aan: dat IndiS nitt in Bactrie ligt, en Bactrie niet in Indife; 
hetgeen toch moer dan eene losse bewedng is; ik noem dat een fdt Verder, 
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Zarathustra, de hervormer of godadienststichter, leefde aan hat hof van 
Icon mg VSsht^gpa van Bactrie, volgcns hen diede menschelijkhdd van 2, 
aannemen, Om godsdienstige twisten te krijgen die do oorzaak zijn dat de 
twee strijdende partijen uit e^kander gaan, is het onvermijdeEijk dat ze bij 
dkander wonen. Dewijl Zoroaster, die aan het liof van Baotrie leefde, de 
hervormer wag, en de Bactriers na die hervorming in Eactrie zijn blijven 
wonen, volgt dat het de andere parti) is, welke naar Indie is ge Logon, Nu is 
de oudste Indische oorkonde de Rgveda.; deze is, bUjkens de daarin voor- 
komende plaatsnamen, natuurbeschrijvingen, verm elds diersoorten, ena. 
in Indie gedicht. Noch in d^n Rgveda, noch elders., vindt men gewag ge- 
maakt van godsdienstige twisten met de Bac triers, Gesteld nu al eens h dat 
de leer van den Veda nog mo versddllend ware van die der A vesta, waaruit 
ontleent men het recht tebeweren, dat het versebil voortspruit uit on dor- 
linge theologische krafeeelen, tn dat deze de scheEding der twee stammen 
ten gevolge hadden? En verder, al wie aamneemt dat Zoroaster aan het hoF 
van Bactrie vijandig tegen de nude leer optrad, en tevens dat die nude leer 
vervat is in den Rgveda, moet toch ook aannemen dat de Veda-tekst n als 
zijnde in Indie gediclit, op zijn mlnst eeneeeuw 1 ) later most wesen dan dEe 
der Avesta, welke de Eoer van den hervormer behelst Zoo ietsdurven de 
tbeoristen niet bewezen. Dan blijffc er niets over dan te veronderstehen, dat 
de tekst zelf der A vesta wdi is waar jonger is, dock dat de inboud van den 
tekst socials wij dien kennen, getrouw overeen zou komen met dien oude- 
ren. Hoe weet men dat? Wat blijft er dan over van het auteurschap of die- 
taat van Zoroaster? *Nu ja,* zouden de theoristen kunnen" zeggen, *we 
willen wel toegeven dat de Avesta door de volgelingen van Zoroaster een 
«uw of wat na hem opgesteld is op de grondslagen zijner door overleve¬ 
ring voortgeplante leers. Maar de G&th&’s dan? Die zijn in gebonden sfijl, 
en vertoonen dlalektiache afwijlringen van de overige stukken der A vesta, 
zoodat wij verzekerd kurmen wezen de G^thfr ! s in dien vornci tebezitten* als 
waarEn ze opgesteld zijn, met nifcaondering natuudijk van de door slordig- 
heid van afschrijvers ingeslopen fouteru Die G&thtl’s zijn van dedgen hand 
of uit den eigen mond van Zoroaster! Zulks wevd, NB.j als eene sehitterende 
ontdekking der wetensebap begroetE Nu seg lk: de taal der Gith^s is niff 

Zoo ay tiftrk ftokt-arscarddug cfm hoed volk aieb orur l 1 &u Hiddu-koEi ofhetBo- 

ieimairffeberate, om rcioli ovfli' tlun tfjmschen Punjab o y minst uit t& breJifln- Jkseg 

Farglik Hh , orri^tit ik vdov m^jin ni<jt 1near b&Eioef, en bet da ^ewone ifl. 

Evanwal,, opdat men mjj uiftt van iman thsor^ mti&t ik ^ , al L - 

klftr&in h -dat, naar raijn tmrtlficL uit THiTjQEnHBndft felten on^edGrspTUkdijk btytt: da-t de 
rndisnhf? Ariara rfl&Js in het Vedasc-he tijdp^rk rniua twee honderd ntir Yerdar oestwaarta 
&n Eiiidwaa^ta wai'en (l^urgedrougens steifs tot a an van iiau Vixidhyflb - 'Wie 

de be^yaen kau ec kj'ygfeu. 
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de moeder van het Sanskrit; dat is een ft#* Toch motet zehet wezen, want 
Zoroaster, de diehter der G&thfr 5 s f trad als hervormer op in Bactrim terwijl 
de later zich m In die vestigende Ariers nog met bonne stam brouters samen* 
woonden. De taal uit den tijd der hervorming m&#t eene taal geweest eijn 
waarmt het Sanskrit afgeleid is. Aan den anderen kant hebben we gezien, 
dat de taal van Zoroaster Bactrisch was, waarvan het Sanskrit niet is afge- 
leid. Ditnu is eene ongerijmdhetd. -— Met grooteren nadnik herhaal ik de 
stelling van 5*: «alle gangbare theories enz.» 

Het is dmdelijk dat TVs eigene th eerie buitcn het bereik valt van de door 

S. aangevallerj $tdsels. T. immers laat in't midden, of deinvoering van den 
Mazdfrdienst verbonden is met * eenr godsdiensttge scheiding tusschen In¬ 
disc be en Irinsche Aiders >, en om dit punt was het mij hoofdzakelijk te 
docn. Tegen Tds verklaring, dat bij tin bet Avesta de onmiskenbaarste 
sporen vindt van een strijd tusschen twee godsdiensten> 1 ben ik met voor- 
nemens to velde te trekken, te meer omdat eerst in de uitwerking van het 
tbema de omvang der uitdrukking: onmiskenbaarste sporen in de Aveata 
van een strijd tusschen twee godsdiensten, ■— zou moeten blijken. Immers, 
nademaal de gehede Ave$ta als gewijde oorkonde, als bin den d, ats van den 
godsdienatstiehter Zoroaster afkomstig, wordt beschouwd, kunnen er in 
de Ave&ta> het voortbrengsei, geen *onmiskenbare sporen van strijd tus¬ 
schen twee godsdiensten* voorkomen, zonder dat die strijd ook bestaan 
heeft in het gemoed en in het brein van den hervormer p den voortbtenger. 
Dit^eneslechtszij aangevoerd, niet om T.*s theorie te bestrijden, maarom 
tedoen uitkomen datde voile kracht der door hem gebezigde uitdrukkingen 
zich eerst in de uitwerking van het thema kan open bar en. Debewering van 

T. is op zich zelve niet onbepaald, doch zt behoeft tot aanv tilling eene 

tweede staling, we Ike de verhouding van 2oroaster tot de aan hem toege- 
sch reven b oeken Form uleer t. * 

Eene enkele opmerking veroorloof ik mij nog op eene Ios$e uitdrukking 
van T. j hij spreekt van <mazdadien$t en daevadienst, deze laatstemoge nu 
de indisebe van den Veda of een andere enz.*. Hiernit voJgt volstrekt niet, 
dat naar T/s meening de Veda alleen devadienst kent, Mocht hij echter 
zulkE gelooven, dan diene tot naricht, dat hij met eenige andere Europee- 
sche geleerden grootelijks dwaalt. Van den tijd der Rgveda-Samhit& af tot 
op deaen dag toe, hebben de rechtrinnige Indians naast devadienst Gods- 
kennis gehad. Er zijn ontelbare deva's in den Rgveda, maar er is maar ^^n 
God. Ik verwija o. a. op Rgveda X s 121. I, 164. X h %, X, 89. X, 72; ik ver- 
wijs op de Upanishads; voorts op alle uitleggers der gewijde oorkonden, i 
van Yaska's voorgangers af tot S&yana toe, Watik bier zeg, is niets ni<juws; 
leder Hindu wett het r en on der de Europeanen zijn er ook wef wien bet 


i 


309 


niet cmbekend was en is; o, a. Colebrooke, de groctste aller Sanskntisbeti 
en een buitengewoon omsichtig schrijver. Men kan dft vinden in zijne ver- 
handeling: On the Vedas or Sacred Writings of the Hindus, uitgekomen 
in den jare 1805.De and ere theorien die nu en dan opgedischt warden als 
vruchten van Europecsche critiek, besehouw ik als tatnelijk onschuldige 
liefbebberijEn p want — de tekst van den Rgvedablijft, en dewijl men om 
het feit, dat er maar God in den Veda en in a!le overige rechtzlnnige 
In disc be werken is, te leeren kennen, niets meer behoeftdan zijne oogen 
open te doen h zijn *alle gangbare theorien die den £dnen Godder Veda's 
ioochenemt veroonjedd om van self tut te sterven, Daarentegen is hetniet 
overbodig die and ere < gangbare theorien van godsdienstige sch tiding tus- 
schen Indicts enlranier? tebestri]den p wantoni deotihotidbaarheid daarvan 
in te zien, heeft men iets p schoon niet veel, meer noodig, namelijk een paar 
syllogismen. — Laat ik hier bijvoegen r dat ik elk stelsel, gebouwd op cent 
vergelijking van den Mazdadienst met den Indiscken devadienst, reeds a 
priori voor mislukt houd, terwijl ik het daarentegen zeemnttig acht de Mar- 
daleer met den mheetnschen daevadienst '(om de uitdrukkmg vanT. te be- 
bouden) te vergelijken, verder de Tr&nsche naythen met de Indisthe en 
dndelijk de Mas do-leer met de TndischeBrahmadeer h Elkeandert method* 
is naar mi]ne overtuiging, die zoo niet bescheiden, dan toch zeer vast is, een 
gevolg van voUedige onbekendheid met de Indische theologie, ofnog erger. 

Ten slotte een woord over de gevolgen, welke uit de verklaring van den 
Zoroaster-mythe voortvloeien; want, zooals T + terechtopmerkt, <de vraag 
hangt samen met de waardeering> van bet Iransche geloof. 

Stellen we eens dat Zoroaster een mensch was, Daar de A vesta zijne leer 
bevat, moet de Avesta 6f onmiddelbjk uit zijn mortd zgn opgevangen, bf 
ze is gemaakt door zjjne leerlingen in het eerste geslacht of later. Nu is het 
zeker dat Zor casters gesprekken met Ahuramazd& voor alien die bniton 
het PS-msme staan onwaarheden zijm Heeft Zoroaster zelf die onwaarheden 
verkondigd, dan zijn het opzettelijke onwaarbeden, uitgestrooid om zich 
een aanh&ng te verschafFen: hetgeen het werk is van eetien leugen pro feet. 
Ik voor mi] zie geen reden waarotn met alle geweld eene leer p zoo door- 
drongen van de heiligheid van waarheid en goede trouv al$ de Ir^nsche, 
het werk moet wezen van een bedrieger; trouwens in de verste verte denk 
ik er niet aan om onzen stamgenooten dien smaad aan te doem Zijn die 
onwaarheden eerst in lateren tijd in de wereld gekomen door Zo roasters 
naneven in de wijsheid^ geheel buiten zijn we ten dus en ten gevolge van 

l ) Ala ataidtj e ait altsnhtH deae wtj&rdfln {Daiv, E, 1* 4): dflgr&ofcmogend' 

baid dar 0odheid wordt 6en Gee*t ap t 6&1 wijtflii ftangercepfln, ran da 

Gvoriga godbaden ondordeelflo." 
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vcrkeerd begrepen uitdrukkingcn* dan treft voorzel^er noch hem no-ch de 
verkondigcrs der dw&llng zeddijke blaam; dech iets positief ecrvols iser in 
zulk eene ontwikkeling ook niet 

StcIIen we mi fr&ns dat Zarathustra een mythbch perse on is, Een my the 
is, fcenzij verkeerd overgeleverd* altoos niet in plattenzin h msardich- 
terlijk* til dichftsrlljke waarheid staat, of stand, bij de Arische volken hooger 
dan de alledaagsche^ Evenmin als in prize dagen de dicbter zijne mede- 
menschen wil bedriegen* deed hij het toen, Oak verbeze men niet nit het 
oog> dat vo 3 gens het geloof der Ariers niet sleehts de mensch uit zid ers 
lichaam best sat, maar ook de zon n de tnaan n de sterren* enz. s kortom zij ge- 
loofden aan eene ziel, waar de men were tijden aan eene <kracht> geloovetu 
Daar nu een dichterlijk verhaal blijft, terwijl in verloop van tijd de taat 
verandert; daar niet alleen het verhaal biijft p maar ook eenige uiterlijkft 
vormen n zoo als namen en andere nitdrukkingen, die niet meer stroken met 
den bestaandEH toestand der taal h loopen my then altoos gevaar van vroe- 
gcr of later te worden misverstaan* Van den bezield gedachten *), men- 
schelijk voorgcstelden Hesperus ontstond &en metischi hij daalde af van 
den hemel en viel op aarde. Als iemand met mij overtnigd is, dat deschepper 
van den Zarathustra-my the wetens en willen3 poetise he vmar&eid sprak, dan 
zdu een vervvjjt alleen het nageslacht kunnen treEfen, hetwelk het verband 
tusschen inhoud en vorm van d*n my the niet meer heeft begrepen* Ik voor 
mij evenwel zie daarin geen re den tot verwijt, evenmin als ik den schepe- 
lmg die op een rots verzeildis, zijne onvoorzichtigheid zou willen verwijten, 

Kortom, volgens mijne denkbeelden over eerlijkheid en goede trmjw* 
dcnkbeelden die ik niemand opdring* evenmin als ik mij die door eenig 
ander laat opdringen, is het gevoelen dat de persoon die in de Avesta als 
verkondiger der Mazda] eer opbreedt, een menschelijk, historisch persoon, 
zoxx wezen, door nsets gewettigd en geenszins vereerend voor een gods- 
dienstj dien ik gaarne met Tide noemi * een der gewichtigsteenschoonste 
der oudheid?. 

Da theorie* wfc door T, omhdfii, dat hgt msugchdom ooit htieffc nan^ebeden 

of Teragrd, snider tavfijia ajck al* bGaield tg d^nkan, dan ik niet dfleiGEL. Wajs- 

n-oer d'a« T. {bl. id) bsweart: Vutli^b ig Eejffl in de Vedeji dn hemal niat mu^r 1 ^ m.o&i 
ik Mggfln dat Yitru^a of writ da onbfiaielde hamel allqftn Uit&riijk en 

inqerLgk van vresen word^n, het sproekt van eelf ^^arlijk^ mat dengdfden naani 
^ad.uid, Ak men ?segt: ^Witlsm ia bleek^ badoelt man het gflaioht van ‘Willem; ze^t 
m&n daargnte^en: ^WiUAoa ia aUohf'p dan doelt men op s&ifn mnerlp. ^ooit h&h ik be^ 
wtiard djatHflaparna door de Inmaera aja aec aiell&cia ding iverd beaohoawd. Ghen faiJaah- 
dlenAar self* buEgt^h voor ateen ofhout, omd*t het ateen of boat ia s maarom den gee(t, 
o£j gel^k se in dez* oeuw z-a^^SELj da kraebt die *r mhiuavoatof gaaebta wordttftlrnleveatmu 
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Gelijk in zooveel andere talen, komen ook m de BaJtisch-Slawiscbe 
gevallen van klankomzetting *oor, zonder dat men de oorzaak van het 
verschijnsel aan de aanwezigheid van een der trillersrof/kan toeschrjjvem 
Het Oudbulgaarsche dtino, bodem, Russisch dna, enz., waarmede op Bal¬ 
ds ch gebied overeenkomt Lettish dubtns, Litauach dugnas, is door den 
grootmeesterder Slawfeten, Frans MikWeb, terecht verklaardals ontstaan 
uit dubno, eene omzetting van budno y het In disc he budknd v Latijn fundus, 
ons bvdem 1 ). 

Het geval van duno staat niet op zieh self. JDe Slawische wortel g£b- t buT 
gen (Miklosich, Eh Wtb. bh 82) isniets andersdan eene omzetting van bug, 
d. h Indtsch bkuj (uit bkttg), ons buigm, enz. Ook in de Baltische afdeeling 
ontmoeten wij den omgezetten vorm in het Lettischjfa^ h bukken, Litausch 
dwigubas^ tweevoudig; vgl. Fruislsch dwigubbu *), Hoogst opmerkelijk nu 
is het, dat in het Kleinrussisch naast hybaty voorkomt bhaty\ ophaty n&a&t 
&kb&£y r Dat dezedubbdvormen zieh door metathesis laten verklaren, zoo- 
als Miklosich opmerkt, spreekt van zelf; de vraag is alleen, welke vorm 
als de oudste te bes chon wen is* Natuurlijk is het niet te bewijzcn, dat de 
vorm Mg- zieh steeds naast gub- gehandhaafd heeft; het is denkbaar, dat 
eerst lang nadat gub- het ouder bug- verdnongen had, eene nieuwe omzet- 
ting plants vond, doch in beide gevallen blijft het feit bestaan.dat eene Ga¬ 
zetting in bet Slawisch tot stand is gekomen. 

Nog een andere Indogermaansche wortel vertoonc in het Baltisch-SLa- 
wfsch eene omzetting; did-, Het Oudbulgaarsche dtdati 7 Russisch sda£ % 
enz. is <beuwen»; ztdu is ^pottebakkersklei >; Cecbisch jstd* is *muurt; 
Foobcb gdun <pottebakker>. De bier opgegeven beteckcnissen 3 ) zijn N 
dunkt mij, voldoende om de een held van did- en al wat zieh hieraan vast- 
knoopt met den Indogermaanschen wortel dkigk bmten alien hvijfel te 
stellen. Tot dezen wortel behooren o-a, Indisch deha , liehaam, debt, wal, 
burg, Baktrisch pairddoega, om walling, Oudperzisch dtda, vesting, Grieksch 
Z€lxo£< Latijn fingerfignlus, Gotisch detgan^ vormen h dmgs, deeg; enz, 
Het Slawis-che did is door omzetting or.tstaan uit dis-. 

Men zal allicht vragen: wat kan tot deklankomzettingaanleidinghebben 
gegeven? Het zon anvoorzlchtig t imrners voorbarig wezen, uit niet meer 

Etyns-ologischeH Wtfrfccrbudi der elavis^iieii lB8&] h bl- eoo 431. 

■) UMaabfiok, die Arei Oatcc-hiamen in altprEUBHiaoher Bpiftfilue [1&B9], p. 54, 

*) ZLe ™rnQ0W byBOiiderlisdenMiklosic^ bh 405. 
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dan drie. voorbeelden met beslisfcheid eenen algemeenen regel af teldden* 
Men zqu eerst den gebeelen nmvang van hot verse hijn set behooren te 
kennen, alvorens met voile overtutging eene verklaring voor te dragon* 
Letter] wEJ ilEeen op de drie gegeven voorbeelden, dan zieti wij, dat in alle 
aspEraten, oorspmnkelijk althans 1 voorkomen, era in twee., misschien in 
alle drie, tivee a^piraten. Hoewel mj nit and ere taien h inaonderheid de In* 
donesische, weten T dat eene aspEratie in verb and met een der trillers in 
sen woord zeer dflorijJs eene omzetting ce weeg brengt h aoodat bijv H argh& 
overgaat in &arga\ artka in harta, e, dgk* aoo kan men deze gevailen toch 
niet gelijkateSlen met de omzettEng van hhudk^ dhigh en bhug (of bhugkY) 
in dhubk^ gkidk en g(Ji)u&k. Immers niet de aspiratie verspringt, maar de 
daarmede verbonden klank. Eerder zou men ku Linen vergelijken zulke voor- 
beeEden in bet Bataksch ab gu&& naa$t bug&\gah? na&st .bag* 1 ), 

H VgL. vo^i dar Tui.lIc, Tobwhft apraakkunat, bl. 
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Whitley Stokes* Lives of Saints from the Book of Listnorc 
edited with a translation* notes and indices, 

Uitgaande van dft veronders telling dat men geen geheelonmit werkdoet 
meteenboek van blijvende waarde aan te bevelen, al zijn er drift jaren na h t 
vemcbijnen er van verst reken, veroorloof ik mij de aandacht der lezers van 
dit tijdschrift op bovenstaand werk te vestigen, Voor dehiertelande uiterst 
dun gezaaide Celtologen moge elke aankondiging overbodig ziju K er is een 
vee! grooter aan tat van personen die be [an g stellen in destof dier Heiligen- 
levens; want zooals Fustel de Coulanges, door den uifcgever met in- 
stemming aangchaald p* XCI* gezegd heeft: *Les Vies des Saints nous in¬ 
strument sur !es moeurs des hotnmes, sur le con rant de ]a vie du temps* sur 
les pratiques judicLalres, sur l 3 administration meme et le . gouvernement* 

De leven^ van lersche Heiligen* ten getale van tien, welke Whitley 
Stokes in *t voor onsliggende werk in teksfc en vertalsng medededt* maken 
deel uit van s t zgn, 4 Bock van Lismore*, tbs ns toebeboorende aan den 
Her tog van Devonshire. Het be vat eene verzameling van allerlei stukken 
uit het verloran Boek van Monasterboice en andere Hss, n en dagtcekent uit 
de taatste helft der I5 de eeuw. Van den inhoud van 3 t geheele Hs + geeft 
Wh. S. eene uitvoerige beschrijvmg, waarvoor alle vakgenootenhem dank- 
baar zullen zijn of ten minste behooren te zijn, 

Hoe w el de Levens van Heiligen met vruchtkunnen ter hand gen omen 
worden ook door hen die nooit eenige studie van p t oudere lersch gemaakt 
hebben* is de uitgave toch in de eerste plaats be&temd voor debeoefenaars 
diet merkwaardige taal en barer rjiet minder merkwaardige lettftrkunde. 
Vandaar dat de uitgever geen mocite gespaard heeft omzijn werk ook voor 
deze klasse van lezers zoo bruikbaar mogelijk te maken. Daarom geeft bij 
in zijn Vooirftde (p. XLV tot XC) een grammatisch overzicht van de taal r 
zooals men die in den tekst aantrcft, vergeleken met de oudere vormen* 
waara&n toegevoegd is eene lijst van aan ’tLatijn en andere talen ontleende 
woorden. De toestand der taal* die min of meer een hybridisch karakter 
vertoontk wordt door Wh. S< volkomen juistgekftnschetst* wanneer hijzegt 
(p L XLV): «The scribes of these Lives, in copying from older Mss., fol¬ 
lowed the usual course modernising* as a rule* the spelling and grammatical 
forms which they found before them, but sometimes leaving intact the an¬ 
cient orthography and the ancient endings of the noun and verb. There- 
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suit is a mixed language* in which Old-Irish forms appear side by side 
with those belonging to the late Middle, and even Modern, periods of the 
language.! 

Het derde. gededte der Vo or rede, waarin al de gegevens in den tekstder 
Levens voor de kennis der realla stelselmaEig verzameld zijn h is als biy 
drage tot de beschavingsgeschiedenss van het lerland der Middekeuwen 
ook voor andere dan Celtologen hoogst lezenswaard. ^ 

Wat mi de tekstuiEgave zelve en de vertaling betreft* kan men kort zijn: 
ze zijn aooals men van een meester in *t vak mocht verwachten en zooals 
men van den onvermoeiden arbeider op dat veld van studie gedurende 
meerdan 30 jaren gewoon is. De vertolking is zoo letteriijk mogelijk, waar- 
door de grammatische vQrmeri van oorspronkdijke tot hun voile recht 
komen, zander dat daarom de verstaanbaarhdd er on der li)dt of aan ? t En- 
gelsch geweld wondt aangedaan. Wanneer ik nu naar aanleiding van een 
paar kleinigheden eene opmerking waag teopperen, dan geschiedthetniet 
nit vjtzticht, die eenen dilettant in ’t vak al zeer slecht ion voegen, maar zle 
men er een blijk van belangs celling in. In regel 1979 wordt de zinsnede: 7 > 
ragkaidk dia tkigk acki cu rot sc dkd a Meitkeck* te recht vertaald met: 'and 
he will go to his house as soon as his grinding tomes to an end.* Daarom 
bftvreemdt het eenigszins dat in 't Glossaar L v, raise achter < till ends* een 
vraagteeken Staat Ongetwijfeld is de gegeven vertolking juist P wanteenige 
regels verder* 2006, staat: Roscaick las&dain in bkitk y d. I, 'With that the 
grinding ended.* Rmc van zooeven kan das niets anders weaen dan de3 
p. enk. act. van 3 t S-fut. p conj. vorra* van scutkim\ de vorm is erg ver- 
schrompeld, doth niet meer dan bijv. fair, — Regel 3922 luidt; Is e re- 
raidk na briatra-so d& thinckosc & apstal 7 a deiscipul J na kuili ecalsa im 
ctmkfud na desktrw. In de vertolking hiervan wordt de plaats van amMtid 
opengelaten: 'He jt is that spake these words to instruct His apostles and 
disciples, and the whole Church as to the .... of charity*. Doth* hoe men 
ook denken mogo over de spelling van w?nklud t aan hetgeen er bedoeld is, 
kan, dunkt mij p geen ernstlge twijfel bestaan* want in r. 3938 vgg. lezen 
we; Sochuddhi htmorra da wmcuibk btfha&i #Hr apst&lat 7 desciph- in Cdm- 
dedhy osin ilk rocwnhaillset cudutkracktaeh 7 culeir in aomairlisin tuclssn 
d&ibh um comhallad na deret feibk rccc-ntuili., vertolkt met: *Now, a multi¬ 
tude of sons* of Life, bath apostles and disciples of the Lord, from that time 
to this have fulfilled desirously and piously that counsel which Jesus gave 
them,, as to fulfilling the charity even as He fulfilled it.* Comklud is dus 
eene andere spelling of uitspraak van comkidl&d y vervulling; vgL c&molbd ^ 
naast comaUad In Windisch Wtb* L v. ctmallaim* 

! • . ■ .v 

Het is niet recht dmdelijk waarom h t woord forasta in de allitereerende 
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reeks adjectieven fecktnack firm forbhthe farasta r + 3311 aU fordsta ge- 
geven wordt in het Glossaar en vragenderwljs vertolkt met«advanced, pro¬ 
ficient* en m ot fords aim in verb and gebractat, Het van /ora s, fonts afge- 
leide adjectief dat L v. tmferusfa vermeld is in den zin van *sedate* 1st a, p. 
toch niet ongepa$L Het Diet Scoto-Celticum geeft by forasda op < gravis, 
prudens, sapiens i; fortts, faros is <true knowledge* (Windisch Wtb. v,) + 

De aanteekemngen ac liter de vcrtalingen zijn zeer overvloedlg, ook we- 
gens de menigte van nit andeie H$s, medegededde stukken. Wanneer 
hie rami toegevoegd wordt dat het boek nog voomen is van de noodige 
Indices, Addenda en Corrigenda, dan mean ik gtnoeg gezegd te hebben 
omrie be we ring in h t begin dezer a&nkoti digin ggeuit, datd e Lives of Saints 
from the Book of Lismors een werk is van blljvende ivaarde p te staven. 

Alvorens bet geschrift uit de handen te leggen, wil ik aanstippen dat de 
geschiedenis van den otter die aan den heremiet in de Reis van Mae! Du in 
sen zalm brengt(zie Aant. op regel 4829) her in tier t aan een Indiachjstaka. 
Debedoelde plaatsuitdeRels van Mad Bum l u id tin de vertaling van Whit- 
ley Stokes ( Reuuo Cdtique X, 88) aldus: »Now after my three days, at the 
hour of none, an otter brought me a salmon out of the sea. I pondered In my 
mind that It was not possible for me to eat a raw salmon, I threw it again 
into the sea»* saith he, «an,d I was fasting for another space of three days. 
At the third none, then, I saw an otter bring the salmon to me again out of 
the sea, and another otter brought flaming firewood, and set it down, and 
blew with his breath, so that the fire blazed thereout,* In de Jataka-mSl£ p. 
31 leest men hoe de otter den uitgeputten brahmaan (India in vermom- 
ming) zeven roodvtsschen brengt; er is daar ook sprake van vuur dat ant- 
vjamt, doch niet door toedoen van een otter. Instede van een otter leest 
men elders dat een katje zalmen aanbrengt (sic het in de Preface VIII mee- 
^ gedeelde verhaal uit het Book van Lismore en de variant in ? t Boek van 
Leinster, in vertaling van H, Gaidoz ook in M&iisine IV), Dat een otter 
zeevisch vatigt, klinkt al even vreemd alsdat een katje bij machte is zahti te 
van gen t zoodat men onwillekeurig vraagt of die zonderlinge trek niet ten 
sLotte in de indische fabd zijn oorsprong heeft. 


KtlNG Meyer, A twinge Meic Cmgiinnt, the Vision of Mac 
Conglinne, a MiddS.e-Irish Wonder tale, with a translation 
(based on W. H, Henneasy’s), Notes an da Glossary. With 
an introduction by Wilhelm WolEne^ 

Een van de zonderlmgste voortbrengselen der middeleeuwsche iersche 
letterkunde is het Drgomgezicht van Mac Conglinne, door Prof, R. Atkin¬ 
son niet onaardig gekenschetst als £ a wonderful Rabelaisian story* {Pas¬ 
sions and Homilies from Leabkar Brmc, p. 3B)> Eene vertaling van dit 
verhaal, volgens de redactie voorkomende in Leabhar Breac (fob 213, a 
tot 219), werd door wijlen W. H. Hennessy gdeverd in Fraser's Magazine 
van Sept. 1873, doch zonder den tekst. OF&cboon deze tekst door de in 
1876 verschenen nicgavevan *t L. B. in facsimile eenigermate toegankelijk is 
geworden, heeft Dr, K. Meyer toch te necht begrepen, dateenetekstuitgave^ 
meer in overeenstemnring met den tegenwocrdigen stand der wetenschap 
en hand Eger tevens, den vakgEnooten uiterst welkom zou wezen, te meer om- 
datbij daaraan kon toevoegen de nitgavevan eene tweede,kortere redactie, 
diemenaantreftinCod. H. 3. IS der boekerij van Trinity College, Dublin. 

Bij 5 t nitgeven van beide teksten heeft Dr. M. in hoofdzaak de methode 
van Windiscb en Whitley Stokes gevolgd. Eene nieuwigbeld is het, dat hij 
de lengte der klinkers, waar de afschrijver yerzuiind heeft die aan te geven, 
op de gewone manier door een acutus, aanduidt door een dwarsstreepje. 
Over ? t doetmatige van zulk eene paging om bet den lezer gemakkeEijk te 
maken, laat rich twisten; als wij de reeks van Corrigenda nagaan, dan 
achijnt het ons toe, dat men voorloopig heter dost de Has. in dat opxicht 
niet te verbeteren en den lexer, voorzoovtr hi) bet noodig heeft, over te 
laten rich van de juiste quantiteit te vergewissen uit de wocrdenbocken. 

De grondslag der vertaling van de langerc redactie is de door Hennessy 
gcleverde, doch men behoeft de Notes, p. 130 vgg w slechts in tezien om 
rich te pvertuigen, dat Dr. Meyer talrijke verbeteringen in *t werk zijns 
voorgangers heeft aangebracbt Over J t dgemeen levert de vertaling van 
\ verbaal aUerles moeielijkheden op, vooral wegens de groote menigte van 
zeldzame wocrden en Tciisamenhangende in den stijl der verzen. 

De inleiding van Prof Woltner bebandelt op grondigc wijze ten eerste 
de onderlinge verhouding der twee redaction waarbij tevens wordt aange- 
toond, dat het geheele verhaal twee bestanddeelen hevari een dichterlijk 


gedeelte K het eigenlijke DroomgezichC en een van geschiedkundigen aard: 
de twist van Mac Conglinne met de monniken van Cork en dedoor hem 
be work te genezing van koning Cat Vial, die door den demon der vraatzucht 
bezeten was h eene genezing, die tot stand kwam, doordat Mac Conglirme 
hem zijn droonigezicbt openbaarde. Ten tweede ontwikkelt Prof. W + zijn* 
denkbeelden omtrent de wijze^boe aande verzen, diede bem van*t Broom- 
gezicht uitmaken, het als <Fabel» betitelde stuk gekoppeid is gewarden, en 
treedt hi] in eene vergelijking van de beschrijvingen in p t iersche verhaal 
met die van LrUilekkerland, om tot het bestuit te gerakeru dat de inhoud 
van *t origineek waaruit de omwerker putte, geen vertelsel van Luilekker- 
land was maar een goudeneeuwlegende, in zwang bij herders of Ian db on- 
wers, Als voorbeelden van dergelijke legenden (?) worden genoemd de be- 
schrijving der Gouden Eeuw bij Hesbdus, bij Ovidius, de oud-noorschc 
myths van koning Frddi en eenige zwitsersche volkssproken. Verder bevat 
de inleidmgeen onderzoek naar den schrijver. AbzoodanEgworcUin *tLea- 
bhar Breac vermeld Mac Congbnne zdve p doch dat is <of coarse a pious 
fancy of the redactor of B. > Op inwendsge gronden wordt betoogd, dat de 
composite het werk is van een spec! man, Ten alette wordt met enkele 
voorbeeldcn aangeloond, dat de hgnur van den onverzadelijken koning 
Cathal haar tegenhangers vindt bij andere volken. 

De tekstuitgave der twee redacties mitsgaders de vertalcng, hoezeer in 
f t algemeen alien lof verdienende, levert hier en daar stof tot verbetering, 
doch om die aan te brengen heeft men cent uitgebreider ken n is der iersche 
litterateur noodig dan waarover Ret heschikken kan< Alicen op een paar 
kleinigheden zij hier de aandacht gevestigd. Op pag. 43 moeten de regels 
24 en 27 van plants verwisselen; eigeniijk is curris, bij wierp, en tidnai& y 
hij gaf over. P, 116, 12 is voor a cinel te lezen a chenil, en p. 123, 33 tkeime 
voor a cairn** P. 121,27 is hid eene afschrijversfotit voor hind, zooals de an- 
dere redactie p. 39,20 hecft.De vertaling van fvhman p, 125,34 is p T lb 3 
in de pen gebleven en ook het Glossaar zwijgt.Debeteekenis van dit wooed 
zal, naar gissing, weinig of met verschillen van I&man, fa piece of timber 
stripped of its bark* (vgh Windisch i. v. lawman). De woorden siuccudlu- 
c&dk t £air rzuin remaind, rietth re gat p. 127,33 zijn in de vertalingp. 154 
uitgelaten, zonder aanduiding, dat zulks met opzet geschied is. 

Hot glossaar van woorden, die verklaring behoeven of anderszms ver- 
melding verdienen, is met de noodige zorg bewerkt en om de talrijke ver- 
wijzingen naar teksten recht brtiikhaar. Naar aanleiding van dat glossaar 
mogen enkele opmerkingen hier eene plaaU vinden. Aan c&mgaist wordt 
vragenderwijs de beteekenis van «l^elp? toegekend. Die gissing is zonder 
twijfel jnist, want een daar van afgeleid denominatief vrordt in ^tDictiona- 
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riwm Scoto-Celticum opgegeven onder den vorm amgaiskh — met de 
beteekenis «hdp, cooperate, assists, — Het vraagteeken bij setAla is eertigs- 
sins bevreemdend, want de vertaling p, %, 5 heeft *of good reputes, het- 
geen de eigenlijke beteekenis h> Dat zuik een woord den zin aanneemt van 
<bekend om de goede eigenschappens — en bij vrouwen treedt Keftalhg- 
heid op den voorgrond ■— is licht te begrijpen; vandaar dat sschla bij Da- 
voren (zae Windiscb Wdb. i. v.) als synoniem beschouwd wordt van maith 
en dat het in verbitidingmet suairc voorkomt — Ftdsidim n p, 2l n 3 vertaald 
met *1 profess»^ dus beschouwd als bijvorm van fdsisiur If 

fuismed&c/i), had wel een plaats in h tGlossaar met eenige verwijzingen 
verdiend. Hetzelfde geldt van imarcide p. 65 T 19, verEolktmet * agreeable 
daar het elders (ZE. 876; In Texte 3 B serie, 2, p. 52) in den zin van*gcpast* 
voorkomt. 

Bij de iersche woorden van *t Glossaar warden ook de overeenkomstige 
in J t Manx en Webb vermeld. Naar volledlgheid schijnt echter daarbij niet 
gestreefd te zijn geworden; ten mmste bij rvbud, ^warning*, ontbreekt 
Welsh rkybudd\ dat bjj mil, *a louse* > W, mil, en bij sc&r, * a stud of mares *, 
Wh ysg&r niet genoemd wordt, heeft misschien zijne reden in de eenigszins 
afwljkende beteekenis; dock van hthar (dat niet *skin*, maar * leather > 
beteek&nt), W. lledr kan niet hetzelfde gelden, — Bij deontleende woorden 
wordt meestal de oorsprong opgegeven s doch niet overal. Bijv. bij scib&r* 
peper, is niet verwezen naar \jdX r pipsr \ bij lin-sc&t, t a linen sheet*, niet 
naar oudnoorseh Unskauti {waarnaast stellig wel een lln-skmtt zal bestaan 
hcbben). Assa, schoen, is uit een germaansch zw H een vorm osan T 

<a hoses , en een mv. assain staan in P E Diet. Scoto-Celticum, het laatste 
met de beteekenis van <ocreae militares*. Hetbegrip van *beenbedekking» 
is overgegaati in dat van ^voetbedekking*; een tweede voorbeeld in r t Iersch 
levert brbe, h'6g, dat, hoewd hetzdfde woord als br&ca f ge woon 1 ij k *scbeen> 
is gaan beteekenen; berr-brbca intusschen is volgens Wlndisch (Ir. Texte 
III, 1, 265) *ein mehr den Hosen ahrditbes KJeidungsstuck** De wijziglng 
in beteekenis, dieaujtf en brbe ondergaanhebben, staatnaar allewaarschijn- 
lijkheid in verband met het £eit a dat Welsh coes , been, in h t Ier$ch als casr, 
voet, teruggevonden wordt, — Omtrent^Wfc^, vragenderwijsmet«a cud¬ 
gel® verklaard, merkt een recensent in Saturday Rrzrirtu 9 11 Febr. 1893, p. 
159 op, dat het ontleend is aan IJsiandsch buhmgr, <a pile of logs, fire¬ 
wood*, en bet h daidelijk, dat geen * cudgel* bedoeld kan wezen. In geen 
geval had in de vertalsng brusgarbdn met een onmogelijk * branchy > rnogen 
weergegeven worden; in 't Glossaar vinden wij daarenEegen een zeer ver- 
klaarbaar vraagteeken. 




Whitley Stokes* F4lite HU Gorm&in. The Martyrology of 
Gorman edited from a Manuscript in the Royal Library* 
Brussels, with a Preface, Translation> Notes and Indices, 

De uitgave van O'Gormans Marty rologie of Heiligenkalender, van wege 
de Bradshaw Society die in 1890 werd opgencht om zeldzame liturgische 
teksten in r t licht te geven, kon aan niemand beter toevertrouwd zijn dan 
aan den geleerden Celtoloog die ettdijke jaren geleden een soortgelijk werk s 
de Ftffre Ofngussd of Martyrologic van Oengus den Culdee toegankeHjk 
maakte. De uitgever, aan wien de Celcische atudien reeds zooveel te dan* 
ken hebben, heeft getracht zij n work zoo bruikbaar mogelijk te maken, met 
alleen voor de beoefenaars van *t oudere lersch, maar ook voor degenen 
die belang stellen in de kerkelijke literatuur der Middeleeuwen. Daarvoor 
komt hem ceil welgemeend woord van dank toe, te meer omdat het met 
weinig opoflfering kosE zuike gewrochten van dichtkunst, waarvan stop- 
lappen het hoofdsieraad uitmaken, door te worstelen en eenigennate ge- 
methaar te inaken. 

De eventiitvoenge als belangrijke voorrede bevat vooreerst een beschrij- 
ving van den Codex ter Kon, Boekerlj van Brussel, getiteld <Martyrologia 
et C&rmina hibemlca* en geschreven omstreeks 1630 door O’Clery, Na 
eene opgavj van de verschillende stukken die in den Codex vervat zijn* 
gededtelijk ook in andereHSS- voorkomende* dedt Whitley Stokes eenige 
bijbonderheden medeomtrentden maker van 'tdkhtwerk* MaebMaire hua 
Gormain, anders genaamd Marianus Gorman, abt van den «Heuvel der 
Apostelen*, -een Augustijner klooster te Krock T dicht bij de stad Louth* Uit 
de gegevons, in cb voorrede op de FtSiire vervat* lesdt de uitgever af dat 
Gorman zijn gedicht vervaardsgd moet hebben tusschen 1166 en 1174, 

Wat de taal betrefl, die vertoont, gekjk in alle HSS. der tot de 17 dt 
eeuw — en zelfs vroegere — een mengsel van oudere en jongere vormen, 
De uitgever is echter van oordeel dat* behoudens eetiig* uitzonderingen, 
O'CIery’s HS. vrij getrouw de spelling en taalvormen van y t Middd-lersch 
uit de laatste helft der l2 dt eeuw weergeeft, Een overzicht van deeigeuaar- 
digheden der taal van de Martyrologie stelt den lezer in staat die te verge- 
iijken met liet spraakgebruik in de Gudiersthe Giessen en Hymnen en het 
Boek van Armagh, 

Het metruna van de F61ire* Rinnurd M&> een strophe van 4 regels r elk 
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van 6 lettergrepen, wordt am een nauwkeurig onderzoek onderworpen, cn 
daarbij menigebelangrijke opmerking gemaakt o ratten t de lersche ciettiek 
in f t algemeem 

De zakelijke inhoud der Martyrologie en de waarde die aan ? tg&dichtals 
literarisch document magtoegekond warden Is in een twaalftal black y den 
in Tlicht gesteld, Als gcdicht wordt het, volkomen juist, gekenschetat in 
de volgende woordem *From beginning to end it is unbTightened by a 
single glimpse of nature or human life,* Wat dan, mag men vr&gen, is de 
waarde van zoo’n werk? Hierop geeft Whitley Stokes een antwoord dat in 
boofrkaak weinig tegenspraak zal ontmoeten; vooralals hij nadruk legt op 
het fdt dat *it is an almost uncorrupted specimen of Gaelic as written be¬ 
tween the years 1166 and 1174, anti dated trustworthy texts are indispens¬ 
able to the scientific study of the Gaelic literature and language** 

De nette tekstuitgave voldoet aan alle billy ke eischen, als men in 3 1 oog 
houdtdat de uitgever slechts ^en HS> te zijner beschikking bad- Natuurlijk 
rijst hier en daar de vraag op of de lezing wel zuiver is, Hoe bijv. te verkla- 
ren on der Jan - 8 de lezing m&in dlectain fris ndalah? vertaald met * for their 
debt (to me) I shall meet them*. Daargelaten dat m&n voor tnon (d. j. imm 
+ lidwoord), zoover ik weet> nooit vaorkomt, antbreekt het noodige woord 
voor «to me*. Daarom zou ik denken dat te lezen is mom. Ter loops merk 
ik op dat een samengesteld fris-ddtaim mij zeer verdacht voorkomt. In 
overeenkomstige iiitdrukkingen als Ni frit-sa p ol si, ro-ddlusa iiir en inti 
ris roddlusa (Windisch Jr. Text# p. 127) is fri eenvoudig een voorzetsel; 
frisn houd ik voor fri + relatiek — Het foutieve ron-f&rn* onder 15 Oct. 
voor rott-f&re is vecbeterd in p t Glossaan 

Onder Febr. 28 leest men a thinolmor moiaim, dock er kan met anders 
bedoeld zijn dan wat de vemHng heeft: 4 their great assembly I praise*. 
Derhalve leeg a UnoL *J 

De vertaling van een dichtwerk dat grootendeels bestaat u it eigen n amen 
cn epitheta, gekozen niet omdatze kenschetsend zijn, maar omdatze vol- 
doenaande ebchen der alliteratie, moet uit den aard der zaak hier en daar 
onzeker wezeti. Daarom is bet verkiaarbaar dat de verto Iking naast den 
tekstniet altoos- overeenstemt met de beteekenis opgegeven in Glossaar. 

Zoo wordt $*ng-6g onder Jan, 28 vertaald met blender-perfects doch in ’t 
Gloss, met * slender- virginal*. Meestal echter zijn dergelijke verschillen in 
opvatting in de Corrigenda vermeld; o,a H cm ckaerc onder Juni 17, dat 
*zonder blaam, onherispelijlo beteekent; behalve LL. 162 de plaats in 
J t Glossaar aangeteekend, komt cairt voor LL. 157£: cm chair# en + 

cairi ML 2Si: r 30a. De vergelijking met een Welsh £#rtfii^begrijp ik niet; 
bedneld is zeker cerydd. 
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Niets is gemakkdijker dan bedenkingen tegen cen aantal vcrtolkingen 
£e opperen, maar des te moeilijker lets beters en zekerdcrs in plaats te geven. 
Met alle besdieidenhetd geloof ik toch eene enkele bedenking te mogen 
opperem De beteekenis van fr&sfianMti 3, vertolkt met <a dark champion*, 
schijnt mij gehed onzeker. In LL, 130a komt voor de zinsnede M rl Niall 
fianna frassach, Het Diet. Scoto-cdticura geefl; voor frass&dk * showery; 
fruitful > t hetgeen ons niet verder brengt Hoewel ik niet twijfcl dat /rarr p 
regen t met skr. varsa, vrspz, regen h verwant is, dnrf Ik fros^fum en frnssack 
niet vergelijken met skr. ra«, mannelijk, forsch h moedig, ofschoon de be- 
teekenis passen zoti. 

Een paar opmerkingen aangaande bet Glossaasr mogen hier volgen, als 
blijk van belongs telling, niet van bedilzucht, Hel betrekkelijk zeldzame as 
voor't meet gewone as-a (= is-a), z . v. a. cuins est (bij Maart 15; Mei 31) 
had wel een plaatsje in s t Glos&aar verdiend* Een geheel ander as komt 
voor in as-om&dgtmm enz. Dit as is n&tuurUjk — !at, ex, docb het is niet 
duidelijkwaaroiti men zon moeten aannemen dater eensamengesteld werk- 
woord asbdgimm bestaat Ik voor mij kan in as t a j-a, as-an, as-n f niets 
anders zien dan do praepositle met volgend rdatief* Aangezien deze prae* 
positie gebruikt wordt bij niaidim^ roemen p waarmede b&gim zinverwantisj 
bij Vi in Atkinson's Homil&s 4S55; *Ls amus for Dia do neochj dia maide as 
a shdalchib 7 as a deggnimaib*, is er geen reden om b&gim as vreemd te 
vinden, — Tegen de vergdijking van rogaimm ¥ ik kies, met lat rogo } zoo- 
ab *t Glossaar heeft, bestaat het bezwaar dat het werkwoord niet kan ge- 
scheiden warden van *t substanttef r&gu f r&ga* kenze 3 noch van *t volkomen 
analoge tagaitnm, iagu. Mij ns inziens is de format!* van rogv, roga ¥ genit. 
ragai <bijv, LL, 268£) nit een wortel rag, grammatisch onmogelijk. 

Twee indices van plaats- en persoonsnamen verhoogen de bruikbaar* 
beid van deze zoo zorgveddig bewerkte eerstft uitga.ve van O 1 Gorman^s Ft* 
lire^ vre^ke alien die belang stellen in Celtische studien ten zeerste wordt 
aanbevolen. 



Das alt-irische Prasens ‘banaim’. 


Festschrift V. THOMSEN 
Leipzig, 1912, 



In seinem so vorzugliehen Handbuch des Alt-Irischen, I. Gr ammatik, S, 
333 h ftu5zert sich Prof, TbuHievsen folgendermaszen: ‘Ferner schkeszen sich 
die Komposita des Verbs c sein p gern denen von b^nfajid an, indem so das 
anlactends b der ubrigen Tempusst&mme (§ 755) auch im Preens Emgang 
findet; z. B. t-es-banat ‘sie fehlen 1 neben t-es-tat , III sg\ £ es-ta , c&n - 

dit-bani f du stimmst QhereinV ocu bm [ er betttbtV, fris'ben ‘erheiJF, 
for-ban F er kommt dahinV 

Unstredtig kommen Beispiele eiuer derartigen Sprachverirmng im Lri- 
schen vor, allem in Bezug auf banat p bani mochte ich glauben, dasz eine 
andere and einfachere Erkl&rung; mdglich ist< Ich halte namlich bana fur 
entstanden aus bma (urspr. bund) und vergle[che es mit den collatcralen 
For men bkmiati t resp> bhunati, und bkun&ti imMischdialektdes Mahavastu 
undim Pali, mir nnr bekannt in ZimmenensteUcmg mit sawi und ahhismn. 

In MahUvastu (Ausg. Senart) I t 328 best man: trnani na sambhunanti 
H Gras (fur dn Dach) ist nicht vorhandenV Wetter II, 107: paksipi kimna- 
ranam gatim na sambkunanti kuto manusya^ “selbst Vogel konuen den Zu- 
fluchtsort tier Kumar a nicht erreichen, wie viel weniger MenschenV Hier 
ist kaum verschieden von abkisambku —; auch im Skr. kommt 

sambhovati vor in derselben Bed cutting wie abhisambh&vati\ so Yajnaval- 
kya 3, 193, eingehen in p teilhaft werden (s> PW, V P 330). AusdemFrasens- 
stamm hat man ein Futumtn gebildet; z. B. MahJlvastu HI, 264: r ta^nkukatn 
(L k&hani) riama sambhunuyasi^ 'wie wirst du das gar iiberstehen kormenV 
Ach hier wilrde abkisantbhu dasselbe bed eu ten. 

Aus dem Pali ist anzufiihren der Ausdmek sambhunatikaptinoddharam, 
MaMvagga VII, 2 fg., wofiir das metriscbe Inhaltsverzeichnis 266 p Z. IS 
hat samb&ate k&fkinaddAaram. Neben sambhunaii hat bestanden sambhu- 
wie ersichtlich ist aus asambkunanU^ nicht fzu Etwas) im Stands* 
$iitta-N T ipata 69, Bei den oben angefuhrten Beispielen aus Mahavastu laszt 
sich nicht entscheiden, ob der Konjugations-charakter na oder ist. Was 
das kurze u betrifft, vergletche man Formen wie krinuti (oder krmatt), Ma- 
havastu I, 91 fg f und Pali i&tati, vikinatL J ) Hiermit stimmt ir. crenaim. 

Abkisambkunati resp, a bk is a bk u n a tz, Ist nicht wesentllch verschieden 
von skr; abkis&mbft&vatL In Mahavastu I h 41. 230, wie auch 240 u. 334, liest 
man : yntra imtpi candrom&sutya evam makarddkika evain maka n «■' bh~ava 
~abhaya dbka-m nBbkisambkunanH alokena vi al&ktim na spharanti tepi Una 
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ob/iastna spku£a abkunswk* Der Sinn der Wort* ahhaya usw. bis spharanU 
\tezt sscb wbdergebcn mlti H mie ihrem Schein genu g Verm dgen zum Schei- 
nen haben h mit ihrem Lichte Licht verbreitenk Buchstablich kdntUe man 
tibersetzen: 'mit ihrem Schein erreichenk doch natiirlicher scheme mlr die 
Auffassutjg, dusz TtdkTim abhisambkunanti begrifflicb iiicht von einem skr. 
dbfmtmn sambhava&ti verschieden ist, Eine etwas andere Fassung zeigt dne 
Parallebtdle In Saddharma-pundarika VII h 163, wo wir lesen: yatrtm^u 
api zandrasuryTiv rvam maharddkikm* evam maKdnubkdddu irva-m makau- 
jaskav dbhayapy abftam nanubkav&to varnmapi vanmm Ujasdpi tej& nhnu - 
ihavatak, HieHn machfatifmicb anubhavati den Emdruck einerNeuerung, 
Die englfsdie Ubersetzung*) hat: 'where even the sun and moon — have 
no advantage of the shining power they are endowed with 5 , Ubrigens kaim 
man hier anubkavat i auffassen als 'etreichen 3 oder in Anschluss an die Be¬ 
de ntung des Substantivs annbhma "die Macht haben zuk 

Gauz einfach die Bedeuting ‘erreicheiv habhaft wer den 1 bat das Verbnm 
in Mahavastu HI, 372: 1 karohi ska sain anvgrakaya, yat&d gatin ieabhisam- 
bkumma\ s damit wir dein giin stages Los erreichenk 

Der Prasensstamm wird bisweilen behandelt als Verbalstanam; z. B, Ma- 
hSvastu III, 265: 'ten'dpi abkisant hh unit am tad vay&w nabhibh mmyhmah 
(wohl ±u 1, TtdMisambkunisiyamaky t 'auch er (mein Vater) hat es uberstan- 
den (resp, vollbringen k5nnen); werden wir es dann nichtidberstehen (voll- 
bringen kdnneit)?* 

Eine Collateralform von abkisambhundii ist abkismnbhimoii^ wiejauber- 
haupt icn Indischen die Charakteristica no und na neben einander gebr^uch- 
lich stnd. In der Bed eu rung 'vollbringen kGnnen, vollbringen’ kommtaifti- 
smnbhunoti vor in Mah^vastu III, 206: ‘yadapy asyapiia karmaniani abhi- 
sambkuncti tarn (fiir tan) pi Jy&tipafa niSnakarmantam (fur *n&ri) abki- 
sambkitnQti* 

Was das FSli betrifft, findet sich bei Childers veraeichnet: "Abhisambku- 
n&ti and Q natiy To obtain k was richtig ist, aber zu diirftig* Er fiihrt nur eine 
Bdegstelle an, und zwar aus Lotus 313 P wo der Test lautet: *Ito caviivdna 
bhtwt bhave sumahiddhiko dk&nawh silavd ca saddlw mudu ddnapati at 
hfttdd saggapavaggam abhisa.mhkuneyyanti\ d J. nach Burn oafs trefflic^ev 
Ubersetzung: + Et&iU tomb6 di p ici, puisse-je p apres avoir 6ii dans chaeunede 
mes existences tresTortune, possesseur d'une grande puissance magique, 
riche, ver tumx f pldn de foi p doiix p lib^a!, obtenir la delivrance cilestek 
Abkisambhun^yyam geh5rt zu oder Jedenfalls geht auf diese 
kiirzereFormzuruck anabhifambktin&mana Dlgha-Kikayal, 10 l p von Bud- 
dhaghosa richtig paraphrasiert mit: E asamphpunant& avisahawtdn# va\ 
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Eine Nebenform im Pali ist dashei Childers fehlende abkisambk&H, gz- 
rade wie sambhoti von sambkunati. jataka V, 150 enthMt die Parallelstelle 
zu Mahavastu III, 372 (s T oben) 

yatkTi gatim te abkhambitixvtma* Vollkommen richtig erkl&rt der Scholiast 
mit 'papuneyyamd. Jat k ILT, !40etitha.lt folgende Strophe: 
bahuni rukkkoxckiddani pathavya vivarani 
iant c£ nitb h team h h o >na koti no kalapariyayo . l ) 

Ach hier hat der Kbmm&ntaTflap-uttama, g&nauer wftre wobl K darm £ingehen\ 
Die Bedeutung ‘im Stande seip, vermbgen’ hat abhismnbkptt]*X r IV, 399: 

ya th a pan ka nt ajjhe vis anno a ) 
p&ssam ikalam nabkisambh&ii gantm*u 

In der Bedeutung r vollbringen p kommt es vor Jat, VI, 292 n sabbmii 
abhisambkonio im Kommentar erkl&rt wird mit 'sabbdni rajakicfani ka- 
ron£o\ 

Ein Futurum von abhisamAkpti, resp. *&Aavati kommt vor J£t VI, 507: 
yimi £&ni akkfmsi vane patibhay&ni me 
sabbani abkisambko$sam r gaccham neva r&tkesabka. 

D, h. l alle jene Etschreckungen, wovon du sprichst, werde ich uberstehen 
(ertragen kSiinen)\ Der Kommentar hat in der Hauptsache richtig: 'sa~ 
titsiami adkwaeessdmt. 

Im Mahavastu begegnen wit efnem Adjektiv dur&bhi$ambfmn&^ urofiir 
sowohl im Pali ate im Skr. durabhismnbkava auftritt* In der Bedeutung 
"schwer zu vollbringen, beschwerlich' kommt das Adjektiv vor II, 237, 21: 
ptraKanam ta du&karam durabhisambhtmam* So auch ILI d 264: durabhi- 
smnibkunam nama dardputra manyasi, 'etwasbeschwerliche* hastdtt, mein 
Sohn, jetzt im Sinn 1 * Auch noth III ± 387: 

mtiuneyam (m) predicts* Nbda duhk&r&m durabkisambhunmn r 
Vgl. PSli du&karo dur&bhis&fttbhQ&o Sutta-NipSfca, Vs- 701, und Jataka VI, 
439: 

Atitam manneam kamma dukkaram durabhisambkapam . 

Mit ‘schwer zu tiberschreiten 1 Us zt slch das Adjektiv iibersetzen Jat 
V, 269: 

Khuradkaram an kamma tikkham d-tirahkisambhavam 
Nicht ungewohnt ist die Bedeutung ‘schwer zug&nglich^z.B. Majjhima- 
Nikaya 1,17: hiurabhisambha'uam aranke vanapaftfittnipanfattisendratuini* 

s ) 3 prick a pary4yv- 

Sc- pu Icisp mit KommeRt-ftr: cb cntaprictU; i kr, i^ann-a. 


So aueh im Skr. jataka-mSlS 122, 17: 'durabkismnbkazf&ni ky nranynya- 
tan&nf. 

Aus obigcn ErGrterungen geht gen ligand hervor, dasz Child ers^ der in 
seinen Texten keine Beispiele von abhisambhoti^ sambhunati x durabhisam- 
bhava fend, den Ursprung von ubhisairtbkun&ti, verkannt hat Er fin- 

giert tin Skr r abhi ~h Jtfw* bhr y wiewohl die nur im DhS-tiipatha verzeich- 
nefce Wurzel keme einzige passende Bedautung bietet Was ihn irrefiihrte* 
war das lingo ale n y wobei or nicht beach tete, daaz im Fill— um von den 
Prakrldialekten zu schweigen ~ der lingnale h&ufig die Steile des 

dentalen n einttirnmt ’urenigstens oach u und &; z. B. in sakuna\ ^akkunoii\ 
jtfBfl tHundJnebenjwMtf, som>\suna (Schfechterd); l )g r &w\ MGmati, cnafr i; 
omfe] d^nUipcma, m&jtti, vnajana usn\ 

Nicht nur in indischen Dialekten, aucb im Litauiscben findet sich tin 
mit bkunati verwandter FrSsensstaitifn bfcnu t sodasz das Irische mit 
nicht allein steht, vorausgesetzt K dasz mdne Erklftnmg dieser Form das 
Richtige trifft, 

l ) Ala Skr, nelzt Chidden pirnd an, bafcaairldich falach, jnit d^rBtisa&rkiing: 'The nig due 
lo the influence of ihe original -;o', la Jedcr Baziohoug- am irriUEu, dean arsteua hat £kr r 
turn nicht &iu fa m Anlaut, and swsitun* ent&jpiujhfc dem £kr, crow a.uoh Pali svw 
3 ohwal^ftn’r Dies b&i Ghiid@™ fell] an d$ Wert kcmint Vdt !Mi]ind f-.-P nub e. 3&7, fals qIl 
J4b. VI, &&3: etita (1} u5o \ mi no CallA?a£ga 1. 
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D&aI XII, ptg L £4 n r. 7 v. o. £w tween: in en EngeLaC^. 

Itael XTr , pa$. ST t r. 7 y, b. te l&f&u: Stamen — 

D&el Xll h p^gv 332. r-13 t- b. te 3fl®en: r^V f&yalrp'j r. 12 y. b-^ 
Deei XIT, pag, 0ft& 3 t- $ v- b, te Ibs^ku o Ahtira. 13 
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